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English

Please read the instructions for use carefully before using your
appliance for the first time and retain them for future reference:
KRUPS cannot accept any liability for non compliant appliance use.

SAFETY PRECAUTIONS

B This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

B Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

B This appliance is designed for indoor household use only and at an
altitude below 2000 m.

B Do not use the appliance if the power cord or plug is damaged. The
power cord must be replaced by the manufacturer, its after-sales
service or similarly qualified persons in order to avoid danger.

B Do not immerse the appliance, power cord or plug in water or any
other liquid.

B This appliance is intended for indoor, domestic household use only.
It is not intended to be used in the following applications and the
guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

B Always follow the cleaning instructions in order to clean your

appliance:
- Unplug the appliance.
- Do not clean the appliance when it is hot.
- Clean with a cloth or damp sponge.
- Never immerse the appliance in water or under running water.

B WARNING: Incorrect use of the appliance may cause injuries.

m WARNING: After use, do not touch hot surfaces (coffee outflow,
steam nozzle) that release residual heat. When using the nozzle,
make sure it is in the right position to avoid the risk of burns. Do not
insert foreign objects into the coffee grinder. 0
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B This appliance may be used by children of at least 8 years of age, as long
as they are supervised and have been given instructions about using the
appliance safely and are fully aware of the dangers involved.

B Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless
they are older than 8 and they are supervised by an adult.

B Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years
of age.

B When using the appliance, always place it on a flat, stable, heat resistant
work surface away from water splashes and any sources of heat.

B This appliance may be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or whose experience or knowledge is not sufficient,
provided they are supervised or have received instruction to use the
appliance safely and understand the dangers.

B Children shall not play with the appliance.

B Always unplug the appliance when leaving the room or your home for
prolonged periods and when assembling/disassembling or cleaning.

B Do not let children use the appliance without supervision.

B When using the appliance, always place it on a flat, stable, heat resistant
work surface away from water splashes and any sources of heat.

B This appliance must not be operated by children. Keep the appliance
and its cord out of the reach of children.

B Do not put water into the coffee tank or under the coffee grounds door
(see model).

B Do not leave the appliance unattended whilst in operation.

B Never open the appliance. Warning, there is a risk of fatal injury due to
electricity!

B The appliance shall not be placed in a cabinet when in use.

FACTORY CONTROL

= Your appliance was checked and tested before leaving the manufacturing factory. Despite the care taken
when cleaning, it is possible that you may find coffee residue in the coffee grinder and/or drops of coffee on
the drip tray. Thank you for your understanding. We also recommend that you perform several rinse cycles
before using the appliance for the first time or when it has not been used for several days.

USAGE LIMITATIONS

u For your safety, this appliance complies with applicable standards and regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Materials in contact with food, Environment, etc.).

= This Automatic Espresso coffee/espresso machine should only be used to prepare espresso, coffee, hot
water or to froth milk.

» The guarantee period of this appliance is 2 years and/or 6000 cycles (8000 cycles for EA9000) with
maximum 3000 cycles per year (4000 cycles for EA9000). Please refer to the guarantee document for
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details on the other guarantee terms and conditions in your country.

= Your appliance has not been designed for commercial and/or professional use.

m The guarantee will not be valid if all the descaling, cleaning or maintenance operations are not performed
regularly on the appliance, or in case any foreign objects are found inside the coffee-grinder or the coffee
grounds door.

m The guarantee does not apply if Claris - Aqua Filter System filter cartridge has not been used according
to the KRUPS instructions

m Use only KRUPS accessories and consumables in this machine to maintain the guarantee.

= With the exception of cleaning and descaling according to the appliance’s instructions, any intervention
on the appliance must be performed by an approved KRUPS centre.

= Any error in connection will invalidate your guarantee.

= Any unauthorised opening of the appliance will negate the guarantee. Do not use your appliance if it is not
working properly or if it has been damaged. In this event, it is recommended that you get the appliance
examined by an approved KRUPS centre (refer to the list in the KRUPS service booklet).

m For safety and accreditation reasons, any transformation or modification of the appliance, performed
individually, is forbidden, as only tested appliances are accredited and the manufacturer will refuse all
liability in the event of damage.

CONDITIONS OF USE

= This appliance is not suitable for making drinks for babies under the age of 2 years.

u If your product is equipped with our Claris - Aqua Filter System FO88 cartridge, please make sure to
remove it before the descaling activity. Perform the entire cleaning cycle thoroughly as there may be a risk
of intoxication. If one of the products supplied with the appliance is swallowed, inform your doctor and/or
poison centre immediately.

m The use of oily, caramelised or aromatic coffee beans is not recommended in this appliance. These types
of beans can damage the appliance. Never put coffee grounds in the coffee bean hopper.

m For safety reasons, while producing steam for making a cappuccino, heating milk or heating water, take
care not to put your hand under the steam nozzle or the super cappuccino accessory, or under the coffee
nozzle while making coffee.

m The steam nozzle can be very hot, take care not to handle it during or just after use.

m Check that the voltage of your appliance corresponds to your domestic power supply. Any error in
connection may cause irreversible damage and invalidate the guarantee. The appliance should only be
plugged into a socket with an earth connection. Check that the socket outlet can be easily accessed so
that the plug can be disconnected easily in the event of a malfunction.

m For the safety of your appliance, remove the plug in the event of a thunderstorm. Do not pull the power
cord to remove the plug. Do not leave the power cord overhanging a table, work surface or in contact with
hot parts of your appliance, near a source of heat or a sharp edge.

= The use of multiple plugs or extension leads is not recommended. Unplug your appliance as soon as you
have stopped using it for a long period or when cleaning it.

= Non-compliance with these instructions or any contact between the appliance’s conductive parts with
humidity or water can cause fatal injuries due to the presence of electricity!

= This appliance should only be used indoor and dry locations at room temperature, avoid placing the
appliance in direct sunlight. If the room temperature should change from cold to hot, please wait a few
hours before starting the appliance to ensure that it is not damaged due to water condensation.

m Take care not to place the appliance on a hot surface such as a warming plate or near a naked flame, to
avoid any risk of fire or other damage.

m To avoid dirty water overflowing onto your work-top or running the risk of burning yourself, remember to fit
the drip tray and make sure you protect your work-top during the descaling cycles, particularly if it is made
of marble, stone or wood.

= In the event of a malfunction or poor working condition, check the appliance and try to resolve the problem
(see table: Problems and corrective measures) or get the appliance repaired if the malfunction persists.
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= Only a qualified technician is authorised to perform repairs on the power cord and the electrical network.
If this instruction is not followed, you are at risk of death due to electric shock! Never use an appliance
that is visibly damaged!

m Use for any purpose other than those described in the present manual does not comply with the instructions
and can result in injuries and property damage as well as the deterioration or destruction of the appliance.

= Do not put accessories or removable parts of your appliance in the dishwasher.

ACCESSORIES (SOLD SEPARATELY)

F 054 Descaling powder

F 088 Claris - Aqua Filter System cartridge

XS 3000 Block of 10 cleaning tablets

XS 4000 KRUPS Cleaning fluid for Cappuccino system
XS 6000 Auto Cappuccino Set

XS 9000 KRUPS Cleaning fluid for steam nozzle

Caution: Use only KRUPS accessories and consumables in this machine to maintain the
guarantee.

DETAILED BROCHURE / PROBLEMS AND CORRECTIVE ACTIONS

m For more details, visit the site: www.krups.com

TRANSPORT

m Keep the original packaging for transporting the appliance. Before transporting or transferring the
appliance, empty the coffee grounds collector, the cleaning liquid (depending on model), the coffee beans
tank, the water tank and the drip trays to avoid water spillage.

Caution: If the appliance should fall out of the packaging during transport, it is advisable to

take it to a KRUPS Approved Service Centre to have it checked and thus avoid any risk of fire
or electrical hazard.

DISPOSAL

= The symbol on the appliance or packaging indicates that this product can never be treated as household
waste. It must therefore be sent to a waste collection centre for the recycling of electrical and electronic
equipment. By taking your appliance to a proper collection centre and disposing of your appliances
correctly at the end of their life, you are helping preserve our natural resources and are preventing harmful
consequences for the environment and public health. For more information on the waste collection points
contact an approved service centre or your dealer.

= Some appliances contain one or more batteries that, for safety reasons, can only be accessed by a repair
person. To change the batteries, please contact your nearest KRUPS Approved Service Centre.

Important: Your appliance contains various materials which can be recovered or recycled.

Think of the environment!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2 Leave it at a local civic waste collection point.

If you have any further problems or queries, please call our Customer Relations Team first for expert help
and advice:

Helpline:

0345 330 6460

01 677 4003 - ROI

Or consult our web site: www.krups.co.uk
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Bitte lesen Sie die Anleitungen sorgféltig durch, bevor Sie Ihr Gerat zum
ersten Mal benutzen, und bewahren Sie die Anleitungen zum Nachlesen
auf. KRUPS ubernimmt keine Haftung fiir eine unsachgemaBe
Benutzung des Gerétes.

SICHERHEITSHINWEISE

B Dieses Geridt ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlieBlich
Kindern) benutzt zu werden, deren kdrperlichen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in die Benutzung des Gerates
unterwiesen und werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt.

B Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

W Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker
beschadigt ist. Das Netzkabel muss vom Hersteller, seinem Kundendienst
oder dhnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um jegliche
Gefahr zu vermeiden;

B |hr Gerét ist ausschlieBlich fiir den privaten Gebrauch in geschlossenen
Raumen und in Héhenlagen unter 2 000 m bestimmit.

B Tauchen Sie das Gerét, das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser
oder eine andere Fliissigkeit. Das Gerét nicht ins Wasser tauchen.

W |hr Gerét ist nur fiir den privaten Gebrauch konzipiert.

B Das Gerdt wurde nicht dafiir konzipiert, in folgenden von der
Garantie nicht abgedeckten Féllen eingesetzt zu werden :

- Angestelltenkiichen in Geschéften, Biros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- landwirtschaftlichen Anwesen;
- Benutzung durch Géste in Hotels, Motels und anderen Unterkunftsarten;
- pensionsahnliche Umgebungen.

B Befolgen Sie bei der Reinigung des Geriéts stets die Reinigungsanweisungen:
- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
- Reinigen Sie das Gerét nicht, wenn es noch hei3 ist.
- Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.
- Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser und halten Sie es nicht unter
flieBendes Wasser.

B ACHTUNG: Bei unsachgemédBem Gebrauch des Geréts besteht
Verletzungsgefahr.

B ACHTUNG: Beriihren Sie nach dem Gebrauch nicht die heiBen Gerateteile
(Kaffeeauslaufe, Dampfdiise), da sie noch Restwzrme abieben. Achten Sie
bei der Verwendung der Diise darauf, dass diese korrekt ausgerichtet ist,
damit es nicht zu Verbriihungen kommen kann. In die Kaffeebohnenmiihle
dirfen keine Fremdkorper gelangen.



B Dieses Gerat kann von Kindern, die mindestens acht Jahre alt sind, benutzt
werden, solange sie beaufsichtigt werden und in die sichere Benutzung
des Gerdtes unterwiesen wurden und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Die Reinigung und vom Benutzer auszufiihrende
Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefiihrt werden; es sei
denn, sie sind &lter als acht Jahre und werden von einem Erwachsenen
beaufsichtigt.

B Halten Sie das Gerat und sein Netzkabel auBer Reichweite von Kindern
unter acht Jahren.

B Trennen Sie das Gerdt immer vom Stromnetz, wenn Sie es langer
unbeaufsichtigt lassen und vor der Montage, Demontage oder Reinigung
lassen Sie das Gerét vor der Reinigung abkihlen.

B Lassen Sie Kinder das Gerét niemals unbeaufsichtigt verwenden.

B Dieses Gerét darf nicht von Kindern verwendet werden. Halten Sie das
Gerat und sein Stromkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern.

B Seien Sie vorsichtig, wenn heiBe Flissigkeit in die Kaffeemaschine gegossen
wird, da diese durch pl6tzliches Aufkochen aus dem Gerét spritzen kann.

B Fillen Sie kein Wasser in den Kaffeebohnenbehalter und/oder die
Einfiillklappe (je nach Modell).

B Offnen Sie niemals das Gerat. Achtung: Lebensgefahr aufgrund von
Stromschlag!

B Das Gerét darf nicht in einem Schrank aufgestellt werden, wéhrend es in
Betrieb ist.

PRUFUNG IM WERK

m |hr Gerét wurde vor Verlassen des Werks gepriift und getestet. Trotz anschlieBender griindlicher Reinigung
kann es vorkommen, dass Sie noch Kaffeereste in der Kaffeemiihle und/oder Kaffeetropfen auf dem Gitter
des Abtropffachs vorfinden. Wir hoffen in diesem Fall auf lhr Versténdnis. An dieser Stelle mdchten wir
Ihnen zudem empfehlen, vor der ersten Inbetriebnahme und vor der Benutzung nach einer langeren Pause
einen oder mehrere Reinigungsdurchléaufe vorzunehmen.

BETRIEBSGRENZEN

m Zur Gewihrleistung lhrer Sicherheit entspricht das Gerét den geltenden Normen und Bestimmungen
(Richtlinien betreffend Niederspannung, elektromagnetische Vertraglichkeit, Materialien, die mit
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, Umwelt usw.).

n Diese Kaffee/Espressomaschine Espresso Automatic ist ausschlieBlich fiir die Zubereitung von Espresso,
Kaffee, HeiBwasser oder fiir das Aufschaumen von Milch zu verwenden.

» Die Geritegarantie erstreckt sich tiber 2 Jahre und/oder 6000 Durchlaufe (8000 Durchliufe bei der
EA9000) bei maximal 3000 Durchldufen pro Jahr (4000 Durchldufe bei der EA9000). Weitere Einzelheiten
zu den in lhrem Land geltenden Garantiebedingungen finden Sie in den Garantieunterlagen.

m Dieses Gerdit ist fur eine professionelle und/oder kommerzielle Verwendung nicht geeignet.

» Wenn Sie |hr Gerét nicht regelméBig entkalken, reinigen oder warten oder wenn sich in der Brihgruppe
oder der Einfullklappe Fremdkérper befindet, erlischt die Garantie.

u Die Garantie verfillt, wenn die Filterpatrone des Claris - Aqua Filter Systems nicht entsprechend den
Vorgaben von KRUPS verwendet wird.
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m Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehér und Verbrauchsmaterialien von KRUPS. Ansonsten erlischt die
Garantie.

m Alle Arbeiten am Gerat sind von einer autorisierten KRUPS-Vertragswerkstatt auszufiihren, auBer der
Reinigung und Entkalkung des Geréts wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

m Bei falschem Anschluss erlischt die Garantie.

= Bei unbefugtem Offnen des Gerits erlischt die Garantie. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es
Funktionsstérungen zeigt oder beschadigt wurde. In einem solchen Fall sollten Sie das Gerét zur
Uberpriifung an eine autorisierte KURPS-Vertragswerkstatt senden (siehe Liste im Serviceheft von
KRUPS).

m Aus Griinden der Sicherheit und Gerdtezulassung ist jedwede durch Sie selbst vorgenommene
Bearbeitung oder Abanderung des Gerats untersagt, denn die Zulassung gilt nur fuir gepriifte Geréte und
der Hersteller tibernimmt anderweitig fiir Schadensfélle keine Haftung.

NUTZUNGSBEDINGUNGEN

m Das Gerdt ist nicht fur die Zubereitung von Getrénken fuir Sduglinge vorgesehen.

= Wenn |hr Gerat mit unserer Claris - Aqua Filter System Patrone FO88 ausgestattet ist, muss diese vor
dem Entkalken herausgenommen werden. Achten Sie darauf, das Reinigungsprogramm vollsténdig
auszufiihren, um eine Gesundheitsschadigung auszuschlieBen. Bei Verschlucken eines mit dem Gerat
gelieferten Produkts wenden Sie sich sofort an einen Arzt und/oder eine Giftnotrufzentrale.

m Von der Verwendung von &ligen, karamellisierten oder aromatisierten Kaffeebohnen wird bei dieser
Maschine abgeraten. Diese Art von Bohnen kann die Maschine schédigen. Geben Sie niemals gemahlenen
Kaffee in den Kaffeebohnenbehilter.

m Aus Sicherheitsgriinden sollten Sie darauf achten, dass Sie lhre Hande wzhrend der Dampferzeugung zur
Zubereitung eines Cappuccinos, einer heiBen Milch oder heiBen Wassers nicht unter die Dampfduise oder
das Super-Cappuccino-Zubehdr bzw. den Kaffeeauslauf halten.

m Die Dampfdiise kann heiB sein. Sie sollten sie daher wahrend oder kurz nach der Getrénkezubereitung
nicht bertihren.

= Bitte stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild des Geréts angegebenen
Spannung ubereinstimmt. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine Netzsteckdose mit Erdung an. Stellen
Sie sicher, dass die Netzsteckdose gut erreichbar ist, so dass der Stecker des Geréts im Falle einer
Funktionsstérung einfach herausgezogen werden kann.

m Zur Sicherheit sollten Sie das Gerét bei einem Gewitter von der Netzsteckdose trennen. Ziehen Sie nicht
am Stromkabel, um den Stecker auszustecken. Lassen Sie das Stromkabel nicht {iber eine Tisch- oder
Arbeitsflachenkante herabhangen. Berlihren Sie erhitzte Gerateteile nicht mit dem Stromkabel und lassen
Sie es nicht in die Nahe einer Warmequelle oder in Berlihrung mit einer scharfen Kante kommen.

= Von der Verwendung von Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungskabeln wird abgeraten. Trennen Sie
das Gerét von der Netzsteckdose, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen und wenn Sie es reinigen.

= Bei Nichteinhaltung dieser Hinweise oder Kontakt stromleitender Gerateteile mit Feuchtigkeit oder Wasser
kann es zu tédlichen Verletzungen durch Stromschlag kommen!

m Dieses Gerét ist ausschlieBlich im Haus und in trockenen und temperierten R&umen zu verwenden. Setzen
Sie das Gerét nicht direktem Sonnenlicht aus. Warten Sie bei Verédnderung der Umgebungstemperatur
von kalt auf warm einige Stunden, bevor Sie lhr Gerét einschalten, damit eventuell entstandenes
Kondenswasser abtrocknen kann.

= Um Brénden oder sonstigen Schaden vorzubeugen, stellen Sie das Gerét nicht auf heiBen Untergriinden,
wie zum Beispiel einer Kochplatte, oder in die N&he einer offenen Flamme ab. Stellen Sie das Gerat nicht
unter empfindliche Gegenstande, der austretende Dampf kénnte sie beschadigen

= Um zu vermeiden, dass gebrauchtes Wasser lhre Arbeitsflache beschmutzt bzw. um Verbrennungen
durch dieses zu verhindern, vergessen Sie nicht, den Abtropfbehélter einzusetzen und vergewissern Sie
sich, dass Ihre Arbeitsfliche abgedeckt ist, wenn Sie das Entkalkungsprogramm laufen lassen; dies gilt
insbesondere dann, wenn lhre Arbeitsfliche aus Marmor, Stein oder Holz gefertigt ist.

m Bei Funktionsstérungen, wenn das Gerét undicht ist, oder wenn das Gerét schlecht luft, Gberpriifen Sie



das Gerét und versuchen Sie, das Problem zu |6sen (siehe Tabelle: Fehlersuche und -behebung). Halt die
Stérung weiter an, senden Sie das Gerét zur Reparatur ein.

= Nur ein qualifizierter Techniker darf Reparaturen am Stromkabel vornehmen und am Stromnetz arbeiten.
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Lebensgefahr aufgrund von Stromschlag! Verwenden Sie
keine Geréte, die sichtbare Beschadigungen aufweisen!

m Eine von dieser Anleitung abweichende Verwendung entspricht nicht den Vorgaben und kann zu
Verletzungen und zur Beschadigung des Gerits, bis hin zum Komplettausfall oder zur Zerstérung des
Gerits fihren.

m Das Zubehdr und die abnehmbaren Teile des Gerates sind nicht spiilmaschinenfest.

ZUBEHOR (SEPARAT ERHALTLICH)

F 054 Entkalkungspulver

F 088 Patrone Claris — Aqua Filter System

XS 3000 Streifen mit 10 Reinigungstabs

XS 4000 KRUPS Flissigreiniger fur Cappuccino-Set

XS 6000 Auto Cappuccino-Set

XS 9000 KRUPS Fliissigreiniger fiir Dampfdiise

Achtung: Verwenden Sie fiir dieses Gerdt nur Zubehdr von KRUPS. Ansonsten erlischt die
Garantie.

DETAILLIERTE BEDIENUNGSANLEITUNG / FEHLERSUCHE UND -BEHEBUNG

u Nahere Informationen finden Sie auf der Website: www.krups.com

TRANSPORT

m Bewahren Sie die Originalverpackung fiir den Transport des Geréts auf. Denken Sie vor dem Transport
oder Umlegen des Gerits daran, den Kaffeesatzbehilter, die Reinigungsfliissigkeit (je nach Modell), den
Kaffeebohnenbehélter, den Wasserbehélter und die Abtropffacher zu leeren, um zu vermeiden, dass
Wasser auslauft.

Achtung: Wenn das Geradt beim Transport aus der Verpackung fillt, sollte es zu einem
Kundendienstzentrum gebracht werden, um es iiberpriifen zu lassen und somit jegliche
Brandgefahr oder andere Gefahren in Zusammenhang mit Strom zu vermeiden.

ENTSORGUNG

m Das auf dem Gerét oder auf der Verpackung vorhandene Symbol zeigt an, dass das Produkt in keinem
Fall als Haushaltsmiill behandelt werden darf. Es muss daher bei einer Miillsammelstelle abgegeben
werden, die mit dem Recycling von elektrischen und elektronischen Geréten beauftragt ist. Durch eine
korrekte Trennung und Entsorgung lhrer Geréte an deren Lebensende tragen Sie dazu bei, die nattrlichen
Ressourcen zu schiitzen und umwelt- und gesundheitsschadliche Folgen fiir den Menschen zu vermeiden.
Weitere Auskiinfte zur nédchsten Abfallsammelstelle erhalten Sie bei Inrem Kundendienst oder Héandler.

» Einige Gerite enthalten eine (mehrere) Batterie(n), zu der (denen) aus Sicherheitsgriinden nur der
Reparateur Zugang hat. Wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Kundendienstcenter in lhrer Nahe, um
diese austauschen zu lassen.

Wichtig: Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet oder recycelt werden
koénnen.

Helfen Sie, unsere Umwelt zu schiitzen!
® I|hr Gerat enthélt zahlreiche wieder verwertbare oder recycelbare Materialien.

S Geben Sie es deshalb bitte bei einer Sammelstelle ab, lhrer Stadt oder Gemeinde.
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Lire attentivement le mode d'emploi avant la premiére utilisation de votre
appareil et conservez-le : une utilisation non conforme dégagerait Krups de
toute responsabilité.

CONSIGNES DE SECURITE

n Cet apparell n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou des personnes dénuées d'expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire
d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions prealables concernant |'utilisation de 'appareil.

n |l convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas
avec |'apparell.

» Si le cable d'alimentation est endommagé, n'utilisez pas I'appareil.
Faites obligatoirement remplacer le cable d'alimentation par le fabricant,
son service apres-vente ou des personnes de qualification similaire afin
d'éviter tout danger.

» Votre apparell est destiné uniquement a un usage domestique et a
I'intérieur de la maison et a une altitude inférieure a 2000 m

= Ne pas mettre I'appareil, le cable d'alimentation ou la fiche dans I'eau
ou tout autre liquide. Ne pas immerger 'appareil.

= Votre machine a été congue pour un usage domestique seulement.

n Elle n'a pas été congue pour étre utilisée dans les cas suivants qui ne
sont pas couverts par la garantle

-Dans des coins de cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels,

-Dans des fermes,

-Par les clients des hotels, motels et autres environnements a
caractére résidentiel,

- Dans des environnements de type chambres d’hotes.

» Toujours suivre les instructions de nettoyage pour nettoyer votre

appareil :
- Débrancher 'appareil.
- Ne pas nettoyer I'appareil chaud.
- Nettoyer avec un chiffon ou une éponge humide.
- Ne jamais mettre I'appareil dans |'eau ou sous I'eau courante.

» AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de mauvaise utilisation
de I'appareil.

» AVERTISSEMENT : aprés utilisation, ne pas toucher les surfaces



chaudes (sorties café , buse vapeur), soumises a une chaleur résiduelle.
En cas d'utilisation de la buse , veiller a ce que celle-ci soit bien orientée
afin d'éviter tout risque de brlure.

Ne pas introduire de corps étranger dans le moulin a grains.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans, a
condition qu'ils bénéficient d'une surveillance ou qu'ils aient recu des
instructions quant a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent bien les dangers encourus. Le nettoyage et I'entretien par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils
ne soient 4gés de plus de 8 ans et qu'ils soient sous la surveillance d'un
adulte.

= Conserver I'appareil et son cable hors de portée des enfants agés de
moins de 8 ans.

» Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont I'expérience ou
les connaissances ne sont pas suffisantes, a condition qu'ils bénéficient
d'une surveillance ou qu'ils aient regu des instructions quant a 'utilisation
de I'appareil en toute sécurité et en comprennent bien les dangers
potentiels.

= Les enfants ne doivent pas utiliser 'appareil comme un jouet.

» Toujours déconnecter I'appareil de 'alimentation si on le laisse sans
surveillance pendant une longue période et avant montage, démontage
ou nettoyage.

= Ne pas laisser les enfants utiliser I'appareil sans surveillance

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Conserver 'appareil
et son cable hors de portée des enfants.

= Etre vigilant si un liquide chaud est versé dans la cafetiére dans la mesure
ou Il peut étre éjecté de I'appareil en raison d'une ébullition soudaine.

= Ne pas mettre d'eau dans le réservoir a café en grains et /ou sous la
trappe a mouture (selon modéle).

= N'ouvrez jamais I'appareil. Attention, danger de mort di au courant
électrique!

» L'appareil ne doit pas étre placé a I'intérieur d'un meuble lorsqu’il est en
cours d'utilisation.

CONTROLE USINE

m Votre appareil a été vérifié et testé avant de quitter I'usine de fabrication. Malgré toute I'attention portée au
nettoyage, il est néanmoins possible que vous trouviez des résidus de café dans le moulin a café et/ou des
gouttes de café sur la grille du bac récolte-goutte. Nous vous remercions de votre compréhension. Nous vous
conseillons également de faire un ou plusieurs ringages avant la premiere utilisation ou apres plusieurs jours
sans utilisation.
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LIMITES D'UTILISATION

m Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (directives Basse
tension,Compatibilité Electromagnétique,Matériaux en contact avec des aliments, Environnement,...)

m Cette machine a café/espresso Espresso Automatic ne doit étre utilisée que pour la préparation d'espresso, de
café, d'eau chaude, ou pour faire mousser du lait.

m La durée de garantie de cet appareil est de 2 ans et/ou 6000 cycles (8000 cycles pour EA9000) avec un
maximum de 3000 cycles par an (4000 cycles pour EA9000). Veuillez vous reporter au document de garantie
pour plus de détails sur les autres conditions de garantie dans votre pays.

m Votre appareil n'est pas congu pour une utilisation commerciale et /ou professionnelle.

m En cas d'absence de détartrage, de nettoyage ou d’entretien régulier ou suite a la présence de corps étranger
dans le broyeur ou dans la trappe mouture, la garantie de votre appareil ne pourra étre prise en compte.

m La garantie ne s'applique pas dans le cas ou la cartouche filtrante Claris - Aqua Filter System n’est pas utilisée
selon les instructions KRUPS

m N'utilisez pour cette machine que des accessoires et consommables KRUPS pour conserver la garantie.

m Excepté pour le nettoyage et le détartrage selon les procédures du mode d’emploi de I'appareil, toute intervention
sur I'appareil doit étre éffectuée par un centre agréé KRUPS.

m Toute erreur de branchement annule la garantie.

m Toute ouverture non autorisée de I'appareil annule la garantie. N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas
correctement ou s'il a subi un dommage. Dans un tel cas, il est conseillé de faire examiner I'appareil par un centre
agréé KRUPS (consultez la liste dans le livret Service KRUPS).

m Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute transformation ou modification de I'appareil, réalisée a titre
individuel, est interdite car seuls les appareils testés sont homologués et le fabricant décline toute responsabilité
en cas de dommage.

CONDITIONS D'UTILISATION

m L'appareil n'est pas destiné a la préparation de boissons pour les nourrissons.

m Si votre produit est équipé de notre cartouche Claris - Aqua Filter System FO88, merci de veiller a la retirer avant
I'opération de détartrage. Bien réaliser le cycle total de nettoyage pour cause de risque d'intoxication. En cas
d'ingestion d'un des produits fournis avec la machine, prévenez immédiatement votre médecin et/ou le centre
anti-poison.

m L'utilisation de grains de café huileux, caramélisés ou aromatisés est déconseillée pour cette machine. Ce type
de grains peut endommager la machine. Ne jamais mettre du café moulu dans le réservoir a café.

m Pour des raisons de sécurité, lors de la production de vapeur pour la réalisation d'un cappuccino, d'un lait chaud,
d'une eau chaude, prenez garde a ne pas placer une main sous la sortie de la buse vapeur, de I'accessoire
cappuccino, sous la sortie café lors d'une préparation de recette.

m La sortie vapeur peut étre chaude, prenez garde a ne pas la manipuler pendant ou juste aprés une préparation.

m Vérifiez que la tension d'alimentation indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil correspond bien a celle
de votre installation électrique. Branchez I'appareil uniquement sur une prise secteur reliée a la terre. Assurez-
vous que la prise secteur est facilement accessible afin de pouvoir facilement débrancher la fiche en cas de
dysfonctionnement.

m Pour la sécurité de votre appareil, retirez la prise secteur en cas d'orage. Ne tirez pas sur le cable d'alimentation
pour retirer la prise secteur. Ne laissez pas le cable d'alimentation pendre du bord d'une table, d'un plan de
travail ou en contact avec les parties chaudes de votre appareil, prés d'une source de chaleur ou sur un angle vif.

m L'emploi de prises multiples ou de rallonges est déconseillé. Débranchez I'appareil dés que vous cessez de
I'utiliser pendand une longue période et lorsque vous le nettoyez.

m Le non respect de ces consignes ou tout contact des pieces conductrices de I'appareil avec de I'humidité ou de
I'eau peut entrainer des blessures mortelles en raison de la présence d'électricité !

m Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'intérieur et dans des locaux secs et tempérés, évitez de placer I'appareil &
la lumiére directe du soleil. En cas de changement de température de I'air ambiant du froid au chaud, patientez
quelques heures avant de mettre en marche votre appareil afin qu'il ne soit pas endommagé par I'eau de
condensation.

m Veillez & ne pas poser I'appareil sur une surface chaude telle qu'une plaque chauffante ou a proximité d'une
flamme nue, afin d’éviter tout risque d'incendie ou d'autres dommages.

m Pour éviter que les écoulements d'eau usagée ne salissent votre plan de travail ou ne risquent de vous briler,
n'oubliez pas de mettre le bac récolte-gouttes et veillez a bien protéger votre plan de travail pendant les cycles
de détartrage, notamment lorsqu'il est en marbre, en pierre ou en bois.
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m En cas de dysfonctionnement ou de mauvais état de marche, vérifiez I'appareil et essayez de résoudre le probleme
(voir tableau : Problémes et actions correctives) ou faites réparer 'appareil si le dysfonctionnement persiste.

m Seul un technicien qualifié est autorisé a effectuer des réparations sur le cordon électrique et a intervenir sur
le réseau électrique. En cas de non-respect de cette consigne, vous vous exposez a un danger de mort lié a
I'électricité | N'utilisez jamais un appareil présentant des détériorations visibles !

m Une utilisation autre que celle décrite dans le présent manuel n'est pas conforme aux prescriptions et peut
engendrer des blessures corporels et des dommages matériels ainsi que la détérioration ou la destruction de
I'appareil.

m Les accessoires et parties démontables de I'appareil ne passent pas au lave-vaiselle.

ACCESSOIRES (VENDUS SEPAREMENT)

F 054 Poudre de détartrage

F 088 Cartouche Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Tablette de 10 pastilles de nettoyage

XS 4000 KRUPS nettoyant liquide pour systéme Cappuccino
XS 6000 Set Auto Capuccino

XS 9000 KRUPS nettoyant liquide pour buse vapeur

Attention : N’utilisez pour cette machine que des accessoires Krups pour conserver la garantie.

NOTICE DETAILLEE / PROBLEMES ET ACTIONS CORRECTIVES

m Pour plus de détails,consultez le site :www.krups.com

TRANSPORT

m Conservez I'emballage d'origine pour transporter I'appareil. Avant de transporter ou de basculer I'appareil, veillez
a vider le collecteur de marc de café, le liquide de nettoyage (selon modele), le réservoir a grains, le réservoir &
eau et les bacs récolte-goutte afin d’éviter que I'eau se renverse.

Attention : En cas de chute de ’appareil hors de son emballage pendant le transport, il est souhaitable

de le ramener dans un centre de Service Aprés-vente afin de le faire vérifier et d’éviter ainsi tout risque
d’incendie ou tout danger lié a I’électricité.

ELIMINATION

m Le symbole présent sur I'appareil ou sur I'emballage indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité
comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte de déchets chargé du recyclage
des équipements électriques et électroniques. En procédant correctement a la collecte séparée et a I'élimination
de vos équipements en fin de vie, vous contribuerez a préserver les ressources naturelles et a empécher toute
conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de I'homme. Pour obtenir de plus amples renseignements
sur le lieu de collecte des déchets adressez-vous & un centre de service agréé ou a votre revendeur.

m Certains appareils contiennent une (des) pile(s) seulement accessible(s) par un réparateur pour des raisons de
sécurité. Pour la (les) changer, adressez-vous au Centre Service agréé le plus proche.

Important : Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclages.

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.
.
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Lees de gebruiksaanwijzing grondi? door voordat u uw apparaat in
gebruik neemt en bewaar deze voor latere raadpleging. KRUPS is niet
aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door verkeerd gebruik
van het apparaat.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

= Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen)
met beperkte fysische, visuele of mentale mogelijkheden, of die een
gebrek hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan
of aanwijzingen hebben gekregen omtrent het gebruik van het apparaat
door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

» Houd toezicht over kinderen zodat ze niet met het apparaat spelen.

= Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is. Laat
het snoer vervangen door de fabrikant, dienst na verkoop of gelijksoortig
gekwalificeerd persoon om elk gevaar te vermijden.

» Uw apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik binnenshuis
en op een hoogte van minder dan 2000 m.

= Dompel het apparaat, het snoer of de stekker niet onder in water of een
andere vloeistof.

» Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

= Het apparaat mag niet worden gebruikt in de volgende omstandigheden
en de garantie geldt niet voor:

- Kantines voor personeel in winkels, kantoren en andere werkruimten;
- Boerderijen;
- Door klanten in hotels, motels en andere verblijfplaatsen;
- Bed & breakfasts.

= Volg voor de reiniging van uw apparaat steeds de reinigingsinstructies:
- Schakel het apparaat uit.
- Reinig het apparaat niet wanneer het nog warm is.
- Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of spons.
- Dompel het apparaat nooit onder in water en houd het niet onder
de kraan.

» OPGELET: Oneigenlijk gebruik van het apparaat leidt tot risico op
verwondingen.

» OPGELET: Raak na gebruik van het apparaat de warme onderdelen (koffie-
uitgang, stoompijpje) niet aan: deze blijven nog even warm. Zorg ervoor dat
u het stoompijpje bij gebruik goed richt om het risico op brandwonden te
vermijden. Stop geen vreemde voorwerpen in de molen.

» Dit apparaat mag door kinderen die minstens 8 jaar oud zijn gebruikt
worden, zolang ze onder toezicht staan en aanwijzingen hebben
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gekregen over het juist en veilig gebruik van het apparaat, en volledig op
de hoogte zijn van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen het apparaat
niet reinigen en onderhouden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht van een volwassene staan.

= Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

w Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte fysieke,
visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek aan ervaring of kennis
hebben, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of aanwijzingen
hebben gekregen hoe het apparaat veilig te gebruiken en de mogelijke
gevaren begrijpen.

= Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

» Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer u het
apparaat gedurende een lange periode zonder toezicht laat en voordat
u het monteert, demonteert, of schoonmaakt.

= Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

= Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen. Bewaar dit apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen.

= Wees voorzichtig wanneer u een warme vloeistof in het koffiezetapparaat
giet. De vloeistof kan uit het apparaat spuiten wanneer haar kookpunt
wordt bereikt.

= Giet geen water in het reservoir voor de koffiebonen en/of onder de
maalklep (afhankelijk van het model).

» Maak het toestel nooit open. Let op: risico op dodelijke elektrische
schokken!

» Het apparaat mag zich niet in een kast bevinden wanneer in werking.

FABRIEKSCONTROLE

= Uw apparaat werd geverifieerd en getest voordat het de fabriek verliet. Ondanks alle aandacht die
we schenken aan het schoonmaken van het toestel, is het mogelijk dat u koffieresten terugvindt in de
koffiemolen en/of druppels koffie op de rooster van het druppelbakje. We danken u voor uw begrip. We
raden u eveneens aan om het apparaat één of twee maal te spoelen voordat u het voor de eerste keer
gebruikt of nadat u het verschillende dagen niet heeft gebruikt.

BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK

= Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (richtlijnen inzake
laagspanning, elektromagnetische compatibiliteit, materialen die met levensmiddelen in aanraking komen,
milieu enz).

m Deze koffie-/espressomachine Espresso Automatic mag uitsluitend worden gebruikt om espresso, koffie
of warm water te bereiden of melk op te schuimen.

u De duur van de garantie van dit toestel bedraagt 2 jaar en/of 6.000 cycli (8000 cycli voor EA9000) met
een maximum van 3.000 cycli per jaar (4000 cycli voor EA9000). Raadpleeg het garantiedocument voor
meer informatie over de overige garantievoorwaarden in uw land.
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m Uw apparaat is niet bedoeld voor commercieel en /of professioneel gebruik.

m De garantie is niet van toepassing als u de ontkalkings-, schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden niet
respecteert en dekt geen schade veroorzaakt door externe voorwerpen in de molen of maalklep.

» De garantie is niet van toepassing als het filterpatroon Claris Aqua Filter System niet wordt gebruikt zoals
voorgeschreven door KRUPS.

m Gebruik voor dit apparaat uitsluitend door KRUPS erkende accessoires en verbruiksartikelen om de
garantie te behouden.

m Behalve het schoonmaken en het ontkalken volgens de stappen die in de gebruiksaanwijzing van het
apparaat staan vermeld, dient elke interventie aan het apparaat uitgevoerd te worden door een door
KRUPS erkend centrum.

m Als u het apparaat niet correct aansluit, vervalt de garantie.

m Als een onbevoegde persoon het apparaat opent, wordt de garantie ongeldig. Gebruik het apparaat niet
als het niet correct functioneert of als het schade heeft opgelopen. In dat geval raden we aan het apparaat
te laten nakijken door een door KRUPS erkend centrum (raadpleeg de lijst in het boekje Dienstverlening
KRUPS).

= Omwille van veiligheids - en homologeringsredenen is elke transformatie of wijziging van het apparaat die u
op eigen houtje onderneemt, verboden omdat alleen de apparaten die getest zijn gehomologeerd worden
en de fabrikant in het geval van schade elke aansprakelijkheid weigert.

GEBRUIKSVOORWAARDEN

m Het apparaat is niet geschikt om drankjes voor baby’s te bereiden.

m Als uw apparaat uitgerust is met ons Claris - Aqua Filter System FO88-patroon zorg er dan voor dat u dit
patroon wegneemt voordat u met het ontkalken begint. U dient het schoonmaakprogramma volledig uit
te voeren om vergiftigingsgevaar te voorkomen. Indien u één van de producten die bij het toestel worden
meegeleverd inslikt, neem dan onmiddellijk contact op met uw dokter en/of het antigifcentrum.

= Vermijd het gebruik van oliehoudende, gekarameliseerde of gearomatiseerde koffiebonen. Dit soort bonen
kan het apparaat beschadigen. Plaats nooit gemalen koffie in het koffiereservoir.

m Denk aan uw veiligheid. Houd nooit uw hand onder het stoompijpje of onder het super cappuccino
accessoire wanneer u stoom maakt voor cappuccino, warme melk of warm water of onder de koffie-
uitgang wanneer u koffie zet.

m Het stoompijpje kan warm zijn, zorg er dan ook voor dat u het niet aanraakt tijdens of meteen na het maken
van stoom.

m Controleer of de spanning, aangegeven op de kenplaat van het apparaat, overeenkomt met die van uw
elektrische installatie. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met aardverbinding. Zorg ervoor
dat de stekker makkelijk toegankelijk is om de stekker snel te kunnen uittrekken in het geval van een slechte
werking.

m Trek bij onweer de stekker uit het stopcontact om uw apparaat te beschermen. Trek niet aan het netsnoer
om de stekker uit het stopcontact te halen. Laat het netsnoer nooit over de rand van een tafel of een
werkoppervlak hangen, zorg ervoor dat het niet in aanraking komt met warme onderdelen van het apparaat
en laat het niet in de buurt liggen van warmtebronnen of scherpe hoeken.

= We raden het gebruik van meervoudige stekkerdozen of verlengdraden af. Trek de stekker uit het
stopcontact wanneer u het apparaat gedurende een lange periode niet gebruikt en wanneer u het apparaat
schoonmaakt.

= De niet-naleving van deze veiligheidsvoorschriften of elk contact van de geleidende onderdelen van het
apparaat met vocht of met water kan dodelijke letsels veroorzaken als gevolg van de aanwezigheid van
elektriciteit!

m Dit apparaat dient alleen binnenshuis en in droge en gematigde ruimten te worden gebruikt. Zorg ervoor
dat u het apparaat niet in het directe zonlicht plaatst. Als de omgevingstemperatuur van de lucht verschuift
van koud naar warm, wacht dan enkele uren voordat u het apparaat inschakelt zodat het niet beschadigd

wordt door condenswater.
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m Plaats het apparaat niet op een warm oppervlak zoals een warme plaat of in de buurt van een open vlam
om elk risico op een brand of andere schade te voorkomen.

m Plaats de lekbak en bescherm uw werkblad tijdens de ontkalkingscycli, vooral als u een marmeren, stenen
of houten werkblad heeft, om te voorkomen dat het hete, opspattende water uw keukenblad bevuilt of u
verwondt.

m In het geval van een slechte werking of als het apparaat in een slechte staat verkeert, kijk het apparaat na
en probeer het probleem op te lossen (raadpleeg de tabel: Problemen en oplossingen) of laat het toestel
repareren als het slecht blijft functioneren.

m Alleen een gekwalificeerde technicus is bevoegd om reparaties aan het elektrische snoer uit te voeren
en om te werken aan het elektrische netwerk. Als dit voorschrift niet wordt nageleefd brengt u zichzelf
in levensgevaar omwille van de aanwezigheid van elektriciteit! Gebruik het apparaat nooit wanneer het
zichtbare schade heeft opgelopen!

m Een ander gebruik dan datgene dat eerder werd beschreven in deze handleiding komt niet overeen met
de voorschriften en kan lichamelijke letsels en materiéle schade veroorzaken alsook een slechte werking
of de vernieling van het apparaat.

m De accessoires en verwijderbare onderdelen van het apparaat zijn niet vaatwasserbestendig.

ACCESSOIRES (AFZONDERLIJK VERKOCHT)

F 054 Ontkalkingspoeder

F 088 Patroon Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Pakje van 10 reinigingstabletten

XS 4000 KRUPS vloeibare reiniger voor Cappuccino systemen
XS 6000 Set Auto Cappuccino

XS 9000 KRUPS vloeibare reiniger voor stoompijpje

Opgelet : Gebruik voor dit apparaat uitsluitend door KRUPS erkende accessoires om de garantie
te behouden.

TECHNISCHE GEGEVENS / PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

= Voor meer informatie, raadpleeg de site: www.krups.com

VERVOER

= Bewaar de oorspronkelijke verpakking om het apparaat te vervoeren. Voordat u het apparaat vervoert of
weegt, dient u de koffiebezinkselcollector, het reservoir voor de koffiebonen, het waterreservoir en de
druppelbakjes leeg te maken om te vermijden dat er water wordt gemorst.

Opgelet : Als het apparaat buiten zijn verpakking valt tijdens het transport, dient u naar een
klantendienstverleningscentrum te gaan om het te laten nakijken en zo een risico op brand of
gevaar in verband met de elektriciteit te vermijden.

WEGWERPEN

= Het symbool dat aanwezig is op het apparaat of op de verpakking wijst erop dat dit product in geen
enkel geval kan worden behandeld als huishoudelijk afval. Het moet dan ook worden verstuurd naar een
afvalophaalcentrum dat elektrische en elektronische toestellen recycleert. Door een correcte, afzonderlijke
ophaal te garanderen en uw oude toestellen correct weg te werpen draagt u bij tot het beschermen van de
natuurlijke hulpbronnen en vermijdt u schade aan het milieu en de gezondheid van de bevolking. Voor meer
inlichtingen over ophaalpunten voor afval, neem contact op met een bevoegd dienstverleningscentrum of
met uw verdeler.

u In dit apparaat zit(ten) (een) batterij(en) die om veiligheidsredenen alleen door een professionele reparateur
mogen worden vervangen. Neem contact op met het dichtstbijziinde Erkende Service Center om de
batterij(en) te vervangen.

Belangrijk : Uw apparaat bevat veel materiaal dat voor recycling/hergebruik geschikt is.

Denk aan het milieu!

® Uw apparaat bevat verschillende soorten materiaal die geschikt zijn voor recycling.

> Breng het apparaat naar een afvalinzamelpunt voor een correcte verwerking.
|
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Lea detenidamente las instrucciones de uso antes de proceder a utilizar por
primera vez su aparato y consérvelas como referencia futura. KRUPS no asumira
responsabilidad alguna por los dafios o lesiones que pudieran resultar como
consecuencia de una utilizacion del aparato diferente a la indicada en estas
instrucciones.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

m Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por personas
(incluidos nifos) con discapacidades fisicas, sensoriales o0 mentales, o
qgue no cuenten con la experiencia o los conocimientos necesarios, a
menos que estén supervisados o hayan recibido instrucciones referentes
a la utilizacion del aparato por parte de una persona responsable de su
seguridad.

m Deberan supervisarse los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

= No utilice el aparato si su cable de alimentacion o enchufe estan dafiados.
Si el cable de alimentacion esta dafado, debera sustituirlo el fabricante,
su servicio posventa, o una persona de cualificacion similar. De esta
manera se evitaran riesgos innecesarios.

= El aparato esta destinado unicamente al uso doméstico, dentro del hogar
y a una altura inferior a 2000 m.

= No sumerja el aparato, su cable de alimentacién o enchufe en agua ni en
ningun otro liquido.

» Este aparato ha sido disefiado unicamente para uso doméstico.

= No ha sido disefiado para utilizarse en los siguientes casos, que no estan
cubiertos por la garantia:

- Cocinas para uso del personal en tiendas, oficinas y otros entornos
laborales;

- Granjas;

- Para uso de clientes en hoteles, hostales y otros entornos de tipo
residencial;

- Fondas, casas de huéspedes y pensiones.

= Siga siempre las instrucciones de limpieza para limpiar el aparato:

- Desenchufe el aparato.

- No limpie el aparato en caliente.

- Limpielo con un trapo o una esponja humeda.

-Nunca sumerja el aparato en agua ni lo coloque bajo el agua
corriente.

= ADVERTENCIA: Riesgo de lesiones en caso de mala utilizacion del

aparato.



» ADVERTENCIA: Tras su utilizacion, no toque las superficies calientes
(salidas de café, boquilla de vapor) sometidas al calor residual. En caso
de que utilice la boquilla, compruebe que esta bien orientada para evitar
cualquier riesgo de quemaduras. No introduzca cuerpos extrafios en el
molinillo de granos.

» Este aparato podra ser utilizado por nifios de una edad minima de 8 afios
siempre y cuando estén supervisados o hayan recibido instrucciones
referentes a la utilizacion segura del aparato por parte de una persona
responsable y sean plenamente conscientes de los riesgos implicados.
La limpieza y las tareas de mantenimiento asignadas al usuario no
deberan ser efectuadas por nifios a menos que tengan mas de 8 afos y
estén debidamente supervisados.

= Mantenga el aparato asi como su cable de alimentacion fuera del alcance
de nifios menores de 8 afos.

» Este aparato podra ser utilizado por personas con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, o que no cuenten con experiencia y
conocimientos suficientes, siempre que estén supervisados o hayan
recibido instrucciones referentes a la utilizacion segura del aparato por
parte de una persona responsable y sean plenamente conscientes de
los riesgos implicados.

= Mantenga supervisados a los nifios para asegurarse de que no utilizan el
aparato a modo de juguete.

» Desconecte siempre el aparato de la red cuando vaya a dejarlo sin
supervision durante un largo periodo de tiempo y antes de montarlo,
desmontarlo o limpiarlo.

= No permita que los nifios utilicen el aparato sin supervision.

= Los nifios no deben utilizar el aparato. Mantenga el aparato y el cable de
alimentacion fuera del alcance de los nifios.

= Si se vierte algun liquido caliente en la cafetera, tenga precaucion, pues
el aparato podria expulsarlo a causa de una ebullicion repentina.

» No introduzca agua en el depdsito de granos de café nin en el
compartimento para café molido (segun el modelo).

= Nunca abra el aparato. Atencion: existe peligro de muerte debido a la
corriente eléctrica.

= El aparato no debe colocarse dentro de un armario cuando se utilice.

CONTROL EN FABRICA

m Este aparato se ha verificado y probado antes de salir de la fabrica. A pesar de toda la atencién prestada
a la limpieza, es posible que encuentre residuos de café en el molinillo o gotas de café en la rejilla
de la bandeja recogegotas. Le agradecemos su comprension y le aconsejamos que haga uno o varios
enjuagues en la maquina antes de utilizarla por primera vez o cuando lleve dias sin utilizarla.
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LIMITES DE USO

= Para su propia seguridad, este aparato cumple con todas las normas y reglamentos aplicables (Directivas
en materia de bajo voltaje, compatibilidad electromagnética, materiales en contacto con alimentos,
medioambiente, etc.).

m Esta cafetera espresso Espresso Automatic solamente debe utilizarse para preparar espressos, cafés,
agua caliente o espuma de leche.

= Este aparato tiene una garantia de 2 afios y/o 6.000 ciclos (8.000 ciclos para el modelo EA9000), con un
maximo de 3.000 ciclos al afo (4.000 ciclos para el modelo EA9000). Consulte el documento de garantia
para obtener mas detalles sobre el resto de condiciones aplicables en su pais.

m Este producto no esta disefiado para un uso comercial o profesional.

= De no llevarse a cabo la descalcificacion, la limpieza y el mantenimiento periédicos del aparato, o en caso
de que se detecte la presencia de un cuerpo extrafio en el molinillo o en la trampilla de la molienda, la
garantia no cubrira los dafios.

m La garantia no se aplicara en caso de que el cartucho filtrante Claris - Aqua Filter System no se utilice
segun las instrucciones de KRUPS

m Para conservar la garantia del aparato, utilice Unicamente accesorios y consumibles KRUPS.

= Salvo la limpieza y la eliminacion de la cal segun las instrucciones de uso del aparato, cualquier otra
intervencion en el mismo debera realizarse en un centro autorizado por KRUPS.

= Cualquier error en la conexion anulara la garantia.

» Cualquier abertura no autorizada del aparato anulara la garantia. No utilice el aparato si éste no funciona
correctamente o si esta dafiado. En ese caso, le aconsejamos que lleve el aparato a un centro autorizado
por KRUPS para que lo examinen (consulte la lista en el folleto Servicio de KRUPS).

= Por motivos de seguridad y de homologacion, cualquier transformaciéon o modificacion del aparato, realizada
a titulo individual, queda totalmente prohibida porque solo los aparatos probados estan homologados, y el
fabricante declina cualquier responsabilidad en caso de dafos.

CONDICIONES DE USO

m El aparato no esta pensado para preparar bebidas para bebés.

m Si el aparato esta equipado con nuestro cartucho Claris - Aqua Filter System FO88, retire el cartucho
antes de la operaciéon de descalcificacion. Realice correctamente el ciclo total de limpieza para evitar el
riesgo de intoxicacion. En caso de ingestion de uno de los productos suministrados con la maquina, acuda
inmediatamente a su médico o a un centro toxicoldgico.

m Se desaconseja el uso de granos de café aceitosos, caramelizados o aromatizados para esta maquina.
Este tipo de granos puede dafar la maquina. No introduzca nunca café molido en el depdsito de café.

m Por razones de seguridad, al producir vapor para elaborar un capuccino, o calentar leche o agua, tenga
cuidado de no poner las manos bajo la salida de la boquilla de vapor o del accesorio supercappuccino, o
bajo la salida de café mientras esté preparando un café.

m La boquilla de vapor puede estar caliente; tenga cuidado de no manipularla durante una preparacion ni
justo después.

m Asegurese de que la tension de alimentacion del aparato se corresponde efectivamente con la de la
instalacion eléctrica. Conecte el aparato unicamente a un enchufe con toma de tierra. Asegurese de que
la toma tiene facil acceso para poder facilmente desconectar el enchufe en caso de averia.

m Por la seguridad del aparato, desenchufelo en caso de tormenta. No tire del cable de alimentacién para
retirar el enchufe. El cable de alimentacion no debe dejarse colgado del borde de una mesa o encimera
ni en contacto con las piezas calientes del aparato, cerca de fuentes de calor o angulos pronunciados.

= No se recomienda utilizar ladrones y/o alargadores. Desconecte el aparato si no va a utilizarlo en mucho
tiempo y cuando vaya a limpiarlo.

= De no respetarse estas indicaciones o si las piezas conductoras del aparato entran en contacto con la
humedad o el agua, se pueden provocar heridas mortales a consecuencia de la presencia de electricidad.



m Este aparato debe utilizarse unicamente en interiores y en lugares secos y templados; no exponga el
aparato a la luz solar directa. Si la temperatura ambiente cambia de frio a calor, espere unas horas antes
de poner en marcha el aparato para que no resulte dafiado por el agua de condensacion.

m Tenga cuidado de no colocar el aparato en una superficie caliente, como una placa calefactante o cerca
de una llama, a fin de evitar cualquier riesgo de incendio y otros dafios.

m Para evitar que los derramamientos de agua usada manchen su superficie de trabajo o puedan producirle
quemaduras, no olvide colocar el recipiente antigoteo y asegurese de proteger la superficie de trabajo
durante los ciclos de descalcificacion, sobre todo si dicha superficie es de marmol, piedra o madera.

m En caso de averia o de mal funcionamiento del aparato, compruébelo e intente resolver el problema
(consulte la tabla: Problemas y acciones correctivas) o lleve el aparato a reparar si la averia persiste.

= Solo un técnico cualificado esta autorizado para efectuar reparaciones en el cable eléctrico y para intervenir
en lared eléctrica. Si no se respeta esta indicacion, podria quedar expuesto a un peligro de muerte a causa
de la electricidad. No utilice nunca un aparato que presente deterioros visibles.

= Un uso distinto al descrito en este manual no seria conforme a las prescripciones y podria provocar
lesiones personales y dafios materiales, asi como el deterioro o incluso la destruccion del aparato.

m Los accesorios y piezas desmontables del aparato no deben introducirse en el lavavajillas.

ACCESORIOS (SE VENDEN POR SEPARADO)

F 054 Polvo de descalcificacion

F 088 Cartucho Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Tableta de 10 pastillas de limpieza

XS 4000 KRUPS Liquido limpiador para el sistema Cappuccino
XS 6000 Set Auto Capuccino

XS 9000 KRUPS Liquido limpiador para la boquilla de vapor

Atencion: Para conservar la garantia del aparato, utilice unicamente accesorios KRUPS.

INSTRUCCIONES DETALLADAS / PROBLEMAS Y ACCIONES CORRECTIVAS

» Si desea mas informacion, visite el sitio web www.krups.com

TRANSPORTE

= Conserve el embalaje original para transportar el aparato. Antes de transportar el aparato o de darle la
vuelva, vacie el depdsito de posos de café, el liquido de limpieza (segun el modelo), el depdsito de granos
de café, el deposito de agua y las bandejas recogegotas para evitar que se derrame agua.

Atencion: En caso de que el aparato se caiga fuera del embalaje durante el transporte, le
recomendamos que lo lleve a un Centro de Servicio Autorizado para que lo verifiquen y evitar
asi cualquier riesgo de incendio y cualquier peligro relacionado con la electricidad.

DESECHO

n El simbolo que figura en el aparato o en el embalaje indica que este producto no puede tratarse en ningun
caso como residuo doméstico. Por tanto, debe llevarse a un centro de recogida de residuos encargado del
reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Al desechar sus equipos correctamente y por separado al
final de su vida util, usted contribuye a conservar los recursos naturales y a impedir cualquier consecuencia
dafiina para el entorno y la salud humana. Para obtener mas informacion acerca del lugar de recogida de
desechos, dirijase a un Centro de Servicio Autorizado o a su distribuidor.

= Algunos aparatos contienen una/varias pila(s) solamente accesible(s) a un técnico de reparaciones por
razones de seguridad. Para cambiarla(s), dirijase al Servicio Técnico Oficial mas proximo.

Importante: El aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.

K Participemos en la proteccion del medio ambiente!

® Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables.
9 Confielo a un punto de recogida selectiva o, a un centro de servicio aprobado para que se
I efectue su tratamiento.



Portugués

Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizagéo,
e guarde-o para futuras utilizagées. Qualquer utilizagdo que nao esteja
de acordo com o manual de instrugdes liberta a KRUPS de qualquer
responsabilidade.

PRECAUCOES DE SEGURANCA

m Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido devidamente
acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizagdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua segurancga.

= E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas
nao brinquem com o aparelho.

» Ndo utilize o aparelho se o cabo de alimentagado ou a ficha se
encontrarem de alguma forma danificados. O cabo de alimentagéo
tem de ser substituido pelo fabricante, um Servico de Assisténcia
Teécnica autorizado Krups ou uma pessoa igualmente qualificada, de
modo a evitar qualquer situagao de perigo para o utilizador.

m O aparelho destina-se exclusivamente a uma utilizagdo doméstica,
dentro de casa e a uma altitude inferior a 2000 m.

= Ndo coloque o cabo, a ficha, nem o aparelho dentro de agua ou
qualquer outro tipo de liquido. Ndo submergir o aparelho.

= O seu aparelho destina-se apenas a um uso doméstico.

= N&o foi concebida para uma utilizagdo nos seguintes casos que nao
estdo abrangidos pela garantia:

- nas zonas de alimentagéo reservadas aos funcionarios nas lojas,
escritorios e outros ambientes profissionais,

- em quintas,

- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de caracter
residencial,

- em ambientes tipo quartos de hoteis.

m Deve sempre seguir as instrugdes de limpeza para limpar o aparelho:

- Desligue o aparelho.

- N&o limpe o aparelho se estiver quente.

- Limpe com um pano ou uma esponja humida.

- Nunca coloque o aparelho dentro de agua, nem o passe por agua
corrente.

m AVISO: a utilizagdo incorreta do aparelho pode representar riscos

de ferimento.



= AVISO: Apds a utilizagéo, ndo toque nas superficies quentes (saida
de café, tubo de vapor), sujeitas a calor residual. Em caso de
utlllzagao do tubo de vapor, verifique a orientagdo do mesmo, de
modo a evitar qualquer risco de queimadura. Nao introduzir corpos
estranhos no moinho de gréos.

= O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimentos, se tiverem
recebido supervisdo ou instrugdes relativamente ao uso do aparelho
com seguranga e compreendam os perigos envolvidos. As criangas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencgao a realizar
pelo utilizador ndo podem ser efectuadas por criangas, a menos que
estas tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

= Mantenha o aparelho e o respectivo cabo de alimentagao fora do
alcance de criangcas com menos de 8 anos de idade.

m Desligue o aparelho da corrente sempre que o deixar sem vigilancia
durante um periodo prolongado e durante a montagem, desmontagem
ou limpeza.

= N&o deixe criangas utilizarem o aparelho sem supervisao

» Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas. Mantenha o
aparelho e o cabo de alimentagéo fora do alcance de criangas.

= Fique atento se colocar um liquido quente na maquina de café, uma
vez que pode ser langado do aparelho ao provocar uma ebuligao
repentina.

= Ndo coloque agua no reservatorio de café em grdo e/ou sobre a
abertura para café moido (consoante o modelo).

= Nunca abra o aparelho. Atengéo! Perigo de morte por choque elétrico!

= O aparelho nao devera ser colocado num armario durante a utilizagéo.

CONTROLO DE FABRICA

m O seu aparelho foi verificado e testado antes de sair da fabrica. Embora tenha sido prestado o maximo
de atengao a limpeza do mesmo, ¢ possivel que encontre residuos de café no moinho de café e/ou gotas
de café sobre a grelha da gaveta de recolha de pingos. Agradecemos a sua compreensdo para esta
situagéo. Recomendamos igualmente que faga um ou varios enxaguamentos antes da primeira utilizagéo
do aparelho ou apds varios dias sem o utilizar.

LIMITES DE UTILIZACAO

= Por motivos de seguranga, este aparelho cumpre as normas e regulamentagoes aplicaveis (Diretivas de
Baixa Tenséo, Compatibilidade Eletromagnética, relativas aos materiais destinados a entrar em contacto
com géneros alimenticios, Ambiente, etc.).

m Esta maquina de café/expresso Espresso Automatic deve ser utilizada apenas para a preparagéo de café
expresso, café normal, &gua quente ou para criar espuma no leite.

u Este aparelho tem uma garantia de 2 anos e/ou 6000 ciclos (8000 ciclos no caso da EA9000) com um
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maximo de 3000 ciclos por ano (4000 ciclos no caso da EA9000). Consulte o documento de garantia
para obter mais dados sobre as restantes condigbes de garantia no seu pais.

m O aparelho néo foi desenvolvido para uma utilizagdo comercial e/ou profissional.

m Caso nao seja realizada a descalcificagéo, limpeza ou manutengéo regular, ou caso entrem objectos
estranhos para o moinho ou para as mos, a garantia do aparelho deixa de ser valida.

m A garantia ndo se aplica nos casos em que o cartucho filtrante Claris - Aqua Filter System nao for utilizado
de acordo com as instrugoes da KRUPS.

m Para manter a garantia, utilize apenas acessérios e consumiveis KRUPS nesta maquina.

= Com excepgdo da limpeza e da descalcificagdo segundo os procedimentos incluidos no manual de
instrugdes do aparelho, todas as intervengdes no aparelho devem ser realizadas por um Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado KRUPS.

m Os erros de ligagao anulam a garantia.

m A abertura ndo autorizada do aparelho anula a garantia. N&o utilize o aparelho se este nao funcionar
correctamente ou se estiver danificado. Neste caso, aconselha-se a que o aparelho seja verificado por um
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado KRUPS (consulte a lista no folheto de assisténcia KRUPS).

m Por razdes de seguranca e homologagéo, ¢ proibida qualquer transformagéo ou alteragéao do aparelho,
realizada a titulo individual, uma vez que apenas os aparelhos testados estdo homologados e o fabricante
declina qualquer responsabilidade em caso de danos.

CONDICOES DE UTILIZACAO

= O aparelho ndo se destina a preparagéo de bebidas para bebés.

= Se 0 seu produto estiver equipado com o nosso cartucho Claris - Aqua Filter System F088, certifique-se de
que o retira antes das operagdes de descalcificagdo. O ciclo de limpeza deve ser realizado na totalidade para
evitar o risco de intoxicagdo. Em caso de ingestdo de um dos produtos fornecidos com a maquina, consulte
imediatamente o médico e/ou o centro anti-venenos.

n Desaconselha-se a utilizagdo nesta maquina de graos de café oleosos, caramelizados ou aromatizados. Este
tipo de graos pode danificar a maquina. Nunca coloque café moido no reservatorio do café.

u Por motivos de seguranga, apos a produgéo de vapor para a realizagédo de um cappuccino, de leite quente ou de
agua quente, certifique-se de que néo coloca as méos sob o bico por baixo do tubo de vapor nem do acessorio
cappuccino, nem sob a saida de café apos a preparagdo de uma receita.

= O tubo de vapor pode estar quente, tome atengéo para ndo mexer nele durante ou logo apds a preparagéo da
bebida.

n Verifique se a tensédo eléctrica indicada na placa sinalética do aparelho corresponde a da sua instalagao
eléctrica. Ligue o aparelho apenas a uma tomada eléctrica com ligagao a terra. Certifique-se de que a tomada
eléctrica esta acessivel para poder desligar facilmente a ficha em caso de mau funcionamento ou se ocorrer
uma trovoada.

m Para a seguranga do seu aparelho, desligue a ficha em caso de trovoada. Nao puxe pelo cabo de alimentagao
para desligar o aparelho. Nao deixe o cabo de alimentagéo pendurado de uma mesa ou bancada, e mantenha-o
afastado das partes quentes do aparelho, de fontes de calor ou de arestas cortantes.

n Desaconselha-se a utilizagdo de multiplicadores de tomadas ou de extensdes. Desligue o aparelho se este nao
estiver em utilizagdo ou antes de proceder a sua limpeza.

= O incumprimento destas instrugdes ou qualquer contacto das pegas condutoras do aparelho com humidade
ou agua pode provocar ferimentos mortais devido & presenga de electricidade!

» O aparelho apenas deve ser utilizado no interior e em locais secos e com temperatura moderada, evite colocar
o aparelho em locais com luz solar directa. Em caso de mudanga de temperatura do ar ambiente de frio para
quente, aguarde algumas horas antes de colocar em funcionamento o aparelho de modo a néo ser danificado
pela agua da condensagao.

n Néo coloque o aparelho sobre uma superficie quente como uma placa de aquecimento ou na proximidade de
uma chama desprotegida, para evitar o risco de incéndio ou de outros danos.

u Para evitar que os escoamentos da dgua usada manchem a sua bancada de trabalho ou para evitar que se
queime, ndo se esquega de colocar o recipiente de recolha de pingos e proteja a sua bancada de trabalho



durante os ciclos de descalcificagdo, nomeadamente quando ¢ de marmore, pedra ou madeira.

= Em caso de anomalias ou de mau funcionamento, verifique o aparelho e tente resolver o problema (ver tabela:
Problemas e acgdes correctivas) ou entregue o seu aparelho num Servigo de Assisténcia Técnica autorizado
para ser reparado se a anomalia persistir.

m Apenas um técnico qualificado esta autorizado a realizar reparagdes no cabo eléctrico ou na rede eléctrica. Em
caso de desrespeito destas instrugdes, expde-se a um perigo de morte associado a electricidade! Nunca utilize
um aparelho que apresente danos visiveis!

= Uma utilizagao diferente da descrita no presente manual que ndo estejam em conformidade com as instrugdes,
pode provocar ferimentos corporais ou danos materiais, bem como a deterioragéo ou a destruigdo do aparelho.

n Os acessorios e as partes desmontaveis do aparelho ndo devem ser lavados na maquina de lavar loiga.

ACESSORIOS (VENDIDOS SEPARADAMENTE)

F 054 Pé de descalcificagao

F 088 Cartucho Claris - Aqua Filter System

XS 3000 10 pastilhas de limpeza

XS 4000 Liquido de limpeza KRUPS para o sistema Cappuccino
XS 6000 Conjunto Auto Capuccino

XS 9000 Liquido de limpeza KRUPS para tubo de vapor

Atencao: Para manter a garantia, utilize apenas acessorios KRUPS nesta maquina.

FOLHETO DETALHADO/PROBLEMAS E ACCOES CORRECTIVAS

m Para obter mais informagdes, consulte a pagina: www.krups.pt

TRANSPORTE

= Conserve a embalagem de origem para transportar o aparelho. Antes de transportar ou deslocar o
aparelho, esvazie o colector de borras de café, o reservatorio dos gréaos, o reservatério da agua e a gaveta
de recolha de pingos para evitar que a agua se entorne.

Atencao: No caso de o aparelho cair da embalagem durante o transporte, recomenda-se que

o entregue num Servico de Assisténcia Técnica autorizado Krups para ser examinado a fim de
evitar qualquer risco de incéndio ou perigo associado a electricidade.

ELIMINACAO

n O simbolo presente no aparelho ou na embalagem indica que este produto néo pode, de forma alguma, ser
tratado como lixo doméstico. Consequentemente, devera ser entregue num centro de recolha de residuos,
encarregue da reciclagem de equipamentos eléctricos e electronicos. Ao proceder correctamente a
recolha separada e a eliminagéo dos seus equipamentos em fim de vida, estara a contribuir para preservar
0s recursos naturais e a impedir a ocorréncia de consequéncias nocivas para o ambiente e para a saude
do homem. Para obter mais informagdes sobre o local de recolha de residuos, contacte um Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado Krups ou o seu revendedor.

u Este aparelho contém uma pilha(s) acessivel(eis) apenas a um técnico especializado por motivos de
seguranga. Para a(s) substituir, contacte um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado Krups.

Importante: O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

Proteccdao do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta e conservarle per riferimento futuro: KRUPS non si assume alcuna
responsabilitd per un uso non conforme alle istruzioni.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

= Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi
i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte o
da persone prive di esperienza o conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate o siano state istruite sull’'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.
= Si consiglia di sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.
= Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati. Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere
sostituito dal fabbricante, dal suo centro di assistenza o da un tecnico
qualificato.
n L'apparecchio & destinato al solo uso domestico e all'interno
dell’abitazione e ad un’altitudine inferiore ai 2000 m.
= Non immergere I'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua
o altri liquidi. Non immergere |'apparecchio.
= Questo apparecchio & progettato unicamente per uso domestico.
» L’apparecchio non & stato progettato per i seguenti utilizzi, che non sono
coperti dalla garanzia:
- cucine riservate al personale di negozi, uffici o altri ambienti
professionali;
- case coloniche;
- stanze di alberghi, motel e altri edifici residenziali;
- camere in affitto e altri ambienti analoghi.
» Seguire sempre le istruzioni per la pulizia dell'apparecchio:
- Scollegare I'apparecchio.
- Non pulire I'apparecchio quando € ancora caldo.
- Pulire con un panno o una spugna umida.
- Non immergere né mettere sotto I'acqua corrente 'apparecchio.
» AVVERTENZA: Rischi di ferite in caso di uso scorretto dell’apparecchio.
= AVVERTENZA: Dopo ['utilizzo, non toccare le superfici calde (ugelli
per il caffe, ugello del vapore), soggette a un calore residuo. In caso di
utilizzo del beccuccio, fare attenzione a che sia ben orientato per evitare
qualsiasi rischio di ustione. Non introdurre corpi estranei nel macinacaffé.
= Questo apparecchio pud essere usato da bambini di almeno 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali 0 senza
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esperienza e conoscenza, se supervisionate, istruite sulle modalita d’'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e consapevoli dei rischi correlati. Le
operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria possono essere effettuate
da bambini solo se di eta superiore a 8 anni e supervisionati.

= Tenere 'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.

= Questo apparecchio puo essere usato da persone le cui capacita
fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte o da persone prive di esperienza
0 conoscenza, solo se supervisionate o istruite sulle modalita d'uso
dell’'apparecchio in modo sicuro e consapevoli dei rischi correlati.

= | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

= Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione se non si intende
utilizzarlo per un lungo periodo di tempo o prima delle operazioni di
montaggio, smontaggio o pulizia.

= Non lasciare che i bambini utilizzino I'apparecchio senza sorveglianza.

= Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

m Prestare attenzione quando si versa un liquido caldo nella caffettiera
perché potrebbe schizzare fuori dall’apparecchio a causa di un’ebollizione
improvvisa.

= Non mettere acqua nel serbatoio per caffé in grani e/o nello sportellino
per miscela (secondo il modello).

= Non aprire mai |'apparecchio. Attenzione, pericolo di morte dovuto a
corrente elettrica!

» L'apparecchio non deve essere posizionato all'interno di un mobile
quando ¢ in funzione.

CONTROLLO DI FABBRICA

= Questo apparecchio ¢ stato controllato e collaudato prima dell'uscita dalla fabbrica di produzione. Malgrado
I'attenzione posta alla pulizia, potrebbe essere possibile trovare dei residui di caffé nel macinacaffe e/o
delle gocce di caffé sulla griglia del raccogligocce. Grazie per la comprensione. Si consiglia inoltre di
effettuare uno o piu risciacqui prima di utilizzare la macchina per la prima volta o di riutilizzarla dopo molti
giorni di inattivita.

UTILIZZO CONFORME

= Al fine di garantire la sicurezza, I'apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla
bassa tensione, compatibilita elettromagnetica, materiali a contatto con gli alimenti, ambiente, ...).

m La macchina per caffé/espresso Espresso Automatic deve essere utilizzata esclusivamente per la
preparazione di espresso, caffé, acqua calda o per preparare schiuma di latte.

m La durata della garanzia di questo apparecchio & di 2 anni e/o 6000 cicli (8000 cicli per EA9000) con
un massimo di 3000 cicli all'anno (4000 cicli per EA9000). Per maggiori dettagli sulle altri condizioni di
garanzia nel vostro paese, consultate il certificato di garanzia.
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= Questo apparecchio non & stato progettato per usi commerciali o professionali.

m La garanzia decadra qualora non siano rispettate tutte le operazioni o istruzioni di pulizia, manutenzione
generale ed eliminazione del calcare o in caso di presenza di corpi estranei nel macinacaffé o nell'imbuto
del caffé macinato.

m La garanzia non si applica nel caso in cui la cartuccia filtro Claris Aqua Filter System non venga utilizzata
nel modo indicato nelle istruzioni KRUPS.

m Per non invalidare la garanzia, utilizzare esclusivamente accessori e componenti autorizzati da KRUPS per
questa macchina.

m Eccetto per la pulizia e la disincrostazione, da effettuarsi secondo delle procedure delle istruzioni per I'uso
dell'apparecchio, qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere effettuato da un centro autorizzato
KRUPS.

m Eventuali errori di collegamento annullano la garanzia.

= Qualsiasi apertura non autorizzata dell’apparecchio annulla la garanzia. Non utilizzare I'apparecchio se non
funziona correttamente o se risulta danneggiato. In tal caso, si consiglia di far controllare I'apparecchio
presso un centro autorizzato KRUPS (consultare la lista riportata nell'apposito manuale per I'assistenza
KRUPS).

m Per motivi di sicurezza e di omologazione, ¢ vietata qualsiasi trasformazione o modifica dell'apparecchio
effettuata a titolo personale, poiché soltanto gli apparecchi collaudati sono omologati e il produttore
declina qualsiasi responsabilita in caso di danni.

CONDIZIONI D'USO

m L'apparecchio non & progettato per la preparazione di bevande per i neonati.

m Se I'apparecchio ¢ fornito di cartuccia Claris - Aqua Filter System F088, estrarre la cartuccia prima
dell'operazione di disincrostazione. Effettuare un ciclo completo di pulizia per evitare il rischio di
intossicazione. In caso di ingestione di uno dei pezzi forniti con la macchina, contattare immediatamente
un medico o il centro anti-veleni.

m Si consiglia di evitare I'uso di chicchi di caffé oleosi, caramellati o aromatizzati. Questi tipi di chicchi
possono danneggiare la macchina. Non versare in alcun caso il caffé macinato nel serbatoio del caffé.

m Per ragioni di sicurezza, quando si produce vapore per la realizzazione di cappuccini, latte caldo o acqua
calda, non mettere la mano sotto I'uscita del beccuccio a vapore o dell'accessorio cappuccino, oppure
sotto l'uscita del caffé in caso di preparazione del caffe.

m |l beccuccio vapore potrebbe essere caldo, prestare attenzione a non maneggiarlo durante o subito dopo
una preparazione.

m Verificare che la tensione dell'apparecchio indicata sulla targhetta segnaletica corrisponda a quella del
proprio impianto elettrico. Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa di corrente con messa a
terra. Assicurarsi che la presa sia facilmente accessibile per potere scollegare facilmente la spina in caso
di malfunzionamento.

m Per la sicurezza dell’apparecchio, scollegare la spina in caso di temporale. Per scollegare la spina, non
tirare il cavo di alimentazione. Non lasciare pendere il cavo di alimentazione dal tavolo, dal piano di lavoro
o a contatto con le parti calde dell’apparecchio, vicino a una fonte di calore o a uno spigolo vivo.

= Si sconsiglia I'utilizzo di prese multiple o prolunghe. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione se non si
intende utilizzarlo per un lungo periodo di tempo o durante le operazioni di pulizia.

m |l mancato rispetto di queste istruzioni o qualsiasi contatto dei pezzi conduttori dell’apparecchio con
umidita o acqua pud causare ferite letali a causa della presenza di elettricita!

m Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in interni e in ambienti asciutti e temperati. Evitare di esporre
I'apparecchio alla luce diretta del sole. In caso di cambio di temperatura dell'ambiente, da freddo a caldo,
attendere qualche ora prima di accendere |'apparecchio affinché non venga danneggiato dall’acqua di
condensa.

m Prestare attenzione a non poggiare |'apparecchio su superfici calde, ad esempio piastre vicine a famme
vive, per evitare qualsiasi rischio di incendio o di altri danni.
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m Per evitare fuoriuscite d'acqua di scarto che possano sporcare il piano di lavoro o rischiare di scottare
I'utente, non dimenticare di posizionare il contenitore raccogligoccia, facendo attenzione a proteggere il
piano di lavoro fra i vari cicli di eliminazione del calcare, in particolare nel caso fossero in marmo, in pietra
o in legno.

m In caso di malfunzionamento o di funzionamento alterno, controllare I'apparecchio e cercare di risolvere il
problema (vedi tabella: Problemi e risoluzione) oppure, se il problema persiste, far riparare I'apparecchio.

= Solo un tecnico qualificato & autorizzato ad effettuare riparazioni sul cavo elettrico e a intervenire sulla
rete elettrica. In caso di mancata osservanza di tale indicazione, I'utilizzatore sara esposto a rischi letali da
elettricita. Non utilizzare in alcun caso 'apparecchio se presenta deterioramenti visibili.

m L'eventuale utilizzo diverso da quelli descritti nel presente manuale non € conforme ai requisiti forniti
e potrebbe causare lesioni personali e danni materiali, nonché il deterioramento o la distruzione
dell'apparecchio.

= Non lavare gli accessori e le parti smontabili dell'apparecchio in lavastoviglie.

ACCESSORI (VENDUTI SEPARATAMENTE)

F 054 Polvere disincrostante

F 088 Cartuccia Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Confezione da 10 pastiglie per la pulizia

XS 4000 Detergente liquido KRUPS per sistema Cappuccino
XS 6000 Set Auto Cappuccino

XS 9000 Detergente liquido KRUPS per beccuccio a vapore

Attenzione: per non invalidare la garanzia, usare esclusivamente accessori Krups.

MANUALE DETTAGLIATO / PROBLEMI E RISOLUZIONE

m Per ulteriori dettagli, consultare il sito Internet: www.krups.com

TRASPORTO

n Conservare I'imballaggio originale per trasportare I'apparecchio. Prima di trasportare o spostare
I'apparecchio, svuotare il raccoglitore di fondi di caffe, il liquido di pulizia (secondo il modello), il serbatoio
dei chicchi, il serbatoio dell'acqua e i vassoi raccogligocce per evitare che I'acqua si rovesci.

Attenzione: In caso di caduta dell’apparecchio nell’imballaggio durante il trasporto, &
consigliabile portarlo presso un servizio di assistenza post-vendita per farlo controllare ed
evitare qualsiasi rischio di incendio o pericoli collegati all’elettricita.

SMALTIMENTO

n |l simbolo presente sull'apparecchio o sull'imballaggio indica che questo prodotto non pud essere in
alcun caso come un sacchetto comune. Pertanto, deve essere smaltito presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche o elettroniche. Procedendo correttamente alla
raccolta differenziata e all'eliminazione delle apparecchiature in dismissione, sara possibile a contribuire a
proteggere le risorse naturali e a evitare qualsiasi conseguenza dannosa all'ambiente e alla salute umana.
Per maggiori informazioni sul sito di raccolta dei rifiuti, contattare un centro di assistenza autorizzato o il
proprio rivenditore.

= Questo apparecchio contiene una(delle) pila(e) accessibile(i) unicamente da un tecnico riparatore per
ragioni di sicurezza. Per la sua(loro) sostituzione, rivolgersi al proprio Centro di Assistenza pit vicino.

Importante: questo apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere smaltiti
o riciclati.

Facciamo la nostra parte nella salvaguardia del’ambiente!

® Il vostro apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.
2 Portateli in un centro di raccolta specializzato cosi che siano trattati in modo corretto.



EMNVIKA

2ag mapakaloupe va Slafdoete mMPOOeKTIKA TIG 0OnYieg Xprnong, mpwv
XPNOIUOTIOIOETE TN CUOKEUH OAG YIA TIPWTN QOPdJ, Kal VA TIC UAAEETE
yla peMovtikn avagopd: H KRUPS &ev avalapdvel kauid euBovn, o
TIEPITTTWON N CUPUOPPWONG e TIC 00NYieS XPrioNng TNG CUOKEUNC.

OAHTIEX TIATHN AXOAAEIA

» H ouokeun autn dev mpoopiletal yia xprion anéd dtopa (UeTagd Twv
omoiwv Kal matdid) Pe UEIWPEVES PUOIKEC, aloBNTNEIaKEC A O1AVONTIKEG
IKAVOTNTEG,  EMEWPN EPTELPIOC KAl YVWONG, EKTOG EAV UTIAPXEL ETTIBAEYN
| Toug exouv 600l 0dnyiec avapopIkd e Tn XPrion TNG CUCKEUNG Ao
atopa ta omoia givat ureBuva Yl TNV ACPAAELD TOUC,

a Ta madid Ba mpémel va PBpiokovtal umd emiPAePn, €Tl WOTE va
Slao@aliotei mwe de Ba mai§ouv UE TN CUCKEUN).

s Mn XPNOIUOTIOINOETE TN OUOKEUN €Av TO KaAwdlo 1oxUOC E€ival
KOTECTPAUMEVO 1 pOapuévo. e mepimtwaon eBopdc Tou kKaAwdiou
lo¥VO0C, N aVTIKaTaoTaor Tou Ba mpémnelva yivetal amd ToV KATAOKEVAOTH),
TNV UTINPEGIa EUTTNPETNONG UETA TNV TWANCN 1 amo e€EIBIKEVUEVOUC
EMAYYEAUATIEC, Y1a TNV ATTOPUYH KIVOUVOU.

» H ouokeun] oag mpoopiletal amokAEICTIKA Yla OIKIOKK XPrion, EVTOC Tou
OTIITIOU KAl O€ UYPOUETPO XAUNAOTEPO Twv 2 000 m.

= Mn Bubilete Tn ouokeur, To KAAWAIO 1 TO PIC IOXVOC OE VEPO 1} AAAa
uypPd. Mnv BuBilete Tn CUOKELN CE KavEva LYPO.

» H ouokeun oag €xel oxedlaoTei amoKAEIOTIKA yla OIKIOKN XproN.

» H ouokeun dev €xel oxedlaoTei yla xprion oTiC akOAOUBEC TIEPIMTWOELC,
ol oroieg dev KAAUTITOVTAL ATTO TNV £yyUNON:

- 0€ Kou(iva TIPOCWTTIKOU KATAOTNUATWY, YPAPEiwV | AWV XWpwv
epyaoiag,

- 0€ AYPOKTNUATQ,

- an6 mehateg Eevodoxeiwy, LOTEN i} AANAWVY KATOAUUATWY,

- 0€ KataAuuata mou ogpfipouv TPwWIVO.

= AkoAouBeite mavta TI¢ odnyiec kaBapiopoL yia va Kabapioete TN

OUOKEUN 00C:
- BydAte Tn ouokeun ano tnv mpida.
- Mnv kaBapilete Tn cuokeun 600 gival akoua (eoTh.
- KaBapilete pe vwmo mavi ry cpouyydpt.
-Mnv gue(Csre TIOTE TN OUOKEUN OTO VEPO Kal PNV TV Padete KATw
ard TPEXOUMEVO VEPO.

» [TPOEIAOMNOIHXH : Kivbuvog TpauuaTIonoU C€ TEPIMTWON KAKAG
XPNonG TG CUOKEUNG,

u [IPOEIAOINOIHZH : Metd n xprion, unv ayyilete ti¢ (e0TEC EMPAVELEG



(e€odo¢ Ka@é, akpoPUGIo TOU CWArRVA ATUOU), Ol oTToieC SlaTNPEOLV TN
BepudTNTA TOUG. Z€ TIEPITTWON XPrONG TOU aKpo@uaiou, Befaiwbeite
OTI Eival OTPANUEVO OTN OWOTH KatelBuvon mPog amo@uyr| Kivduvou
€YKAUUATOC. Mnv €10dyeTe {EVA OWUATA OTOV MUAO BAECNC TWV KOKKWV.

= AUTA N ouokeun Pmopei va xpnolpomotnBei amd madid mavw amnd
8 1wy, scpéooerBpicsKovml umto emifAePn, Toug éxouv doBei 0dnyieg
yla TNV ao@aAr XPron TG CUOKEUNG Kal CUVEIONTOTIOIOUV OAOUG
TOUuC KIvOUvou¢ mou oxetiCovtal pe tn xprion te. O kabaplopdg kat
ouvtrpnon 6ev Ba mpemel va yivovtat anmo Ta maidid, EKTOC av ival
NAIKiag mavw amno 8 twv Kal Bpiokovtal utd TNV emiPAePn evhAKa.

» Alatnpeite TN OUOKEUR Kal TO KAAWSIO 1oXVOC TNG Hakpld amd maidid
NAIKIOC KATW TWV 8 ETWV.

= AUTH N OUOKEUN UMopEi va Xxpnotpomolndei and Atopa e PEIWMEVES
(PUOIKEC, AIOONTNPIAKEC 1) SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC, 1 EANEWPN EUTTELPIQC
n/kal yvwong, epdoov umapxel emiPAePn fi Toug €xouv 600ei 0dnyieg
avVa@POPIKA PE TNV aoPal XPrion TNG CUOKEUNC amo AToua, Ta OTToial
givat umevBuva yla TNV AoPAAELD TOUG, KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC.

» Ta maidid &€ Ba mpémel va XpnNOIUOTTOIOUV TN CUOKEUH WG TTatyVidL.

= Na anmoouvdéete MAvToTe T cuokeur and Tnv mpila TpoPodoasiag oe
TIEPIMTWON TIOU TNV APRVETE YIa PEYAAO XPOVIKO SIAcTNUA Kal TPV TN
OUVAPROAOYNON, armocuVapUoAdynon 1 Tov KaBapiopo.

a Na pnv emtpénete ota maidld va XPNOLUOTIOIOUV TN OUOKEUH XWPIE
ENTpnonN.

» H cuokeun autr dev mpémel xpnotpomnoleitat and ta madid. Kpatiote
TN OUOKEUN Kal To KAAWAI6 TN Makpld amo ta maudid.

= Na mpocéxete o€ mepimmwon mou Xuvete (0Td Lypd OTNV KAPETIEPA
O16T1 uropei va e€ENBe1 amo Tn povada Adyw Tou anéropoueﬁpaopoo.

» Mnv Bdadlete vepd oto doxeio KOKKwV Kage ri/kal otov Balapioko
aAeonc (avahoya pie To HOVTENO).

= Mnv avoiyete moté Tn ouokeun. MNMpoooxn, kivbuvoc-Bavatog Adyw
nAektpomAniac!

= H ouokeun Oev npénel va Bpioketal péoa o€ KAmolo VIOUAAm Katd tn
Sl1dpKela TG Asttoupyiag Tne.

EPTOXTAZIAKOX EAEIMXOX

u [0 TV 00QANELA 0AG, N CUOKEUN QUTH CUMHOPQWVETAL TIPOG TA IOXUOVTA TTPOTUTIA KAl KAVOVIGHOUG (08nyieg
TIEPi XOUNANG TAoNG, NAeKTpopayvnTikig cupBatdtnrag UNKwv mou mpoopiovtal va épBouv o€ emagn pe
TPOPIUA, TIEPIBANOVTOG,...).

» H ouokeun oag uneAriBn og eAéyxoug Kal SOKIUEG TPV va QUYEL amd To EpYOoTdoio Tapaywyne. MapdAn T
Tipocoxr ou dwoape atov KaBapiopo, sivat Suvato va Bpeite umoAeippaTa Kagé péoa 0To UNO KAPE Y/ Kal
otaydveg Kagé emdvw otn oxdpa Tou AUAAKIOU OTA&IUATOC,. Zag EUXAPIOTOULE YIa TV KOTAvONnon 0ac. Zag
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OULVIOTOUE €MIONG Va EEBYAAETE YA HEPIKEG POPEC TPV AT TNV TTPWTN XEron 1 av §ev XpnoIUomoIoETE TN
HNXavr yia TTOANEG NUEPEG.

OPOI EITYHXHX

= [0 TNV A0QANEIA 0OG, N CUOKEUN QUTH CUMUOPPWVETAL TTIPOG TA LOXUOVTA TTPOTUTIA KAl KAVOVIGHOUG (08nyieg
TEPi XOUNANG TAoNG, NAeKTpopayvnTikhG cupBatdtnrag UAIKWY o mpoopilovtal va épBouv o€ emagn pe
TPOPIUA, TIEPIBANOVTOC,...).

= AUTi n pnxavn Kagé eiltpou/ eompéco Espresso Automatic Tpémel va XpnoloToLETal OVO YIa TNV TTOPACKELH
€0MPEDO, KAPE PiATPOU, (E0TOV VEPOL 1} APPOYANAKTOC.

= H S1dpkela 1ox00¢ tng eyyunong autrig TnG OUOKEUNG gival 2 xpdvia ry/ kat 6.000 kukhot (8.000 kUKAoL yia TO
povtélo EA 9000) pe péytoto 3.000 kUKAOUG To Xpovo (8.000 kUkAot yia To povtého EA 9000). Avatpéte oto
€VTUTIO TNG EYYUNONG Y1 TIEPIOOOTEPEG AEMTOUEPELEG OXETIKA [E TOUG GANOUG OPOUG EYYUNONG TTOU IOXVUOULV Yia
™ XWpa oaG.

u AUTO TO TTPOIGV TTPOOoPICETAl ATTOKAEIOTIKA VIO EUTTOPIKN KAl / 1} EMAYYENUATIKT).

n H eyyunon bev Ba Siaoaliletar av dev Tnpouvtal O ot SladIkaoieg 1) ot 0dnyiec KABAPIoHOU Kal a@OaAATWONG
1] O€ TIEPITTWON TTOPOUGIAC EEWTEPIKWV AVTIKEIMEVWY OTO UAO TOU KAPE ) TO KATTAKL.

= H eyyunon &ev 1oxVel og mepimwon mou 6ev xpnotpomoleitat n kapouha Claris - Aqua Filter System 6mwg
avagépetal otic odnyieg tng KRUPS.

= [0 T Slatpnon g eyyunong va XPNOIUOTIOLEITE O AUTHV Tr CUOKEUN UOVO EYKEKPIPEVA EE0PTAUATA KAl
avoAwotpa ¢ KRUPS.

= EKTOC ammo Tov kaBapiopd kail v a@aldtwon, cuuwva He TG Sladikaoieg Tou eyxelptdiou xprioTn, OAEG ot
GANEC eMEPATEIC OTN CUOKELN TIPETEL VAl TTpaypaTomololvTal amd éva e€ouaiodotnuévo kévtpo g KRUPS .

» OmolodnmoTe GPANUA CUVEEONC OKUPWVEL TNV EyyUNnO.

= OMO108ATIOTE AVETTITPENTO AVOLYHA TNG CUOKEUNG AKUPWVEL TNV £yyUNnon. Mnv XpnOIUOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUN
oag av v Aertoupyei owoTd iy av €xel umooTei {nia. e auTr TNV TTEPITTWON, CUVIOTATAL VO TIAPETE T CUOKEUN
oag o€ éva e€ouatodotnuévo kévtpo tng KRUPS yia va oag Tnv ehéyéouv (cupBouleuTeite Tov KATANOYO OTO
eyxelpidlo Z€pPig tng KRUPS).

n ['a Adyouc ac@aleiag Kat GUPHOPPWONC, OTOIASHTIOTE TPOTIOTIOINGN 1} METATPOT TNG CUOKEUNC, N omoia
TIPAYHOTOTIOLETAN HEPOVWEVQ, amayopeUETal, EMEIST LOVO Ol CUCKEVEG TTOU UTTOBAANOVTAL OE ENEYXOUG PEPOUV
€YKPION Kal 0 KATOOKEVAOTAC amomoleiTal maoag euBuvng oe mepimtwon {nuiac.

OPOI XPHXHX

= H ouokeun) dev mpoopileTal yia TNV POETOILAGIN UYPWV TTAPACKEVACUATWY Yid BPEPn.

= Av | ouoKeuN oag ivat eomiopévn pe Tv kapouha Claris - Aqua Filter System F088, BefaiwBeite otiT0 éxeTe
aQaIpEoETe TPLv amo TN Asttoupyia agaldtwonc. Na ekteheite mARPN KUKAO KaBapIoUoU yla TNV amo@uyn
Tou KivdUvou SnAnTnpiaone. e mePIMTWON KATAMOONG EVOC TTIPOIOVTOG TIOU TTIAPEXETAL Hali e TN CUOKEUH,
EVNUEPWOTE APECWE TOV YIATPO 0AC KAl / 1 TO KEVTPO SNANTNPLACEWV.

= H xprion Amapwv, KOPAUEAWUEVWV 1) APWHATIKWY KOKKWV KAPE S€V GUVIOTATAL YIa AUTH TN GUOKEUT. AUTOC
0 TUTTOG KOKKWV, KABWE Kal PEPIKWY KOKKWV TToU €ival TOAU peydAol, givat Suvatd va mpokaléoel {nuia otn
pnxavn. Mnv Badlete moté aAeopévo KaPEé 0To SOXEIO TOU KAPE.

= [0 TNV 00@ANELD TNG CUOKEUNC 0a¢, O€ Tepimwon katatyidag, BydAte To @i¢ and v mpila. Mnv tpaBdre to
KaAwSio Tpopodoaiag yia va Bydhete To @Ig amod Ty mpila. Mnv agrjvete To KaAwsio Tpogodoaiag va KpéueTal
amd 1o TPAméQ 1) TV EMPAVELD EPYACIAG I} va €pXETAL O emaQ Ke Ta (E0TA PHEPN TNG CUOKEUNC, KOVTA OE TIYN
BeppdTNTAC 1} TAVW OE KOPTEPT KOXN.

= TO AKPOPUOIO ATHOU UIOPEL va gival KauTd, TPOCEETE val NV TO ayyi€eTe KATA TNV TTAPAOKEUN I} AUECWG META.

= BeBaiwBeite 0Tt N NAeKTPIKN) TAON TTOU AvVayPAPETAL TTAVW OTNV EMYPAPY) OTOIXEIWV TNG CUOKEVNG eival ibia pe
QUTAV TNG NAEKTPIKAG 006 eykatdoTaong. Na ouvSEETe T oUoKeUR Hovo og Tpila e yeiwon. BeBaiwbeite 6Tl o



PEVHATOSOTNG EXEL EUKOAN TTPACBAON, TIPOKEIUEVOU VA UTTOPEITE EUKOAA VA AITOCUVOEDETE TO IG OE TIEPITTTWON
Suohertoupyiac.

u [0 TNV a0@AAELD TNG CUOKEUNG 0ag, 0€ MepimTwon katatyidag, Bydhte To @i amd tnv npila. Mnv tpafdre To
kaAwd1o Tpoodoaiag yia va BydAete To @I amd Tnv mpila. Mnv a@rivete 1o KaAwdio Tpopodoaiag va KpéueTal
a6 To TPAmEQL iy TNV EMPAVELD pYACIAG 1 VO EpXETAL O ema@r Ke Ta (E0TA PEPN TNG CUCKEVNG, KOVTA OE Ty
BepudTnTag 1} MAVW OE KOPTEPT KOXN.

= Aev ouviotatal n xprion moAumpillwv 1 KaAwdiwv eméktaons. AMOCUVOEDTE TN CUOKEUH APEOWS UOAIG
OTOMOTHOETE VA TNV XPNOILOTIOLEITE Yia LeYANO XpOoVIKO Sidotnua kat dtav tnv kabapilete.

u H U oUPHOPEWON HE AUTEC TIC 0ONYiES I} omoladNTOTE EMAPH TWV NAEKTPIKWY EEAPTNUATWY TNG CUCKEUNG HE
uypaoia 1 Vepo UMopei va em@épel BavAaoIous TPAUUATIONOUE AGYw TNE TAPOUGiag NAEKTPIKOU peVATOC!

u AUTH N CUOKEUN TIPETTEL VA XPNOILOTTOLEITAL LOVO OE ECWTEPIKOUE XWPOUG Kal 0 ENpd kat 5p0cepd TiepiBANIov,
PNV TOTIOBETEITE T OUOKEUN O Aueon nAlakr aktivoBolia. Xe mepimtwon HeTaBoAng Tng Bepuokpaaiag
nepiBaMovToc amd 1o KpUo otn {E0TN, TIEPIUEVETE MEPIKEC WPEC TIPIV VA BECETE O AEITOUPYIa TN GUOKELT 0AC,
Y10 VA UNV TNE TPOKAAETEL {nia TO VEPO TWV CUUTTUKVWOEWV.

u [1p00éETe va NV TOTMOOETAOETE TN GUOKELN O BEPUN EMPAVELD, OTIWE O NAEKTPIKO UATL i} KOVTA O€ yuuvn
@Oy, yla va amo@UYeTe KABE Kivouvo mupKaylag i GANng {nuiac.

= [0 va pnv otdéel xpnoIoToINpEVO VEPO KAl AEPWOEL TOV TIAYKO EQYACIAG 0aG 1 Y10 VA PNV KOE(TE, PNV Eexvdte
va Badete 1o Soxeio CUNOYIG OTAYOVWVY KAl TTPOGEETE VA TIPOOTATEVETE KOAA TOV TIAYKO EPYAGIAG 0aG KATA TOUG
KUKAOUG apaAdtwong, 1diwg av givat and udppapo, métpa i E0Ao.

u X& TEPIMTWON SUOAEITOUPYIAC 1 KOKAG KATAOTAONG AEITOUPYIaG, ENEYETE TN GUOKEUN Kal TPOOTIAOnoTE
va emAVoeTe To PORANUa (BA. mivaka: MpoBARuaTa Kot TPOTTOC avTIUETWMOoNC) 1 SWOTE TN CUOKEUN yia
emblopBwon av n ducAsiroupyia empével.

u Movo 1o e€e181keupévo Tpoowiko oépPIg eival eE0Va1080TNUEVO VA KAVEL ETIOKEVEC 0TO KAAWSI0 Tpopodoaiag
Kalva mapepBaivel 0To NAEKTPIKO SIKTUO. ZE TTEPITTTWON N CUMMOPQWONG LE TNV TTapoUod 0dnyia, EkOETeTe Tov
€aUTO oa¢ oTov kivouvo Bavdtou and nAektpikd pevpal MoTé punv XPNOILOTIOLEITE Hi CUOKEUH TTOU TIAPOUCIALEL
opatéc {nuiéc!

u Mia xprion S1a@opETIKY armd eKeivn TTOU TTIEPLYPAPETAL OTO TIAPOV YXELPISI0 GEV CUUHOPPWVETAL LIE TIG EMTAYEG
KAl UITOPE( va EMPEPEL CWHATIKES BAABEC Kal UNIKEC {nUIEC, KABWE Kat TNV umoBABuIoN 1 TNV KATAoTPOPH TNG
OUOKEUNC.

u Ta amooTpEVa Pépn Kal E£0PTAMATA TNG CUOKEUNE OEV UMaiVOUV OTO TTAUVTIPIO TTIATWV.

EZAPTHMATA (MQAOYNTAI XQPIXTA)

F 054 Mpoiov apaldtwong

F 088 Kaypouha Claris - Aqua Filter System

XS 3000 10 TapmAéTeg kaBaplopov

XS 4000 KRUPS uyp6 kaBapiopou yia 1o cuotnua Cappuccino
XS 6000 Y&t Auto Capuccino

XS 9000 KRUPS uypd kaBapiopol akpo@uaiou atpol

Mpoacoxn: MNa va Stacpalilerat n eyyvnon va XpnoILOTIOIEITE O AUTHV T CUOKEUN Hovo Ta e§aptipara
¢ Krups.

AEIMTOMEPEIZ OAHTIEX / TPOBAHMATA KAI TPOMNOI ANTIMETQMIXHY

u [0 TEPIO0OTEPEC AeTTTOUEPELEC, CUMBOUAEUTEITE OTNV 10TOCENISA: www.krups.com



META®OPA

» QUN&ETE TNV apXIKH CUOKELADIA YIa TN HETAPOPA TNG CUCKEUNG. IMpIv ammod T PETAQopA f TN HETAKIiVNON TNG
OUOKEUNG, GPPOVTIOTE VA abEIOETE TO GUANEKTN UTTOAEIUUATWVY KAQE, TO LYPO KaBaplopou (avdloya Ue To
poVTENO), To Soxeio KOKKWV, TO SOXEIO VEPOU Kal TA AUAAKIA OTA&IHATOG, YA VA AITO@UYETE TO XUCIHO VEPOU.

Mpoooxn: L& mepimTwon MTWONG TNG CUOKEVNG EKTOG TG GUGKEVATING TNG KATA TN HETAPOP, KAAO gival

Va TNV MAPETE O éva KEVTPOo o€pPIg yia va eNeyXOei kat va amokAeloTei KAOe Kivouvog mupkayidg 1 Kade

Kiv8uvog amo 1o NAEKTPIKO peUAL.

ATTOPPIYH

u To oUpPolo Tou BpiokeTal EMAvVw OTN GUOKELH 1 0T OUOKeuaaia TG SnAwveL OTL auTO TO TIPOIOV Sev pmopei
0€ Kapia mepimtwon va anmoppleBei padi pe Ta olkiakd amoppippata. Etol Aowmmdy, mpémnel va To TATe o€ €va
KEVTPO OmMOKOUIOAG amOPPIUHATWY, TO OTT0i0 avaAdpBAVEL TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
e€omMiopWv. MpaypaTomolVTAG CWOoTA TV EEXWPLOTH) CUYKEVTPWON Kal améppidn Tou e§omAicpol oag oTo
TéNo¢ TNG {WNC TOU, OUVEICPEPETE OTNV TTPOCTAGIA TWV QUOIKWV TTOPWV KAl OTNV ATOTPOTIH OTTOIACOATIOTE
empPAaBoug emimtwong oto mepBAANOV Kal TNV avBpwTTivn Lyeia. [ TEPIOCOTEPES TTANPOPOPIEC OXETIKA e
TOV TOTTO AMOKOUISNC TWV amopPIUpATWY, ameuBuvbeite og éva e€ouatlodoTtnpévo KEVTPO 0€pPIC H oTov EUmopo
NG TTEPIOXKNG OOG.

u MEePIKEG CUOKEUEG TIEPIEXOLV Hial 1 TTEPIOOATEPEG UMATAPIES, OTIC OTToiE TTPOOBACN UMOPEL Va €XEL LOVO €vag
uneBLVOC eMOKEVAC yia AOyoug acgaleiac. MNa va Tig aldadete, ameuBuvOeite oTo €£0UCI080TNEVO KEVTPO
0€pPIC TNG TTEPLOXAC OAC.

Inpavtiko: H cuokeun oag mepiéxel moAAd alomoloipa | avaKuKAWGIHA UNIKA.

Ac oupdalloupe otV ipootacia Tou mepiBailovrog!
® H ouokeun oag mepléxel TOAA a€IomoINOIA 1) AVAKUKAWGCIA UAIKA.

mmmm > pooKopiote Ty ﬂa)\ldVOUOKSUI'] oag o€ éva Kévtpo Slaloyng To omoio Ba avaAdfel Tnv
enegepyaoia TG CUOKEUNG.



Dansk

Lees venligst denne betjeningsvejledning grundigt igennem fer apparatet
tages i anvendelse ferste gang, og opbevar den til senere brug: Krups
patager sig ikke noget ansvar ved forkert brug af apparatet.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

= Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder
bern) med nedsat fysisk, sansemaessig eller mental kapacitet. Det ber
heller ikke anvendes af personer med manglende erfaring eller viden,
medmindre de er under opsyn af, eller har fet brugsvejledning fra en
person med ansvar for deres sikkerhed.

m Born ber overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

n Benyt ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadiget.
Elledningen skal udskiftes af producenten, dennes servicevaerksted
eller tilsvarende kvalificerede personer, for at undga fare.

» Apparatet er udelukkende beregnet til indenders brug i hjemmet i
hejst 2000 m over havet.

» Nedsaenk ikke apparatet, ledningen eller stikket i vand eller anden
vaeske. Nedsezenk ikke apparatet i vand.

m Dette apparat er kun beregnet til brug i hjemmet.

m Det er ikke beregnet til brug i felgende tilfeelde, som derfor ikke
daekkes af garantien:

- Medarbejderkekkener i butikker, pad kontorer og andre
arbejdspladser.
- Landbrugsejendomme.
- Af geester pa hoteller, moteller og andre overnatningssteder.
- Bed and Breakfast-steder.
» Folg altid rengeringsanvisningerne ved rengering af apparatet:
- Treek stikket ud af stikkontakten.
- Lad apparatet kele af, for det geres rent.
- Renger apparatet med en fugtig klud eller svamp.
- Leeg aldrig apparatet i vand, og skyl det aldrig under rindende
vand.

»n ADVARSEL: Der er risiko for at komme til skade, hvis apparatet
anvendes forkert.

n ADVARSEL: Rer ikke ved de varme flader lige efter brug (kaffeudleb,
dampdyse) pa grund af eftervarmen. Ved brug af dysen er det
vigtigt at veere opmeerksom pa dens placering, for at undga risiko for
forbreending. Placer ikke fremmedlegemer i kaffekvaernen.

» Dette apparat kan benyttes af barn pa mindst 8 ar, hvis de overvages



imens og er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og er helt
klar over de farer, der kan vaere forbundet med det. Rengering og
brugervedligeholdelse ma ikke foretages af bern, medmindre de er
over 8 ar og overvages af en voksen.

= Opbevar apparat og tilherende ledning utilgeengeligt for bern under
8 ar.

m Apparatet kan anvendes af personer med nedsat fysisk, sansemaessig
eller mental kapacitet, eller hvis erfaring eller viden er begreenset, hvis
de er under opsyn eller har faet anvisninger i sikker brug af apparatet
og forstar faren.

» Born ber ikke benytte apparatet som legeta;.

m Afbryd altid apparatet pa stikkontakten, hvis det efterlades uden
opsyn i leengere tid, og fer montering, afmontering eller rengering.

m Lad ikke bern benytte apparatet uden opsyn.

m Apparatet ma ikke benyttes af bern. Hold apparatet og dets ledning
uden for raekkevidde af bern.

m Pas p4, hvis du tilfejer varm veeske i kaffekanden, da den kan blive
slynget ud af apparatet, hvis den pludselig koger op.

m Kom ikke vand i beholderen til kaffebenner og/eller under klappen til
malet kaffe (afhaengig af model).

= Abn aldrig apparatet. OBS. Livsfare pa grund af elektrisk strom!

m Apparatet ma ikke sté i et skab, nar det er i brug.

FABRIKSKONTROL

m Apparatet er blevet kontrolleret og testet, for det forlod fabrikken. Trods alle vore bestreebelser pa at
rengere apparatet kan det alligevel ske, at du finder rester af kaffe i kaffekveernen og/eller draber af kaffe
pa risten til drypbakken. Vi hdber du forstar. Vi rader dig ligeledes til at udfere en eller flere skylninger for
den ferste ibrugtagning, eller efter flere dage uden brug.

GRZANSER FOR BRUG

= Af hensyn til din egen sikkerhed opfylder dette apparat de relevante standarder og bestemmelser (Direktivet
om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer i kontakt med naeringsmidler, Miljg osv.).

m Denne kaffe-/espressomaskine, Espresso Automatic, ma kun benyttes til tilberedelse af espresso, kaffe og
varmt vand, eller til at skumme meelk.

m Apparatets garanti geelder for 2 ar og/eller 6000 cyklusser (8000 cyklusser for EA9000) med hejst 3000
cyklusser om aret (4000 cyklusser for EA9000). Se garantibeviset for at fa flere detaljer om de andre
garantibetingelser i dit land.

m Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig og/eller professionel brug.

n | tilfelde af manglende afkalkning, rengering eller regelmzessig vedligeholdelse, eller hvis der findes et
fremmedlegeme i kveernen eller i kaffeklappen, geelder apparatets garanti ikke.

m Garantien geelder ikke, hvis Claris Aqua Filter System filterpatronen ikke benyttes i henhold til instruktionerne
fra KRUPS.

m Brug kun tilbeher og forbrugsvarer fra KRUPS med denne maskine, for at bevare fabrikantens garanti.



Dansk

= Med undtagelse af rengering og afkalkning i henhold til procedurerne i apparatets brugsanvisning skal alle
indgreb pa apparatet udferes af et servicecenter godkendt af KRUPS.

m Forkert tilslutning vil ugyldiggere garantien.

m Enhver ikke-autoriseret dbning af apparatet vil ugyldiggere garantien. Brug ikke apparatet, hvis det ikke
fungerer korrekt, eller hvis det har lidt overlast. | sddanne tilfeelde tilrddes det at fa apparatet undersegt pa
et servicecenter godkendt af KRUPS (se listen i KRUPS servicehdndbogen).

u Af hensyn til sikkerhed og typegodkendelse er det forbudt at udfere enhver form for transformation eller
eendring af apparatet pa egen hand, da kun testede apparater er typegodkendte, og producenten fralaegger
sig ethvert ansvar i tilfeelde af skader.

BRUGSBETINGELSER

m Apparatet er ikke beregnet til at tilberede drikkevarer til spaedbern.

m Hvis dit apparat er udstyret med vores Claris Aqua Filter System FO88 patron, bedes du tage denne
patron ud fer afkalkning. Udfer hele rengeringscyklussen for at undga risikoen for forgiftning. | tilfeelde af
indtagelse af et af produkterne leveret med maskinen skal du straks kontakte leegen og/eller giftcentralen.

m Det frarddes at bruge olieholdige, karamelliserede eller aromatiserede kaffebenner i denne maskine. Denne
type kaffebenner kan beskadige maskinen. Hzeld aldrig malet kaffe i kaffebennebeholderen.

m Under produktion af damp til tilberedning af cappuccino, varm melk eller varmt vand skal du af
sikkerhedshensyn passe pa ikke at anbringe handen under dampdysen, under super cappuccino-tilbeheret,
eller under kaffedysen, nar du laver kaffe.

m Dampdysen kan veere varm. Pas pa ikke at rere ved den under brugen, eller lige efter den har veeret i brug.

n Kontroller, at forsyningsspaendingen angivet pa apparatets meerkeplade svarer til din elektriske installation.
Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse. Kontroller, at stikkontakten er let tilgaengelig, sa
det er nemt at traekke stikket ud i tilfaelde af fejlfunktion.

m Treek stikket ud af stikkontakten i tordenvejr for at beskytte apparatet. Tag ikke stikket ud af stikkontakten
ved at traekke i ledningen. Lad ikke ledningen hzaenge ned fra en bordkant eller et kekkenbord, eller komme
i kontakt med apparatets varme dele, i nserheden af en varmekilde, eller i berering med en skarp kant.

m Det frarddes at bruge multistik eller forlaengerledninger. Afbryd apparatet fra stikkontakten, nar du er feerdig
med at bruge det, hvis det ikke bruges i leengere tid, og ved rengering.

= Manglende overholdelse af disse forskrifter og enhver kontakt af de ledende dele af apparatet med
fugtighed eller vand kan forvolde livsfarlige kvaestelser p& grund af tilstedevzaerelsen af elektricitet!

m Dette apparat ma kun benyttes indenders og i terre og tempererede lokaler. Undga at placere apparatet
i direkte sollys. Hvis temperaturen af den omgivende luft aendrer sig fra kold til varm, skal du vente nogle
timer, for du teender for apparatet, for at det ikke skal blive beskadiget af kondensvand.

m Sorg for ikke at anbringe apparatet pa en varm flade, som f.eks. en kogeplade eller i naerheden af aben ild,
for at undga enhver risiko for brand eller andre skader.

m Husk at saette drypbakken pa plads for at forhindre, at der leber vand ud pa kekkenbordet, eller at du
risikerer at breende dig. Serg ogsa for at beskytte kekkenbordet under afkalkning, iseer hvis det er af
marmor, sten eller tree.

u | tilfeelde af fejlfunktion eller darlig driftstilstand skal du kontrollere apparatet og forsege at lese problemet
(se oversigten: Problemer og afhjeelpende handlinger), eller f& apparatet repareret, hvis fejlfunktionen
vedvarer.

= Kun en kvalificeret tekniker har tilladelse til at udfere reparationer af el-ledningen og at foretage indgreb
pa det elektriske kredsleb. Hvis denne forskrift ikke overholdes, udsaetter du dig for livsfare pa grund af
elektrisk sted! Brug aldrig et apparat, der udviser synlige tegn pa skader!

= Anden brug end den, som er beskrevet i denne handbog, er ikke i overensstemmelse med forskrifterne og
kan medfere personskader og materielle skader, samt fere til forringelse eller edelaeggelse af apparatet.

n Tilbehersdelene og apparatets aftagelige dele kan ikke vaskes i opvaskemaskine.



Dansk

TILBEH@R (SALGES SEPARAT)

F 054 Afkalkningspulver

F 088 Claris Aqua Filter System patron

XS 3000 Plade med 10 rengeringstabletter

XS 4000 KRUPS rensemiddel til Cappuccino-system
XS 6000 Auto Capuccino-seet

XS 9000 KRUPS flydende rensemiddel til dampdyse

Vigtigt: Brug kun tilbehor fra Krups med denne maskine for at bevare fabrikantens garanti.

DETALJERET VEJLEDNING / PROBLEMER OG AFHJZALPENDE HANDLINGER

m Se webstedet www.krups.com for at fa flere oplysninger

TRANSPORT

= Gem den originale emballage til at transportere apparatet.
For apparatet transporteres eller heeldes, skal du serge for at temme kaffegrumsopsamleren,
rengeringsvaesken (i henhold til modellen), kaffebennebeholderen, vandbeholderen og drypbakkerne for
at undga, at vandet flyder ud.

Vigtigt: Hvis apparatet falder pa jorden uden emballagen under transporten, tilrades det at
bringe det tilbage til et godkendt eftersalgsservicecenter for at fa det kontrolleret, og saledes
undga enhver risiko for brand eller farer i forbindelse med elektricitet.

BORTSKAFFELSE

m Symbolet pa apparatet eller pa emballagen angiver, at dette produkt aldrig ma behandles som
husholdningsaffald. Derfor skal det afleveres pa et affaldsindsamlingssted til genvinding af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at foretage korrekt, szerskilt indsamling og bortskaffelse af udstyret ved slutningen
af dets levetid vil du bidrage til at bevare de naturlige ressourcer og forhindre alle skadelige virkninger pa
miljget og menneskers sundhed. Henvend dig til et godkendt servicecenter eller til forhandleren for at fa
flere oplysninger om indsamlingssteder for affald.

m Visse apparater indeholder et eller flere batterier, som af sikkerhedsarsager kun er tilgeengelige for en
reparater. Henvend dig til det neermeste autoriserede servicecenter, hvis det/de skal udskiftes.

Vigtigt: Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
Teenk pa miljoet!
® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
2 Bring det til et indsamlingssted, sa det kan blive bortskaffet pa korrekt vis.



Norsk

Les brukerveiledningen neye for du bruker apparatet for ferste gang,
og oppbevar den for fremtidig referanse. KRUPS kan ikke ta ansvar for
feil bruk av apparatet.

SIKKERHETSFORANSTALTNINGER

» Dette apparatet er ikke ment for bruk for personer (inkludert barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap, med mindre de har blitt vist eller oppleert i
bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

» Barn skal vaere under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

n Dette apparatet er kun beregnet pa bruk innenders i hjemmet i under
2000 meters hayde over havet.

n lkke bruk apparatet hvis stremkabelen eller pluggen er skadet.
Stremkabelen ma straks byttes ut av produsenten, deres serviceagent
eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

» Dette apparatet er kun beregnet pa bruk innenders i hjemmet i under
2000 meters hgyde over havet.

n lkke senk apparatet, stramkabelen eller pluggen ned i vann eller annen
vaeske. Dette apparatet ma ikke nedsenkes i veeske.

» Apparatet er kun ment for bruk i hjemmet.

» Produktet er ikke beregnet pa felgende for bruk som ikke dekkes av
garantien:

- Personalekjgkken i butikker, kontor eller andre arbeidsmilje
- Vaningshus
- Av klienter pa hoteller, moteller eller andre liknende miljger
- Overnatting med frokost
» Folg alltid rengjeringsanvisningene ved rengjering av apparatet:
- Trekk ut kontakten.
- Ikke rengjer apparatet nar det er varmt.
- Rengjer det med en fuktig klut eller svamp.
- Apparatet ma aldri dyppes ned i vann eller holdes under rennende
vann.

= ADVARSEL: Risiko for personskader ved feil bruk av apparatet.

= ADVARSEL: Unngé & berare varme flater (kaffeutlep, dampmunnstykke)
med restvarme etter bruk. Ved bruk av utlepet ma du passe pa at
det er riktig stilt inn slik at du unngér all fare for forbrenning. Ingen
fremmedlegemer ma fares inn i kaffekvernen.

m Dette apparatet kan brukes av barn som er minst 8 ar s lenge de
er under tilsyn og har blitt gitt instruksjoner i sikker bruk av det og er



fullstendig klar over farene som kan oppsta. Rengjering og vedlikehold
skal ikke utferes av barn med mindre de er eldre enn 8 ar og under
oppsyn av en voksen.

» Hold apparatet og dets streamledning utilgjengelige for barn yngre
enn 8 ar.

m Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap
hvis de har blitt vist eller oppleert i bruk av apparatet pa en trygg mate
og forstar farene som er involvert.

m Barn skal ikke bruke apparatet som et leketay.

m Alltid koble fra apparatet for montering, demontering, rengjering eller hvis
apparatet blir stdende uten tilsyn i en lengre periode.

m Barn skal ikke bruke apparatet uten oppsyn.

m Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Oppbevar apparatet og
ledningen utilgjengelig for barn.

m Veer forsiktig hvis det helles varm vaeske | kaffemaskinen fordi det kan
stotes ut av apparatet hvis det er kokende.

m lkke hf? vann i kaffebennetanken og/eller under kaffeluken (alt etter
modell).

» Apparatet ma aldri 4pnes. OBS: Dedsfare pga. elektrisitet!

m Apparatet ma ikke plasseres i et skap nar det er i bruk.

FABRIKK-KONTROLL

m Ditt apparat ble testet og kontrollert fer det forlot fabrikken. Selv om vi er neye med & rengjere apparatet,
er det mulig at du finner rester av kaffe i kaffekvernen og/eller draper av kaffe pa risten i dryppskuffen. Takk
for din forstaelse. Vi anbefaler & gjennomfere en eller flere skyllinger for forste gangs bruk eller etter flere
dager uten bruk.

BRUKSBEGRENSNINGER

m Av sikkerhetsgrunner er dette apparatet i samsvar med gjeldende standarder og forskrifter (direktiver om
lavspenning, elektromagnetisk kompatibilitet, materialer i kontakt med matvarer, milje osv.).

m Denne kaffe-/espressomaskinen fra serien Espresso Automatic skal kun brukes for tilberedning av
espresso, kaffe, varmt vann eller for & lage melkeskum.

» Garantien for dette apparatet er 2 ar og/eller 6000 sykluser (8000 for EA9000) med maksimalt 3000
sykluser per ar (4000 sykluser for EA9000). Se garantidokumentasjonen for flere detaljer om andre forhold
i garantien som gjelder i landet ditt.

m Apparatet ditt er ikke beregnet til kommersiell og/eller profesjonell bruk.

m Garantien gjelder ikke hvis ikke regelmessig rengjering eller vedlikehold utferes, eller hvis det er
fremmedlegemer i kaffekvernen eller i beholderen for malt kaffe.

m Garantien gjelder ikke i de tilfeller hvor filterpatronen Claris Aqua Filter System ikke brukes i henhold til
instruksene fra KRUPS.

m For & bevare garantien, m& denne maskinen bare brukes med tilbeher og forbruksmateriell fra Krups.

m Bortsett fra rengjering og avkalking i henhold til bruksanvisningen for apparatet, skal alle inngrep pa
apparatet utferes av et servicesenter godkjent av KRUPS.



Norsk

m Enhver tilkoblingsfeil opphever garantien.

m Enhver uautorisert dpning av apparatet opphever garantien. Apparatet ma ikke brukes hvis det ikke
fungerer slik det skal eller har blitt skadet. | slike tilfeller ma apparatet undersokes av et godkjent KRUPS
servicesenter (se listen i KRUPS-serviceheftet).

m Av sikkerhetsmessige arsaker og for at apparatet skal forbli godkjent, er det forbudt & foreta endringer eller
modifiseringer pa egen hand. Det er kun testede apparater som er godkjent, og produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar i tilfelle av skader.

BETINGELSER FOR BRUK

m Apparatet er ikke beregnet pé tilberedning av drikke til spedbarn.

m Hvis produktet er utstyrt med var Claris - Aqua Filter System FO88 patron, ber den fjernes for avkalking.
Fullfer hele rengjeringssyklusen for & unnga forgiftning. | tilfeller hvor et av produktene som leveres med
maskinen er inntatt, kontakt legen din umiddelbart og/eller Giftinformasjonen.

n Vi frardder bruk av fete, karamelliserte eller smakstilsatte kaffebenner med denne maskinen. Slike typer
bonner kan skade maskinen. Aldri ha malt kaffe i vanntanken.

m Ved produksjon av damp for cappuccino, varm melk eller varmt vann, er det av sikkerhetsmessige arsaker
viktig & passe pa at ikke handen kommer under dampdysen eller tilbeheret for super cappuccino, eller
under utlepet for kaffe ved tilberedning av kaffe.

m Dampdysen kan veere varm. Veer forsiktig, og ikke handter den under eller umiddelbart etter en tilberedning.

m Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer den elektriske installasjonen. Koble apparatet
utelukkende til en jordet stikkontakt. Serg for at stikkontakten er lett tilgjengelig slik at du lett kan ta ut
kontakten i tilfelle av funksjonssvikt.

m For apparatets sikkerhet, trekk ut kontakten ved tordenveer. lkke dra i ledningen for a ta ut stepselet. Ikke la
stremledningen henge over kanten pa bordet eller benken. Stremledningen mé ikke henge ned fra kanten
av et bord, fra en kjekkenbenk eller veere i kontakt med apparatets varme deler, nzer en varmekilde eller
over en skarp kant.

m Bruk av multistopsel eller skjeteledning anbefales ikke. Koble fra apparatet nar du ikke skal bruke det over
lengre tid og nér du rengjer det.

m Hvis disse instruksene ikke overholdes eller hvis noen deler av apparatet kommer i kontakt med fuktighet
eller vann, kan det fere til livstruende skader pa grunn av tilstedevaerelsen av elektrisitet!

m Dette apparatet skal bare brukes innenders pé et tort sted. Unnga a plassere apparatet i direkte sollys.
Ved endring av lufttemperatur fra kaldt til varmt, vent noen timer fer du slar p& apparatet slik at det ikke blir
skadet av kondens.

m For & unnga risiko for brann eller andre skader, ikke plasser apparatet pa en varm overflate slik som en
kokeplate eller i neerheten av en apen flamme.

n [kke glem & sette péa plass dryppskuffen for & unnga at brukt vann kommer i tilberedningene dine eller for &
unnga forbrenning. Serg for & beskytte arbeidsbenken ved avkalkingssyklusene, spesielt hvis den er laget
av marmor, stein eller tre.

u | tilfelle av feil eller déarlig funksjon, sjekk apparatet og forsek & lese problemet (se: Problemer og
korrigerende tiltak), eller f& apparatet reparert hvis problemet vedvarer.

m Bare en kvalifisert tekniker kan utfere reparasjoner pa den elektriske ledningen og gripe inn pa stremnettet.
Manglende overholdelse av denne advarselen kan utsette deg for ded knyttet til elektrisitet! Ikke bruk et
apparat med synlige skader!

m En bruk utover det som er beskrevet i denne bruksanvisningen, er ikke samsvar med instruksjonene og kan
medfere personskade og materiell skade, og det kan forringe eller edelegge apparatet.

n Tilbehersdelene og maskinens demonterbare deler kan ikke vaskes i oppvaskmaskin.



Norsk

TILBEHOR (SELGES SEPARAT)

F 054 Avkalkingspulver

F 088 Claris patron - Aqua Filter System

XS 3000 Pakke med 10 rengjeringstabletter

XS 4000 KRUPS rengjeringsveeske for Cappuccino-systemet
XS 6000 Auto Cappuccino-sett

XS 9000 KRUPS rengjeringsveeske for dampdyse

Advarsel: For a bevare garantien, ma denne maskinen bare brukes med tilbehor fra Krups.

DETALJER/PROBLEMER OG KORRIGERENDE TILTAK

m Se nettsiden www.krups.com for flere detaljer

TRANSPORT

m Oppbevar den originale emballasjen for transport av apparatet. Fer transport eller vipping av apparatet,
serg for & temme oppsamleren for kaffegrut, rengjeringsveesken (avhengig av modell), beholderen for
kaffebenner, vanntanken og dryppskuffen for & forhindre vannsel.

Advarsel: Hvis apparatet faller ut av emballasjen under transport, er det anbefalt a levere det til
et servicesenter for a fa det sjekket. Pa denne maten unngas risiko for brann eller farer knyttet
til elektrisitet.

AVHENDING

= Symbolet pa apparatet eller emballasjen indikerer at produktet ikke kan behandles som vanlig
husholdningsavfall. Det ber overleveres til et returpunkt for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.
Ved & sikre en korrekt avhending av apparatet ved slutten av dets levetid, vil du bidra til & bevare naturlige
ressurser og forhindre potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskers helse. For mer
informasjon om returpunkt, kontakt et autorisert servicesenter eller forhandleren din.

n Dette apparatet inneholder batteri(er) som av sikkerhetsarsaker bare er tilgjengelig for en reparater. Kontakt
neermeste servicesenter for utskifting av disse.

Viktig: Ditt apparat inneholder flere verdifulle materialer som enten kan gjenvinnes eller
resirkuleres.

Ta vare pa miljoet
® Dette apparatet inneholder mange materialer som kan gjenvinnes.

2 Lever det pa en miljgstasjon nar du ikke lenger vil ha det.
|



Svenska

Las noga igenom bruksanvisningen innan du anvander apparaten f6r
forsta gangen och spara den f6r framtida bruk: KRUPS tar inget ansvar
for icke-kompatibel anvéndning av apparaten.

SAKERHETSATGARDER

= Denna apparat &r inte avsedd att anviandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller saknar
erfarenhet och kunskap, sdvida de inte Gvervakas eller mottagit
instruktioner angdende anvéndning av denna apparat av en person
som ansvarar for deras sékerhet.

m Barn bor 6vervakas for att sdkerstélla att de inte leker med apparaten.

» Anvand inte apparaten om stromkabeln eller kontakten ar skadad.
Stromkabeln maste bytas ut av tillverkaren, dess kundservice eller
liknande kvalificerade personer for att undvika fara.

m Apparaten &r endast avsedd fér hushallsbruk inomhus pa& hogst
2 000 meters hojd.

= Sank inte ner apparaten, stromkabeln eller kontakten i vatten eller
annan vatska. Hall inte apparaten under rinnande vatten och doppa
den inte i vatten.

» Apparaten &r endast avsedd f6r hushallsbruk.

» Den ar inte avsedd att anvéndas i féljande miljGer, vilka heller inte
omfattas av garantin:

- Personalomraden i butiker, kontor eller andra arbetsmiljéer.
- Bondgéardar.
- Av kunder i hotell, motell eller andra bostadsmiljGer.
- Bed and breakfast-milj¢er.
n FOlj alltid rengdringsanvisningarna nar du ska rengéra din apparat:
- Dra ur stromsladden ur vagguttaget.
- Rengor inte apparaten medan den &r varm.
- Reng6r med en trasa eller fuktad svamp.
- Apparaten ska aldrig laggas i vatten eller skéljas under rinnande
vatten.

= VARNING: Det finns risk for skada vid felaktig anvandning av
apparaten.

» VARNING: Efter anvéndning, rér inte de varma ytorna
(kaffemunstyckena, angroret) da de fortfarande kan vara varma. Om
munstycket anvands se till att det &r riktat at ratt hall for att undvika
bréannskador. Stoppa inte i nagra fraimmande foremal i kaffekvarnen.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar minst 8 ar, om de &r



Overvakade och mottagit instruktioner om hur man anvander apparaten
pa ett sdkert sdtt och ar fullt medvetna om riskerna. Rengdring och
underhall far inte utféras av barn om de inte &r minst atta ar gamla och
Overvakas av en vuxen.

» Hall apparaten och dess stromkabel utom rackhall f6r barn under atta
ar.

m Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller vars erfarenhet eller kunskap
inte ar tillracklig, forutsatt att de &r dvervakade eller har mottagit
anvandarinstruktioner for enheten s att den anvands pa ett sdkert
satt och de forstar riskerna.

m Barn far inte anvdnda denna apparat som en leksak.

» Dra ur kontakten ur vagguttaget nér du lamnar rummet eller huset for
en langre tid samt fére hopséttning, isértagning eller rengoring.

m L&t inte barn anvdnda maskinen utan tillracklig tillsyn.

» Den hér maskinen far inte anvéndas av barn. Férvara maskinen och
stromsladden utom rackhall fér barn.

m Var forsiktig om du héaller varm vatska i kaffebryggaren eftersom
vatskan kan borja koka och bérja stédnka ut utanfér maskinen.

= Hall inte i vatten i facket for kaffebonor och/eller under sumpladan
(beroende pa modell).

= Oppna aldrig apparaten. Se upp, elektriciteten kan medféra livsfara!

m Apparaten far inte anvindas nar den ar placerad i ett skap.

FABRIKSKONTROLL

m Maskinen har kontrollerats och testats innan den lamnar fabriken. Trots att vi har gjort ren maskinen innan
den gar vidare till férséaljning, kan det hénda att du hittar spar av kaffe i kvarnen och/eller droppar av kaffe
pa gallret till droppbrickan Tack for visad férstaelse. Vi rader dig ocksa att kéra maskinen med vatten flera
ganger innan du anviander maskinen forsta gangen, likasd om den statt oanvénd i flera dagar.

BEGRANSNINGAR FOR ANVANDNINGEN

m For att vérna om din sdkerhet uppfyller den hér apparaten tillimpbara standarder och direktiv (direktiven
om lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet, material i kontakt med livsmedel, miljé etc.).

m Den har kaffe-/espressomaskinen Espresso Automatic far endast anvéndas for tillagning av espresso och/
eller kaffe, for att hetta upp vatten eller tillreda mj6lkskum.

» Garantitiden fér maskinen &r 2 &r och/eller 6 000 cykler (8 000 cykler fér EA9000) med hégst 3 000 cykler
per &r (4 000 cykler f6r EA9000). Mer information och &vriga villkor fér ditt land finner du i garantibeviset

m Maskinen lampar sig inte f6r kommersiell och /eller professionell anvéndning.

m Garantin upphor att gélla om avkalkning, rengdring eller regelbundet underhall inte utférs eller om
fraimmande féremal kommit in i kvarnen eller i behallaren f6r det malda kaffet.

m Garantin forfaller om filterpatronen Claris - Aqua Filter System inte anvénds i enlighet med KRUPS

anvisningar



Svenska

m For att garantin ska gélla far endast tillbehtr och férbrukningsvaror som ar KRUPS-original anvandas for
den har maskinen.

= Med undantaget rengdring och avkalkning i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen, maste alla
ingrepp i maskinen goéras av ett godként KRUPS-servicecenter.

u All felaktig typ av inkoppling innebar att garantin upphér att gélla.

m Maskinen far bara 6ppnas av en behérig servicetekniker, annars géller inte garantin. Anvénd inte maskinen
om den inte fungerar korrekt eller &r skadad. Lémna i sa fall in den fér genomgang pa ett KRUPS-godként
servicecenter (se lista i haftet om KRUPS service).

m Av sékerhetsskél och for att maskinen ska fortsatta vara godkand far inga som helst andringar utféras pa
maskinen. Det ar forbjudet eftersom endast testade apparater &r godkénda och tillverkaren friskriver sig
fran allt ansvar om skada skulle uppsta.

ANVANDNINGSVILLKOR

m Maskinen &r inte avsedd fér beredning av drycker till spadbarn.

= Om din maskin &r utrustad med en filterpatron Claris - Aqua Filter System F088, ska den tas ut fére
avkalkning av maskinen. Utfér hela rengdringscykeln péa grund av risk for férgiftning. Om nagon skulle
svélja nagon av de produkter som medféljer maskinen maste lédkare och/eller giftinformationscentralen
kontaktas omedelbart.

m Vi avrader fran anvandning av kaffebdnor som &r oljiga, karamelliserade eller smaksatta i den har maskinen.
Den hér typen av kaffebdnor kan skada maskinen. Hall aldrig malet kaffe i facket for kaffebdnor.

m Av sikerhetsskal ska du vara forsiktig nér du gér cappuccino, varm mjélk eller hett vatten s& att du inte
haller handen néra angmunstyckets utflode, vid tillbehéret for cappuccino eller vid kaffemunstycket nér du
gor kaffe.

» Angmunstycket kan vara hett, hantera det inte under eller strax efter anvéndning.

m Kontrollera att den néatspénning som anges pa maskinens markskylt dverensstémmer med det lokala
elnatet. Maskinen far bara anslutas till jordat uttag. Sakerstéll att vaggkontakten sitter latt tillgangligt sa att
du enkelt kan dra ur kontakten i hédndelse av felfunktion.

m Vid askvader bér du dra ur kontakten ur vagguttaget for att skydda maskinen. Dra i kontakten, inte i sladden
nar du ska dra ur kontakten. Se till att sladden inte ligger 6ver en bordskant, en arbetsyta eller kommer i
kontakt med apparatens varma delar, &r ndra nagon varmekélla eller en vass kant.

m Viavrader fran att anvdnda grenuttag och férldngningssladdar. Dra ur kontakten ur végguttaget nar du inte
ska anvanda maskinen under en ldngre period. Dra ocksa ur kontakten vid rengdring.

» Om dessa rad inte foljs eller om maskinens elektriskt ledande delar kommer i kontakt med fukt eller vatten
finns risk for livshotande skada pa grund av elektrisk strém !

= Maskinen far endast anvéndas inomhus och i torra och tempererade lokaler. Undvik ocksé att placera
maskinen i direkt solljus. Vid omstaliningar fran kall till varm omgivningstemperatur, bér du vénta nagra
timmar innan du startar maskinen sa att den inte skadas pa grund av kondensvatten.

u Stall inte maskinen pa varma ytor, till exempel pa en spishéll/varmeplatta eller nira Gppen eld for att undvika
risk for brand eller annan skada.

m For att undvika att anvént vatten droppar och smutsar ner arbetsytan eller riskerar att brénna dig méste du
komma ihdg att sétta dit dropptraget samt att skydda arbetsbanken vid avkalkning, sarskilt om den &r av
marmor, sten eller tra.

= Vid problem eller om maskinen inte fungerar som den ska, bér du kontrollera maskinen och férséka
|6sa problemet (se tabellen: Problem och korrigeringsatgérder) eller Iamna maskinen till reparation om
problemet bestar.

m Endast sérskild utbildade tekniker ar behdriga att utféra reparationer pa elkabeln och géra ingrepp i
elinstallationen. Underlatenhet att félja dessa foreskrifter medfor livsfara pa grund av elektrisk strém !
Anvand inte en maskin som uppvisar synliga skador !



Svenska

= Annan anvédndning @n den som beskrivs i féreliggande bruksanvisning 6verensstammer inte med
foreskrifterna och kan medféra kroppsskador och materiella skador samt skada eller férstéra apparaten
u Tillbehéren och apparatens I6stagbara delar kan inte diskas i diskmaskin.

TILLBEHOR (FORSALJS SEPARAT)

F 054 Avkalkningspulver

F 088 Filterpatron Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Karta med 10 rengdringstabletter

XS 4000 KRUPS flytande reng6ringsmedel fér cappuccinosystemet
XS 6000 Sats Auto Capuccino

XS 9000 KRUPS flytande rengéringsmedel for angrér

Obs! : For att garantin ska gélla far endast KRUPS originaltillbeh6r anvdndas for denna maskin.

Y o T

UTFORLIG BESKRIVNING / PROBLEM OCH KORRIGERINGSATGARDER

m Utférligare information finns pa: www.krups.com

TRANSPORT

m Spara originalemballaget och anvand det vid transport av maskinen . Om maskinen ska transporteras eller
vindas p4, ska du férst témma uppsamlaren f6r kaffesump, rengéringsvétska (beroende pa modell), facket
for kaffebonor, vattenbehéllaren och droppbrickan sé att inget vatten kan rinna ut.

Obs! : Om maskinen rakar falla ur sitt emballage under transporten, bér maskinen lamnas in till
nagot av vara servicecentra for att kontrollera att det inte finns nagon risk for brand eller annan
fara som har med elektricitet att gora.

AVFALLSHANTERING

m Symbolen pa apparaten eller dess emballage indikerar att produkten under inga omstandigheter kan
behandlas som hushallsavfall. Den skall darfoér lamnas till en insamlingscentral fér atervinning av elektrisk
och elektronisk utrustning. Genom att delta i den separata insamlingen och elimineringen av uttjanta
apparater, bidrar du till att bevara naturresurserna och férhindrar negativa paféljder fér omgivning och
hélsa. For att fa ytterligare information om avfallsinsamling, kontakta kommunen, de lokala féretagen for
avfallshantering eller din aterférsaljare.

= Vissa maskiner innehaller ett (flera) batteri(er) som endast en reparatér har tillgang till, av sidkerhetsskal.
Om nagot av dessa maste bytas ska du vanda dig till ndrmaste servicecenter.

Viktigt : Maskinen innehaller olika material som kan ateranvandas eller atervinnas.

Skydda var miljo!
® Den hér apparaten innehéller mycket material som gér att atervinna.

2 Lamna den pa en atervinningsstation nér du inte langre vill ha den.
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Lue tédma kayttéohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa ja sdilyta ohjeet tulevia tarpeita varten: Kayttéohjeiden
vastainen kayttd vapauttaa KRUPS-yhtion kaikesta vastuusta.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

= T4t3 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden kaytt66n (mukaan
luettuna lapset), joilla on heikentyneet ruumiilliset, henkiset tai aisteihin
littyvét kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietdmysté, ellei heidén
turvallisuudestaan vastaava henkilé ole ohjannut tai opettanut heita
laitteen kaytossa.

= Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét leiki laitteella.

n Ald kayta laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut. Virtajohto
tadytyy viedd vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle ammattitaitoiselle henkilélle vaarojen
valttamiseksi.

m Laite on tarkoitettu kéaytettavéksi ainoastaan kotitalouksissa,
sisétiloissa ja alle 2 000 metrin korkeudessa.

= Ali upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai mihink&zn
nesteeseen. Al4 upota laitetta veteen.

n Laitteesi on tarkoitettu vain kotik&ytt6on.

= Sitd ei ole tarkoitettu kaytettdviksi seuraavissa tapauksissa, joita
takuu ei koske:

- Henkil6stokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydympéristoissa;

- Maatilat;

- Hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen
asiakastilat

- Bed and breakfast -tyyppiset ympéristot.

= Noudata aina puhdistusohjeita laitetta puhdistaessasi:

- Katkaise s&hkovirta.
- Ala puhdista laitetta sen ollessa kuuma.
- Puhdista kostealla liinalla tai pesusienell&.
- Alz koskaan pane laitetta veteen tai juoksevan veden alle.

= VAROITUS: Laitteen virheellisestd kaytostd saattaa aiheutua
loukkaantumisriskeja.

= VAROITUS: Kun laitetta on kaytetty, 4 koske kuumia pintoja (kahvin
ulostuloaukko, héyryputki), joihin jalkilampd vaikuttaa. Kun kaytit
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suutinta, huolehdi siitd, ettd suuntaat suuttimen oikein, jotta véltyt
palovammoilta. Ald pane kahvimyllyyn mitdan vieraita esineita.

w Laitetta saavat kéyttaa yli 8-vuotiaat lapset, jos heita valvotaan ja heille
on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kdytdsta, ja he ymmartavat
taysin kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda
kunnossapitotoimenpiteitd, jos he eivét ole yli 8-vuotiaita ja aikuisen
valvonnan alla.

= Pida laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

m Laitetta saavat kayttdd henkil6t, joiden fyysinen, aistienvarainen tai
psyykkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta ja
tietoa riittavasti, jos heitd valvotaan ja heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosté ja he ymmartavét vaarat.

m Lapset eivét saa leikkia laitteella.

= Kytke laite aina irti séhkdverkosta, jos jatdt sen ilman valvontaa
pidemmaksi aikaa sekéd ennen asennusta, purkamista tai puhdistamista.

m Lapset eivdt saa kdyttaa laitetta ilman valvontaa

m Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Pida laite ja sen johto kaukana lasten
ulottuvilta.

= Ole valpas, kun kaadat kuumaa nestetta kahvinkeittimeen, silld sité voi
roiskua laitteesta &killisen kiehumisen takia.

= Ald laita vettd kahvipapusailioon ja/tai jauheluukun alle (mallista
riippuen).

m Al3 koskaan avaa laitetta. Varoitus, hengenvaarallinen séhkovirtal!

= Laitetta ei saa laittaa kaappiin kdytdn aikana.

KONTROLLI TEHTAALLA

m Laite on tarkastettu ja testattu ennen sen ldhtemisté tehtaalta. Vaikka puhdistus on tehty huolella, on
mahdollista, ettd kahvimyllysté [6ytyy kahvijaamia ja/tai kahvitippoja I6ytyy tippa-altaan ritilalta. Me kiitdmme
osoittamastasi ymmartamyksesta. Me suosittelemme my&s, ettd teet yhden tai useampia huuhteluita ennen
ensimméisté kayttokertaa ja jos laite on ollut kdyttamatta useampia paivia.

KAYTTORAJOITUKSIA

= Laite on sovellettavien kayttoturvallisuutta koskevien standardien ja sdanndsten mukainen (alijannitetts,
elektromagneettista yhteensopivuutta, elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvia materiaaleja ja
ympéristoa koskevat direktiivit...).

m T&td kahvin/espresson valmistukseen tarkoitettua Espresso Automatic-keitinta saa kayttaa vain espresson,
kahvin, kuuman veden tai maitovaahdon valmistamiseen.

= Laitteen takuun voimassaoloaika on 2 vuotta ja/tai 6000 valmistussyklia (8000 syklia mallille EA9000), kun
vuosittaisten syklien maara on enintdadn 3000 (4000 syklia mallille EA9000). Katso lisétietoja oman maasi
takuuta koskevista seikoista takuuasiakirjoista.



Suomi

u Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen ja/tai ammattimaiseen kayttoon.

m Jos laitteesta ei poisteta kalkkikarstaa, sitd ei puhdisteta tai huolleta sdé&nndllisesti tai jos jauhimeen tai
kahvijauheluukkuun jaa vieraita esineits, laitteen taku ei vastaa vahingoista.

m Takuu ei ole voimassa ellei Claris - Aqua Filter - jarjestelmaa kaytetda KRUPS-yhtion ohjeiden mukaan

m Kéyté laitteessa vain KRUPS-lisdvarusteita ja kulutustuotteita, jotta takuu pysyy voimassa.

m Lukuunottamatta laitteen kayttohjeen mukaista puhdistusta ja kalkinpoistoa kaikki toimenpiteet tulee antaa
valtuutetun KRUPS-huoltokeskuksen tehtévéksi.

m Kaikki liitdntavirheet kumoavat takuun.

u Laitteen avaaminen ilman lupaa kumoaa takuun. Al kiyta laitetta, jos se ei toimi kunnolla tai se on
vioittunut. Téssa tapauksessa on suositeltava tarkastuttaa laite valtuutetussa KRUPS-huoltokeskuksessa
(katso listaa KRUPS-huoltokirjasessa).

= Turvallisuuden ja hyvéksynnan takia laitteeseen ei saa tehda itse mitddn muutoksia, koska vain testatut
laitteet on hyvéksytty, ja valmistaja kieltdytyy kaikesta vastuusta, jos vahinkoja tapahtuu.

KAYTTOEHDOT

m Laitetta ei ole tarkoitettu valmistamaan vauvojen juomia.

m Jos laite on varustettu Claris - Aqua Filter System FO88 -suodattimella, ota se pois ennen kalkkikarstan
poistoa. Tee téydellinen puhdistussykli myrkytysvaaran takia. Jos nielet laitteen kanssa toimitettuja tuotteita,
kadnny heti laakarin/myrkytyskeskuksen puoleen.

= Laitteessa ei pida kayttaa oljyisia tai maustettuja kahvipapuja. Tllaiset pavut voivat vahingoittaa laitetta. Al
koskaan laita jauhettua kahvia kahvis&ilioon.

= Kun valmistat hoyrya cappucinoa, kuumaa maitoa tai kuumaa vettd varten, on turvallisuuden vuoksi
varottava laittamasta kéttd hoyrysuuttimen tai cappucino -lisdlaitteen tai kahvin ulostulon alle, kun valmistat
kahvireseptia.

= HOyryn ulostulo voi olla kuuma, ole varovainen, kun kasittelet sitéd valmistuksen aikana tai heti sen jalkeen.

m Tarkasta, ettéd laitteen arvokilvessa ilmoitettu jénnite vastaa s@hkoverkon jannitettd. Kytke laita vain
maadoitettuun pistorasiaan. Varmista, ettd pistoke on helppopéésyisessa paikassa, jotta voit irrottaa
laitteen helposti séhkéverkosta vikatapauksissa.

u Laitteen turvallisuuden takia se on irrotettava sahkéverkosta ukkosen aikana. Al vedi sihkojohdosta
laitteen irrottamiseksi sdhkdverkosta. Séhkojohtoa ei saa jattaa roikkumaan pdydén tai tyGtason reunalta,
se ei saa joutua kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa, eikd se saa joutua ldhelle lammonléhdettd tai
teravéa kulmaa.

= Moniosaisten jatkojohtojen kéytt6d ei suositella. Kytke laite pois paaltd heti, kun lopetat sen kaytén
pidemmaksi aikaa ja kun puhdistat sita.

m Jos et noudata nditd ohjeita tai laitteen séhkoé johtavat osat ovat kosketuksissa kosteuden tai veden
kanssa, voit saada kuolemaan johtavia vammoja sahkdn takial

m Taté laitetta saa kéyttdd vain sisatiloissa kuivassa ja huoneenlammdssa, ald laita laitetta suoraan
auringonvaloon. Jos ympariston lampdtila muuttuu kylmasta kuumaksi, odota muutama tunti ennen laitteen
kaynnistamists, jotta laite ei vahingoitu tiivistyvén veden vuoksi.

u Al laita laitetta kuumalle pinnalle, kuten keittolevylle tai avotulen lahelle, jotta viltyt tulinpalon vaaralta ja
muilta vaurioilta.

m Jotta vuotava vesi ei likaa tyGtasoasi eikd aiheuta palovammavaaraa, on muistettava laittaa tippa-allas
paikoilleen ja suojattava ty6taso kalkinpoistosyklin aikana, erityisesti, jos se on marmoria, kivea tai puuta.
m Jos laitteessa on toimintahdirié tai se toimii huonosti, tarkasta laite ja koeta ratkaista onglma (katso

taulukkoa: Ongelmia ja korjaavia toimenpiteits) tai korjauta laite, jos vika toistuu.

= Vain pateva asentaja saa tehda korjauksia sdhkdjohdolle ja séhkdverkolle. Jos naita ohjeita ei noudateta,
on vaara saada kuolettava sihkoisku! Al koskaan kiyti laitetta, jos siind on silmin havaittavia vaurioita!

= Muu kuin néissé ohjeissa kuvattu kaytté on virheellisté ja voi aiheuttaa ruumiinvammoja tai materiaalin
vahinkoja ja vahingoittaa tai tuhota laitteen.

m Laitteen liséosia ja irrotettavia osia ei voi pesté astianpesukoneessa.



Suomi

LISAVARUSTEET (MYYDAAN ERIKSEEN)

F 054 Kalkkikarstan poistojauhe

F 088 Claris - Aqua Filter System - patruuna

XS 3000 10 puhdistustabletin levy

XS 4000 KRUPS-puhdistusneste Cappuccino-jarjestelmaa varten
XS 6000 Auto Capuccino -paketti

XS 9000 KRUPS-puhdistusneste hoyrysuuttimille

Huomio: Kayta laitteessa vain KRUPS-lisdvarusteita ja kulutustuotteita, jotta takuu pysyy
voimassa.

YKSITYISKOHTAINEN KAYTTOOHJE / ONGELMIA JA KORJAAVIA TOIMENPITEITA

m Jos kaipaat lisétietoja, kdy sivuilla: www.krups.com

KULJETUS

m Séilyta laitteen alkuperdinen pakkaus kujetusta varten. Ennen laitteen kuljetusta tai siirtdmistd on
tyhjennettava kahvinporojen keraijs, puhdistusneste (mallista riippuen), kahvipapusiilis, vesisiilio ja tippa-
altaat, jotta vesi ei padse roiskumaan.

Huomio: Jos laite putoaa kuljetuksen aikana ulos pakkauksesta, on syytd viedd se

huoltokeskukseen tarkastusta varten, jotta valtat sahkon aiheuttaman tulipalovaaran.

HAVITTAMINEN

u Laitteella tai pakkauksella oleva symboli ilmoittaa, ettéd tata tuotetta ei misséén tapauksessa saa heittéda pois
talousjatteen mukana. Se on toimitettava s@hkdlaitteiden ja elektronisten laitteiden kierrétyskeskukseen.
Toimittamalla laitteen asianmukaisesti erottelevaan kerdyspisteeseen sen kayttdian lopussa autat
séédstdmaan luonnonvaroja ja ehkaiset ihmisille ja ymparistolle aiheutuvia haittoja. Kéaanny valtuutetun
huoltokeskuksen tai jalleenmyyjan puoleen saadaksesi lisétietoja jatteiden kerddmisesta.

m Joissain laitteeissa on yksi tai useampia paristoja, joihin vain korjaaja voi paésta kasiksi turvallisuussyisté.
Niiden vaihtamiseksi on kaannyttava valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.

Tarkeaa: Laitteesi sisaltdd useita hyodynnettavia tai kierratettdavia materiaaleja.

Pida huolta ymparistostasi!
® Laitteesi siséltad useita arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja.

< Palauta se kerdyspisteeseen tai valtuutettuun huoltopalveluun sen asianmukaista késittelya
I varten.



Polski

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy uwaznie przeczytac
ponizsze instrukcje. Instrukcje te nalezy zachowac na przysztosc: Firma
KRUPS nie ponosi odpomecfmalnosa za skutki niewtasciwego uzywania
urzadzenia.

ZALECENIAMI BEZPIECZENSTWA

= Urzadzenia nie powinny uzywac¢ osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, ani
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba
ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczehstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je wczesniej
odnosnie obstugi urzagdzenia.

= Dzieci nie powinny uzywac urzadzenia do zabawy. Aby do tego
nie dopusci¢, powinny przebywac pod opieka dorostych.

= Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przewod lub wtyczka s
uszkodzone. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji, wymiany
przewodu zasilajgcego powinien dokona¢ autoryzowany punkt
serwisowy

= Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego, wytgcznie
wewnatrz pomieszczen i na wysokos$ci mniejszej niz 2 000 m nad
poziomem morza.

= Urzadzenia, przewodu zasilajagcego i wtyczki nie nalezy zanurza¢
w wodzie lub innych ptynach.

= Urzadzenie nie jest przeznaczone do ponizszych zastosowan, a
umowa gwarancyjna nie obejmuje:

- Kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych obiektach
pracowniczych;

- Gospodarstwa rolne/agroturystyczne;

- Pokoje w hotelach, motelachiinnych obiektach o charakterze
ustugowym

- Obiekty typu “bed and breakfast”.

= W trakcie mycia nalezy zawsze postepowac zgodnie z instrukcja

czyszczenia:
- Wyja¢ wtyczke z gniazdka.
- Nie nalezy my¢ gorgcego ekspresu.
- Przetrze¢ urzadzenie wilgotng szmatka lub gabka.
- Nie wolno wktada¢ urzadzenia do wody lub pod wode
biezaca.



= OSTRZEZENIE: Nieprawidtowe uzytkowanie urzgdzenia moze
spowodowac uszkodzenie ciata.

= OSTRZEZENIE: Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno dotykac
rozgrzanych powierzchni urzadzenia (wylot kawy, dysza parowa),
na ktorych utrzymuje sie ciepto resztkowe. W przypadku
korzystania z dyszy nalezy zwrdcic uwagg, czy jest ona skierowana
w prawidtowa strone, by unikna¢ zagrozenia poparzeniem. Nie
nalezy wrzucac ciat obcych do miynka ziaren kawy.

= Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
odnosnie bezpiecznej obstugi urzadzenia i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od lat 8. Dzieci moga wykonywac czynnosci zwigzane z
czyszczeniem i konserwacjg tylko pod warunkiem ukonczenia 8
lat i tylko pod nadzorem osoby doroste;j.

= Urzadzenie i jego sznur nalezy trzymac w miejscu niedostepnym
dla dzieci ponizej lat 8.

= Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
odnos$nie bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia
zagrozen, urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a takze
osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.

» Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.

= Urzadzenie powinno by¢ zawsze wytaczone, jesli pozostawiamy
je bez nadzoru przez dtuzszy czas, podczas zaktadania lub
zdejmowania akcesoriéw, oraz podczas czyszczenia

= Nie dopusci¢ by z urzadzenia korzystaty dzieci bez nadzoru.

= Z urzadzenia nie powinny korzystac dzieci. Urzadzenie oraz jego
kable przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

= W przypadku goracego ptynu wlanego do urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢, gdyz ptyn moze zaczaé wrzec i wydostac
sie na zewnatrz.

= Nie nalezy wlewa¢ wody do pojemnika na kawe ziarnistg lub do
pojemniczka na gotowg kawe mielong (w zaleznosci od modelu).

= Nie otwierac¢ urzadzenia. Uwaga, grozi Smiercig wskutek porazenia
pradem elektrycznym!

= Podczas uzytkowania urzadzenie nie powinno sta¢ w szafce.



KONTROLA FABRYCZNA

= Panstwa urzadzenie zostato sprawdzone i przetestowane przed opuszczeniem fabryki. Pomimo tego,
iz przyktadamy ogromng wage do czyszczenia, istnieje mozliwos¢, ze w miynku znajda sie resztki kawy,
a na kratce tacki ociekacza - krople kawy. Dziekujemy za wyrozumiato$¢. Doradzamy réwniez, aby
przeptukac jednorazowo lub kilkakrotnie ekspres przed pierwszym uzyciem lub po kilku dniach bez
uzytkowania.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA

m W trosce o bezpieczenstwo uzytkownika zapewniono zgodnos¢ urzadzenia z obowigzujacymi
normami i przepisami prawnymi (dyrektywami dotyczacymi niskich napie¢, kompatybilnosci
elektromagnetycznej, materiatow i wyrobdw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscig, ochrony
srodowiska itd.).

m Ekspres do kawy/espresso Espresso Automatic powinien by¢ wykorzystywany wytacznie do
przygotowywania espresso, tradycyjnej kawy, wrzatku i spienionego mleka.

m Czas trwania gwarangji na to urzadzenie wynosi 2 lata i/lub 6000 cykli (8000 cykli dla modelu EA9000)
z ograniczeniem do maksymalnie 3000 cykli rocznie (4000 cykli dla modelu EA9000). Prosze odnies¢
sie do dokumentacji gwarancyjnej dla uzyskania szczegétowych informacji na temat innych warunkéw
gwarangji w Panstwa kraju.

» Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przemystowego/lub profesjonalnego.

s W przypadku niewykonywania odkamieniania, nie czyszczenia lub regularnej konserwacji, lub
tez w zwigzku z obecnoscia ciata obcego w mtynku lub w pojemniku mielenia gwarancja ulega
uniewaznieniu.

= Gwarancja nie ma zastosowania, jezeli wktad Claris Aqua Filter System nie jest uzywany zgodnie z
zaleceniami KRUPS.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia z akcesoriami i produktami innymi niz oryginalne KRUPS, w przeciwnym
razie gwarancja ulega uniewaznieniu.

m Za wyjatkiem czyszczenia i usuwania osadu wapiennego zgodnie z procedurami opisanymi w
instrukcji obstugi, wszelkie interwencje zwigzane z urzadzeniem powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany punkt serwisowy marki KRUPS.

» Kazde nieprawidtowe podtaczenie powoduje utrate gwarancji.

= Nieautoryzowane otwarcie urzadzenia powoduje utrate gwarancji. Nie uzywac urzadzenia, gdy nie
dziata ono poprawnie lub gdy zostato uszkodzone. W takich przypadkach wskazane jest oddanie
urzadzenia do autoryzowanego serwisu KRUPS (zob. wykaz w ksigzeczce serwisowej KRUPS).

n Ze wzgledéw bezpieczenstwa i homologacji, jakakolwiek zmiana lub modyfikacja urzadzenia,
przeprowadzona samodzielnie, jest zabroniona, poniewaz wytacznie przetestowane urzadzenia
posiadaja homologacje, a w przypadku szkody Producent jest zwolniony ze wszelkiej odpowiedzialnosci.

WARUNKI UZYTKOWANIA

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do przygotowywania napojéw dla niemowlat.

m Jezeli urzadzenie wyposazone jest we wktad Claris Aqua Filter System F088, nalezy pamietac¢ o jego
usunieciu przed przystapieniem do odkamieniania. Nalezy przeprowadzi¢ kompletny cykl czyszczenia
by unikna¢ ryzyka zatrucia. W przypadku potkniecia ktéregos z elementéw dostarczanych wraz z
urzadzeniem, nalezy natychmiast powiadomi¢ lekarza i / lub centrum zatru¢.

= Niewskazane jest uzywanie w urzadzeniu ttustych, karmelizowanych lub aromatyzowanych ziaren
kawy. Taki typ ziaren moze spowodowac¢ uszkodzenie ekspresu. Nigdy nie nalezy wktada¢ mielonej
kawy do pojemnika na kawe ziarnista.

n Ze wzgleddw bezpieczenstwa w trakcie wytwarzania pary w celu przygotowania cappuccino, gorgcego
mleka lub goracej wody nalezy uwaza¢, by nie umieszcza¢ reki pod wylotem dyszy pary, przystawka



cappuccino ani wylotem kawy podczas przyrzadzania kawy.

= Dysza pary moze by¢ goraca, nalezy zachowac ostrozno$¢ poruszajac nig podczas parzenia lub tuz po
przygotowaniu napoju.

= Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania wskazane na tabliczce znamionowej urzadzenia jest zgodne z
napieciem w domowej instalacji elektrycznej. Urzadzenie nalezy podtgcza¢ wytacznie do uziemionego
gniazdka elektrycznego. Nalezy upewnic sig, ze gniazdko jest tatwo dostepne dzieki czemu mozna
tatwo wyjac¢ wtyczke w przypadku awarii.

» Dla bezpieczenstwa urzadzenia, nalezy wyjmowac wtyczke w czasie burzy. Wtyczki nie wolno wyciggac
z gniazdka ciggnac za kabel zasilania. Kabel zasilajacy nie powinien zwisa¢ z krawedzi stotu lub
blatu kuchennego ani znajdowac w poblizu zrédet ciepta lub ostrych krawedzi, czy tez stykac sie z
nagrzewajacymi sie elementami urzadzenia.

= Nie zalecamy stosowania rozgateziaczy i kabli przedtuzajacych. Podczas dtuzszej przerwy w
uzytkowaniu i podczas czyszczenia nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego.

= Nieprzestrzeganie zalecen bezpieczenstwa oraz wszelkie przypadki stycznosci czesci przewodzacych
urzadzenia z wilgocig lub woda moga prowadzi¢ do $miertelnych obrazeh z powodu energii
elektrycznej!

= Ten produkt powinien by¢ stosowany wyfacznie wewnatrz suchych pomieszczen, nalezy unika¢
bezposredniego nastonecznienia. W przypadku zmiany temperatury otoczenia z zimnej na goraca,
nalezy odczekac kilka godzin przed wiaczeniem urzadzenia tak, aby nie zostato ono uszkodzone przez
pare wodna.

= Nie nalezy umieszczac urzadzenia na goracej powierzchni, takiej jak na przyktad ptyta grzejna lub w
poblizu otwartego ognia, aby uniknac¢ ryzyka pozaru lub innych uszkodzen.

= Aby unikna¢ wycieku zuzytej wody, zabrudzenia blatu roboczego i poparzenia sie, konieczne jest
zatozenie tacki ociekowej i doktadne zabezpieczenie blatu, szczegélnie marmurowego, kamiennego
lub drewnianego, podczas cyklu odkamieniania.

= W przypadku awarii lub ztego stanu dziatania nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i sprébowac rozwigzac
problem (patrz: Problemy i dziatania naprawcze) lub odda¢ urzadzenie do naprawy, jesli problem nadal
wystepuje.

= Naprawy przewodu zasilania oraz interwencji w sieci elektrycznej moze dokonac jedynie
wykwalifikowany personel. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze grozi¢ Smiercig wskutek porazenia
pradem elektrycznym! Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia noszacego wyrazne $lady uszkodzenia!

m Zastosowanie inne niz opisane w niniejszej instrukcji nie jest zgodne z zaleceniami i moze spowodowac
obrazenia ciata oraz uszkodzenia mienia, jak réwniez pogorszenia stanu lub zniszczenie urzadzenia.

AKCESORIA (SPRZEDAWANE ODDZIELNIE)

F 054 Odkamieniacz w proszku

F 088 Wktad Claris Aqua Filter System

XS 3000 Listek 10 tabletek czyszczacych

XS 4000 KRUPS Ptyn do czyszczenia zestawu Cappuccino
XS 6000 Zestaw Auto Cappuccino

XS 9000 KRUPS Ptyn do czyszczenia zestawu dyszy

Uwaga: Zawsze nalezy uzywac urzadzenia z oryginalnymi akcesoriami KRUPS, w przeciwnym
razie gwarancja ulega uniewaznieniu.

SZCZEGOLOWA INSTRUKCJA / PROBLEMY | ICH USUWANIE

= Po wiecej informacji zapraszamy na strone www.krups.com



TRANSPORT

» Nalezy przechowac¢ oryginalne opakowanie urzadzenia w celu jego transportu. Przed transportem
lub przenoszeniem urzadzenia nalezy oprézni¢ pojemnik na fusy, pojemnik na ptyn czyszczacy (w
zaleznosci od modelu), pojemnik na kawe ziarnista, pojemnik na wode i tacke ociekowa, aby unikna¢
wylania wody.

Uwaga: W razie upadku urzadzenia nie umieszczonego w oryginalnym opakowaniu zalecamy
przekaza¢ urzadzenie do autoryzowanego punktu serwisowego, zeby wykluczy¢ ewentualng
mozliwos¢ powstania pozaru lub probleméw z obwodami elektrycznymi.

UTYLIZACJA

= Widniejacy na urzadzeniu lub na opakowaniu symbol oznacza, ze zuzytego produktu nie mozna pod
zadnym pozorem traktowac jako odpadu z gospodarstwa domowego. W zwigzku z tym nalezy go
odnies¢ do punktu zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez selektywna
zbiérke odpaddéw oraz wiasciwe pozbywanie sie zuzytego sprzetu, przyczyniajg sie Panstwo do
ochrony zasobow naturalnych oraz do zapobiegania wptywowi szkodliwych czynnikéw na srodowisko
oraz zdrowie ludzkie. Bardziej szczegétowe informacje mozna uzyskac¢ w punkcie zbiérki odpadéw lub
u sprzedawcy sprzetu.

» Urzadzenie wyposazone jest w baterie, do ktérych, ze wzgledu na bezpieczenstwo, dostep ma
wytacznie profesjonalny personel serwisowy. Aby je wymieni¢, nalezy zwréci¢ sie do najblizszego
autoryzowanego centrum serwisowego.

Wazne: Urzadzenie jest wykonane z materiatéw, ktére moga by¢ poddawane ponownemu

przetwarzaniu lub recyklingowi.

CHRONMY SRODOWISKO!
® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do ponownego wykorzystania lub
recyklingu.
- o Nalezy je przekaza¢ do punktu zbiérki odpaddéw lub w przypadku jego braku do
autoryzowanego punktu serwisowego w celu przeprowadzenia jego utylizacji.



Cesky

Prectéte si peclivé navod k pouziti pfed prvnim pouzitim spotrebice
a uschovejte si jej pro budouci pouziti: KRUPS nezodpovida za
chybné pouziti pristroje.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

» Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni
ze strany osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

» Déti si nesmi se zafizenim hrat a musi byt pod dohledem.

» Zafizeni nepouzivejte, pokud jsou napajeci kabel nebo zastrcka
poskozené. Aby se predeslo riziku, musi poskozeny sitovy kabel
vyménit vyrobce, poprodejni servis ¢i jina kvalifikovana osoba.

w Va3 pristroj je urCen vyhradné k domacimu pouziti, uvniti budovy a
v maximalni nadmorské vysce 2000 m.

= Neponofujte pfistroj, kabel ¢i zastrcku do vody nebo jiné tekutiny.
Pristroj neponofrujte.

= Tento pfistroj je urcen pouze k domacimu pouziti.

= Pfistroj neni urcen pro nasledujici pouziti a zaruka se nevztahuje na:

- Zaméstnanecké kuchyné v obchodech, kancelafich a v dalSich
pracovnich prostredich;

- Chalupy;

- Pro klienty v hotelech, motelech a v jinych typech ubytovacich
zafizeni;

- Zarizeni, kde se poskytuje nocleh se snidani;

w P¥i CiSténi pfistroje se vzdy fidte pokyny pro jeho cisténi :

- Pristroj odpojte.

- Pristroj necistéte za tepla.

- Pristroj ocistéte vlhkym hadfikem nebo houbou.

- Pfistroj nesmi byt v zadném pripadé ponofen pod hladinu nebo

umistén pod tekouci vodu.

= POZOR: V disledku nespravného pouziti pfistroje hrozi nebezpedi
zranéni.

= POZOR: Po pouziti se nedotykejte zahratych &asti pfistroje (vytok
kavy, parni tryska), v nichz se mize hromadit zbytkové teplo. Pri
pouzivani trysky dbejte na to, aby byla spravné nasmeérovang, abyste
predesli riziku popaleni. Do mlynku na kdvu nevkladejte zadné cizi



predméty.

» Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let, pokud jsou pod dohledem
nebo byly fadné pouceny ohledné poufZiti spotfebice bezpecnym
zpUsobem a chapou moznd rizika spojena s jeho pouzivanim. Cisténi
a udrzbu nesméji provadét déti. Pouze pokud jsou starsi 8 let a jsou
pod dohledem dospélé osoby.

= Uchovavejte pfistroj i jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

s Toto zafizeni mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem nebo byly
radné pouceny ohledné pouziti spotfebice bezpecnym zplsobem a
chapou mozna rizika spojena s jeho pouzivanim.

= Déti nesmi pouzivat pfistroj jako hracku.

= Vzdy odpojte zafizeni od napajeni, pokud je ponechate delsi dobu
bez dohledu, dale pak pfed montazi, demontazi nebo cisténim.

= Nedovolte détem, aby pouzivaly pfistroj bez dozoru.

» Toto zafizeni nesméji pouzivat déti. Zafizeni a napajeci kabel
uskladnéte mimo dosah déti.

= Davejte pozor, pokud do kdvovaru vlévate teplou tekutinu, jelikoz
muZze dojit k jejimu vystfiknuti ze zafizeni z divodu nahlého varu.

= Voda se nesmi nikdy dostat do nadoby na zrnkovou kavu a/nebo pod
poklop mlynku (v zavislosti na modelu).

a Pfistroj nikdy neotvirejte. Pozor, nebezpedi smrti vlivem elektrického
proudu!

= Béhem pouzivani nesmi byt spotrebi¢ umistén v skince.

KONTROLA BEHEM VYROBY

m Vase zafizeni bylo pfed vystupem z vyrobniho zadvodu zkontrolovano a otestovano. Navzdory veskeré
pozornosti vénované cisténi je mozné, ze v mlynku na kadvu objevite zbytky kavy a/nebo na mfizce
odkapavace najdete kapky kavy. Dékujeme vdm za pochopeni. Doporuc¢ujeme vam také nékolikrat
zatizeni proplachnout pfed prvnim pouzitim nebo po nékolika dnech, kdy jste jej nepouzivali.

LIMITY POUZIVANI

= Pro vasi bezpecnost tento pfistroj spliiuje platné normy a nafizeni (smérnice o nizkonapétovych
zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité, o materidlech prichazejicich do styku s potravinami, o
zivotnim prostredi,...).

» Tento kdvovar Espresso Automatic se smi pouzivat pouze pro pfipravu espressa, kdvy, teplé vody nebo
napénéni mléka.

m Zaru¢ni Ih(ta pro toto zafizeni trva 2 roky a/nebo 6000 cykld (8000 cykli pro EA9000) s maximalnim



poctem 3000 cyklt za rok (4000 cykl pro EA9000). Podrobnéjsi idaje o dalsich zaru¢nich podminkéch
ve vasi zemi ziskate v zaru¢ni dokumentaci.

= Toto zafizeni neni urceno pro komercni a/nebo profesionélni pouzivani.

= Pokud se odstraniovani vodniho kamene, ¢isténi nebo udrzba neprovadi pravidelné nebo po vyskytu
ciziho pfedmétu v mlynku nebo v prostoru na mletou kavu, nelze uplatiiovat zédnou zaruku.

m Zaruku nelze pouzivat v pfipadé, kdy se filtra¢ni kazeta Claris - Aqua Filter System nepouziva v souladu
s pokyny spole¢nosti KRUPS

= Pro tento stroj pouzivejte pouze pfislusenstvi a spotiebni zbozi znacky KRUPS, abyste mohli vyuzivat
zaruku.

= S vyjimkou ¢isténi a odstranovani vodniho kamene v souladu s ndvodem k pouziti smi jakékoli zasahy
na zafizeni provadét pouze autorizované stredisko KRUPS.

u Pii jakémkoli chybném pfipojeni k siti zaruka zanika.

= Pii jakémkoli neopravnéném zdasahu zanika narok na zaruku. Pokud pfistroj nefunguje spravné
nebo je poskozeny, nepouzivejte ho. V takovém pfipadé se doporucuje nechat zafizeni provéfit v
autorizovaném stredisku KRUPS (seznam stiedisek je uveden v brozute Servis KRUPS).

» Z bezpecnostnich diivodl a kvlli homologaci je zakazéno jakkoli pretvéaret nebo upravovat zafizeni,
jelikoz jsou homologovana pouze otestovana zafizeni, a vyrobce nenese zddnou odpovédnost v
pfipadé poskozeni.

PODMINKY POUZIVANI

m Zafizeni neni uréeno pro pfipravu napojl pro kojence.

» Pokud je vase zafizeni vybaveno kazetou Claris - Aqua Filter System F088, vyjméte ji, nez spustite
odstranovani vodniho kamene. Provedte Uplny Cistici cyklus, jinak mdze hrozit otrava. V pfipadé
spolknuti nékterého z Cisticich pripravkd, okamzité informujte svého lékare a/nebo toxikologické
stfedisko.

m Pouzivani mastnych, karamelizovanych nebo aromatizovanych zrnek kdvy se u tohoto zafizeni
nedoporucuje. Tento druh zrn mlze zafizeni poskodit. Nikdy nevkladejte mletou kavu do prostoru
na zrnkovou kavu.

» Z bezpecnostnich divodu pfi vyrobé pary pro pfipravu cappuccina, teplého mléka, teplé vody dbejte
na to, abyste nevlozili ruku pod vystup z parni trysky, pfislusenstvi pro cappuccino, pod vystup kavy
béhem pfipravy népoje.

= Vystup pary mize byt horky, nikdy s nim nemanipulujte béhem pfipravy nebo tésné po ni.

» Zkontrolujte, zda napéti predepsané pro vas elektricky pfistroj odpovida napéti ve vasi elektrické siti.
Pristroj zapojujte pouze do uzemnéné zasuvky. Zkontrolujte, zda je zdsuvka snadno dostupnd, abyste
mohli snadno odpojit zafizeni v pfipadé poruchy.

= Z dlvodu bezpecného provozu zafizeni odpojte zastrcku ze sité béhem bourky. Pi odpojovéni zastrcky
netahejte za napdjeci kabel. Nenechdvejte napdjeci kabel viset pres okraj stolu nebo pracovni desky
nebo ve styku s teplymi ¢dstmi vaseho pfistroje, nebo v blizkosti zdroje tepla nebo v ostrém dhlu.

= Nedoporucujeme pouzivat rozdvojky nebo prodluzovaci kabely. Po pouziti pfistroje, pokud jej dlouhou
dobu nebudete pouzivat a pfed jeho ¢isténim ho odpojte od elektrické sité.

= Nedodrzeni téchto pokynl nebo jakykoli kontakt vodivych ¢asti zafizeni s vlhkosti nebo vodou maze
zpUsobit smrtelna zranéni z dvodu piitomnosti elektrické energie!

= Toto zafizeni se smi pouZivat pouze uvnitf a v suchych a temperovanych mistnostech, neumistujte je
na piimé slunecni svétlo. V pfipadé zmény teploty z nizké na vyssi teplotu nékolik hodin pockejte, nez
zarizeni zapnete, aby nedoslo k jeho poskozeni z diivodu kondenzace vody.

= Nestavte zafizeni na teplou plochu, jako je plotna, nebo do blizkosti volného plamene, abyste predesli
jakémukoli riziko pozaru ¢i jinému poskozeni.

= Aby vdm odtékajici pouzitd voda neznedistila pracovni plochu nebo vés neopafila, nezapomerite



pouzivat odkapévaci misku a chrarite pracovni plochu béhem cykl( odstrariovani vodniho kamene,
zejména je-li z mramoru, kamene nebo dieva.

n V pfipadé poruch nebo $patného provozniho stavu zafizeni zkontrolujte a zkuste problém vyresit (viz
tabulka: Problémy a opravné kroky) nebo nechte zafizeni opravit, pokud porucha nemizi.

u Provadét opravy elektrického kabelu a zédsahy do elektrické sité smi pouze kvalifikovany technik. Pfi
nedodrzeni tohoto pokynu se vystavujete smrtelnému nebezpeci vlivem elektrické energie! Nikdy
nepouzivejte zatizeni s viditelnym poskozenim!

u Jiné pouziti, nez jaké je uvedeno v tomto ndvodu, neni v souladu s predpisy a mlize vést k vzniku
télesnych zranéni a materialnich skod i k poskozeni nebo zniceni pristroje.

= Demontovatelna pfislusenstvi a ¢asti pristroje nelze myt v mycce.

PRISLUSENSTVI (PRODAVANE ZVLAST)

F 054 Prasek na odstrariovani vodniho kamene

F 088 Kazeta Claris - Aqua Filter System

XS 3000 10 disticich tabletek

XS 4000 Tekuty cisti¢ KRUPS pro systém Cappuccino

XS 6000 Sada Auto Capuccino

XS 9000 Tekuty ¢isti¢ KRUPS na parni trysku

Upozornéni: Pro tento stroj pouzivejte pouze prislusenstvi znaCky KRUPS, abyste mohli vyuzivat
zaruku.

PODROBNY NAVOD / PROBLEMY A RESENI

u Dal$i podrobnosti najdete na strankach: www.krups.com

PREPRAVA

= Uschovejte si pavodni obal, ktery vyuZijete pro prepravu zafizeni. Nez zafizeni za¢nete prepravovat
nebo nez je premistite, vyprazdnéte kolektor na kdvovou sedlinu, tekuty disti¢ (podle modelu),
zasobnik na zrnkovou kdvu, nddrz na vodu a odkapavaci misky, aby nedoslo k rozliti vody.
Upozornéni: V pripadé padu zafizeni mimo obal pfi prepravé je doporucujeme zanést do
poprodejniho servisu ke kontrole, ¢imz se zabrani pfipadnému riziku vzniceni nebo nebezpedi
v souvislosti s elektfinou.

LIKVIDACE

» Symbol na zafizeni nebo obalu znamenj, Ze tento vyrobek nelze v Zddném pfipadé povazovat za
domovni odpad. Musi se pfedat do zafizeni pro nakladani s odpady, které je povéfeno recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Pokud spravné provedete tfidéni odpadu a likvidaci zafizeni na
konci zivotnosti, pfispivate k ochrané ptirodnich zdroji a branite skodlivému vlivu na Zivotni prostredi
a zdravi. Chcete-li ziskat dalsi informace o misté pro odbér tfidéného odpadu, kontaktujte autorizované
servisni stredisko nebo prodejce.

u Néktera zafizeni obsahuji baterie, k nimz ma z bezpec¢nostnich dlivodu pfistup pouze opravce. Pokud
je potiebujete nabit, kontaktujte nejblizsi autorizované servisni stredisko.

Diilezité upozornéni: Vas pristroj obsahuje velké mnozstvi vyuzitelnych nebo recyklovatelnych
materiald.
K PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNiIHO PROSTREDI!

® Vas pristroj obsahuje cetné obnovitelné nebo recyklovatelné materidly.
S Svéite jej sbérnému mistu nebo autorizovanému servisnimu stfedisku k recyklaci.
I



Slovensky

Skor ako zacnete pristroj pouzivat, precitajte si pozorne nasledujuce
pokyny a uschovajte si ich pre buduce pouzitie: KRUPS nezodpoveda za
nespravne pouzivanie pristroja.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

u Pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su pod
dohladom alebo nie su riadne poucené z hladiska pouZitia pristroja zo
strany osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

= Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

= Nepouzivajte zariadenie, ak su napdjaci kabel alebo zastrcka viditelne
poskodené. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu, musi sietovy kabel
vymenit vyrobca, popredajny servis Ci ina kvalifikovana osoba.

= Va3 pristroj je urCeny iba na pouzivanie v domacnosti a vo vnutri budovy,
v maximalnej nadmorskej vyske 2 000 m.

= Nepondrajte pristroj, kdbel ¢i zastrcku do vody alebo inej tekutiny.
Pristroj neponarajte.

= Tento vyrobok je urceny len na pouzitie v domacnosti.

m Pristroj nie je ureny na pouzitie v nasledujucich pripadoch, na ktoré sa
nevztahuje zaruka:

- kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a v dalSich
pracovnych prostrediach;
- chalupy;
- preklientov v hoteloch, moteloch ainych ubytovacich zariadeniach;
- prostredia, kde sa poskytuje noclah s ranajkami.
= VZdy dodrziavajte pokyny na Cistenie pristroja:
- Odpoijte pristroj od zdroja elektrickej energie.
- Pristroj necistite, kym Uplne nevychladne.
- Cistite ho navlhcenou handri¢kou alebo Spongiou.
- P(;l'stroj nikdy nepondrajte do vody, ani nedavajte pod tecucu
vodu.

= UPOZORNENIE: V pripade nespravneho pouZivania pristroja hrozi riziko
poranenia osob.

= UPOZORNENIE: Po pouziti sa nedotykajte horucich povrchov (vystupy
na kavu, parné trysky), ktoré mozu zostat horuce. V pripade pourzitia
dyzy sa ubezpecte, Ze je spravne otocenad, aby ste zabranili akémukolvek
riziku popalenia. Do mlynceka nedavajte zZiadne cudzie telesa.

= Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ak su pod dohladom a boli
riadne poucené o tom, ako spotrebi¢ pouzivat bezpecnym sposobom



Slovensky

a chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti. Iba ak su starsie ako 8 rokov a su pod dohladom
dospelej osoby.

= Uchovavajte pristroj aj kabel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

s Tento pristroj moézu pouzivat osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatzom
skusenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod dohladom alebo boli
nalezite poucené, ako pouzivat tento pristroj a chapu mozné rizika
spojené s jeho pouzivanim.

= Deti nesmu pouzivat pristroj ako hracku.

a Ak pristroj ponechate bez dozoru po dlhsiu dobu alebo je pristroj pred
montazou, demontadzou alebo Cistenim, odpojte ho vzdy z napajania.

= Deti nesmu pristroj pouzivat bez dozoru.

m Toto zariadenie nesmu pouzivat deti. Zariadenie a jeho kabel
uchovavajte mimo dosahu deti.

= Budte ostrazity v pripade, Ze sa do kdvovaru vyleje hortca voda. M6ze
z pristroja vytrysknut z dovodu nadhleho varu.

= Nelejte vodu do zasobnika na zrnkovu kdvu ani pod kryt pre zomletu
kavu (v zavislosti od modelu).

u Pristroj nikdy neotvarajte. Hrozi riziko Urazu elektrickym pradom!

» Med uporabo naprava ne sme biti v omari.

KONTROLA V ZAVODE

u Va3 pristroj skontroloval a testoval vyrobca pred opustenim vyrobnej tovarne. Napriek starostlivému
Cisteniu je mozné, Ze v mlynceku na kdvu najdete zvysky kévy a/alebo kvapky kavy na mriezke misky na
zachytavanie kvapiek. Dakujeme vam za vae pochopenie. Pred prvym pouzitim alebo po niekolkych
dnoch bez pouZivania pristroja vam odporu¢ame niekolkokrat ho preplachnut.

ROZSAH POUZITIA

m Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a predpismi (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, smernica o elektromagnetickej kompatibilite, smernica o materidloch
v kontakte s potravinami, smernica o Zivotnom prostredi, ...).

m Tento pristroj na pripravu kdvy/espressa Espresso Automatic sa moze pouzivat iba na pripravu
espressa, kdvy, horucej vody alebo na spenenie mlieka.

= Dizka zéruky na pristroj je 2 roky a/alebo 6 000 cyklov s maximalnym mnoZstvom 3 000 cyklov ro¢ne.
(4000 cyklov pre EA9000). Viac informacii o dalsich zaru¢nych podmienkach vo vasej zemi najdete v
zaru¢nom liste.

u Pristroj nie je ur¢eny na obchodné a/alebo profesiondlne pouzitie.

» Pokial nebudete realizovat operécie tykajuce sa odstrafiovania vodného kamena, ¢istenia alebo
pravidelnej udrzby, resp... ndsledkom pritomnosti cudzieho telesa v drvi¢i alebo v otvore na mletie,
zaruka vasho pristroja nebude uznana.

m Zaruka sa nevztahuje na pripad, kedy filtra¢na vlozka Claris - Aqua Filter System nie je pouzivand podla

iokynov spolo¢nosti KRUPS.



Slovensky

m Pre zachovanie zaruky vztahujlcej sa na stroj, pouzivajte iba prislusenstvo a spotrebné diely KRUPS..

= Okrem Ccistenia a odstranovania vodného kamena v sulade s postupom uvedenym v navode na
pouzivanie pristroja moze akékolvek zdsahy do pristroja vykonat jedine autorizované servisné
stredisko KRUPS.

n Akékolvek chybné zapojenie znamena stratu zaruky.

m Akékolvek neopravnené otvaranie pristroja znamena zanik zaruky. Pristroj nikdy nepouzivajte, ak
spravne nefunguje, alebo v pripade, ze bol poskodeny. V takom pripade sa odporuca pristroj nechat
vysetri KRUPS (pozri zoznam v servisnej KRUPS brozur).

» Z dévodu bezpecnosti a homologizacie sa zakazuje akakolvek premena alebo zasah do pristroja
uskuto¢nené individudlne, kedZe len testované pristroje s homologizované a vyrobca odmieta vsetku
zodpovednost v pripade poskodenia pristroja.

UZIVATELSKE PODMIENKY

m Pristroj nie je urceny na pripravu napojov pre batolata.

m Ak je vas pristroj vybaveny nasou napliiou Claris - Aqua Filter System F088, pred ikonom odstrafiovania
vodného kamena ju vyberte. Nechajte prebehnut kompletny cistiaci cyklus, predidete tym riziku
otravy. Pri poziti prostriedkov dodavanych spolu s pristrojom, ihned' informujte svojho lekéra a/alebo
toxikologické informacné stredisko.

= Pre tento pristroj sa neodporuca pouzivanie olejnatych, karamelizovanych alebo aromatizovanych
kavovych zin. Tento typ zfn moze pristroj poskodit. Do nadoby na kdvu nikdy nedavajte mletu kavu.

= Z dévodu bezpecnosti si pri vyrobe pary na pripravu cappuccina, teplého mlieka alebo vody davajte
pozor a nedavajte pri priprave kdvy ruku pod dyzu na paru alebo prislusenstvo super cappuccino,
pripadne pod vystup na kavu v ¢ase pripravy danej kavy.

= Vystup pary moéze byt horuci. Davajte preto pozor, aby ste s nim pocas alebo hned' po priprave
nemanipulovali..

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na identifikacnom Stitku pristroja zodpovedd napatiu vo vasej
elektrickej sieti. Pristroj zapdjajte iba do uzemnenej elektrickej zasuvky. Ubezpecte sa, Ze elektrickd
zasuvka je lahko pristupnd, aby ste v pripade nespravneho fungovania mohli jednoducho odpojit
zastréku.

» Z doévodu bezpecnosti pristroja vytiahnite zastrcku pristroja zo zasuvky v pripade burky. Pri vyberani
zastrcky netahajte za napdéjaci kdbel. Nenechavajte napajaci kdbel visiet cez okraj stola, pracovnej
dosky, v kontakte s horticimi sicastami pristroja, v blizkosti zdroja tepla ani cez ostrd hranu.

= Neodporucame pouzivat rozbocovace ¢i predlzovacie kable. Odpojte pristroj, ak ho idete istit alebo
ho nebudete pouzivat dlhsiu dobu.

= Nedodrzanie tychto pokynov, alebo akykolvek kontakt vodivych dielov pristroja s viIhkostou ¢i vodou
méze spbsobit poranenia zapric¢inené pritomnostou elektrického pradu!

= Tento pristroj sa méze pouzivat iba v interiéri a v suchych a vykurovanych miestnostiach. Pristroj
nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu. Pri zmene teploty okolia z nizsej na vyssiu pockajte
niekolko hodin, az potom pristroj zapnite, aby sa neposkodil désledkom pésobenia zrazenej vody.

= Nekladte pristroj na horuci povrch, ako je varnd doska, ani do blizkosti otvoreného plamena, aby
nedoslo k poziaru ¢i inym poskodeniam.

= Na zabranenie vytekania pouzitej vody na vasu pracovnu dosku alebo, aby ste zabranili riziku, ze sa
popalite, nezabudajte vlozit zbernt nadobu a vzdy davajte pozor na svoju pracovnu dosku pocas
odstranovania vodného kamena, najma ak je z mramoru, kamena alebo dreva.

= V pripade poruchy alebo zlého stavu fungovania pristroja skontrolujte pristroj a pokuste sa vyriesit
problém (pozri tabulku: Problémy a ich odstranenie) alebo dajte pristroj do opravy, ak problém

pretrvava.



Slovensky

u Iba kvalifikovany technik méze vykondvat opravy na elektrickom kabli a zasahovat do elektrickej siete.
V pripade nedodrzania tohto odporutcania sa vystavujete smrtelnému nebezpecenstvu zasahom
elektrickym prddom! Nikdy nepouzivajte pristroj s viditelnymi poskodeniami!

= Iné pouzivanie, ako je pouzivanie opisané v tejto prirucke, nie je v sulade s predpismi a méze zapricinit
zranenie 0s0b alebo materialne skody ¢i poskodenie alebo znicenie pristroja..

u Prislusenstvo a odmontovatelné casti pristroja sa nesmu umyvat v umyvacke riadu.

PRISLUSENSTVO (PREDAVA SA ZVLAST)

F 054 Prasok na odstranenie vodného kamena

F 088 Népln Claris - Aqua Filter System

XS 3000 Tabulka s 10 cistiacimi tabletami

XS 4000 KRUPS tekuty cistiaci pripravok pre systém Cappuccino
XS 6000 Suprava Auto Capuccino

XS 9000 KRUPS tekuty cistiaci pripravok pre parnu trysku

Pozor: Pre tento pristroj pouzivajte jedine prislusenstvo Krups, v opa¢nom pripade zaruka zanika.

PODROBNY NAVOD / PROBLEMY A OPRAVA

n V pripade dalsich informdacii pouzite stranku: www.krups.com

PREPRAVA

» Uschovajte povodny obal na prepravu pristroja. Pred prepravou alebo obracanim pristroja vyprazdnite
zbera¢ kdvovych usadenin, tekuty cistiaci pripravok (s ohladom na model), nadrzku na zrna, nadrzku
na vodu a misku na zachytavanie kvapiek, aby sa voda nevyliala.

Pozor: V pripade padu pristroja mimo jeho obalu pocas dopravy by ste pristroj mali odviezt

do servisného strediska na kontrolu, aby ste zabranili riziku poziaru alebo akémukolvek

nebezpecenstvu spojenému s elektrinou.

LIKVIDACIA

= Symbol nachddzajuci sa na pristroji alebo obale znamena, ze tento vyrobok sa nesmie v Ziadnom
pripade spracovavat ako odpad z domacnosti. Preto sa musi odniest do $pecidlneho zberného
miesta pre elektricky a elektronicky odpad urceny na recyklaciu. Spravnym postupom likvidacie vasho
zariadenia na konci jeho Zivotnosti v separovanom odpade prispievate k zachovaniu prirodnych
zdrojov a zabrafujete 3kodlivému vplyvu na Zivotné prostredie ¢i ludské zdravie. Dalsie informéacie o
zbernom mieste odpadu ziskate v autorizovanom servisnom stredisku predajcu.

» Tento produkt obsahuje batérie, ktoré su z bezpecnostnych dévodov pristupné len pre opravara. Ak
chcete batérie vymenit, obratte sa na najblizsie autorizované servisné stredisko.

Dolezité: Vas pristroj obsahuje vela cennych alebo recyklovatelnych materialov.

Prispejme k ochrane zivotného prostredia!
® Va3 pristroj obsahuje velké mnozstvo dalej vyuzitelnych alebo recyklovatelnych

materidlov.
EE O Odneste preto pristroj do zberného strediska alebo do autorizovaného servisu, kde bude

vykonana jeho Uprava.
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A készulék els6 hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utmutatot és érizze meg késébbi tajékozodas céljabdl. A KRUPS nem
vallal felelésséget a készulék nem megfelel6 hasznalataért.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

mEzt a késziléket nem haszndlhatjdk olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vag
szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkezne
kell6 belatassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett
személyek a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt
allnak, vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozoan.

= A gyerekek legyenek felligyelet alatt, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

a Ne haszndlja a késziléket, ha a halézati vezeték vagy a
csatlakozodugd megsérilt. A veszélyek megel§zése érdekégen
a halozati vezeték cseréjét kizarélag a gyartoval vagy annak
szervizképviseletével, illetve egy hasonldéan szakképesitett
személlyel végeztesse el.

n A késziilék kizarolag otthoni, beltéri és 2000 m-nél alacsonyabb
magassagban torténd hasznalatra alkalmas.

s Ne meritse a késziléket, a haldzati vezetéket vagy a
csatlakozédugot vizbe, illetve mas folyadékba. Ne meritse
folyadékba a késziiléket.

n A készulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas.

= Nem az aldbbi teriileteken valé hasznalatra tervezték, igy a
garancia sem terjed ki a kovetkezdkre :

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek alkalmazottai szdmara
fenntartott konyhaiban térténé hasznalatra;

- Nyaralékban torténd hasznalatra;

- Szallodak, motelek és egyéb szallashelyek tgyfelei altali
hasznalatra;

-Félpanziés tipusu egyéb intézményekben torténd
hasznalatra.

n A készulék tisztitasakor mindig tartsa be a tisztitasra vonatkozé
el6irasokat :

- Huzza ki a készuléket az elektromos csatlakozdaljzatbol.

- Ne kezdje el a tisztitast, amig a készilék meleg.

- A tisztitast nedves ronggyal vagy szivaccsal vegezze.

- Soha ne meritse a készuléeket vizbe és ne tartsa folyé viz ala.



» FIGYELMEZTETES : A késziilék helytelen hasznélata
sérulésveszéllyel jar.

» FIGYELMEZTETES : Hasznalat utdn ne érintse meg a még
forrd fellileteket (kdvékifolyd, gézfuvdka). A gézadagold c¢sé
hasznalatakor az égési sérulés veszélyének elkertlése érdekében
Ugyeljen a csé megfeleld felhelyezésére. Ne tegyen idegen
anyagot a kavéorl egységbe.

= A készuléket legalabb 8 éves gyerekek hasznalhatjak, ha felligyelet
alatt allnak és utmutatast kaptak a készililék biztonsagos
haszndlatarol, valamint megértik a lehetséges veszélyeket. A
tisztitast és a felhasznalo altal végzendd karbantartast csak 8 éves
korndl id6sebb gyermekek végezhetik felnétt felligyelete mellett.

n A késziiléket és annak vezetékét 8 éves kor alatti gyermekektél
elzarva kell tartani.

m Ezt a berendezést csak akkor hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek
(gyermekeket is beleértve), vagy akik nem rendelkeznek kell
belatassal és tudassal, ha felligyelet alatt allnak és Utmutatast
kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatarol, valamint teljesen
megértik a lehetséges veszélyeket.

= Gyerekek nem hasznalhatjak jatékszerként a késziiléket.

= Mindig huzza ki a késziléket a hal6zatbdl, ha hosszabb ideig
feligyelet nélkil hagyja, illetve a késziilék Osszeszerelése,
szétszerelése vagy tisztitasa el6tt

= Ne hagyja, hogy a gyerekek felliigyelet nélkul hasznaljak a
készuleket

= A késziléket gyermekek nem hasznalhatjak. A készulék és annak
vezetéke gyermekek kezébe nem kerilhet.

= Ovatosan jarjon el, ha forré folyadékot ont a kavéfézébe, mivel
az a hirtelen forras miatt kilovellhet a késziilékbdl.

= Ne tegyen vizet a szemeskavé-tartalyba és/vagy az 6roltkavé-
fedél ald (a modelltdl fu?géen).

= Soha ne nyissa ki a készuléket. Vigyazat, életveszély az elektromos
aram miatt!

= A késziiléket ne helyezze a szerszamszekrénybe hasznalat kozben.

GYARI ELLENORZES

u Az On késziilékét ellendriztiik és teszteltiik azel6tt, hogy elhagyta a gyarat. Annak ellenére, hogy
alapos figyelemmel végeztiik el a tisztitdsat, elé6fordulhat, hogy kdvémaradvanyok maradtak a
kavédrld részben és/vagy kdvécseppek a csepptalca racsan. Kdszonjik megértését. Azt tanacsoljuk,
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hogy végezzen el egy vagy tobb atoblitést az elsé hasznélat el6tt vagy akkor, amikor par napig nem
hasznalja a készuléket.

HASZNALATI FELTETELEK

» Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyban 1évé szabvanyoknak és eléirasoknak
(a kisfeszuiltségu berendezésekre, az elektromagneses 6sszeférhetdségre, az élelmiszerrel érintkezé
anyagokra, a kérnyezetvédelemre stb. vonatkozé irdnyelvek).

m Ez az Espresso Automatic kavéféz6gép csak eszpresszo, kdvé, meleg viz vagy tejhab készitésére
hasznélhato.

m A késziilék garancidjanak id6tartama 2 év és/vagy 6 000 ciklus (az EA9000 tipusra 8000 ciklus) azaz
maximum 3.000 ciklus (az EA9000 tipusra 4000 ciklus). Kérjlik, hogy olvassa el a garancialevelet, hogy
tébb informéaciét kapjon az Ondk orszagaban érvényes egyéb garancialis feltételekre vonatkozéan.

m Késziiléke nem kereskedelmi vagy ipari hasznélatra késziilt.

A vizk6telenités, a tisztitds és a rendszeres karbantartas elmulasztasa miatt, vagy abban az esetben,
ha idegen targy keril a dardloba vagy az érlemény adagoldba, a késziilékre vonatkozé jotallas nem
vehet6 figyelembe.

= A garancia nem érvényesitheté abban az esetben, amikor a Claris - vizsz(iré rendszert nem a KRUPS
utasitdsai szerint hasznaltak.

m A jotélldas megbrzése érdekében a készlilékhez csak KRUPS markaju alkatrészeket és termékeket
hasznaljon.

m A készilék hasznalati utasitasai szerint elGirt tisztitas és vizkétlenités kivételével a késziiléken minden
eljarast KRUPS szerviznek kell elvégeznie.

= Nem megfelelé csatlakoztatds esetén a garancia érvényét veszti.

= A késziilék minden, nem engedélyezett felnyitdsa a garancia megsz(inését vonja maga utan. Ne
hasznalja a készlléket, ha nem m(ikddik megfeleléen vagy ha kdrosodott. llyen esetben azt tanacsoljuk,
hogy vizsgaltassa meg a késziléket egy KRUPS szervizzel (nézze meg a KRUPS Szervizkdnyvben leirt
listat).

= Biztonsagi és engedélyeztetési okok miatt a késziiléken tilos elvégezni minden egyedi atalakitast vagy
modositast. Csak a tesztelt késziilékek hasznalata engedélyezett. A gyartd elharit minden felel6sséget
ennek a szabalynak a be nem tartasabol ered6 kar esetén.

HASZNALATI FELTETELEK

um A késziilék csecsemobknek szant innival6 elkészitésére nem alkalmas.

= Ha az On késziiléke rendelkezik Claris - Aqua Filter System F088 vizsz(iré rendszerrel, akkor vegye
ki a szlir6betétet a vizkStlenités elvégzése elbtt. A teljes tisztitasi ciklust el kell végezni a mérgezés
kockazata miatt. Amennyiben a géppel szallitott barmely terméket valaki lenyeli, azonnal orvoshoz
és/vagy mérgezési kozponthoz kell fordulni.

= Olajos, karamellizélt vagy aromas kdvé hasznalata nem ajénlott ennél a késziiléknél. Ezek a tipusok
karosithatjak a késziiléket. Soha ne tegyen 6rolt kdvét a szemes kavé tartalyba.

= Biztonsaga érdekében a cappuccino, meleg tej, meleg viz készitéséhez torténé gbzelballitds soran
Ugyeljen arra, hogy ne helyezze a kezét a gbzszelep, a cappuccino tartozék kimenetéhez, illetve a
receptek elkészitése soran a kavékimenethez.

= A g6z kimeneti cs6 atforrésodhat, igy tgyeljen arra, hogy ne érintse meg azt g6z készitése alatt vagy
rogton utana.

n Ellenérizze, hogy a késziilék adattablajan feltiintetett tapfesziiltség megfelel az Onnél hasznalt
halézatnak. Csak foldeléssel ellatott fali dugaljba csatlakoztassa a késziiléket. Ugyeljen arra, hogy a



dugalj kénnyen elérhet6 helyen legyen, hogy konnyen kihtizhassa a késziilék csatlakozoéjat mikodési
hiba esetén.

m A készUlék biztonsdga érdekében hizza ki a csatlakozét vihar esetén. Soha ne a kdbelnél fogva huzza
ki, hanem mindig a csatlakozét fogja meg. Ne hagyja, hogy a tapvezeték az asztal szélérdl vagy a
konyhai munkafellletrél lelégjon, a késziilék forrd részeihez érjen, tartsa tavol a héforrasoktol vagy
az éles sarkoktdl.

u Elektromos eloszté és hosszabbité hasznalata nem ajanlott. Aramtalanitsa a késziiléket akkor, ha
hosszabb idén keresztiil nem kivanja hasznalni, illetve tisztitas alkalmaval. aramot vezetd részeinek
érintkezése nedvességgel

u Ezen el6irdsok be nem tartdsa vagy a készilék érintkezése vizzel, haldlos sériiléseket okozhat az
elektromos dram jelenléte miatt.

m A késziiléket csak beltérben, széraz és temperadlt helyiségekben szabad hasznalni, ne helyezze a
gépet kdzvetlen napfényre. Abban az esetben, amikor hideg kérnyezetbdl meleg kérnyezetbe viszi
a késziléket, varjon néhany érat, mielétt izembe helyezi, hogy ne karosodjon a kondenzviz miatt.

u Ne helyezze a késziiléket meleg feliiletre, mint melegitd lap, vagy nyilt lang kozelébe, hogy elkertilje
a gyulladast vagy egyéb veszélyt.

= Annak elkeriilése érdekében, hogy az elfoly6 hasznalt viz ne piszkitsa be a munkafeliiletet és ne
égethesse meg 6nt, ne feledje a cseppgy(ijté talcat felhelyezni. Ovja a munkafeliiletet a vizkételenitési
ciklus soran, f6képp ha az marvanybdl, kébél vagy fabol késziilt.

u M(kodési hiba vagy nem megfelelé miikodés esetén ellendrizze a késziiléket és probdlja (lasd tablazat:
Problémak és elharitasuk) vagy javittassa meg a késziiléket, ha a m(ikddési hiba tovabbra is fennall.

u Csak megfelel6 végzettséggel rendelkezé szakember jogosult arra, hogy megjavitsa az elektromos
vezetéket és az elektromos hélézatot. Ezen szabaly be nem tartdsa esetén On halalos dramiités
veszélyének teszi ki magdt! Soha ne hasznalja a késziiléket lathato sériilések esetén!

u A jelen kézikdnyvben leirtaktdl eltér6 hasznalat nem felel meg az el6irasoknak, és személyi sériiléseket
vagy anyagi kdrokat okozhat, illetve a késziilék meghibdsodasat vagy tonkremenetelét idézheti eld.

m A készilék tartozékai és levehetd részegységei mosogatdgépben nem moshatok el.

KIEGESZITOK (KULON VASAROLHATOK)

F 054 Vizkéeltavolitd por

F 088 Claris - vizsz(r6 rendszer sz(irépatron

XS 3000 10 darab tisztité tabletta

XS 4000 Krups folyékony tisztitoszer

XS 6000 Auto Capuccino szett

XS 9000 Krups folyékony tisztitoszer gézadagold cs6hoz

Figyelem: A jotallas megorzése érdekében a késziilékhez csak Krups markaja kiegészitoket
hasznaljon.

RESZLETES UTMUTATO / PROBLEMAK ES ELHARITASUK

u Tovébbi részletekért tekintse meg a www.krups.com honlapot.

SZALLITAS
u Orizze meg az eredeti csomagolast a késziilék szallitasahoz. Miel6tt szallitja vagy megdonti a késziiléket,

gondoskodjon a kdvézaccgytjté tartdly, a tisztitd folyadék (modelltdl fliggden) szemes kavé tartaly, a
viztartdly és a csepptdlca kitritésérél, hogy megakadalyozza a viz kiomlését.
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Figyelem: Amennyiben a késziilék kiesik a csomagolasabdl a széllitas folyaman, ajanlott elvinni
egy szervizbe, hogy ellenérizzék, és igy elkeriiljenek minden, tiizveszélyhez és elektromos
aramhoz kapcsolodo kockazatot.

A KESZULEK MEGSEMMISITESE

m A készlléken vagy a csomagoldsan lathato szimbolum jelzi, hogy a terméket nem lehet altalanos
haztartasi hulladékként kezelni. Egy olyan hulladékgydjtébe kell elvinni, amely elektromos és
elektronikus késziilékek Ujrahasznositasdra vonatkozé engedéllyel rendelkezik. Ha a szelektiv
hulladékgytjtés szabdlyai szerint jar el, a késziilék lebontasaban a késziilék élettartama végén, akkor
hozzajarul a természetes eréforrdsok megdévasahoz, és ahhoz, hogy megakadalyozza a szennyezé
hatdsok kialakuldsat a kdrnyezetre és az emberiség egészségére. A szelektiv hulladékgydjtésre
vonatkozd tovabbi informaciokért forduljon a szervizhez vagy a viszonteladéhoz.

m Egyes készillékek biztonsagi okokbdl olyan elem(ek)et tartalmaznak, amely(ek) csak szerelé szamara
hozzéférhet6(k). A cserét illetéen forduljon a legkdzelebbi szakszervizhez.

Fontos: A késziilék egy sor ujrahasznosithaté vagy felhasznalhaté anyagot tartalmaz.

Jaruljunk hozza kornyezetiink védelméhez !
® A készilék egy sor Ujrahasznosithaté vagy felhasznalhaté anyagot tartalmaz.

S Akésziléket ezért egy arra kijelolt gydjtéhelyen vagy egy jogosult szervizben adja le,
I ahol elvégzik annak szétszerelését.



Pycckui

[Mepen nepBbiM UCMONb30BaHMEM NPUOOPa BHUMATENBHO MPOYTUTE
MHCTPYKUMIO MO 3KCryaTauum 1 coxpaHuTe ee AnA danbHewnwero
ncnonb3oBaHna. KomnaHua KRUPS He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
HenogobatoLLee / HeNpaBWbHOE UCNOMb30BaHKe Nprbopa.

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTU

= [laHHOE YCTPONCTBO He NpeAHa3HauvYeHo ANA NCNONb30BaHWA NOAbMI
(BKntoyas fgeTein) C orpaHNYEeHHbIMI GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMK UK
YMCTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMM WU HE MMELWMM HeOBX04MMOro
onbiTa 1 3HaHWI. [lonyCcKaeTca Ncnonb3oBaHUe Npubopa Mo KOHTPOsIEM
NLa, OTBETCTBEHHOTO 3a 11X 6€30MaCHOCTb.
= Heobxoammo criegnb 3a AETbMM U HE JOMYCKaTb, YTOObI OHU Urpanu ¢
YCTPOWCTBOM.
= He ncnonb3yinre ycTponcTBo, ecnmn Kabenb NUTaHUA Unv BUNKa MMeIoT
noBpexaeHuna. [na 3ameHbl Kabens obpatTecb B aBTOPV30BaHHbIN
CepPBUCHBIN LeHTp npou3BoauTensa. He gonyckaetca npousBoauTb
3aMeHy Kabens CcaMoCTOATENbHO BO M30eXaHWW BO3HUKHOBEHNA
OMacHOW CUTyaLN.
» JNeKTponprnbop npefgHasHayeH WCKNIOUUTENbHO ANA AOMALIHEro
NPUroToBIEHUA NN B JOME, Ha BbicoTe MeHee 2000 m.
= He norpyavite ycTponcTBo, kabenb NUTaHUA U BUNKY B BOZY WK
Nodyo APYryio XKNAKOCTb. He norpy»ante nprubop B KUAKOCTb.
= YCTPOWCTBO NpefHa3HauyeHo TOMbKO AA JOMALUHEro UCMOob30BaHUA.
= [Ipr6op He NpeaHa3HaueH 4N1A NCNONb30BaHNUA B CJIeAYIOLLMX CITyYasnX,
Ha KOTOpble He PacnpOCTPAHAETCA rAPaHTUA
- B nomelLeHnax gna nutaHnA nepcoHana B MarasmHax, opucax un
LPYrux NpeanpuaTrax obuienuTa.
- DepmepcKue xo3ancTBa.
- Vicnonb3oBaHve KnneHTaMu B rOCTUHMLAX, MOTENAX U OPYrunx
XKUNbIX MOMELLIEHMAX TaKoro Tuna.
- [oCTMHMLaX n moTenax.
= [lpn unctke npubopa Bcerga cneaynTe cneayowymM NHCTPYKLMAM No
UMCTKE:
- OTKNoUNTE NUTaHKe Npubopa.
- He unctnte ropaumin npunbop.
- Yuctute npurbop BRAKHOM TPAMNOUKOW UK FyOKOW.
- Hukorpga He norpy<arnte nprbop B BOAY ¥ HE MOMELLANTE ero nog
CTPYo BOAbI.
= [TIPEOYNPEXOEHUE: Puck TpaBmbl B CJlyyae HeBepHOro nosb30BaHWA
npubopom.
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= [TIPEAYTNPEXIEHWE: MMocne ncnonb3oBaHnA He goTparmBanTecb A0
ropAYMx NoBepxHocTer (YCTPOMCTBO nofaun Kode, BbIxod Mapa),
cofepalimx octaToyHoe Tenno. B cnyyae ncnonb3oBaHUA conna
ybeamTecb, YTO OHO MPaBWJIbHO HANPaBIEHO, YTOObI N3bexaTb prcKa
0X0roB. He knagute B KOGeMOosKy MOCTOPOHHUE NPeaMETbI.

= [laHHOE YCTPONCTBO MOTYT UCNOMb30BaTb AETU CTapLue 8 fieT, eI OHY
HaxXoA4ATCA NOA MPUCMOTPOM, MPOLUN COOTBETCTBYIOLWEee 00yyeHne
npasunam 6€30MnacHoOro NCNosb30BaHKA YCTPOWCTBA 1 YETKO MOHUMAKOT
BO3MOXHble pUCKM. OuncTka n 0bCnyKmBaHme YCTPOWCTBA MOTYT
BbINOSHATLCA AeTbMM CTapLue 8 fIeT No4 NPUCMOTPOM B3POCIbIX.

= YCTPOWNCTBO 1 ero Kabesnb He AOMKHbI ObiTb JOCTYMHbI AETAM MiagLue 8
ner.

= [lJaHHOE YCTPOWCTBO MOFYT MCMOMb30BaTb NOAN C MOHUXKEHHbIMU
PU3nNYeCcKMMIN, CEHCOPHBIMA WAN YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMM,
a TaKKe He MMerLmne HeobXoaMMOro onbiTa W 3HaHWUI, €CI OHK
NCNONb3YIOT YCTPONCTBO NOA NPUCMOTPOM WA NOAYYUIN UHCTPYKLMK
no 6e30MacHON 3KCNyaTaLmmn 1 NOHNMAIOT BCE PUCKN.

= [leTvi He JOMXKHbI MCMOMb30BaTb YCTPOWCTBO B KaUYeCTBE UMPYLLIKW.

= Bcerga otknyante yCTpOMUCTBO OT UCTOUYHMKA MUTAHWA, €ClIN OHO
ocTaetca 6e3 NpUCMoTpa B TeYEHKE IINTENIbHOrO BPEMEHU 1 nepes,
cbopKo, pa3bopKoN 1 OUMCTKON.

= He pa3peluarite feTAM Nonb3oBaTbCA Nprbopom 6e3 nprcmoTpa.

» He pa3peluaiite getam urpatb ¢ Nprbopom. XpaHuTe npnbop 1 npososa
OT Hero B MecTax, HeJOCTYMHbIX A1A AeTel.

 byibTe OCTOPOXHbI,KOrAa HanMBaeTe ropAYyto XMUAKOCTb B KOPEVHUK.
OHa MOXeT BbINnecHYTbCA 13-3a BHE3AMHOIO KUMNeHWA.

= He HanvBanTe BoAy B pe3epByap A kode B 3epHaxX 1/nnv pesepayap
AN MONOTOrO Kode (B 3aBUCUMOCTM OT MOZENN).

» HuKorga He oTKpbIBaliTe Nprbop. BHMaHMe, SNeKTprYeCKmin TOK OnaceH
ANA KNU3HW!

= Bo Bpems ncnonb3oBaHnaA yCTPONCTBO He AOMKHO HaXOANTLCA B LWKady.

3ABOICKOM KOHTPOJTb

= Baw npunbop 6bin NpoBepeH 1 NPOTeCTMPOBaH Ha 3aBofe-npoussoguTene. HecMoTpsa Ha BCE BHUMaHWe,
KOTOpOe Mbl yaensem ouncTke npnbopa, Bbl moxeTe 06Hapyu1Tb ocTaTki Kode B KodpeMonke 1/vnm Kanam
Kode Ha peluéTke EMKOCTU Ania cbopa Kanenb. Mbl bnaropapum Bac 3a noHMmaHvie. Mbl pekomerzyem Bam Takke
HEeCKONbKO pa3 NPOoMbITb NPUGOpP Nepes NepBbIM ero UCMOb30BaHNEM VAV NOCIIe TOro, Kak Bbl He nonb3oBanuch
KOpEeMaLLMHON Ha NPOTAXXEHUN HECKONbKNX HEN.
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OrPAHWYEHMA SKCNTYATALMM YCTPOVCTBA

u B yensx Bawwel 6e3onacHOCT 3TOT NpUGop COOTBETCTBYET AelCTBYIOLIMM HOPMaM 1 NpaBuiam (BUPEKTBbI,
KacaroLmecs HU3KOTO HanpsXeHWs, 3NeKTPOMarHUTHOM COBMECTMOCTY, MaTepUasioB, COMPUKACAIOLWMNXCA C
NULLEBbIMY MPOAYKTaMI, OXPaHbl OKPY»KaloLLeli cpeabl 1 T.4.).

u JTa Kode/3cnpecco maLHa Scnpecco ABTOMATVIK JOSKHA UCMOSb30BATLCA UCKITIOUNTENBHO A/ NMPUrOTOB/EHUS
3Cnpecco, Kode, ropsaYel Bofbl U BCNEHBaHUA MOJOKa.

u CpOK rapaHTuy Ha AaHHOe YCTPOMCTBO COCTaBnAeT Aga roga u/unm 6000 umknos (8000 uuknos EA9000) ¢
MaKCUMMarbHbI Konmuyectsom Ao 3000 umknoB B rog (4000 umknos EA9000). Moxanyiicta, obpatTech K
rapaHTUINHON JOKyMeHTaLMM 3a MogpobHON MHdOPMALIMEN O APYTIX FapaHTUIAHBIX YCIIOBUSX B BaLLE CTpaHe.

u JTOT NPMBOP He NPeAHa3HaueH Afs NCNOb30BaHNA B KOMMEPUECKMX U NPOodeCccMoHanbHbIX LensX.

u [pu HeperynapHOM yaneHum Haknnwm, OUNCTK , TeX. 06CIYXKMBAHUM I B CBA3M C HANIMYMEM VIHOPOLHOTO Tera B
KodeMorike 1Ny B OTCEKe MOJIOTOro Kode, rapaHTKs Ha Ballle YCTPOWCTBO aHHYNMPYETCS.

u [apaHTVA He pacnpoCTPaHAEeTCA Ha ciydaw, korda GunbTpylowmii natpoH Knapuc Aksa Qunbtp Cuctem He
NCMOIb3yeTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUmamn KRUPS

u /icnonb3yiiTe TonbKo akceccyapbl 1 pacxogHble Matepuansl KRUPS gnsa atoro npubopa ana noagepaHus
rapaHTum.

u 33 VICKITOYEHNEM OUMCTKI 1 YOANeHNsA HaKnMi B COOTBETCTBUV C NPOLIeAYPamM B UHCTPYKLMIA MO SKCMTyaTaumm
YCTPOWCTBa, N060e BMELLATENbCTBO AO/MKHO MPOV3BOANTBLCA CMeLManicTamMi akkpeguToBaHHOIO LeHTpa
TexHu4Yeckoro obcnyxumBarus KRUPS.

u JTlo60e HenpaBuIbHOE NOAKITIOUEHVIE K CETV BEAET K aHHYNIMPOBAHWIO FapaHTUN.

u [PV HECAHKLIMOHNPOBAaHHOM BMELLIATE/IbCTBE B NPYOOP rapaHTVis Ha HEro aHHynmpyeTcs. Hukoraa He BkovaTe
KodeMalLmnHy, eciiv OHa paboTaeT HEKOPPEKTHO 1N Bbinia NOBpeXKaeHa. B 3Tom cyyae obpaTnTech B CEPBUCHBIN
LeHTp komnaHun KRUPS (npocmoTpuTe CrMcok B KHKeUKe cepBUcHOro obcnykvsaHua KRUPS).

u /13 coobpaxeHnin 6e30MacHOCTM M COOTBETCTBUA TEXHUYECKUM YCNOBUAM toboe caMoCTosATenbHOe
TpaHchopMMpoBaHUe Mn MoanduKauma nprbopa 3anpelleHbl. TONbKO NPOTECTUPOBaHHbIE MPUOOPLI
COOTBETCTBYIOT TEXHNYECKM YCIIOBUSM, V1 MPOV3BOANTENb HECET 33 HUX OTBETCTBEHHOCTb.

YCJIOBUA SKCTITYATALINA

= YCTPOICTBO HeNb3A MCMOb30BaTh ANA NPUTOTOBNEHUA HANUTKOB 1A TPYAHbBIX AETEN.

= ECm Balwe ycTpoiicTBo ocHalleHo GpunbTpylowmm natpoHom Knapumc Aksa OunbTp Crctem FO88, ybeautecs,
uTo Bbl yaanunu ero nepep npoLeaypon yaaneHna Hakunu. CneayeT NpoBeCT MOSHDIN LMK OYUCTKY YTOObI
n3bexaTb pricka OTpaBneHus. B cyyae npornatbiBaHUA KaKOro-Mbo U3 BELLECTB, NOCTABNAEMbIX B KOMIIEKTe C
np16opoM, HesameINTeNbHO 06paTHTeCh K Baluemy Bpauy/vnm B LIEHTP IeYeHUs OTPaBIEHUIA.

u /Icnonb3oBaHne MacnAHUCTbIX, KapaMenM30BaHHbIX UM apoOMaTU3MPOBaHHBIX 3EpeH B AaHHOM npubope
HexenaTenbHo. Takve 3epHa MOryT NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO MaLLMHbL. HMKOraa He Hacbinaiite MonoTbIi Kode
B pe3epByap 1A KOPEHbIX 3EPEH.

u /13 coobpaxeHnii 6e30MacHOCTY, BO Bpems NPOV3BOACTBA Mapa 1A NPUroTOBMIEHNA KaryunHO, FopAYero Mosoka
VNV ropAYeil Bogbl, CTapaiiTech He KIacTb PYK NOA HacaaKy A BbIXOAA Mapa, akceccyap cynep Kary4uHo uim
NoA YCTPOWCTBO Nofaum Kode npuv NpUroToBieHnn Kode.

» Hacagka gna napa MoxeTt ocTaBaTbCA HEKOTOPOe BpemA ropsayell. He nprikacaiTech K Heil BO Bpemsa unm
HenocpefCTBEHHO MocsIe NPUroTOBNEHUA HanuTKa.

n Y6euTech B TOM, UTO HanpsxeHne KodeMalumHbl, yKa3aHHOe Ha 3aBOACKOM LuMTKe Nprnbopa, COOTBETCTBYET
HanpsixeHuto B Baweit anekTpoceTu. Mogknioyaiite Npubop TONMbKO K 3a3eMNEéHHON poseTke. Ybeautech B
TOM, PO3eTKa JIerkofoCTyrnHa 1A TOro, YTOObl MOXHO OblIO JIErKO OTKMUNTL MPMGOP OT NUTAHKA B Cllyyae
ANCHYHKLMN.

= [InA 6e3onacHocTy Baluero nprbopa BbIHYMAITE LWTENCenb 13 PO3ETKM BO BPEMA rpo3bl. [pK1 3TOM He TAHUTE 3a
NPOBOZA NTaHUA. He ocTaBnAiiTe CeTeBOW LWHYP CBMCAIOLWMM C Kpas CTONa, CTONELUHULbI Unu BON3U ropaumnx
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MOBEPXHOCTE NPMOOPA, NCTOUHMKA TEMNa Ui OCTPbIX KPOMOK, 1 He JONyCKalTe KOHTAKTa C HUMK.

= /cnonb3oBaHvie yoIMHUTENA UK TPOHIIKA HexenatebHo. OTKIouaiiTe Nprbop OT 3NeKTpoceTy, ecnv Bol He
cobrpaeTech Nob30BaTbCA M [JONITOe BPEMS, UV MPUCTYMNAETE K €ro YNCTKe.

= HecobniogeHrie 3T MHCTPYKUMIA UK NGO KOHTAKT TOKONPOBOZALLMX AeTanel C Bllaroi Uiv BOLON MOXET
NPYIBECTU K CMEPTENIbHOMY UCXOAY 113-3a HalMuKs MeKTpuyecTsal

= [laHHbIN Nprbop JOMKEH UCMONb30BATHCA TONBKO B NMOMELLEHUM U VICKITIOUNTENBHO B CyXOM MeCTe, He AonycKanTe
rornagaHus NPAMbIX CONHEUHbIX Jlyueli Ha Mprbop. B cyuae n3MeHeHUsA OKpy»KatoLLe TemMrnepaTypbl C HU3KOM
Ha BbICOKYI0, MOAOXAMTE HECKONIbKO YacoB, MPexae Yem BKIoUYaTb Npubop, Bo M3bexaHue noBpexaeHus
KodeMalLMHbI KOHIEHCATOM.

= He cTaBbTe Nprbop Ha ropsvyio MOBEPXHOCTb, KaK HaMpUMep, Ha ropsuyto MANTKY WK B HEMOCPEACTBEHHOM
6/11M30CTV OT OTKPHITOTO OTHA BO U30EXKaH1e PrcKa BO3HUKHOBEHIIA MOXaPa v APYrX NMOBPEXAEHWIA.

» UTOObI 136eXaTb 3arps3HeHUs paboyeit NOBEPXHOCTY MCMONIb30BaHHOW BOLOV UM PUCKa 00XKeubcs, He
3abblBaiiTe yCTaHaBNMBATb MOALOH 1A cOopa Kaneslb 1 HAAEXHO 3aLLMTHTe CBOK Pabouyto MOBEPXHOCTb Npu
npouenypax ¢ yaaneHus Hakumnu, 0CO6eHHO eC/IN OHa CAeNaHa 13 MPamopa, KaMHs UNn iepeBa.

= [py HEVCNPaBHOCTAX UMK MNIOXOi PaboTe MalLMHbI MPOBEPbTE NPUOOP 1 NOCTaPaANTECh YCTPAHUTL Npobnemy
(cm. Tabnmnuy OuchyHKLMM 1 KOPPEKTUPYIOLLME AeCTBIA) TM60 06paTUTECH B CEPBICHDIN LIEHTP, eCnvi npobreMa
He yCTpaHseTcs.

= TO/MbKO KBaNMOULIMPOBAHHDIV CNIELMANICT MOXET MPOBOAUTL PEMOHT NMPOBOZA NUTAHUSA 1 SNIEKTPUYECKON CETH.
HecobntofeHue 3TvX COBETOB MOXET NPYBECTY K MOPAXKEHUIO SNIEKTPUYECKIIM TOKOM CO CMePTeIbHbIM Ucxofom!
Hukorga He nonb3yinTech MaLLHON C BUAVMbIMM NoBpeXaeHnAMM!

= lcnonb3oBaHre npubopa B MHbIX, YeM OMUCaHbl B [JaHHOM PYKOBOLCTBE LIENIAX, HE COOTBETCTBYET €ro
NpeAHa3HaueHVIio 1 MOXET NMPUBECTU K HAHECEHWIIO TENECHDBIX MOBPEXAEHWIA, MaTepUaibHbIM 3aTpaTaM, @ TakKe
MonoMKe caMoro npruéopa.

= AKCeccyapbl I CbeMHbIe AieTalnu Heflb3s MbITb B MOCYJOMOEYHOI MaLLMHe.

NPUHAANEXHOCTU (MPUOBPETAIOTCA OTAEJIbHO)

F 054 MopoLLoK ana yaaneHysa Hakmnm

F 088 OunbTpytowwymii natpoH Knapuc Aksa Ounbtp Cnuctem
XS 3000 MnactuHKa u3 10 TabneTok ans oUNCTKN

XS 4000 Yncrawas xugkoctb KRUPS gna cucrembl KanyunHo
XS 6000 Habop AsTo KanyunHo

XS 9000 Yncrawas xugkoctb KRUPS gna naposoro conna

BHumaHue: Ucnonb3yiite Tonbko akceccyapbl KRUPS gna sToro npn6opa ansa noagepaHuiA rapaHTum.

MOAPOBHbIE MUHCTPYKLINIA / HEMONAAKN U X YCTPHEHWE

= [N nonyyeHus JONOMHWTENbHON MHGOPMALMM MOCETUTE CalT: www.krups.com

TPAHCINOPTPOBKA

» CoxpaHAiiTe OpurMHanbHYIO YNakoBKy [N TPaHCMOPTUPOBKM Mpubopa. lMpexae yem nepeBo3UTb WNn
nepecTaBnATb NPUOOP, OUNCTUTE KOMNEKTOP KODENHON TyLiM, OUMLLAIOLLYIO XIAKOCTb (B 3aBUCMMOCTH OT
mogenu), pesepsyap AnAa kode B 38pHax, pesepsyap ANA BoAbl M EMKOCTb AnA cbopa Kanenb BO n3bexaHune
pa3nuea Bofbl.

BHumaHue: B cnyyae BbinageHns npubopa ns ynakoBKM B NpoLiecce ero TpaHCMopPTMPOBKY, OTBE3NTe
KodemalumnHy B CepBUICHDIN LIGHTP ANA eé NpoBepKN AnA n36exaHna pucka BOSHMKHOBEHNA NoXapa u

nopaXeHnA aNneKTpnyeCKNum TOKoM.
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YTUITN3ALINA

» CUMBOR, CTOALLMIA HAa NPUGOPE UM Ha YNaKoBKe 03HAYAET, UYTO AaHHbIN NPUOOP Hemb3A HY B KOem crydae
YTUNU3MPOBATb Kak 00bIYHbI GbITOBOV Mycop. Ero oCTaBnsAIoT B CrielyanbHbli LEHTP NOBTOPHON 06paboTKu
3MEKTPNYECKOTO 1 3MIEKTPOHHOr0 060pyoBaHuA. [paBuibHO COPTUPYSA OTXOAbI M IMKBUAVPYA COOTBETCTBYHOLLIMM
06pa3owm, BbillepLyto 13 ynoTpebneHus ObITOBYIO TEXHUKY, Bbl cmocobcTByeTe oxpaHe OKpy»KatoLlern cpeabl 1
NpeaoTBpaLLEHMIO FTMOENbHOrO BIUAHUA Ha MPUPOAY U 300POBbe YenoBeKa. [na nonyyeHus ncuepnblBatoLLei
MHbOPMALMM O MeCTax Mpuéma BblLLeLIel 13 yoTpebneHNs ObITOBON TEXHIKI, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
nnm K Bawwemy npopasLy.

= HekoTopble ycTpoiicTBa copepat 6atapeliky(u), KoTopble, U3 COOOPaKeHUIN TEXHUKN 6@30MacHOCTI, MOXET
BbIHUMaTb TONbKO KBaMMOULMPOBAHHLIV creuuanncT. [nsa 3ameHbl 6aTapeek obpalyaiTecb B GAnKanLLmi
CepBucHbI LieHTp.

BaxxHo: B Bawem npn6ope coaeputca MHOro feTaneii, nogsiexaluux noBTopHoN nepepa6oTke.
3ALNTA OKPYXKAIOLLEA CPEAbI — 3TO BAXKHO!

® W3penue copepxut 6onbLIOe KOMMYECTBO MaTePManos, MPUrOAHbIX K MHOTOKPaTHOMY

NCNOJZIb30BaHWIO Unn nepepa60TKe.
| . . .
=) I'Iepe,anTe €ro B UeHTp nepepa60TKV| OTXO00B W aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHDIN LLEHTP.
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YBaXKHO npoumnTanTe iHCTPYKLi0 3 eKcnsyaTauil nepes neplimm
BUKOPVCTAHHAM NPUCTPOIO Ta 36epexiTb ii 4ns A0BIAOK y ManbyTHbOMY:
KRUPS He Moxe HecTn Oyab-AKy BianoBiZanbHICTb 3a HeBigMnosigHe
BUKOPWCTaHHA MPUCTPOIO.

BYKJIET - 3ATOBIXKHI 3AXO4N

a Llen npuctpin He npu3HaueHnn gna BUKOPUCTaHHA ocobamu (B
TOMY UMChi AiTbMK) 3 06MexXeHMN Gi3NYHNMN, CEHCOPHMIN abo
PO3YMOBVMM MOXIMBOCTAMU, abO0 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HAHb,
3a BUHATKOM BMMAAKiB, KON BOHM 3HAaX04ATbCA Nifg Harnagom abo
NPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOI0 0CO6010,
BIAMOBIAANbHOLO 3a iIXHI0 6e3neKy.

= He po3sonante Jitam rpatnca 3 NPUCTPOEM.

= He BUKOPUCTOBYNTE MPUCTPIN, AKWO MOLWKOAXKEHO LWHYP
XuBneHHa abo wtencenb. LLIHYp XMBNEHHA MOBMHEH OyTK
3aMiHeHMIn BUPOOHUKOM, NOro cepBiCHO Cny»60t0 abo 0cobotio
3 aHanoriyHoto KBanidikauieto,, WO YHUKHYTM Hebe3neKu.

s Llen npuctpin npusHayeHO BUKIKYHO ANA OOMALIHbLOrO
BMKOPWCTAHHA Y NPUMILLEHHI Ha BUCOTI He 6inbLue 2000 m.

= He 3aHypionTe NnpucTpin, WHyp XnBNeHHA abo wWrtencenb y BOAY
abo iHWI pignHN.

sBaw npuctpin npusHavyeHunm TiNbKM AnA nobyToBOro
BUKOPUCTAHHA.

= [1pnCTpiv HE NpU3HaYeHU ONA BUKOPUCTAaHHA B TaKUX BUMNaaKax,
Ha AKi He MOLWWPIOETbCA rapaHTiA:

- Y KYXOHHUX NPUMILLEHHAX ANA NepcoHany MarasuHis, odicis
Ta IHWKX POBOUMX NPUMILLEHD;
-y epmepCbKmX NPUMILLEHHAX;
- KNIEHTaMK B roTenax, MoTenax Ta iHWMX 3aknagax ans
NPOXXNUBAHHA;
- Y 3aKnagax rotesibHOro Tuny.
= 3aBXAN JOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN 3 OUMLLEHHA NPUCTPOIO:
- Bigkntouitb NpuUCTpin Big enekTpomMmepexi.
- He ounwyinte npuctpin, AKLWO BiH rapauuni.
- OQunynTe 3a ONOMOrOI0 BOJIOroi ry6Km abo raHuipKu.
- 3a60POHAETLCA 3aHYPIOBATN NPUCTPIN Y BOAY Ta NiACTABNATA
NOro nig CTpymiHb BOAMW.
= YBATA!'Y pasi HenpasunbHOIro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO MOKNMBI

MOpPaHeHHs.
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= YBATA! Ticna BUKopuncTaHHA 3a60pOHAETLCA TOPKATUCA rapaumnXx
NOBEPXOHb (OTBOPIB BMBEAEHHA KaBK, MAapOBOro comnna), o
nigparTbCA Ail 3aUWKOBOro Tenna. Y pasi BUKOPUCTAHHA
NnapoBOro conna cigkynTe 3a TuMm, Wwob BOHO Oyno cnpAamoBaHe
y NpaBunbHui GiK, Wo6 yHUKHYTK ONiKiB. He KnagiTb CTOPOHHI
npeameT 4O KaBOMOJKM.

= Llen npucTpin MOXHa BUKOPUCTOBYBATK AiTAM BiKOM BiJ 8 pOKiB, 3a
YMOBW, L0 BOHW 3HAaXOAATbCA Nig Harna40m Ta NPOiHCTPYKTOBaHi
CTOCOBHO 6€e3MeYyHOro BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO, Ta MOBHICTIO
yCBifOMNIOIOTb Hebe3neKy, NoB’A3aHy 3 NOro BUKOPUCTAHHAM.
YnweHHA Ta KopucTyBaubke OOCNYroByBaHHA He MOBUHHI
BMKOHYBATUCA OiTbMU, 32 BUHATKOM BMMNAAKIB, AKLLO BOHM CTapLue
8 pPOKIiB Ta 3HaxXOQATbCA Nig HarNAL0OM LOPOC/IMX.

= 30epiranite NpUCTPIN Ta NOro WHYpP B MicCli, HEAOCTYNHOMY ,
NoB’A3aHy 3 Oro BUKOPUCTAHHAM. ANA AiTel BikOM 0 8 pPOKiB.

= Llen npuctpii MoXHa BUKOPUCTOBYBATM 0CO6aM 3 OOMeXeHMI
$isMYHUMK, CEHCOPHUMN abO PO3YMOBMMU MOXKITUBOCTAMMU,
abo 3 HegoCTaTHIMM JOCBIAOM YM 3HAHHAMMK, 3@ YMOBMU, WO
BOHM 3HAXO[ATbCA MNig HarnAgom abo oTpuManu iHCTPYKUii
wogno 6e3neyHoOro BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO, Ta YCBIAOMITIOTb
Hebe3neKy, MOB’A3aHy 3 NOro BUKOPUCTaHHAM.

= [1iTl He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN B AKOCTI irpaLlKu.

= 3aBXKAW BigKNYanTe NPUCTPIN Bif AxKepena »KUBEHHA, AKLLO
BiH 3aNMLWAETbCA 6€3 Harnagy NpPoTArom TPUBaNoro yacy, i nepeg,
MNOro cKnagaHHAM, PO30MPaHHAM i OUMLLEHHSAM.

= He no3BonanTte fitam KOpUCTyBaTUCb NPUCTPOEM 6€3 Harnagy
AOPOCNNX.

s Llem npuctpin He noBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA [iTbMW.
36epiranTe Npunag i WHyp XUBNEHHA B HEAOCTYNHOMY AN AiTeN
MicLi.

» byabTe 06epeXxHi, Konn HanMBa€ETe rapAYy PiAMHY B KaBHUK , afKe
BOHa MOXe BUIMBATUCA 3a NOro MeXi nif Yac 3aKinaHHs.

= 3a00POHAETLCA HaNMBATM BOAY B pe3epByap ANA KaBOBUX 3epeH
Ta/abo oTBip ANA Nomony (3anexHo Big moaeni).

= 3a60pOHAETLCA BigKpMBaATK NPUCTPIN. YBara! IcHye 3arposa
OTPUMAHHA CMepTeSIbHUX TPaBM Yepes enekTpuyHnm cTpym!

» [Mpynag 3a60pOoHAETLCA CTAaBUTY Y Wady, KON BiH NPALIIOE.
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KOHTPOJIb BUPOBHUKA

= [lepLu HiX NOKMHY TN MeXi 3aBofy BUPOOHIMKa, Ball nprcTpiit Npoiillos nepeBipKy Ta 3aTBEPAKEHHS.
He 3Baatouu Ha Te, WO NPUCTPIA NPONLIOB peTesibHe ounLleHHA, Bu MoXnnBo 3Hangete 3anmwku
KaBu B KaBomosLi i/abo Kpanni KaBu Ha ciTui niggoHa. akyemo Bam 3a po3ymiHHsA. Mu Takox pagrMo
Bam npononockaTty nocyamHu npucTpoto 1-2 pasu nepeq nepLunm BUKOPUCTaHHAM, a TaKoX Lopasy
nicnA Toro, AK NPUCTPI He BUKOPUCTOBYBABCA NPOTArOM TPMBANOro yacy.

OBMEXEHHSA WOAO EKCMYATALIT MPUCTPOIO

u [Ins Bawoi 6e3neky ueil NPUCTPIi BiANOBIAAE YUNHHMM HOPMaMm i NpaBunam (JUpeKTuBi Npo HU3bKY
Hanpyry, enekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb, MaTepiany, WO KOHTaKTYIOTb i3 NPOAYKTaMK XapyyBaHHSA, Npo
OXOPOHY HaBKOJINLLIHbOIO CePEeAOBHLLa, TOLLO).

m KaBoBapKy Espresso Automatic MOXHa BMKOPMCTOBYBATU Nue Af1A NPUroTYBaHHA KaBu ecnpeco,
3BMYaNHOI KaBW, rapAY0i BOAY Ta MOMIOYHOI MiHW.

m [ApaHTINHUIA CTPOK Lji€l KaBOBapKM CTaHOBUTDL 2 poku i/abo 6.000 npurotysaHb (8000 npuroTyBaHb Ans
EA9000) npu MakcMmanbHin KinbkocTi npurotyBaHb 3.000 Ha pik (4000 npuroTtyBaHb ana EA9000). [us.
rapaHTiiH1IA TaloH ANA oTpMMaHHA Ginbl AeTanbHOl iHpopmaLii LWoAo rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHA
KaBoBapKK Yy Bawin KpaiHi.

u Llen npoayKT He NpyaaTHWI 418 BUKOPUCTAHHA Y NPOGECiIHNX Y/ KOMEPLINHMX LinsXx.

= 32 HeJOTPVIMaHHA YMOB rapaHTii LWOJO PerynapHOro BUAANEHHA HaKMMy, ounLieHHA abo nnaHoBoro
TEXHIYHOro 06C/YroByBaHHS, 300 Yy 3B'A3KY 3 NOTPANIAHHAM CTOPOHHBOIO NPEAMETa B KABOMOJIKY abo y
BifICiK MeneHOI KaBW, rapaHTifA Ha Baw npucTpin NnprunuHAE CBoto Aijto.

= [apaHTia npunuHsae ceoto fito, AKwo cuctema oinbTpauii Claris Aqua Filter System He BUKopucToByeTbCA
BignoBiaHo go sumor KRUPS.

» BukopucroBywiTe TinbKn akcecyapu Ta ButpatHi matepianv KRUPS, npusHaueHi ana Baworo npunagy, ana
NOJOBMEHHA Al rapaHTil.

» Byib-AKi peMOHTHI un npodinakTnyHi PobOTH, OKPIM OUMLLEHHA Ta BUAANEHHA HaKuMNy BiANoBiAHO A0
BMMOT iHCTPYKLii, MOBMHHI BUKOHYBaTNCA NpeAcTaBHKamMu KomnaHii KRUPS.

m byfb-AKi NOMWAKKM Y NiAKNIOYEHHI NPUCTPOLIO NPU3BOAATL A0 CKaCyBaHHA Aii rapaHTii.

= Byab-AKa HecaHKUiOHOBaHa cnpoba BiAKPUTU MPUCTPIN CKacOBYE Aito rapaHTii. He BukopucToByiiTe
NPUCTPIiA, AKLLO BiH HEMPABWIbHO GYHKLIOHYE ab0 3a3HaB AKMX-HeOY b MOLIKOAXKEHDb. Y TaKUX BUNAAKax
pekomeHayemo aatu 3mory npauisHrkam KRUPS (guB. cnncok CepsicHux LeHTpis KRUPS B 6poluypi)
OMNAHYTW NPUCTPIN.

= 3 MeTO JOTPVMaHHS TEXHIKM 6e3neKku, 6yab-ski 3MiHU U MogudiKaLii TPUCTPoto 3a60POHEHI, OCKINbKIM
y BUNaAKy NONOMKM BUPOOHUK Hece BiAMOoBIAaNbHICTb NKiLLe 3a nepesipeHi Ta 3aTBepAMKeHi HAM NPUCTPOT.

YMOBU EKCITYATALII

u [1pUCTpI He NpU3HaYeHW ANA NPUrOTYBaHHA HAMOIB ANA TPYAHUX AiTen.

» Axwo Baw npuctpii ocHaleHo Kaptpuaxem ¢inbtpy Claris - Aqua Filter System F088, Buimitb oro,
nepLu Hi>k MPOBOAUTY NpoLeaypy 3 BuganeHHa Hakuny. Clig NnpoBecTy NOBHUI LK OUMLLEHHS, W06
YHUKHYTU PU3UKY OTPYEHHA. AKLo By npokoBTHYNM 6yab-AKy AeTanb npunagy, HeraiHo 3BepHiTbCA 0
CBOrO JliKaps i/abo B TOKCMKONOTiYHe BiadineHHs JliKapHi.

m He peKomeHay€eTbCA BUKOPUCTAHHA MAaCHUX KaBOBMX 3ePeH, a TaKOX 3ePeH 3 KapamesSibHUM CMaKoM Ui
iHLUMMW CMaKo-apoMaTUYHUMU fobaBKaMu. TaKi 3epHa MOXYTb NPY3BECTM [0 NOLIKOAKEHHA KaBOBapKW.
Hikonun He HacunanTe MeneHy KaBy B pe3epByap A1 KaBOBUX 3epeH.

= 3 MipKyBaHb 6e3neku, nig yac BUPOOGNEeHHA Napy Ans NPUroTyBaHHA KarydiHo, rapsyoro mosioka abo
rapavoi Boaw, He nifKnaganTe pyky nif HacaaKky Ana Buxofy napu abo akcecyap cynep KanyuiHo, abo nig,
NPUCTPI nofdavi Kasy NpK il IPUroTyBaHHI.

= [apoBe conno mMoxe ByTu rapsAaYMM, He TopKaiiTecs MOro nig yac i Nicna NPUroTyBaHHA HaMoto.
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u [lepeKkoHalnTech, WO Hanpyra Mepexi »KUBMEHHs, BKa3aHa B Tabnuui, Bignosigae Hanpysi Bawoi
enekTpomepexi. lNigknioyariTe NpUCTpIli NriLLe A0 PO3ETOK i3 3a3emrieHHAM. 3pobiTb Tak, Wob AocTyn Ao
po3eTKM OyB BilbHVM, Ha BUMaA0OK HecnpaBHOCTI Npunagy. AnAa 6e3neyHoro KoprcTyBaHHs NPUCTPOEM
BUMaWTe LWHYP 3 PO3ETKM Mifg Yac rpo3n. He TAMHITb 3a LWHYP »KMBREHHS, W6 BUTAMTY NOT0 3 PO3ETKM.

u Kabenb »MBEHHA He NMOBMHEH 3BMCATK 3i CTONY UM CTiIbHULL, KOHTaKTyBaTM i3 rapAaYMun Aetanamm
MPUCTPOIO, a TAKOXK 3HAXOANTUCA NOBNN3Y AKepesia Tenna Ta rocTpux Kpais.

u He pekomMeHy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATU TPIMHMKM Ta NOAOBXKYBavi . Bin'eqHyiTe npunag ig enekrpomepexi
nif Yac NOro OYMLLEHHS, @ TaKOX, AKLLO He BUKOPUCTOBYETE NOro BNPOLOBX TPMBANoro yacy.

u HeloTpUMaHHA LMX iIHCTPYKL abo Byab-AKMIA KOHTAKT YaCcTUH NPUCTPOLO 3 PiAAMHOI MOXe NMPU3BECTY
[0 CMepTeNIbHUX YPaXKeHb eNIeKTPUUYHUM CTPyMOM!

u [TpUCTPIN MOXHa BUKOPWCTOBYBATY JIMILLE Y CYXMX MPUMILLEHHAX; He 3anuLwanTe NpucTpin y mMicuax, ae
Ha HbOro MOXe NonagaTy MPAMe COHAYHE MPOMIHHA. Y BUMaAKy 3MiHM TemnepaTypu MOBITPA Bif HU3KOT
[0 BVCOKOI, 3aueKaliTe [eKinbka roguH, nepLl Hixk yBIMKHYTW NPUCTPIN, W06 YHUKHYTA MOLIKOKEHHS
npwnagy BHaCcNiAoK Aii KoHaeHcarty.

» He 3anuwaiiTe npunag Ha rapaumx noBepxHsx (Hanp. nnuTi) abo nobnusy BiAKPWUTOro BOTHIO, W06
YHUKHYTU PU3MKY BUHUKHEHHS MOXEXi U Oyab-AKUX HLLNX YLUKOOXKEHb npwiagy.

u LL|06 YyHVKHYTY 3a6pyaHeHHA po6oyoi MOBepPXHi NaTbOKaMM BUKOPUCTaHOI Boay abo pu3mnKy obnekTucs,
He 3abyBaliTe BCTaHOBMIOBATM MiAAOH /1A 360pYy Kparenb, i HafiNHO 3axuLLaiiTe CBOK Po6oUy MOBEPXHIO
npv 34iiCHeHHI NpoLenyp 3 BUAANEHHs HaKu1My, 0COONIMBO AKLLO BOHa 3pobiieHa 3 MapMypy, KameHst abo
fepe.a.

= Y BUNaKy HeCNpaBHOCTI NMPUCTPOIO, MePEBipTE Oro Ta CnpobyiiTe BUPILLMTIA NPo6ieMy CamocTiliHO (AMB.
Tabnuuo Mpobnemu Ta LWnsxu ix BUpiLLEeHH:) abo 3BepHiTbcA fo CepBiCHOrO LIEHTPY, LWO6 BipeMOoHTyBaTU
NPUCTpIiA, AKLLO Npobriema 3HOBY BUHMKATAME.

u Jlnwe kBanidpikoBaHMN cneljianict Mae NpPaBO PEMOHTYBATU LUHYP XXMBJIEHHA | BTPyYaTUCA B CUCTEMY
eneKTponocTayaHHA. Y BUMNaaKy HelOTPUMaHHA Ui€l ymoBM, B cTaBrTe cebe nig 3arpo3sy ypakeHHs
enekTpuYHUm ctpymom! Hikonm He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3 BUANMUMYM O3HaKaMM MOLLKOAMXKEHHSA!

u BUKOpVCTaHHS KaBoBapKM B HemnepeabaveHUx BMPOOHMKOM LiNAX MOXe NPU3BeCTU A0 TiNecHUx
YLIKOXEHb, MOLUKOMPKEHHA MaliHa, @ TAKOX MOLIKOAMKEHHA Y/ 3HULLEHHA MPUCTPOIO.

m AKcecyapwu Ta 3HIMHI AeTani NPUCTPOLo He NPUAATHI ANA MATTA Y NOCYAOMUNHIN MaLUWHI.

AOOOATKOBI AETANI (KYNYKOTbCA OKPEMO)

F 054 Mopolok AnA BuaaneHHA Hakuny

F 088 Kaptpugx ¢inbTpy Claris - Aqua Filter System

XS 3000 KomnnekT 3 10 TabneTokK Ans OunLeHHA

XS 4000 Ouuwytoya pignHa KRUPS ana cuctemn Cynep Kany4iHo
XS 6000 Habip ABTo KanyuiHO

XS 9000 Ounuiatoya piguHa gna naposoro cora KRUPS

YBara: BukopucroByiite Tinbku akcecyapu KRUPS, npusHauveHi gna uboro npunapgy, ans
NOAOBXKEHHSA Ail rapaHTii.

JETANbHI IHCTPYKLIT/ NIPOBNIEMU TA LUAAXW IX BUPILWEHHA

» [1ns oTpuMaHHA gogatkoBoi iHbopmalii Biggiganite caT: www.krups.com

TPAHCITOPTYBAHHA

u 36epiraiiTe opuriHanbHy ynakoBKy Ans TPaHCNOPTYBaHHA npunagy. Mepen TpaHCMOPTYBaHHAM UK
nepeHeceHHAM NPUCTPOI0 NepeKkoHanTech, Wo nocyanHa Ana 36opy KaBoBoOi ryLli, nocyaunHa ana
ouuLLyBaNbHOI PiANHNM (3aneXHo Bif MOAeni), MoCyAnHa ANA KaBOBUX 3epeH, pe3epByap ANA BOAM Ta
NiA4OH - NOPOXHi, WO6 YHUKHYTV PO3NUBY BOAN.



YKpaiHCbKa

YBara: kw0 nig yac TpaHCNOPTYBaHHA NPUCTPIll BUNaB 3i CBOET opuriHanbHOI KOPO6GKM, pagumo
Bam 3BepHyTUCA A0 CepBicHOro LIeHTPY, W06 110ro nepeBipwan, i TMM cCaMmUM YHUKHYTUN He6e3neku
3aropaHHsA Nifg yac Noro NigKn4YeHHA A0 eNleKTpoMepexi.

YTUII3ALIA

= CMBON Ha BMPOGI UM MOro ynakoBLi O3HAYAE, WO NPUCTPI He MOXKHa PO3risaaaTh sk NobyToBi
Biaxoaw. Moro HeobxigHo nepeaaty Ao LeHTpy 360py Ta yTunisaii eneKTpuyHoro Ta efnekTpoHHOro
obnagHaHHA. Y BUNagKy npaBuibHOro BUKOPMUCTaHHA Ta yTusli3aLlil CBOIX NPUCTPOIB NiciA 3aKiHUeHHA
TXHbOrO CTPOKY eKcnyaTauil, Bu pobrte Baromnii BHECOK B 36epeXeHHs MpUpOoAHKX pecypciB Ta
3anobiraHHA WKignMBOro BNAUBY LMX NPUCTPOIB Ha AOBKINA Ta 3A0POB'A NoAVHU. [nA oTpUMaHHA
JopaTkoBoi iHGopMauil NPo MYHKTU MepepobKn eNekKTPUYHOTo Ta efeKTPOHHOro 06MafHaHHA
3BepTanTecs o ABTOPK30BaHOIO CEPBICHOMO LIeHTPY abo Jo CBOTO Aunepa.

» [leAki npucTpoi mictATb 6aTapeinky(u), AKy, 3 MipKyBaHb TeXHIKM 6e3neKku, MoXKe BUINMATK TiNbKn
KBanipikoBaHWii cnevianict. [na 3amiHy 6aTapeiiok 3BepTaritech B Hanonmxumnin CepsicHuin LieHTp.

BaxknuBo: Baw npuctpiit mictTutb geTani, AKi MOXKHa NOBTOPHO BUKOpMCTaTy a6o nepepo6utu.
MpuiimaiiTe yyacTb B OXOPOHi HABKONULLHbOIO cepepoBuLya !
® Baw npucTpin MicTUTb AeTani, AKi MoXHa nepepobuT abo MOBTOPHO BUKOPUCTATH.

< 3paiiTe 110ro B MyHKT 360pY Ta NepepobKy eNeKTPUYHOTO Ta eN1eKTPOHHOTO 0bNafHaHHs.
[ ]



Turkce

TURKCE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU
EA69 - EA90
Cihaziniz ilk defa kullanmaya baslamadan dnce kullanim kilavuzunu
dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride basvurmak lizere muhafaza
edin: Cihazin kullanim kitap¢iginda belirtilenlere aykiri bir sekilde
kullanilmasindan dogacak durumlardan Krups sorumlu degildir.

GUVENLIK TALIMATLARI

= Bu cihaz, g6zetim altinda olmadiklar veya guvenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat
almadiklar siirece, fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri zayif
veya tecriibe veya bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (cocuklar
dahil) kullanilmak Gzere tasarlanmamistir.
= Cocuklarin cihazla oynamamalarina dikkat edilmelidir.
= Elektrik kordonununhasarli olmasi durumunda cihazi kullanmayin.
Elektrik kordonu hasar goérmusse, herhangi bir elektrik carpma
riskine maruz kalmamak icin Uretici firma, satis sonrasi servisi veya
benzeri yetkc'?/e sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir
» Cihaziniz sadece 2.000 m’nin altindaki yuksekliklerde (rakim) ve
ev icerisinde kullanima uygundur.
= Cihazi, besleme kablosunu ve fisini suya veya bir baska sivi icine
sokmayin.
= Cihaziniz yalnizca ev ici kulanim icin tasarlanmistir.
m Bu cihaz asagida belirtilen durumlarda kullanilmak Uzere
tasarlanmamistir:
- Magazalarin personele ayrilmis mutfaklari, burolar veya
mesleki amacgla kullanilan diger alanlar;
- Ciftlikler;
- Otel, motel veya konaklama amach diger alanlarda musteriler
tarafindan kullanim;
- Misafirhane ortamlarinda kullanim.
= Cihazinizi temizlerken daima temizleme talimatlarina uyun:
- Cihazin fisini prizden cekin.
- Cihaz sicakken asla temizlemeyin.
- Nemli bir bez veya suinger ile silin.
- Cihazi asla suya sokmayin veya akan suyun altina tutmayin.
n UYgRI :Cihazin yanlis kullanilmasi durumunda yaralanma tehlikesi
vardir.
= UYARI : Kullandiktan sonra sicak ylzeylere (kahve cikisi, buhar



agzi), atik 1si etkisi altinda olduklari icin dokunmayin. Yanma
riskini dnlemek icin buhar agzini kullanirken iyi yonlendirilmis
olmasina dikkat edin. Kahve 6glitme haznesine yabanci maddeler
koymayin.

= Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar ile cihaz hakkinda hicbir tecriibe
veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan, gulvenliklerinden
sorumlu bir kisinin gézetimi altinda bulunmalari veya bu kisi
tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri kosuluyla
kullanilabilir. Cihazin temizlik ve bakimi cocuklar taraflnd>;n
(yetiskin gozetiminde bulunan, 8 yas ve uzeri ¢cocuklar disinda)
gerceklestirilmemelidir.

» Cihazive kordonunu 8 yasindan kiictik cocuklarin ulasamayacaklari
sekilde muhafaza edin.

= Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan veya cihaz
hakkinda hicbir tecriibe veya bilgisi olmayan kisiler tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin goézetimi altinda olmadiklari
veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmedikleri
takdirde kullanilmamalidir.

= Cocuklar cihazi bir oyun unsuru olarak kullanmamalidir.

» Cihazin basindan uzun sureli olarak ayrilacaginiz zaman, montaj,
demontaj veya temizlik muidahalelerinden 6nce, elektrik
kordonunun fisini prizden ¢ikarin.

= Cocuklarin cihazi biryetiskinin gozetiminde olmadan kullanmasina
izin vermeyin.

m Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve
kordonunu ¢ocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

= Kahve makinesiicine sicak su dokilmesi durumunda, ani kaynama
ile sicarayabileceginden dolayi dikkatli olun.

= Cekirdek kahve haznesininicine ve / veya kahve 6glitme agzindan
(modele gore) iceri su dokmeyin.

» Cihazin parcalarini asla agmayin. Dikkat, cihaz elektrige bagh
oldugunda oliim tehlikesi vardir!

= Cihaz kullanimdayken dolaba konmamalidir.

FABRIKA KONTROLU

» Cihaziniz fabrikadan ayrilmadan énce kontrolden gecirilmis ve test edilmistir. Temizlenmesi sirasinda
gosterilen 6zene ragmen, kahve degirmeni icinde kahve kalintilari ve/veya damla toplayici haznenin
1zgarasi Uzerinde kahve damlaciklari bulmaniz olasidir. Anlayisiniz icin tesekkiir ederiz. Cihazinizi ilk
defa kullanimindan veya birkag giin kullanmadan kalmasini takiben kullanimindan 6nce bir veya birkag

defa durulamanizi tavsiye ediyoruz.
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KULLANIM SINIRLARI

u Bu cihaz sizin glivenliginiz icin yurirlikteki normlara ve yonetmeliklere uygun olarak Gretilmistir
(dustk gerilime, elektromanyetik uyumluluga, yiyecek maddeleri ile temasta olan maddelere, cevreye
vs. iliskin ydnetmelikler).

u Bu Espresso Automatic kahve/espresso makinesi, yalnizca espresso, kahve, sicak su hazirlanmasi veya
sut kdpurtmek icin kullanihr.

m Bu cihazin garanti siresi 2 yildir ve/veya 6000 calistirmadir (EA9000 icin 8000). Yillik maksimum
calistirma sayisi olarak 3000 calistirma dikkate alinmistir (EA9000 icin 4000). Ulkenize iliskin diger
garanti kosullarini 6grenmek icin, litfen garanti kitapgigina bkz.

n Cihaziniz ticari ve/veya mesleki amagla kullanim icin tasarlanmamistir.

u Duzenli kirecten arindirma, temizlik veya bakim islemlerinin gerceklestiriimemesi durumunda veya
degirmen icinde veya 6gutiict kapadi icinde yabanci bir madde bulunmasi durumunda, cihaziniz
garanti disi kalacaktir.

u Claris - Aqua Filter System filtre kartusunun KRUPS’un talimatlarina uygun olarak kullaniimamasi
durumunda garanti gecersiz kalir.

= Garantinin muhafaza edilmesi icin, KRUPS aksesuarlari ve sarfiyat malzemelerini kullanin.

u Cihazin kullanim kilavuzunda belirtilen prosediirlerine gore gerceklestirilen temizleme ve kirecten
arindirma islemleri disinda, cihaz tzerindeki herhangi bir midahalenin KRUPS yetkili servisince
gerceklestirilmesi gerekmektedir.

= Hatal baglanti gerceklestirilmesi garantinin gecersiz kalmasina neden olacaktir.

» Cihazin icinin izinsiz olarak agilmasi garanti disi kalmasina neden olacaktir. Diizgiin calismayan veya
hasar gérmiis olan cihazi kullanmayin. Bu tip bir durumda, cihazin KRUPS yetkili servisi tarafindan
incelenmesi tavsiye edilir (KRUPS Yetkili Servisleri kitapcigina bkz.)

= Emniyet ve uyum nedeniyle, cihaz lizerinde herhangi bir doniisim veya degisiklik yapilmasi yasaktir;
zira yalnizca test edilmis olan cihazlar kullanima uygun olarak tescil edilirler ve herhangi bir hasar
durumunda Uretici sorumlu tutulamaz..

KULLANIM KOSULLARI

u Cihaz bebekler icin icecek hazirlanmasi amaciyla kullanilmamaldir.

u Cihaziniz Claris - Aqua Filter System F088 kartusumuz ile donatilmis ise , litfen kirecten arindirma
oncesinde kartusu cikarin. Herhangi bir zehirlenme tehlikesine karsi, temizleme ¢evrimini tam olarak
gerceklestirin. Makine ile birlikte teslim edilen Grtinlerden birinin yutulmasi durumunda, derhal bir
hekime ve/veya zehirlenmeler ile miicadele merkezine basvurun.

u Bu cihazile, yagli, karamelli veya aromali kahve ¢ekirdekleri kullanmamanizi tavsiye ederiz. Bu tip kahve
cekirdekleri cihaziniza zarar verebilirler. Kahve haznesine asla ¢ekilmis kahve doldurmayin.

= Emniyetiniz nedeniyle, cappuccino, sicak siit, sicak su hazirlanmasi icin buhar Gretilmesi sirasinda,
elinizi buhar ¢ikisina, cappuccino aksesuarina, icecedin hazirlanmasi sirasinda kahve cikisina tutmayin.

» Buhar cikisi sicak olabilir; icecek hazirlanmasi sirasinda veya icecek hazirlandiktan hemen sonra buhar
cikisina miidahale ederken dikkatli olun.

u Elektrik baglantisini gerceklestirmeden dnce, Uriin etiketi Gzerinde belirtilen voltaj degerinin sebeke
voltaji ile ayni oldugundan emin olun. Cihazin fisini yalnizca toprakli bir prize takin. Calisma bozuklugu
halinde fisin kolayca cikarilabilmesi icin, prizin rahatlikla erisilebilir olmasina dikkat edin.

s Firtinali havalarda cihazinizin givenligi icin fisini prizden ¢ekin. Cihazi fisten cikarirken elektrik
kordonundan c¢ekmeyin. Elektrik kordonunun bir masadan veya calisma ylzeyinden asagi
sarkmamasina dikkat edin. Kordon asla makinenizin sicak parcalarinin yakininda, bu parcalarla temas
halinde veya bir isi kaynaginin yaninda bulunmamali. Kordonun biikilmemesine ve burulmamasina
dikkat edin..




= Coklu priz veya uzatma kullanilmamasi tavsiye edilir. Cihazinizi uzun sireli kullanmadiginiz zaman ve
temizlerken fisini prizden ¢ikarin.

= Bu uyarilara uyulmamasi veya cihazin iletken parcalari ile temasta bulunulmasi durumunda, elektrik
bulunmasi nedeniyle rutubet veya suyun etkisi ile 6limciil yaralanmalar meydana gelebilir!

= Bu cihaz yalnizca kapali ortamda, kuru ve normal ortam sicakliginda kullaniimalidir; dogrudan giines
1sigina maruz birakmaktan kaginin. Ortam sicakhginin soguktan sicaga gegmesi durumunda, cihazi
calistirmadan once icinde olusan yogunlasma suyunun cihaza hasar vermemesi icin birka¢ saat
bekleyin.

= Herhangi bir yangin riskine veya diger hasarlara karsi, cihazinizi ocak tizerine veya alev kaynaklarinin
yakinina yerlestirmeyin.

= Kullanilan suyun akarak tezgahinizi pisletmemesi veya yanmalara neden olmamasi i¢cin, damla toplayici
hazneyi yerlestirmeyi unutmayin, kirecten arindirma islemi sirasinda, bilhassa da tezgahinizi mermer,
tas veya ahsap ise tezgahinizi koruyun.

= Cihazin calismamasi veya calisma bozuklugu arz etmesi durumunda, cihazi kontrol edin ve sorunu
¢6zmeye calisin (Bkz. “Sorunlar ve ¢oziimleri” tablosu) veya calisma bozuklugu devam ederse
cihazinizin onarilmasini saglayin.

= Elektrik kablosu ve elektrik sebekesi izerinde yapilacak miidahaleleri yalnizca konusunda bilgili bir
teknisyen gerceklestirebilir. Bu talimata uyulmamasi durumunda, elektrige bagh 6lim tehlikesi s6z
konusudur! Gériiniir hasarlar arz eden bir cihazi asla kullanmayin!

= Cihazin kitapgikta belirtilen amaclar disinda bir amagla kullaniimasi yaralanmalara ve maddi zararlara,
cihazin kullanilmaz duruma gelmesine sebebiyet verebilir.

= Cihazin ¢ikarilabilir aksesuarlari ve parcalari bulasik makinesinde yikanamaz.

AKSESUARLAR (AYRI OLARAK SATILAN)

F 054 Kire¢ arindirma tozu

F 088 Claris - Aqua Filter System filtre kartusu

XS 3000 10 adet temizleme pastili

XS 4000 Cappuccino sistemi icin KRUPS temizleme sivisi
XS 6000 Auto Capuccino seti

XS 9000 Buhar cikisi sistemi icin KRUPS temizleme sivisi

Dikkat: Garantinin muhafaza edilmesi icin, yalnizca KRUPS aksesuarlarini kullanin.

AYRINTILI ACIKLAMA / SORUNLAR VE COZUMLERI

= Daha fazla bilgiyi bu adreste bulabilirsiniz: www.krups.com

NAKLIYE

= Gerektiginde cihazin nakliyesi icin ambalajini muhafaza edin. Cihazin nakliye edilmesi veya yan
yatirlmasi dncesinde, kahve telvesi yuvasini, temizleme sivisini (modele gore), kahve cekirdegi
haznesini, su haznesini ve damla toplama haznesini, su dokiilmemesi icin bosaltin.

Dikkat: Cihazin tasinmasi sirasinda ambalajindan diismesi durumunda, herhangi bir yangin
riskinin veya elektrige bagh bir tehlikenin s6z konusu olmadiginin kontrol edilmesi icin Yetkili
Servise getirilmesi gerekmektedir.



Turkce

IMHA EDILMESI:

n Cihaz veya ambalaji lzerinde bulunan sembol, bu Griinin hicbir sekilde bir evsel atik olarak
degerlendirilemeyecedini ifade etmektedir. Bu nedenle elektrikli ve elektronik donanimlarin geri
doéntstimlerine yonelik hizmet veren atik toplama merkezlerine birakilmahdir. Kullanim émriiniin
sonuna gelen donanimlarinin ayri olarak toplanmasini ve imha edilmesini saglayarak, dogal kaynaklarin
korunmasina katkida bulunursunuz ve trlininiziin cevre, insan saglidi acisindan zararh etkilerini
engellersiniz. Atik merkezleri hakkinda daha ayrintili bilgi edinmek icin, bir yetkili servise veya saticiniza
danisin.

» Bu cihazlar, emniyet nedeniyle, yalnizca tamirinden sorumlu olan kimsenin ulasabilecegi bir pile/
pillere sahiptir. Pilin/pillerin degistirilmesi icin, en yakin Yetkili Servise basvurun.

Onemli: Cihaziniz yeniden kullanilabilir veya geri doéniisiimii saglanabilir bircok malzeme
icermektedir.

GEVREYi KORUYUN!
® Cihaziniz cok sayida yeniden Uretilebilen veya geri donusturilebilen parca icerir.

< Yerel kentsel atik toplama noktalarina veya yetkili servis merkezine gétirin.

GARANTI BELGESI

GARANTI ILE ILGILI OLARAK DIKKAT EDILMESi GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Seb istanbul tarafindan verilen bu garanti, Griiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri
kullaniimasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar da garanti disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatali elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tuketici Urlinu teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, garpma, vs.) meydana gelebilecek
hasarlar,

4. Garantili onarnim icin yetkili servise bagvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis
personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar pargalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi tcret karsiligi yapilir.

GARANTI SARTLARI
Bu Urlin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.

1. Garanti Suresi, Urunin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Uriiniin biitiin pargalari dahil olmak izere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Urlinlin garanti stiresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti siiresine eklenir.

4, Uriinin tamir siiresi en fazla 30 is giiniidiir. Bu siire, Griiniin servis istasyonuna, servis istasyonunun
olmamasi durumunda, Urtnln saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birine
bildirim tarihinden itibaren baslar.

5.Sanayi Urunlnln arizasinin 15 is giinl igerisinde giderilmemesi halinde, imalatci veya ithalatgi; Grintn
tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi Grtinuni ttiketicinin kullanimina
tahsis etmek zorundadir.

6. Uriinlin garanti siiresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolayi
arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir
Ucret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.



7. Urundn:

- Teslim tarihinden itibaren garanti stresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizay ikiden fazla
tekrarlamasi veya farkli arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti siresi icerisinde farkl arizalarin
toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin triinden yararlanmamay strekli
kilmasi,

- Tamiri i¢in gereken azami slrenin asiimasi,

- Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatcisi
veya imalatgisindan birinin dizenleyecegi raporla arizanin tamirinin midmkin bulunmadiginin
belirlenmesi durumlarinda, Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti
kapsami disindadir.

9. Garanti suresi icerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalat¢i veya
ithalatci tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tiiketiciden isgilik creti
veya benzeri bir ticret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak ¢ikabilecek sorunlar i¢in T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlidi Tiketicinin ve

Rekabetin Korunmasi Genel Midurliigi'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun’a dayanilarak yurdrlige konulan

Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhg: Tiketicinin

ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurligu tarafindan izin verilmigtir.

IMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN:
Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.
Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398 Maslak/istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

G

7]

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numarali Tiiketici Danisma Hattimizdan
ogrenebilirsiniz.

ithalatgi Firma; Uretici Firma;
GROUPE SEB iSTANBUL A.S. GROUPE SEB INTERNATIONAL
Dereboyu Cad. Meydan Sokak Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
No:1 BEYBI GiZ PLAZA Kat:12 69134 ECULLY Cedex — FRANCE
Maslak / ISTANBUL Tel:00334721818 18
0850 222 40 50 Fax: 00334721816 15
444 4050 www.groupeseb.com

TUKETICi HiIZMETLERI DANISMA HATTI
0850 222 40 50
444 4050
KULLANIM OMRU: 7 YIL
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1 1st USE é’g’s

1ERE UTILISATION - ERSTMALIGE BENUTZUNG - 1STE GEBRUIK - F@RSTEGANGSBRUG -
F@RSTE GANGS BRUK - FORSTA ANVANDNINGEN - ENSIMMAINEN KAYTTO - PRIMER USO -
PRIMO UTILIZZO - 12 UTILIZAGAO - MPQTH XPHZH - PRVNI POUZITI - PRVE POUZITIE - ELSO
HASZNALAT - PIERWSZE UZYCIE - MEPBOE WCMOJIb30BAHME - MEPLUE BUKOPUCTAHHSA -

PRIMA UTILIZARE - U3MOJ3BAHE 3A 1BW/ IMbT / PRVA UPORABA




2 MAKE A MILK RECIPE

PREPARER UNE RECETTE LACTEE - ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRANKS - EEN MELKRECEPT MAKEN
- LAV EN MALKEOPSKRIFT - TILBERED EN DRIKK MED MELK - TILLRED EN DRYCK MED MJOLK - TEE
MAIDOLLINEN RESEPTI - PREPARAR UNA RECETA DE BEBIDA LACTEA - PREPARAZIONE DI BEVANDE
A BASE DI LATTE - PREPARAR UMA BEBIDA A BASE DE LEITE - MAPAZKEYH SYNTATHZ ME FAAA -
VYTVORTE RECEPT S MLEKEM - PRIPRAVIT MLIECNY RECEPT - KESZITSEN EGY TEJRECEPTET - UZYCIE
NACZYNIA NA MLEKO - MPUTOTOBJIEHVE HATIMTKOB C MOJIOKOM - MNMPUTOTYBAHHA HATOIO
3 MOJIOKOM - PREPARATI O RETETA CU LAPTE - MPUTOTBAHE HA PELIEMTA C MJIAIKO - PRIPREMA
NAPITAKA S MLIJEKOM







3 MAKE 2 CUPS OF A MILK RECIPE AT ONCE ~ wiw_

POUR 2 TASSES INSTANTANEES D’UNE RECETTE AVEC DU LAIT - 2 TASSEN EINES MILCHREZEPTES
AUF EINMAL ZUBEREITEN - MAAK ONMIDDELLIJK 2 KOPJES VAN EEN MELKRECEPT - OPSKRIFT TIL
AT LAVE 2 KOPPER MALK PA SAMME TID - LAG 2 KOPPER MED EN MELKEOPPSKRIFT PA EN GANG
- TILLAGA 2 KOPPAR AV ETT MJOLKRECEPT | TAGET - TEE 2 KUPILLISTA MAITOKAHVIA KERRALLA
- HAGA 2 TAZAS DE UNA BEBIDA CON LECHE A LA VEZ - PREPARAZIONE DI 2 BEVANDE A BASE
DI LATTE CONTEMPORANEAMENTE - PREPARE 2 CHAVENAS DE UMA RECEITA DE LEITE NUM
INSTANTE - MAPAZKEYH 2 OAITZANION MIAX SYNTATHZ ME FAAA 3TH STIFTMH - PRIPRAVTE
NAJEDNOU 2 SALKY MLECNE RECEPTURY - PRIPRAVTE NARAZ 2 SALKY MLIECNEHO RECEPTU -
EGYSZERRE 2 CSESZE TEJITALT KESZITSEN - PRZYGOTOWANIE 2 FILIZANEK NAPOJU Z MLEKIEM
NA RAZ - TOTOBBTE 2 YALLUK/ MOJTOYHOTO HAMUTKA OJAHOBPEMEHHO - FOTYMTE 2 YALLKW
HAIMOIO 3 MOJTIOKOM 3A OVIH PA3 - PREPARAREA SIMULTANA A 2 CESTI DE BAUTURA CU LAPTE
- M3MbIHABAHE HA PELIEMTA C M/IAKO 3A 2 YALLUW HABEZIHDBXK - NAPRAVITE 2 SALICE NAPITKA
S MLIJEKOM ODJEDNOM

CAPPUCCINO CAPPUCCINO

= O

000




4 QUICK MILK RINSING AFTER A CAPPUCCINO @

RINCAGE RAPIDE DU LAIT APRES UN CAPPUCCINO - SCHNELLE MILCHSPULUNG NACH EINEM
CAPPUCCINO - SNELLE MELKSPOELING NA EEN CAPPUCCINO - HURTIG MALKESKYLNING EFTER EN
CAPPUCCINO - HURTIG MELKESKYLLING ETTER EN CAPPUCCINO - SNABB MJOLKSKOLJNING EFTER
EN CAPPUCINO - NOPEA MAIDON HUUHTELU CAPPUCCINON JALKEEN - ENJUAGUE RAPIDO DE LA
LECHE DESPUES DE HACER UN CAPPUCCINO - RISCIACQUO RAPIDO DEL CIRCUITO DEL LATTE DOPO
UN CAPPUCCINO - LAVAGEM RAPIDA DO LEITE APOS PREPARACAO DE UM CAPPUCCINO - FPHIOPH
EKMAYZH FAAAKTOX META AMO KAMOYTZINO - RYCHLE OPLACHOVANI MLEKA PO CAPPUCCINU
- RYCHLE OPLACHOVANIE MLIEKA PO CAPPUCCINE - A TEJ GYORS KIMOSASA CAPPUCCINO
KESZITESE UTAN - SZYBKIE PEUKANIE SYSTEMU MLEKA PO CAPPUCCINO - BbICTPASl TPOMbIBKA
MOJTOYHOW CUCTEMbI MOCJIE MPUTOTOBJIEHNA KAMYYMHO - LLIBUOKE 3MMBAHHA MOJIOKA
MICNA NPUTOTYBAHHSA KANYYMHO - CLATIREA RAPIDA A LAPTELUI DUPA UN CAPPUCCINO - BbP30
WN3MJTIAKBAHE HA MJTAKOTO CJIE[ KAMYYNHO - BRZO ISPIRANJE MLIJEKA NAKON CAPPUCCINA

|
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5 MANUAL DEEP CLEANING OF MILK SYSTEM -5 MIN @

NETTOYAGE MANUEL APPROFONDI DU LAIT - 5 MIN - MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES
MILCHSYSTEMS — 5 MIN. - HANDMATIGE DIEPE REINIGING VAN HET MELKSYSTEEM - 5 MIN -
MANUEL HOVEDRENSNING AF MALKESYSTEMET - 5 MIN. - MANUELL ORDENTLIG RENGJ@RING
AV MELKESYSTEMET - 5 MIN - MANUELL DJUPRENGORING AV MJOLKSYSTEMET - 5 MINUTER -
MANUAALINEN MAITOJARJESTELMAN SYVAPUHDISTUS - 5 MIN - LIMPIEZA PROFUNDA MANUAL
DEL SISTEMA DE LECHE - 5 MINUTOS - PULIZIA PROFONDA MANUALE DEL CIRCUITO DEL LATTE
— 5 MIN - LIMPEZA MANUAL PROFUNDA DO SISTEMA DO LEITE - 5 MIN - XEIPOKINHTOZ BAOYX
KAGAPIZMOZ TOY LYITHMATOZX FTAAAKTOS - 5 AEMTA - RUCNI HLOUBKOVE CISTENi MLECNEHO
SYSTEMU - 5 MIN - MANUALNE HLBKOVE CISTENIE MLIECNEHO SYSTEMU - 5 MIN - A TEJRENDSZER
MANUALIS MELYTISZTITASA — 5 PERC - RECZNE SZCZEGOtOWE CZYSZCZENIE SYSTEMU MLEKA
— 5 MIN - 3ANYCKAEMAS$ BPYUYHYIO [TTYBOKASl OUYMCTKA MOJIOYHOWM CUCTEMbI - 5 MUH. -
IMBOKE PYYHE OYMLLEHHSA CUCTEMW MOJIOKA — 5 XB CLATIREA MANUALA IN PROFUNZIME
A SISTEMULUI DE LAPTE - 5 MIN - PbYHO ObJIBOKO MOYUCTBAHE HA CUCTEMATA 3A MJISIKO
- RUCNO DUBINSKO CISCENJE SUSTAVA MLIJEKA - 5 MIN.

KRUPS

INTUITION
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6 EMPTY THE COFFEE GROUND COLLECTOR  {}|

VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFE - KAFFEESATZBEHALTER ENTLEEREN - KOFFIEDIK-
OPVANGBAK LEEGMAKEN - T@M KAFFEGRUMSSAMLEREN - T@M OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT
- TOMNING AV KAFFESUMPBEHALLAREN - TYHJENNA KAHVINPOROJEN KERUUASTIA - VACIAR EL
COLECTOR DE GRANOS DE CAFE - SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA DI RACCOLTA DEI FONDI DI
CAFFE - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE BORRAS - AAEIAZMA SYAAEKTH YMOAEIMMATQN
KA®E - VYPRAZDNENI ZASOBNIKU NA POUZITOU KAVU / VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADOBKY NA
KAVOVU USADENINU - ZACCGYUJTO KIURITESE - OPROZNIANIE POJEMNIKA NA FUSY - OYMCTKA
KOHTEMHEPA [J191 KOGEMHOW TYLLUM - CMIOPOXHEHHA KOHTEMHEPA ANA BIAMPALIbOBAHOI
KABMW - GOLIREA COLECTORULUI DE CAFEA - U3MPA3BAHE HA KOHTEMHEPA 3A CMIAHO KA®E -
PRAZNJENJE POSUDE ZA SAKUPLJANJE TALOGA KAVE




7 EMPTY THE DRIP TRAY A

VIDER LE BAC RECOLTE-GOUTTES - AUFFANGSCHALE ENTLEEREN - DE LEGBAK LEGEN - T@M
DRYPBAKKEN - T@M DRYPPBRETTET - TOMNING AV DROPPBRICKAN - KAHVINPOROJEN
KERUUASTIAN TYHJENTAMINEN - VACIAR LA BANDEJA DE GOTEO - SVUOTAMENTO DELLA
VASCHETTA RACCOGLI-GOCCE - ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS - AAEIAXTE TO
AOXEIO ZYAAOTHZ YMAEIMATON KA®E - VYPRAZDNETE ODKAPAVACI MISKU - VYPRAZDNENIE
ODKVAPKAVACEJ NADOBY - CSEPPTALCA KIURITESE - OPROZNIANIE TACKI OCIEKOWEJ - OYMCTKA
NMOAAOHA [/l CBOPA KATMEJIb - CMIOPOXHEHHA MIAAOHA AS KPAMEJb - GOLIREA TAVII
COLECTOARE DE PICURI - U3MPA3HETE TABUYKATA 3A OTLIEXXOAHE - ISPRAZNITE POSUDU ZA
TALOG KAVE

1
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8 COMPLETE AUTOMATIC CLEANING OF Q
THE MACHINE 3 x/YEAR - 13 MIN

NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET DE LA MACHINE 3 x / ANNEE - 13 MIN - KOMPLETTE
AUTOMATISCHE REINIGUNG DER MASCHINE 3 x / JAHR - 13 MIN - VOLLEDIGE AUTOMATISCHE
REINIGING VAN DE MACHINE 3 x - JAAR - 13 MIN - GENNEMF@R AUTOMATISK RENSNING AF
MASKINEN 3 x OM ARET - 13 MIN - FULLF@R MASKINENS AUTOMATISKE RENS 3 x / ARET - 13
MIN - AUTOMATISK RENGORING AV HELA MASKINEN 3 ggr / AR- 13 MIN - KONEEN TAYDELLINEN
AUTOMAATTINEN PUHDISTAMINEN 3 x / VUOSI - 13 MIN - COMPLETAR LA LIMPIEZA AUTOMATICA
DE LA MAQUNA 3 x / ANO - 13 MIN - PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA DELLA MACCHINA
(3x ANNO) - 13 MIN - LIMPEZA AUTOMATICA COMPLETA DA MAQUINA 3 x / ANO - 13 MIN -
OANOKAHPQOMENOZX AYTOMATOX KAGOAPIXMOX THX XYXKEYHX 3 ®OPEX TON XPONO - 13 AEMTA
- KOMPLETNI AUTOMATICKE CISTENI STROJE 3 X / ROK - 13 MIN - REALIZACIA AUTOMATICKEHO
CISTENIA ZARIADENIA 3 x/ROK - 13 MIN. - A GEP TELJES AUTOMATIKUS TISZTITASA EVENTE
HAROMSZOR - 13 PERC - PRZEPROWADZANIE AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA EKSPRESU 3x/
ROK - 13 MIN - MPOTPAMMA ABTOMATUYECKO OYMUCTKM YCTPOMCTBA 3 PA3A B IOJ - 13
MWH. - MTOBHE ABTOMATUYHE OYWLLEEHHA KABOMALLIMIHI 3 PA3M HA PIK - 13 XB - CURATAREA
AUTOMATA COMPLETA A MASINII 3 x / AN - 13 MIN - [TbJTHO ABTOMATMYHO MOYNCTBAHE HA
KAGEMALLMHATA 3 x/fTOAMLIHO - 13 MUH - SPROVEDITE AUTOMATSKO CISCENJE UREDAJA 3 x
/ GODISNJE - 13 MIN




O DESCALING PROGRAM - 20 MIN :

)

PROGRAMME DE DETARTRAGE - 20 MIN - ENTKALKUNGSPROGRAMM - 20 MIN -
ONTKALKINGSPROGRAMMA-20MIN-AFKALKNINGSPROGRAM-20MIN-AVKALKNINGSPROGRAM -
20 MIN - AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM - 20 MIN - KALKINPOISTO-OHJELMA - 20 MIN -
DESCALING PROGRAM - 20 MIN - PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE - 20 MIN - PROGRAMA DE
DESCALCIFICAGAO - 20 MIN - TIPOFPAMMA AQANATQZ H5 - 20 AEMTA - ODVAPNOVACI PROGRAM -
20 MIN -PROGRAM NA ODSTRANENIEVODNEHO KAMENA - 20 MIN. -VIZKOMENTESITO PROGRAM —
20 PERC - PROGRAM ODKAMIENIANIA - 20 MIN - TPOTPAMMA YAANEH/A HAKUTN — 20 MUH. -
MPOrPAMA BUOAJTEHHA HAKWIY — 20 XB - PROGRAM DE DETARTRARE — 20 MIN - TPOTPAMA 3A
OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH KAMBK - 20 MUH - PROGRAM ZA UKLANJANJE KAMENCA - 20 MIN







Cheére cliente, cher client,
Vous venez d'acheter une machine a Espresso avec broyeur a grains KRUPS et nous vous remercions de la confiance que
vous nous témoignez.

KRUPS concoit, développe et fabrique ses machines a Espresso avec broyeur a grains en France et vous assure ainsi les plus
strictes garanties en matiere d'origine et de qualité de fabrication.

Votre machine est pensée pour étre la plus simple d'utilisation possible et vous apporter une qualité de boissons comme au
« Café ». D'une simple touche, a vous Espresso, Ristretto, Café Long, et autres cafés mais aussi Cappuccino, Latte Macchiato,
Caffe Latte et autres boissons lactées !

Pour vous accompagner au mieux dans votre quotidien, KRUPS a développé un Indicateur Lumineux Intuitif. Il vous guidera
dans I'utilisation de votre machine et illuminera vos instants cafés.

Votre machine a Espresso KRUPS est aussi équipée d'un large écran tactile intuitif, comme un écran de smartphone, pour
une grande simplicité d'utilisation. De plus, les technologies avancées présentes sur votre machine permettent d'obtenir la
meilleure extraction possible, de révéler un maximum d’arémes et de saveurs a partir de café en grains fraichement moulus.

Nous vous souhaitons d'agréables moments café et espérons que votre machine KRUPS vous donnera entiére satisfaction.

L'équipe KRUPS

BESOIN D’ACCOMPAGNEMENT POUR LA PRISE EN MAIN DE VOTRE MACHINE ?
IR

Retrouvez une liste de tutoriels enregistrés dans votre machine pour vous accompagner dans son utilisation.
Ils vous expliqueront pas a pas comment préparer une boisson, gérer vos favoris et entretenir votre machine.

Liste des tutoriels disponibles :

1. Comment réaliser 2. Comment gérer un profil ? 3. Comment entretenir
vos boissons ? votre machine ?
a. Lancer une boisson café d. Créer et paramétrer votre profil h. Effectuer un rincage
b. Lancer une boisson lactée e. Ajouter une boisson a votre profil i. Effectuer un nettoyage
. . ) (aprés réalisation) . i
c. Lancer 2 boissons simultanément j. Effectuer un détartrage

f. Ajouter une boisson a votre profil

(depuis la page profil) k. Nettoyer la buse de lait

g. Supprimer une boisson
de votre profil

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LE PRODUIT

Lisez attentivement le mode d'emploi avant la premiére utilisation de I'appareil et conservez-le : une utilisation non
conforme dégagerait KRUPS de toute responsabilité. Il est important de bien respecter les consignes de sécurité.



GUIDE DES SYMBOLES DU MODE D’EMPLOI

A Danger : Mise en garde contre des risques de blessures corporelles graves ou mortelles.
Le symbole de I’éclair met en garde contre des dangers liés a la présence de I'électricité.

Attention : Mise en garde contre la survenue éventuelle de dysfonctionnements, de dommages ou la destruction de
I'appareil.

ﬁ Important : Remarque générale ou importante pour le fonctionnement de I'appareil.

ACCESSOIRES FOURNIS AVEC VOTRE MACHINE

Vérifiez les accessoires fournis avec votre machine. S'il manque une piéce, contactez directement votre service consommateur
KRUPS.

Produits fournis

1. 2 pastilles de nettoyage @

2. 1 sachet de détartrant
3. Conduit lait adaptable sur le bloc « One Touch Cappuccino »
4, Aiguille de nettoyage du circuit vapeur

1 cartouche Claris Aqua Filter System avec accessoire
de vissage

6. 1 batonnet de détermination de la dureté de I'eau

Mode d’emploi - Livret des consignes de sécurité
7. Répertoire des centres de Service Aprés-Vente Krups
Documents de garantie

8. Goupillon

9. Pot a lait
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DONNEES TECHNIQUES

Appareil Automatic Espresso EA87

Alimentation électrique 220-240V~ /50 Hz

Pression de la pompe 15 bars

Réservoir a café en grains 2509

Consommation d’énergie En fonctionnement : 1450 W

Réservoir d’eau 3L

Mise en service et rangement A l'intérieur, dans un endroit sec (a I'abri du gel)
Dimensions (mm) Hx I x P 365 x 240 x 400

Poids EA87 (kg) 8.2

Sous réserve de modifications techniques.
DESCRIPTIF DE L'APPAREIL

A. Poignée couvercle du réservoir d'eau 1. Réservoir de café en grain
B. Réservoir deau K. Bouton de réglage de la finesse de broyage
C. Baccollecteur de marc de café L. Trappe pastille de nettoyage
D. Buses café réglables en hauteur M. Broyeura meules coniques en métal
E. Grille et bac récolte-gouttes amovibles
F. Couvercle du réservoir de café en grains 2. Panneau de commande
G. Bloc"OneTouch Cappuccino” N. Ecran tactile de navigation
G1 . Accessoire de nettoyage du systéme de 0. ON/OFF
moussage du lait, 2 en 1: clé de dévissage P. Raccourci écran d'accueil
+ aiguille de précision Q. Profil 1
G2 . Bloc amovible moussage du lait R. Profil2

H. Conduit lait et connecteur
I.  Flotteurs de niveau d'eau
J.  Indicateur Lumineux Intuitif S. Potalait

MISE EN SERVICE & INSTALLATION DE L'APPAREIL

MISE SOUS TENSION DE LA MACHINE

A Danger : Branchez 'appareil a une prise secteur de 230V, reliée a la terre. Dans le cas contraire, vous vous exposez a
des blessures mortelles en raison de la présence d'électricité !
Respectez les consignes de sécurité indiquées dans le livret “Consignes de sécurité”.

MISE EN SERVICE (voir 1. 1% utilisation)

Lors de la premiére utilisation de la machine, il vous est demandé d'effectuer divers réglages.
Suivez les indications qui s'affichent a I'écran. Un amorgage de la machine est nécessaire pour qu'elle puisse fonctionner et
permet le remplissage des circuits d'eaux. Un préchauffage et un rincage automatique auront lieu.

MISE EN VEILLE DE LA MACHINE
Selon les préparations, la machine effectue un ringage automatique lors de sa mise en veille. Le cycle ne dure que quelques
secondes et s'arréte automatiquement.
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(QA; CONSEILS ET ASTUCES

La qualité de I'eau influe fortement sur la qualité des arébmes. Le calcaire et le chlore peuvent altérer le golt du café. Afin
de préserver tous les ardmes de votre café, nous vous recommandons d'utiliser la cartouche filtrante Claris Aqua Filter
System, ou de I'eau en bouteille avec des résidus a sec inférieurs a 800 mg/L (regardez sur I'étiquette de la bouteille). Voir
le chapitre « FILTRE ET DURETE DE L'EAU ».

Pour la préparation des boissons, nous préconisons d'utiliser des tasses préchauffées (en les passant sous I'eau chaude) et
dont la taille est adaptée a la quantité que vous souhaitez.

Les grains de café torréfiés peuvent perdre de leur arbme s'ils ne sont pas protégés. Nous vous conseillons d'utiliser la
quantité de grains équivalente a votre consommation pour les 2-3 prochains jours et de préférer les sachets de 250g.

La qualité du café en grain est variable et son appréciation subjective. L'Arabica vous délivrera une boisson aux aromes fins
et fleuris contrairement au Robusta qui est plus riche en caféine, plus amer et corsé. Il est fréquent de mélanger les deux
types de café pour obtenir un café plus équilibré. N'hésitez pas a vous faire conseiller par votre torréfacteur.

Nous déconseillons I'utilisation de grains huileux et caramélisés car ils peuvent endommager la machine.

La finesse du broyage du grain influe sur la force des arébmes et la qualité de la crema. Plus le grain est broyé fin, plus la
crema sera onctueuse. Le broyage peut par ailleurs étre adapté a la boisson désirée.

INDICATEUR LUMINEUX INTUITIF

A QUOI SERT L'INDICATEUR LUMINEUX INTUITIF ?

Votre machine Intuition est équipée d’une technologie intelligente et lumineuse pour faciliter votre quotidien : I'lndicateur
Lumineux Intuitif (J). Cette technologie a une double fonctionnalité :

1.La machine détecte et controle de maniére automatique les niveaux de grains de café, d'eau et de marc de café.
Lorsque vous devez remplir ou vider vos contenants, ainsi que lorsqu’une maintenance est nécessaire, l'alerte lumineuse de
couleur rouge s'allume et vous devez suivre les informations sur votre écran.

2. L'Indicateur Lumineux Intuitif vous permet également de personnaliser votre expérience. Vous avez la possibilité d'attribuer
une couleur a chaque profil. Lorsqu’un des profils est sélectionné, I'indicateur lumineux prend alors la couleur de ce profil
pour favoriser une compréhension immédiate et une navigation ultra rapide et intuitive. Voir le chapitre « MON PROFIL ».

LAISSEZ-VOUS GUIDER.

Rouge Fixe Alerte

Respirant En cours de réalisation

Autres couleurs et blanc

Fixe Recette terminée

1
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FILTRE ET DURETE DE L'EAU

A QUOI SERT LE REGLAGE DE LA DURETE DE L'EAU ?

Afin d'éviter I'entartrage de votre machine et optimiser la qualité de votre café, nous vous conseillons de paramétrer la
dureté de votre eau sur votre machine.

COMMENT INDIQUER LA DURETE DE L'EAU A VOTRE MACHINE ?

_@‘M@@

. Remplissez un verre d'eau
. Trempez le batonnet test (8) fourni avec la machine dans votre verre rempli d'eau.
. Attendez 1 minute. Les carrés sur le batonnet test changent de couleur.

. Comptez le nombre de carrés de couleur. Cela vous indique la dureté de votre eau, entre
Oet4.

. Dans le menu « Dureté Eau », appuyez sur le chiffre correspondant entre 0 et 4.
. Appuyez sur OK.

VOUS N'AVEZ PLUS DE BATONNET TEST ?

Si vous devez renouveler cette opération ultérieurement, veillez a changer la dureté de I'eau en fonction du lieu d'utilisation ou
des informations communiquées par les compagnies des eaux, en vous aidant du tableau ci-dessous :

de l'eau Trés douce Douce dure Dure Trés dure
°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >72° >12,6° >25,2° >37,8°
Réglage de I'appareil 0 1 2 3 4

POURQUOI INSTALLER UNE CARTOUCHE FILTRANTE ?
La cartouche Claris Aqua Filter System permet d'optimiser le goit du café, de diminuer I'entartrage et les opérations

d'entretien.

QUAND CHANGER LA CARTOUCHE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?
1. 2 mois apres l'installation ou quand la machine vous le demande.

(K 2.Nous vous recommandons, lors de l'installation de votre cartouche, de tourner la bague grise
située sur I'extrémité supérieure de la cartouche filtrante pour indiquer la date de l'installation
+ 2 mois.

COMMENT INSTALLER LA CARTOUCHE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?

By oo

. La cartouche se place dans le réservoir d’eau.
. Placer la cartouche, bague numérotée vers le haut.
. Utiliser I'accessoire de vissage noir, fourni avec la cartouche, pour bien positionner et visser la cartouche.



BROYEUR : REGLER LA FINESSE DE MOUTURE

POURQUOI REGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?
Vous pouvez ajuster la force de votre café en réglant la finesse de broyage des grains de café.

La variation de finesse de mouture permet de s'adapter aux différents types de grain :
. Un grain trés torréfié et huileux nécessitera une mouture grossiére,
. Un grain a torréfaction plus légére sera plus sec et nécessitera une mouture fine.

o o0 0o

A noter : plus la mouture est fine, plus I'ardme est puissant.

Torréfaction : Légere Moyenne  Avancée  Soutenue Trés
(Blonde) (Amber) (Light (French) soutenue
French) (Dark
French)

COMMENT REGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?

Tournez le bouton de réglage situé dans le réservoir de café en grain (K) en fonction de votre type de grain et de la puissance
de I'ardme souhaitée. Ce réglage doit s'effectuer pendant le broyage et cran par cran. C'est au bout de 3 préparations que vous
percevrez distinctement une différence de go(t.

COMMENT SAVOIR QUAND IL N'Y A PLUS DE GRAINS DANS LE RESERVOIR ?

Votre machine Intuition est équipée d'un capteur pour prévoir le manque de grains de café dans le réservoir.
Un message a I'écran apparaitra et I'Indicateur Lumineux Intuitif (J) s'éclairera en rouge.

ET SI 'ALERTE APPARAIT EN COURS DE RECETTE ?

Rempilissez le réservoir de grains de café, appuyez sur OK et la recette reprendra son cours. Ainsi, pas de café gaspillé !

COMMENT FAIRE SI JE VEUX CHANGER DE CAFE OU SI JE N'Al PLUS DE CAFE ?

Si vous appuyez sur OK sans avoir ajouté de grains de café, la machine essaie de se relancer et se remet en alerte. Si vous
appuyez a nouveau sur OK, la machine réalise la recette en utilisant la totalité du café restant. Le broyeur est désormais vide.

A Attention : Nous déconseillons I'utilisation de grains huileux et caramélisés qui ont du mal a étre happés par le broyeur.
Ceux-ci peuvent endommager la machine et entrainer de mauvaises détections.
Si un message d‘alerte s'affiche a votre écran et que l'alerte lumineuse s%éclaire en rouge alors qu'il y a suffisamment de grains : .
Appuyez sur le bouton OK pour poursuivre la recette.
. OU désactivez I'alerte « absence de grain » pour éviter des détections alors qu'il reste du café dans le réservoir
de café en grains.

_@l,.<>@=:>
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PREPARATION DES BOISSONS

LES BOISSONS PROPOSEES SUR CETTE MACHINE :

Taille Volumes

i P . Force café
Boissons approximative possibles
Ristretto 20-40 ml v v
- Espresso court et avec du corps 25ml
Espresso
. Un café aux arémes prononcés recouvert 40ml 40-70 ml v v
d’une crema caramel légérement amére
9 Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Espresso allongé avec une crema caramel
. Doppio 100 ml 40-140 ml v
Double Espresso a la crema ambrée
Café Long
' Plus fort en caféine mais plus léger en bouche. 120 ml 80-180ml v v
Trés apprécié le matin
' Americano 120 ml 90-150 ml v
Double Espresso allongé d'eau chaude
Espresso Macchiato M=60ml
k3 Espresso avec une petite couche L=80ml 60-100 ml v v
de mousse de lait XL =100 ml
. M=120ml
- Cappuccino L=180ml 120-240 ml 4 v
Un équilibre entre lait, mousse et café
XL=240ml
Lait Moussé M =120 ml
Une grande dose de lait L=160ml 120-200 ml v
avec sa mousse de lait XL=200ml
z 5 M =160 ml
' Café au Lt Flat V;/hl'ti L=200ml 160 - 240 ml v
afé au lait avec une mousse de lai XL = 240 ml
M =200 ml
‘ Mousse de it au e Late || 280 mi 200-350 ml v v
ousse de lait au léger got café XL =350 ml
Latte Macchiato M=190ml
- Une grande dose de lait, un Espresso L=250ml 190 - 240 ml v v
gourmand avec sa mousse de lait XL=340ml
Infusion
=" Eau chaude a la température idéale 200ml 20-300 ml
pour une infusion
Thé Noir
'l Eau chaude a la température idéale 200ml 20-300ml
pour un thé noir
Thé Vert
! Eau chaude 2 la température idéale 200ml 20-300 ml
pour un thé vert

Pour chaque recette, vous pouvez modifier, pendant la recette, le volume de café. Le volume de lait est fix.

POUR INFORMATION, POUR PREPARER VOTRE BOISSON,
VOTRE MACHINE REALISE AUTOMATIQUEMENT LES ETAPES SUIVANTES :

Pour les recettes café Pour les recettes lactées hors Caffe Latte, Pour les recettes Caffe Latte,
Flat White et Espresso Macchiato Flat White et Espresso Macchiato

1. Broyage des grains de café 1. Phase de préchauffage 1. Broyage des grains de café
2. Compactage de la mouture 2. Moussage du lait 2. Compactage de la mouture
3. Pré-infusion (quelques 3. Broyage des grains de café 3. Pré-infusion (quelques gouttes
gouttes peuvent tomber a 4. Compactage de la mouture peuvent tomber a cette étape dans
cette étape dans votre tasse) | 5. Pré-infusion (quelques gouttes peuvent votre tasse)
4. Percolation tomber a cette étape dans votre tasse) 4, Percolation
6. Percolation 5. Phase de préchauffage
6. Moussage du lait




COMMENT REGLER LA HAUTEUR DES BUSES CAFE ?

Pour toutes les boissons, vous pouvez abaisser et remonter les buses café en fonction de la taille de votre/vos tasses.

COMMENT LANCER LA PREPARATION DE MA BOISSON ?

Référez-vous au tutoriel enregistré dans votre machine « Comment réaliser vos boissons ? ».

R © < .

SELON LES BOISSONS, DIFFERENTS REGLAGES SONT POSSIBLES :

. Une ou deux tasses : pour lancer la recette en double, sélectionnez la boisson et appuyez sur o
. Force café : pour augmenter ou réduire la force du café en modifiant la quantité de café broyé, sélectionnez la boisson et
choisissez entre 1 et 3 grains, 1 étant le plus doux et 3 le plus corsé .

. Volume en tasse : pour augmenter ou réduire le volume en tasse, faites défiler vers le haut ou le bas les volumes proposés et
sélectionnez le volume désiré.

Pour plus d'information, référez-vous au tableau des boissons de la notice.

~ ASTUCE
Pour sélectionner la force café et le volume en tasse, vous pouvez naviguer vers le haut / bas ou appuyer directement sur
votre choix.

COMMENT ARRETER UNE BOISSON EN COURS DE PREPARATION ?

Attention : Vous pouvez arréter la préparation de votre boisson a tout moment en appuyant sur la touche . Quand un
cycle est interrompu, l'arrét n'est pas immédiat. La machine aura un temps de non-accessibilité qui sera signalé par un message
sur votre écran.

BOISSONS LACTEES

‘ (Q‘; CONSEILS ET ASTUCES
P

our la réalisation d'un lait moussé, préférez un lait pasteurisé, UHT, sortant du réfrigérateur (3-5°C). L'utilisation de laits
spéciaux (micros filtrés, crus, fermentés, enrichis) ou de laits végétaux (lait de riz, d’'avoine, d'amande) est possible mais
peut donner des résultats moins satisfaisants en termes de qualité et quantité de mousse.

COMMENT LANCER LA PREPARATION D’UNE BOISSON LACTEE ?

Référez-vous en début de notice a 2 PREPARER UNE RECETTE LACTEE, ou consultez le tutoriel enregistré dans votre machine
« Lancer une boisson lactée ».

@,.II > B D
THES ET INFUSIONS

Pour vos thés et infusions, vous avez trois touches de sélections qui proposent la température la plus adaptée a chaque type
de thé. La température du thé vert sera plus faible que celle du thé noir et de I'infusion.

COMMENT REGLER LA TEMPERATURE DE L'EAU ?

l Allez dans Paramétres, Réglages, Température de l'eau. Vous
@\‘ Y @ ) pouvez régler entre T1 et T3, T1 étant la température la plus

tiede et T3 la plus chaude.

Si vous diminuez/augmentez la température vous diminuerez/augmenterez la température de chaque type de thé,
néanmoins la température du thé vert sera toujours plus faible que celle du thé noir et de I'infusion.
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MON PROFIL

A QUOI SERT LA FONCTION PROFIL ?

La fonction Profil vous permet d’accéder a un espace personnalisé ol vous pouvez stocker et enregistrer vos boissons préférées.
Il est accessible trés facilement grace a un bouton direct sur le panneau de commande de la machine.

Plus rapide et idéal au quotidien, les boissons enregistrées dans votre profil se lancent directement en une touche sans
réglages nécessaires. Vous pouvez enregistrer jusqu’a 7 recettes par profil.

Le profil permet également une plus grande personnalisation de votre interface et différents réglages :

Prénom Il est possible d'ajouter son prénom pour une plus grande personnalisation.

Couleur Permet de choisir la couleur de L'Indicateur Lumineux Intuitif souhaitée pour identifier plus
facilement son profil.
Permet de régler le type d'affichage de vos boissons sur I'écran Profil.

Affichage N P 9

Elles peuvent apparaitre en mode « slider » ou en mode « mosaique ».

La fonction « Profil » vous permet également de définir un moment de la journée
Programmation pour chaque boisson. Cela vous permettra de retrouver plus facilement votre boisson
a chaque instant.

Luminosité Permet d’activer ou désactiver I'lndicateur lumineux.

COMMENT CREER UN PROFIL ?

Appuyez sur le pictogramme Profil 1 ou Profil 2 et suivez les indications a I'écran ou consultez les tutoriels enregistrés
dans votre profil.

Q& <

COMMENT GERER VOS BOISSONS FAVORITES A LINTERIEUR D’UN PROFIL ?

Vous pouvez ajouter une boisson a un profil de 2 maniéres :

1. Aprés la réalisation d’une boisson, un bouton apparait sur I'écran.

2. Directement dans le profil.

COMMENT ORGANISER/ORDONNER/SUPPRIMER SES BOISSONS FAVORITES ?

Maintenir votre doigt appuyé sur une icone boisson pendant quelques secondes. Une croix de suppression apparait en
haut a droite des cartes boissons. Appuyer et faire glisser pour réorganiser les boissons, appuyer sur la croix pour supprimer
une boisson.

ENTRETIEN GENERAL

Réaliser un bon entretien prolongera la vie de votre machine et préservera le go(t authentique de votre café.

ENTRETIEN DU BAC A MOUTURE DE CAFE ET DU BAC RECOLTE-GOUTTES

Le bac récolte-gouttes recoit I'eau usagée et le bac a mouture de café recoit la mouture extraite.

Important : Le bac récolte-gouttes permet de récupérer I'eau ou le café qui s'écoulerait de I'appareil pendant et apres les
préparations. Il est important de toujours le laisser en place et de le vider réguliérement.

QUAND VIDER LE BAC RECOLTE-GOUTTES ?
Lorsque les flotteurs sont en position haute, indiquant un trop plein.
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QUAND VIDER LE BAC A MOUTURE DE CAFE ?

Quand la machine vous le demande.

Vous pouvez le vider plus régulierement et avant que la machine ne vous le demande, mais lorsque la machine est allumée

pour que celle-ci puisse enregistrer que le bac a bien été vidé.

ﬁ Important: Ne pas vider régulierement son bac a mouture de café et bac récolte-gouttes comme indiqué

ci-dessus peut endommager votre machine. Ne pas mettre au lave-vaisselle.

ENTRETIEN DU SYSTEME LAIT

POURQUOI ET COMMENT ENTRETENIR LE SYSTEME LAIT APRES LA REALISATION DE BOISSONS

LACTEES ?

ﬁ Important : Afin d'obtenir une qualité de mousse toujours identique, nous vous conseillons de :

1. Aprés chaque boisson lactée :

a. Lancer lerincage proposé par la machine. Vous pouvez également lancer un ringage du systéeme lait a tout moment. Pour

savoir comment faire, référez-vous au tutoriel enregistré dans votre machine : « Effectuer un ringage ».

b. Nettoyer soigneusement a l'eau chaude le tube et son embout immédiatement APRES CHAQUE UTILISATION.

[ Q© & - e

Vous pouvez utiliser le goupillon pour nettoyer la partie métallique du conduit lait.

LES AUTRES ENTRETIENS

. .. Accessoires
Explications . .
nécessaires

Apreés chaque

Vous permet de réaliser un ringage du circuit lait de

accessoire lait
5 min

vous le demande
ou a tout moment

fagon réguliére. Voir en début de notice : 5. NETTOYAGE
MANUEL APPROFONDI DU SYSTEME DE DISTRIBUTION DU
LAIT - 5 MIN.

Rincage lait boisson lactée, la machine. Vous pouvez lancer un rincage du systéme lait
30s-20ml quand la machine R X P 9 4
a tout moment.
vous le demande
. N Ce ringage consiste a nettoyer soigneusement Eau chaude
Rincage tube et Apreés chaque cad 1 4 9
embout lait 30 s boisson lactée manuellement a I'eau chaude le tube et son embout + savon +
immédiatement APRES CHAQUE UTILISATION. goupillon
. . Vous permet de réaliser un ringage du circuit du café de la
Ringage café N ) R . .
45s-30ml A tout moment machine. Ce procédé utilise uniquement de I'eau chaude. Il
vous assure le go(it authentique de votre café.
Ringage thé Avant I'écoulement | Vous permet de réaliser un rincage a I'eau chaude pour
30s-20ml de la boisson assurer le goGt authentique de votre thé ou infusion.
Ce nettoyage consiste a démonter et nettoyer le bloc
. amovible « One Touch Cappuccino ». Pour un résultat de
Nettoyage Quand la machine . ) X s -
mousse de lait optimum, il est conseillé de le nettoyer de Aiguille de

nettoyage (n°5)

active.

. . Quand la machine | Vous permet de réaliser un nettoyage et un dégraissage du 1 pastille de
Entretien machine s . X . . B
N vous le demande circuit du café de la machine. Il vous garantit une préservation | nettoyage KRUPS
13 min - 600 ml N ) N ) o
ou atout moment | optimale des aromes de vos boissons. (n°2)
Vous permet d'effectuer un détartrage. Il élimine tout
, Quand la machine | dépét de calcaire ou de tartre pouvant influencer le go(t 1 sachet de
Détartrage . K , <
20 min - 600 mil vous le demande du café. Lorsque le nombre de boissons n'est pas suffisant détartrant KRUPS
ou a tout moment pour qu'un détartrage soit nécessaire, la fonction n'est pas (n°3)
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Important : Vous n'étes pas obligé d'exécuter sur-le-champ le programme d'entretien machine quand I'appareil le
demande mais vous devez l'effectuer dans un bref délai. Si le nettoyage est reporté le message d'alerte
restera affiché tant que l'opération ne sera pas effectuée.

"

Important : Si vous débranchez votre machine pendant le nettoyage ou en cas de panne électrique, le programme
d’entretien machine reprendra du début. Il ne sera pas possible de reporter cette opération, elle est
obligatoire pour le ringage du circuit d’eau. Dans ce cas une nouvelle pastille de nettoyage peut étre
nécessaire.

Pour plus d'explications, consultez les tutoriels disponibles dans les paramétres de votre machine.

R © .

-5

~

Vous souhaitez savoir quand vous devez réaliser un des entretiens présentés ci-dessus ?

Un message d'alerte apparaitra a I'écran dés que vous avez une action a réaliser.

AUTRES FONCTIONS

Votre machine Intuition KRUPS posséde de nombreux réglages, n'hésitez pas a les consulter ! Vous pourrez ainsi personnaliser

encore plus votre expérience.

COMMENT ACCEDER AUX REGLAGES DE VOTRE MACHINE ?

[ @ ° @ - —m—

LISTE DES REGLAGES :

Langue

Sélection de la langue de votre choix parmi les 21 langues.

Date et heure

Le réglage de la date est nécessaire notamment en cas d'utilisation d'une cartouche
anticalcaire. Réglage de I'heure et affichage 12 ou 24 heures.

Luminosité écran

Pour ajuster le rétro-éclairage de I'écran.

Lumiére

Pour activer ou désactiver I'Indicateur Lumineux Intuitif.

Affichage

Choisir la présentation des boissons en slider ou mosaique.

Arrét auto

Pour choisir la durée apres laquelle votre appareil s'arrétera automatiquement.
Cette fonction vous permet de consommer moins d'électricité.

Allumage auto

Pour allumer la machine et lancer automatiquement le préchauffage de I'appareil a

une heure choisie. Vous prenez votre café tous les jours a la méme heure ?

Cette fonction est faite pour vous ! En paramétrant I'Allumage auto, vous pourrez gagner
du temps et n‘aurez plus qu’a lancer votre boisson.

Unité de volume

Sélection de I'unité de mesure : ml ou oz.

Rincage auto

Vous pouvez activer ou non le rincage automatique de la sortie café au démarrage
de la machine.

Dureté de I'eau

Pour régler la dureté de I'eau entre 0 et 4. Pour en savoir plus, se référer au chapitre
«Mesure de la dureté de l'eau ».

18




FR

Vous trouvez votre café trop chaud ? Vous pouvez réduire la température grace a
Température café | cette fonction. La machine posséde 3 niveaux d'ajustement de la température pour
vos boissons café.

Température Vous trouvez votre thé trop chaud ? Vous pouvez réduire la température grace a cette fonction. La
thé machine possede 3 niveaux d'ajustement de la température pour vos boissons thé.

Permet de désactiver la fonction absence de grain. Cette fonction permet d'indiquer
Type de café le manque de grain de café dans le réservoir café et de reprendre une recette en cours.
Voir paragraphe BROYEUR.

Réinitialisation La réinitialisation effacera vos préférences et réglages : les parameétres seront ceux définis par

produit défaut. Les favoris seront également supprimés.

LES SOLUTIONS A VOS QUESTIONS

FONCTIONNEMENT

1. La machine affiche une panne, le logiciel est figé OU la machine présente un dysfonctionnement.
@ Eteignez et débranchez la machine, enlevez la cartouche filtrante, attendez 1 minute et redémarrez la machine. Maintenez
I'appui sur la touche ON/ OFF au moins 3 secondes pour le démarrage.
2. L'appareil ne s'allume pas aprés avoir appuyé sur la touche ON/OFF
(pendant au moins 3 secondes).
© Vérifiez les fusibles et la prise secteur de votre installation électrique. Vérifiez que les 2 fiches du cordon sont correctement
enfoncées coté prise.
3. Une coupure de courant s'est produite lors d'un cycle.
© Lappareil se réinitialise automatiquement lors de la remise sous tension.
4. Le broyeur tourne a vide.
@ Clest normal si c'est occasionnel et sil n'y a plus ou peu de café en grains. Il peut tourner jusqua 10 secondes a vide pour
connaitre sa consommation et assurer le bon fonctionnement de sa fonction.
Ol reste du café en grains dans le réservoir :
. Le café est peut-étre trop huileux et n'est pas happé correctement par la machine. Vous pouvez essayer d'aider a la descente
du grain et voir si cela refonctionne. Il est toutefois recommandé de changer de café (cf. fonction type de grains).
. C'est mon café habituel qui fonctionnait bien jusque-la : contactez votre service consommateur KRUPS.

UTILISATION
1. Le broyeur émet un bruit anormal.

(@] y a certainement une présence de corps étrangers dans le broyeur. Essayer d'aspirer avec un aspirateur sinon contacter votre
service consommateur KRUPS.

2. Ily a de I'eau sous I'appareil.

@ Avant d'enlever le bac récolte goutte, attendez 15 secondes aprés I'écoulement d’un café afin que la machine termine
correctement son cycle.

© Vérifiez que le bac récolte-gouttes est bien positionné sur la machine, il doit toujours étre en place méme lorsque la machine
n'est pas utilisée.
© Vérifiez que le bac récolte-gouttes n'est pas plein.
3. Le bouton de réglage de la finesse de mouture est difficile a tourner.
(©@Tournez le bouton de réglage de la finesse de mouture uniquement lorsque le broyeur est en fonctionnement.
4. L'appareil n'a pas délivré de café.
@ Unincident a été détecté pendant la réalisation.
L'appareil s'est réinitialisé automatiquement et est prét pour un nouveau cycle.
5. Vous avez utilisé du café moulu a la place du café en grain.
(@ Aspirez a I'aide de votre aspirateur le café moulu contenu dans le réservoir a grains.
6. De l'eau coule des buses café a I'arrét de la machine.
© Clest normal. Il s'agit d’un ringage automatique pour nettoyer les buses café et éviter quelles ne se bouchent
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VAPEURET LAIT
1. Lécoulement lait de votre machine semble partiellement ou complétement bouchée.

@ Un message dalerte apparaitra a I'écran si la buse est bouchée. Nettoyez le bloc « One Touch Cappuccino ».
Référez-vous en début de notice a 5. NETTOYAGE MANUEL APPROFONDI DU SYSTEME DE DISTRIBUTION DU LAIT - 5 MIN,
ou consultez le tutoriel enregistré dans votre machine « Nettoyer la buse de lait ».

2. Aucune vapeur ne sort.

a. Lors de la premiere utilisation d’un cycle vapeur, si aucune vapeur ne sort correctement :

@ Vérifier que la sortie vapeur nest pas bouchée. Voir ci-dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble partiellement ou
complétement bouchée ».

(@ Réaliser une et une seule fois le protocole suivant :

Videz le réservoir d'eau et retirez temporairement la cartouche Claris Aqua Filter System. Remplissez le réservoir d'eau minérale

forte en calcium (> 100 mg/L) et faites successivement des cycles vapeur (5 a 10 cycles) dans un récipient jusqu’a 'obtention

d'un jet de vapeur continu. Remettez la cartouche dans le réservoir.

b. La buse vapeur avait déja fonctionné :
(@ Vérifier que la sortie vapeur nest pas bouchée. Voir ci-dessus : « La sortie vapeur de votre machine semble partiellement ou
complétement bouchée ».
Si apreés réalisation des étapes ci-dessus, la vapeur ne fonctionne toujours pas, merci de contacter votre centre de réparation.
3. De la vapeur séchappe de la grille du bac récolte-gouttes.
@ selon le type de préparation, de la vapeur peut s'échapper de la grille du bac récolte-gouttes.
4. De la vapeur apparait sous le couvercle du réservoir de café en grains.
© Vérifier que la trappe de la pastille de nettoyage située sous le couvercle (L) est bien fermée.
ENTRETIEN
1. La machine ne demande pas de détartrage.

Ole cycle de détartrage est demandé a partir d'un nombre important de réalisations de boissons lactées ou d’eau chaude. Si
vous ne consommez que du café, le détartrage sera peu fréquent.

2. De la mouture se trouve dans le bac récolte-gouttes.

@ De la mouture de café en faible quantité peut se déposer dans le bac récolte-gouttes. La machine est faite pour évacuer les
surplus de mouture résiduelle pour que la zone de percolation reste propre.

3. Apreés avoir vidé le bac collecteur de marc de café, I'lndicateur Lumineux Intuitif reste allumé
(@ Réinstallez le bac collecteur de marc de café.
4. Apreés avoir rempli le réservoir d'eau, I'Indicateur Lumineux Intuitif reste allumé.
© Vérifiez le bon positionnement du réservoir dans I'appareil.
Les flotteurs au fond du réservoir doivent se déplacer librement. Vérifiez et débloquez si nécessaire les flotteurs.
BOISSONS
1. Le café sécoule trop lentement.

(@ Tournez le bouton de la finesse de mouture vers la droite pour obtenir une mouture plus grossiére (peut dépendre du type
de café utilisé).
(@ Effectuez un ou plusieurs cycles de rincage.
@ Changez la cartouche Claris Aqua Filter System.
2. Le café est trop clair ou pas assez corsé.
(@ Vérifiez que le réservoir a grains contient du café et que celui-ci descend correctement.
© Bvitez d'utiliser des cafés huileux, caramélisés ou aromatisés qui peuvent ne pas étre happés correctement.

@ Diminuez le volume de la préparation, augmentez la force de la préparation en utilisant la fonction de la force de café.
Tournez le bouton de la finesse de mouture pour obtenir une mouture plus fine. Réalisez votre préparation en deux cycles
en utilisant la fonction 2 tasses.

3. L'Espresso ou le café ne sont pas assez chauds.

@ Augmentez la température du café dans les réglages de la machine. Chauffez la tasse en la rincant a I'eau chaude avant de
lancer la préparation.

(@ Réalisez un ringage circuit café avant de lancer votre café, une fonction rincage café a l'allumage peut étre activée dans
réglages / ringage auto.

4. De I'eau claire s'écoule par les buses café avant chaque café.
@ Au début de la recette a lieu une pré-infusion du café qui peut entrainer un petit écoulement deau par les buses café.

Sil'un des problémes énoncés ci-dessus persiste, contactez le service consommateur KRUPS.

Important : Fabricant : SAS GSM - Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne - France
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Dear customer,

Thank you for purchasing a KRUPS Espresso machine with bean grinder.

KRUPS designs, develops and manufactures its Espresso machines in France, ensuring you the highest standards
of origin and manufacturing quality.

Designed for ease of use, your machine is the effortless way to create café-quality drinks at home. With just one
touch, you can enjoy coffees such as Espresso, Ristretto and Lungo, as well as Cappuccino, Latte Macchiato,
Caffe Latte and other milky drinks!

To help you get the most out of your machine every day, KRUPS has developed an Intuitive Light Indicator. It will
guide you in the use of your machine and brighten up your coffee breaks.

Your KRUPS Espresso machine also has a large, intuitive touchscreen, like a smartphone UX interface for an
intuitive experience. In addition, your machine’s advanced technology helps you get the best possible results,
revealing maximum aroma and full-bodied flavour from the freshly ground coffee beans.

We hope you have a great coffee experience and that you are completely satisfied with you KRUPS machine.

The KRUPS team

NEED HELP GETTING STARTED WITH YOUR MACHINE?

Q@ ° & >

Find a list of tutorials saved in your machine to guide you in using it.
They will walk you through preparing a drink, managing your favourites and the maintenance of your machine.

List of available tutorials:

1. How do | make my drinks? 2. How do | manage a profile? 3. How to maintain your machine?
a. Starting a coffee drink d. Creating and setting up h. Performing a rinsing
your profile
b. Starting a milky drink e. Adding a drink to your profile (after i. Performing a cleaning
making it)
c. Starting two drinks f. Adding a drink to your profile (from j. Performing descaling
simultaneously the profile page)

g. Removing a drink from your profile

IMPORTANT PRODUCT INFORMATION

Read the instruction manual carefully before using your appliance for the first time and keep it for future reference.
Improper use will release KRUPS from any liability. It is important to follow the safety information.
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GUIDE TO THE SYMBOLS USED IN THE INSTRUCTIONS

A Danger: Warning about the risk of serious bodily injury or death.
The lightening symbol alerts you to electricity-related dangers.

A Caution: Warning against any possible malfunction, damage or destruction of the appliance.

n Important: General or important comment for operating the appliance.

PRODUCTS SUPPLIED WITH YOUR MACHINE

Check the products supplied with your machine. If one of the parts is missing, contact your KRUPS Consumer Service
immediately.

Products supplied

4
1. 2 cleaning tablets @

2, 1 descaling sachet

3. Milk tube for the “One Touch Cappuccino” block

4. Cleaning needle of the steam circuit
5. 1 Claris — Aqua Filter System cartridge with tightening accessory
6. 1 water-hardness testing stick

Instructions - Safety precautions
7. List of approved Krups service centres
International guarantee

8. Pipe cleaner

According to model

9. Milk pot
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TECHNICAL DATA

|
‘@

Appliance Automatic Espresso EA87

Power supply 220-240V~ / 50 Hz

Pump pressure 15 bar

Coffee bean container 2509

Energy consumption When operating: 1450 W

Water container 3L

Getting started and storage Inside, in a dry place (away from ice)
Dimensions (mm) Hx I x P 365 x 240 x 400

Weight EA87 (kg) 8.2

Subject to technical modifications.

APPLIANCE DESCRIPTION

A. Handle for water container cover 1. Coffee bean container
B. Water container K. Grinding fineness adjustment button
C. Coffee grounds collector L. Cleaning tablet funnel
D . Height-adjustable coffee nozzles M. Metal conical grinding mill
E. Grid and removable drip tray
F. Coffee bean container lid 2. Display panel
G. “One Touch Cappuccino” block N. Navigation touchscreen
G1 . Accessory for cleaning the milk system, 0. ON/OFE
2in 1: disassembly tool P. Home screen shortcut
+ cleaning needle Q. Profile 1
G2 . Removable one touch cappuccino block R. Profile 2
H. Milk tube and connector
I. Water-level floats
J . Intuitive Light Indicator S. Milk Pot

GETTING STARTED & APPLIANCE SETUP

TURNING THE MACHINE ON

A Danger: Connect the appliance to a grounded 230V socket. Not following this instruction puts you at risk of fatal
injuries due to the presence of electricity!
Respect the safety information in the “Safety precautions” booklet.

GETTING STARTED (SEE 1. 1ST USE)

When using the machine for the first time, you will be asked to select various settings.

Follow the directions that appear on the screen.

Priming the machine allows the water circuits to be filled, so that the machine can operate. Preheating and automatic rinsing
will take place.

PUTTING THE MACHINE ON STANDBY

Depending on the preparation, the machine performs automatic rinsing while on standby. The cycle only lasts a few seconds
and stops automatically.
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’Q‘; TIPS AND TRICKS

Water quality has a strong influence on the quality of the aromas. Limescale and chlorine can alter the taste
of coffee. To preserve the aromas of your coffee, we recommend you to use the Claris - Aqua Filter System
cartridge, or bottled water with dry residues below 800 mg/L (look on the bottle’s label). See the “FILTER AND
WATER HARDNESS” section.

When preparing drinks, we recommend using preheated cups (by running them under hot water) of an appropriate
size for your desired quantity.

The roasted coffee beans can lose their aroma if they are not protected. We advise that you use an amount of
beans equivalent to your consumption over the next 2-3 days and that you choose 250 g bags.

The quality of the coffee beans is variable and tastes are subjective. Arabica will give you fine, floral aromas, while
Robusta, which has a higher caffeine content, is more bitter and full-bodied. It is common to mix the two types
of coffee to get a more balanced coffee. Contact your roaster for further advice.

We do not recommend using oily and caramelised beans as these can damage the machine.

The fineness of the ground beans influences the strength of the aromas and the quality of the crema. The more
finely ground the beans, the smoother the crema. Grinding can also be adapted for the desired drink.

— O

INTUITIVE LIGHT INDICATOR

WHAT DOES THE INTUITIVE LIGHT INDICATOR DO?

Your Intuition machine features smart, bright technology to make your day easier: Intuitive Light Indicator (J). This
technology has a dual functionality:

1.

The machine automatically detects and controls the levels of coffee beans, water and coffee grounds.
When you need to fill or empty your containers, or when maintenance is required, the red light alert comes on,
signalling you to follow the information on the screen.

You can also customise your experience using the Intuitive Light Indicator. You can choose a colour for each profile.
When a profile has been selected, the Intuitive Light Indicator will change to the colour belonging to that profile,
making everything simple to understand and ensuring super-fast and intuitive navigation. See the chapter entitled
“MY PROFILE”.

LET YOURSELF BE GUIDED.

Red Fixed Alert

Other colours and white

Breathing In progress

Fixed Recipe complete
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FILTER AND WATER HARDNESS

WHAT IS THE PURPOSE OF THE WATER HARDNESS SETTING?

In order to avoid scale build-up in your machine and to optimise the quality of your coffee, we advise you to adjust
the water hardness setting on your machine.

HOW TO SET THE WATER HARDNESS ON YOUR MACHINE?

_@&M@@

. Fill a glass of water.
. Dip the water-hardness testing stick (8) supplied with the machine in your glass of water.
. Wait for 1 minute. The squares on the stick will change colour.

. Count the number of coloured squares. This indicates the hardness of the water,
from O to 4.

. In the “Water Hardness” menu, press the corresponding number between 0 and 4.
. Press OK.

IF YOU RUN OUT OF WATER-HARDNESS TESTING STICKS

If you need to repeat this operation, remember to adjust the water hardness setting according to the location of use
or information provided by your local water company, using the table below:

Degree of hardness ALEED0 Classe Classe 2 Classe 3 Classe 4
° Very soft Soft Average hardeness Hard Very hard

°dH <3° > 4° >7° > 14° >21°
°e <3.75° > 5° > 8.75° >17.5° > 26.25°
°f <5.4° >7.2° >12.6° >25.2° > 37.8°
Appliance setting 0 1 2 3 4

WHY INSTALL A FILTER CARTRIDGE?
The Claris Aqua Filter System cartridge optimises the taste of coffee, and reduces scaling and maintenance.

WHEN SHOULD | CHANGE THE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE?

1. Two months after set-up or when your machine notifies you.
"1:‘ 2. When changing the cartridge, we recommend that you turn the grey ring on the top of the filter
cartridge to indicate the date + two months.

HOW DO | INSTALL THE CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE?

_@‘|®@<>

. Place the cartridge in the water container.
l . Position the cartridge, numbered ring facing up.

. Use the black tightening accessory, supplied with the cartridge, to position and screw the cartridge
in place.
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GRINDER: ADJUSTING THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE

WHY SHOULD | ADJUST THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE?
You can choose the strength of your coffee by adjusting how finely the coffee beans are ground.

Varying the fineness of the grinding enables you to adapt to the different types of bean:
. Darkly roasted and oily beans require coarse grinding,
. A more lightly roasted bean will be drier and will require finer grinding.

Note: the more finely the beans are ground, the more powerful the aroma.

o o0 0

Roasting: Light Medium Mature Intense Very
(Blonde) (Amber) (Light (French) intense

French) (Dark
French)

HOW DO | ADJUST THE FINENESS OF THE GROUND COFFEE?

Turn the grinding fineness adjustment button (K) located in the bean container, depending on the type of bean and
the desired strength of aroma. This adjustment must be performed when the mill is in operation, notch by notch. After
three preparations, you will notice a distinct difference in taste.

HOW DO | KNOW WHEN THERE ARE NO MORE BEANS IN THE CONTAINER?

Your Intuition machine has a sensor to warn you when the level of coffee beans in the container is running low.
A message will appear on the screen and the Intuitive Light Indicator (J) will display red light.

WHAT IF THE ALERT APPEARS WHILE I’'M MAKING A DRINK?
Fill the coffee bean container, press OK and the recipe will resume. So no coffee is wasted!

WHAT DO | DO IF | WANT TO CHANGE MY COFFEE OR IF | HAVE RUN OUT OF COFFEE?

If you press OK without adding coffee beans, the machine will try to restart and alert you again. If you press OK again,
the machine will make the recipe using all of the remaining coffee. The grinder will then be empty.

A Caution: We do not recommend using oily and caramelised beans that are difficult for the grinder to process.
These can damage the machine and prevent the intuitive system from functioning correctly.
If an alert message appears on your screen and the red light comes on when there are enough beans:
. Press the OK button to continue the recipe.
. Or, turn off the “no bean” alert to prevent detection while there is still coffee in the coffee bean
container.

Q& > -
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EPARING OTHER DRINKS

DRINKS THAT CAN BE PREPARED WITH THIS MACHINE:

Approximate Possible Coffee
size volumes strength
Ristretto 20 -40 ml
- Short Espresso with body 25ml
Espresso
. The full-bodied Espresso with pronounced 40 ml 40 - 70 ml
aromas is covered with a slightly bitter
caramel coloured crema
. ) Lungo 70 mi 70-100 mi
Long Espresso with caramel crema
Doppio 40 - 140 ml
. Double Espresso with amber crema 100 ml
Long Coffee
' Higher in caffeine but lighter on the palate. 120 ml 80 - 180 ml
Very popular in the morning
Americano
' Double long Espresso combined 120 ml 90 - 150 ml
with hot water
. Espresso Macchiato ’|\_A—=8%Org|“ 60 - 100 m!
Espresso with a thin layer of frothed milk XL_= 100 ml
: M =120 ml
- Abal bet 1 Cappctjjcc;fno L=180ml 120 - 240 ml
alance between milk, foam and coffee
? XL =240 ml
. M =120 ml
Frothed Milk L =160 ml 120 - 200 ml
A large dose of milk with its milk froth XL = 200 ml
. M =160 ml
' Coffee made with steamed 'I\:klat f\ﬁhlte L=200 ml 160 -240mi
- offee made with steamed milk and foam
XL =240 ml
M =200 ml
Caffe Latte L = 280 ml 200 - 350 ml
Foam with a subtle coffee flavour XL = 350 ml
- Latte Macchiato M—=215900rm| 190 - 240 ml
A gourmet Espresso with milk foam XL_= 340 ml
Infusion
=" Water heated to the perfect temperature 200ml 20 - 300 ml
for an infusion
Black Tea
" Water heated to the perfect 200ml 20-300 ml
temperature for black tea
Green Tea
! Water heated to the perfect 200ml 20 - 300 ml
temperature for green tea

For each recipe, you can change the volume of coffee during the recipe. The milk volume is fixed.
FOR INFORMATION, TO PREPARE YOUR DRINK, YOUR MACHINE AUTOMATICALLY
PERFORMS THE FOLLOWING STEPS:

q For milky recipes other than Caffe Latte, | For the Caffe Latte, Flat White and
For coffee recipes Flat White and Espresso Macchiato ’ Espresso Macchiato recipes

1. Grinding coffee beans 1. Pre-heating phase 1. Grinding coffee beans
2. Tamping the ground coffee 2. Frothing milk 2. Tamping the ground coffee
3. Pre-infusion (a few drops ma: 3. Grinding coffee beans 3. Pre-infusion (a few drops may fall
fall into Your cup at this p0|nt¥ 4. Tamping the ground coffee into your cup at this point)
4. Percolation 5. Pre-infusion E;\few drops may fall into 4. Percolation
your cup at this point) 5. Pre-heating phase
6. Percolation 6. Frothing milk
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HOW DO | ADJUST THE HEIGHT OF THE COFFEE NOZZLES?
For all drinks, you can adjust the coffee nozzles according to the size of your cup(s).

HOW DO | PREPARE MY DRINK?
Refer to the “How to make drinks?” tutorial saved in your machine

R & >

DIFFERENT SETTINGS ARE AVAILABLE, DEPENDING ON THE DRINK:

. One or two cups: to start the double recipe, select the drink and press °

. Coffee strength: to increase or decrease the strength of the coffee by changing the amount of ground coffee, select
your drink and choose between 1 and 3 beans, with 1 being the softest and 3 being the most full-bodied .

. Cup volume: to increase or decrease the cup volume, scroll up or down the list of volumes and select the one
you want.
For more information, see the drinks table in the instructions.

Q TIP
To select the coffee strength and cup volume, you can navigate up/down or press directly on your choice.

HOW DO | STOP A DRINK MID-PREPARATION?

Warning: You can stop the preparation of a drink at any time by pressing the button. When a cycle is interrupted,
it does not stop immediately. The machine will be unavailable for a time, as indicated by a message on the screen.

MILK-BASED DRINKS

fg'\aTIPS

For frothed milk, use pasteurised UHT milk straight from the fridge (3-5°C). It is possible to use special milks
(micro filtered, raw, fermented, enriched) or plant-based milks (rice, oat or almond milk), but this can give less
satisfactory results in terms of quality and quantity of the froth.

HOW DO | START THE PREPARATION OF A MILK-BASED DRINK?

Refer to “2 PREPARING A MILK-BASED RECIPE” earlier in the instructions, or see the “Starting a milky drink” tutorial
stored in your machine.

IERE
TEAS AND INFUSIONS

For your teas and infusions, there are three selection buttons so that you can choose the temperature best suited to
each type of tea. The temperature used for green tea will be lower than that used for black tea or infusions.

HOW DO | SET THE WATER TEMPERATURE?

Go to Settings > Water temperature. You can choose

@&l S @ < between T1, T2 and T3, where T1 is the coolest and T3

is the hottest.

When you decrease/increase the temperature, this will decrease/increase the temperature for each type of tea
but the temperature used for green tea will always be lower than that used for black tea or infusions.
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MY PROFILE

WHAT DO | USE THE PROFILE FUNCTION FOR?

The Profile function grants you access to a customised space where you can store and save your favourite
drinks. You can easily access it by pressing a button on the machine’s control panel.

Faster and perfect for everyday use, the drinks you have saved in your profile will start to pour with just one
touch; no adjustments necessary. You can save as many as seven recipes for each profile.

The profile function also allows for a much more personalised interface and settings:

First name You can add your first name for greater personalisation.

Colour You can choose a colour for the Intuitive Light Indicator, to help your profile stand out.

Here, you can set how your drinks are displayed on the Profile screen.

They can be displayed in either “slider” or “tile“ mode.

With the “Profile” function, you can also set a time of day for each drink. This will make it
even easier to find your drink at any given moment.

Display

Programming

Brightness This allows you to enable or disable the Intuitive Light Indicator.

HOW DO | CREATE A PROFILE?

Press the Profile 1 or Profile 2 icon and follow the on-screen instructions or watch the tutorials
saved in your profile.

R & >

HOW DO | MANAGE THE FAVOURITE DRINKS SAVED TO MY PROFILE?

There are two ways to add a drink to a profile:

1. After you make a drink, a button will appear on screen.

2. Directly in the profile.

HOW DO | ORGANISE/ORDER/REMOVE MY FAVOURITE DRINKS?

Press and hold a drink icon for a few seconds. A cross will appear in the top right-hand corner of each drink icon.
Press and drag to rearrange drinks, press the cross to remove a drink.

GENERAL MAINTENANCE

Carrying out proper maintenance will optimise the life of your machine and preserve the authentic taste of
your coffee.

MAINTAINING THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR AND DRIP TRAY
The drip tray collects the used water and the coffee grounds collector collects the used ground coffee.

Important: The drip tray collects any water or coffee that escapes from the appliance during and after drink
preparation. It is important to always leave it in place and to empty it regularly.

WHEN SHOULD | EMPTY THE DRIP TRAY?
When the floats are in the raised position, indicating that it is too full.
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WHEN SHOULD | EMPTY THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR?
When the machine notifies you

You can empty it more regularly, before the machine notifies you, but ensure that the machine is switched on so that
it can record that the collector has been emptied

Important: Not emptying the coffee grounds collector and drip tray regularly as shown above may damage your

machine. Do not put it in the dishwasher.

MILK SYSTEM MAINTENANCE

WHY AND HOW DO | MAINTAIN THE MILK SYSTEM AFTER MAKING MILKY DRINKS?

Important: In order to obtain a consistent foam quality, we recommend that you:

1. After each milky drink:

a. Start the machine’s rinsing cycle.
You can start a milk system rinsing at any time. To learn how to do this, see the tutorial stored in your machine:
“Performing a rinsing”.

R & >

b . Thoroughly clean the tube and nozzle with hot water immediately AFTER EACH USE.
You can use the pipe cleaner inside the metal part of the milk tube.

OTHER MAINTENANCE

Maintenance

When?

After each milky

Explanation

Accessories
required

nozzle rinsing
30s

After each milky
drink

Milk rinsing . Allows you to rinse the machine’s milk system.
drink, when the ) e )

30s/20ml . . You can start a milk system rinsing at any time.
machine notifies you

Milk tube and

This rinsing consists of manually cleaning the tube and
nozzle with hot water immediately AFTER EACH USE.

Hot water + soap
+ pipe cleaner

Coffee rinsing

Allows you to rinse the machine’s coffee system. This

455 /30 ml At any time process uses hot water only. It ensures the authentic
taste of your coffee.

Tea rinsing Before the drink Allows you to rinse with hot water to ensure an

30s-20ml starts flowing authentic taste of your tea or infusion.

Milk accessory
cleaning
5 min

When the machine
notifies you or at
any time

This involves removing and cleaning the removable
“One Touch Cappuccino” block. For optimum

milk frothing, clean this regularly. See above in the
instructions: 5. MANUAL DEEP CLEANING OF THE
MILK DISTRIBUTION SYSTEM -5 MIN.

Cleaning
needle (n°5)

Coffee system

When the machine

Allows you to clean and degrease the machine’s coffee

1 KRUPS cleaning

function is not active.

cleaning notifies you or at system. It guarantees optimal preservation of your N

. . o tablet (n°2)
13 min /600 ml | any time drinks’ aromas.

Allows you to perform a descaling procedure.

Descalin When the machine | Eliminates any limescale or tartar deposits that can 1 sachet of

: 9 notifies you or at affect the taste of the coffee. When the number KRUPS descaler
20 min / 600 ml ) . ) L ) h ) o

any time of drinks is not sufficient to require descaling, this (n°3)
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Important: You do not have to run the cleaning program as soon as the appliance notifies you, but you should
do it reasonably soon after. If the cleaning is postponed, the alert message will remain displayed
until the operation has been performed.

Important: If you unplug your machine during cleaning or in the event of electrical failure, the cleaning program
will restart. It is not possible to postpone this operation: it is mandatory in order to rinse the water
system. In this case, a new cleaning tablet may be necessary.

For further explanations, please see the tutorials available in your machine’s settings.

R & >

=

~
Want to know when you should perform the maintenance operations above?
An alert message will appear on the screen as soon as there is an action you need to take.

OTHER FUNCTIONS

Your KRUPS Intuition machine has a range of settings — check them out! They let you create a more
personalised experience.

HOW DO | ACCESS MY MACHINE’S SETTINGS?

(@ ° & - =

LIST OF SETTINGS:

Language Select from 21 languages.

You must set the date, particularly if using an anti-limescale cartridge. Time setting and

Date and time 12 or 24 hour clock display.

Screen brightness | Adjusts the screen backlight.

Light Turns the Intuitive Light Indicator on and off.

Display Choose whether drink options are displayed as slides or tiles.

Sets the period of time after which your appliance will stop automatically. This function

Auto-stop lets you reduce your energy consumption.

Turns on the machine and automatically starts preheating the appliance at a chosen
Auto-start time. Do you have your coffee at the same time every day? This function is for you! By
setting the auto-start, you can save time and no longer have to manually start your drink.

Volume unit Selects the unit of measurement: ml or oz.

You can choose whether or not to activate automatic rinsing of the coffee nozzle when

Auto-rinsing starting the machine.

Set the hardness of the water between 0 and 4. For more information, see the “Water

Water hardness N
hardness measurement” chapter.
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Coffee Is your coffee too hot? You can use this function to reduce the temperature. The machine
temperature has three temperature settings for your coffee drinks.

Is your tea too hot? With this function, you can choose a lower temperature.

Tea temperature This machine has three temperature adjustment levels for your tea drinks.

Turns off the ‘No beans’ function. This function indicates a lack of coffee beans in the

Type of coffee container and resumes a recipe which is in progress. See the GRINDER paragraph.

Resetting clears your preferences and settings and restores the default settings.

Factory reset Your favourites will also be deleted.

TROUBLESHOOTING

OPERATION

1. The machine has a fault, the software is frozen OR the machine has a malfunction.

® Turn off and unplug the machine, remove the filter cartridge, wait one minute and then restart the machine. Press and
hold the ON/OFF button for at least three seconds to start the machine.

2. The appliance does not turn on after pressing the ON/OFF button (for at least three seconds).

(@ Check the fuses and the electrical power socket. Check that the plug is correctly inserted into the socket.
3. A power failure has occurred during a cycle.

© The device will reset automatically when it turns back on.
4. The grinder is running empty.

@ This is normal if it is occasional and there are no or few coffee beans left. It can run empty for up to ten seconds to
determine its consumption and ensure that it is working properly.

© There are still coffee beans in the container:
. The coffee may be too oily and is not drawn into the machine properly. You can try encouraging the beans to fall
and see if it works again. However, we recommend changing the coffee (see the bean type function).
. It is my usual coffee that has worked well up until now: please contact your contact KRUPS Consumer Service.

USE

1. The grinder makes an abnormal noise.

(@ There are most probably foreign bodies in the grinder. Try to clear it with a vacuum cleaner, otherwise contact your
KRUPS Consumer Service.

2. There is water under the appliance.

© Before removing the drip tray, wait for 15 seconds after the coffee has flowed so that the machine finishes its cycle
correctly.

© Check that the drip tray is positioned properly on the machine. It must always be in place even when the machine is
not in use.

(@ Check that the drip tray is not full.
3. The adjustment button for the grinding fineness is difficult to turn.

@ Only turn the grinding fineness adjustment button when the grinder is running.
4. The appliance has not produced any coffee.

©@ An incident has been detected during preparation.
The appliance resets automatically and is ready for a new cycle.

5. You have used ground coffee instead of coffee beans.
(@ Use your vacuum cleaner to clear the ground coffee from the bean container.
6. Water flows from the coffee nozzles when the machine is stopped.
@ This is normal. This is an automatic rinse to clean the coffee nozzles and prevent them from getting clogged.

STEAM AND MILK
1. The milk flow from your machine appears to be partially or completely blocked.

@ An alert message will appear on the screen if the nozzle is blocked. Clean the «One Touch Cappuccino» block.
Refer to point 5 earlier in the instructions. MANUAL DEEP CLEANING OF THE MILK DISTRIBUTION SYSTEM -
5 MIN, or see the tutorial stored in your machine “Cleaning the milk nozzle”.
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2. No steam comes out.

a. During the first use of a steam cycle, if no steam comes out correctly:

(@ Check that the hole in the tip is not clogged. See section above: “The steam nozzle of your machine appears to
be partially or completely clogged”.

©® Carry out the following protocol once and only once:
Empty the water tank and temporarily remove the Claris Aqua Filter System cartridge. Fill the tank with mineral
water high in calcium (> 100 mg/L) and make successive steam cycles (5 to 10 cycles) in a container until a
continuous jet of steam is obtained. Put the cartridge back in the tank.

b. The steam nozzle had already worked:

(@ Check that the hole in the tip is not clogged. See section above: “The steam nozzle of your machine appears to be
partially or completely clogged”.
If after performing the above steps, the steam Nozzle still doesn’t work, please contact KRUPS Consumer Service.
3. Steam escapes from the grid of the drip tray.
© Depending on the type of preparation, steam may escape from the grid of the drip tray.
4, Steam appears under the bean container lid.
@ Check that the cleaning tablet funnel under the cover (L) is closed.

MAINTENANCE
1. The machine does not request descaling.
@ The descaling cycle is requested following preparation of a large number of milky or hot water-based drinks. If you
only make coffee, descaling will not be required frequently.
2. Some grounds are in the drip tray.

© A small amount of ground coffee can get into the drip tray. The machine is designed to clear any excess ground
coffee so that the percolation area remains clean.

3. The Intuitive Light Indicator remains lit after you have emptied the coffee grounds collector.
© Refitting the coffee grounds collector.
4. After filling the water container, the Intuitive Light Indicator stays on.

(@ Check the container is positioned correctly in the appliance.
The floats at the bottom of the tank must move freely. Check and dislodge the floats if necessary.

DRINKS
1. The coffee flows too slowly.
@ Turn the grinding fineness button to the right for a coarser grind (depending on the type of coffee used).
@ Perform one or several rinse cycles.
(@ Change the Claris Aqua Filter System cartridge.
2. The coffee is too light or not full-bodied enough.
@ Check that the bean container contains coffee and that it is moving down correctly.
@ Avoid using oily, caramelised or flavoured coffees that may not be drawn into the machine correctly.
@ Decrease the preparation volume and increase the strength using the coffee strength function. Turn the grinding
fineness button to the left for a finer grind. Make your drink in two cycles using the two-cup function.
3. The Espresso or coffee is not hot enough.
© Increase the coffee temperature in the machine settings. Heat the cup by rinsing it in hot water before preparing
the drink.
@ Perform a coffee system rinse before starting your coffee. A coffee rinse on start function can be activated in
settings/auto-rinse.
4. Clean water flows through the coffee nozzles before each coffee.

@ At the start of the recipe, there is a pre-infusion of coffee which can cause a small amount of water to flow from
the coffee nozzles.

If one of the problems outlined in the table persists, contact KRUPS Consumer Service.

Important: Manufacturer:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir eine KRUPS-Espressomaschine mit Bohnenmahlwerk entschieden haben.
KRUPS entwirft, entwickelt und fertigt seine Espressomaschinen in Frankreich, um héochste Ursprungs- und
Fertigungsstandards zu gewéhrleisten.

Dank der einfachen Bedienung ist Ihre Maschine die einfachste Moglichkeit, Getranke in Caféqualitat zu Hause zu kreieren.
Mit nur einem Tastendruck kénnen Sie Kaffeegetranke wie Espresso, Ristretto und Lungo sowie Cappuccino, Latte Macchiato,
Caffe Latte und andere Getranke mit Milch genief3en!

Damit Sie lhre Maschine jeden Tag optimal nutzen konnen, hat KRUPS eine intuitive Leuchtanzeige entwickelt. Diese
unterstitzt Sie bei der Verwendung Ihrer Maschine und sorgt fir Abwechslung bei Ihren Kaffeepausen.

Dariber hinaus verfuigt lhre KRUPS-Espressomaschine tiber einen groBen Touchscreen, der an eine Smartphone-Schnittstelle
angelehnt ist und eine intuitive Benutzererfahrung ermdoglicht. Die fortschrittliche Technologie Ihrer Maschine garantiert
optimale Ergebnisse und bringt das intensive Aroma und den vollmundigen Geschmack frisch gemahlener Kaffeebohnen
hervor.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer KRUPS-Espressomaschine zufrieden sind und groBartigen Kaffee genieBen kdnnen.

lhr KRUPS-Team

BENOTIGEN SIE HILFE BEI DEN ERSTEN SCHRITTEN MIT IHRER MASCHINE?

Ll
- o Emm

Hier finden Sie eine Liste der in Ihrer Maschine gespeicherten Anleitungen, die Sie bei der Benutzung unterstiitzen.
Darin finden Sie schrittweise Anweisungen fiir die Zubereitung von Getrénken, die Verwaltung lhrer Favoriten und die
Wartung Ihrer Maschine.

Liste der verfligbaren Anleitungen:

1. Wie stelle ich meine Getrdnke her? 2.Wie verwalte ich ein Profil? 3. Wie warte ich meine Maschine?
a. Zubereiten eines Kaffeegetranks d. Erstellen und Einrichten Ihres Profils h. Durchfihren einer Spiilung
b. Zubereiten eines Getranks mit e. Hinzufligen eines Getrénks zu lhrem

Milch Profil (nach der Herstellung) i. Durchfiihren einer Reinigung

f. Hinzufligen eines Getrénks zu lhrem j. Durchfiihren einer Entkalkung

¢. Zubereiten von zwei Getranken Profil (auf der Profilseite)
leichzeiti i 5
9 9 g. E?(:;elrnen eines Getranks aus lhrem K. Reinigen des Milchsystems

WICHTIGE PRODUKTINFORMATIONEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, und bewahren
Sie sie fur spatere Bezugnahme auf. Eine unsachgeméfe Verwendung entbindet KRUPS von jeglicher Haftung. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise.
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LEITFADEN ZU DEN IN DER ANLEITUNG VERWENDETEN SYMBOLEN

A Gefahr: Warnung vor Gefahren, die zu schweren oder tédlichen Kérperverletzungen fiihren kénnen.
Ein Blitzsymbol warnt vor Gefahren im Zusammenhang mit elektrischem Strom.

& Achtung: Warnung vor Ereignissen, die zu Funktionsstérungen, Schaden oder zur Zerstérung des Gerats fiihren konnen.
Wichtig: Allgemeiner oder wichtiger Hinweis zur Sicherung der Funktionsfahigkeit des Geréts.

MIT DER MASCHINE MITGELIEFERTE ARTIKEL

Uberpriifen Sie die im Lieferumfang lhrer Maschine enthaltenen Artikel. Wenn ein Artikel fehlt, wenden Sie sich bitte umgehend
an den Kundendienst von KRUPS.

Lieferumfang

1. 2 Reinigungstabletten

2. 1 Beutel Entkalkungsmittel

4

3. Milchschlauch fir den One-Touch-Cappuccino-Block

r

4. Reinigungsnadel fir den Dampfkreislauf

5. 1 Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche mit Anziehzubehor .
6. 1 Wasserhdrte-Teststabchen “

Anleitungen - Sicherheitsvorkehrungen
7. Liste der zugelassenen KRUPS-Kundendienstzentren
Internationale Garantie

"

8. Rohrreiniger

Je nach Modell

9. Milchtopf
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TECHNISCHE DATEN

|
‘@

Gerat Automatic Espresso EA87

Stromversorgung 220-240V/50 Hz

Pumpendruck 15 bar

Kaffeebohnenbehilter 2509

Energieverbrauch Bei Betrieb: 1450 W

Wasserbehalter 31

Erste Schritte und Aufbewahrung Im Innenbereich, an einem trockenen Ort (fern von Eis)
Abmessungen (mm) HxLxT 365 x 240 x 400

Gewicht EA87 (kg) 8,2

Technische Anderungen vorbehalten.

GERATEBESCHREIBUNG

A. Griff fir die Wasserbehélterabdeckung 1. Kaffeebohnenbehilter
B. Waf:serbehbalthefl K. Mabhlfeinheits-Einstellknopf
c. Ki eesatzbehalter . L. Reinigungstabletten-Trichter
D. Hf)henverstellbare Kaffeedusen M. Konisches Mahlwerk aus Metall
E. Gitter und herausnehmbare Abtropfschale
F. Deckel fir Kaffeebohnenbehilter 2. Anzeige
G- One»Touchfappucslnf)»Block . N. Navigations-Touchscreen
G1 . Zubehor zur Reinigung des Milchsystems,
2-in-1-Demontagewerkzeu 0. EIN/AUS
- 9 9 P. Startbildschirm-Verkniipfung
+ Reinigungsnadel Q. Profil1
G2 . Abnehmbarer One-Touch-Cappuccino-Block R ' Profil 2
H. Milchschlauch und Anschluss :
I.  Wasserstandschwimmer
J. Intuitive Leuchtanzeige S. Milchbehélter

|
‘e

ERSTE SCHRITTE UND EINRICHTUNG DES GERATS

EINSCHALTEN DER MASCHINE

A Gefahr: SchlieBen Sie das Gerédt an eine geerdete 230-V-Steckdose an. Wenn Sie diese Anweisung nicht befolgen,
besteht Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Beachten Sie die Sicherheitshinweise in der Broschire ,Sicherheitsvorkehrungen”.

ERSTE SCHRITTE (siehe 1. Erste Verwendung)

Wenn Sie die Maschine zum ersten Mal verwenden, werden Sie aufgefordert, verschiedene Einstellungen auszuwahlen.
Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm.

Bei der Vorbereitung der Maschine werden die Wasserkreislaufe gefillt, damit die Maschine betrieben werden kann.
Es folgen Vorheizen und automatisches Splilen.

VERSETZEN DER MASCHINE IN DEN STANDBY-MODUS
Je nach Vorbereitung fiihrt die Maschine im Standby-Modus einen automatischen Spulvorgang durch. Der Zyklus dauert
nur wenige Sekunden und stoppt automatisch.
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(9\; TIPPS UND TRICKS

Die Wasserqualitat hat einen starken Einfluss auf die Aromaqualitat. Kalk und Chlor konnen den Geschmack von Kaffee
verandern. Um das Aroma lhres Kaffees zu erhalten, empfehlen wir die Verwendung der Claris-Aqua-Filtersystem-
Kartusche oder Flaschenwasser mit Trockenrtickstandanteil unter 800 mg/I (siehe Flaschenetikett). Siehe Abschnitt,FILTER
UND WASSERHARTE".

Bei der Zubereitung von Getranken empfehlen wir die Verwendung von vorgewarmten Tassen (splilen Sie sie dafiir mit
heiBem Wasser aus) in der furr die gewilinschte Menge geeigneten Groe.

Gerostete Kaffeebohnen kdnnen ihr Aroma verlieren, wenn sie nicht geschiitzt sind. Wir empfehlen, eine Bohnenmenge
zu verwenden, die lhrem Konsum in den néchsten 2 bis3 Tagen entspricht, und 250-g-Packungen zu wéahlen.

Die Qualitét von Kaffeebohnen variiert, und Geschmack ist subjektiv. Arabica hat ein feines, blumiges Aroma, wahrend
Robusta, das einen hoheren Koffeingehalt hat, bitterer und vollmundiger ist. Es ist tiblich, die beiden Kaffeesorten
zu mischen, um einen ausgewogeneren Kaffee zu erhalten. Wenden Sie sich an Ihren Rostspezialisten, um weitere
Informationen zu erhalten.

Wir empfehlen, keine 6ligen und/oder karamellisierten Bohnen zu verwenden, da diese die Maschine beschadigen
konnen.

Die Feinheit der gemahlenen Bohnen beeinflusst die Starke des Aromas und die Qualitat der Crema. Je feiner die
Bohnen gemahlen werden, desto weicher ist die Crema. Der Mahlgrad kann auch an das gewlinschte Getrénk
angepasst werden.

INTUITIVE LEUCHTANZEIGE

WELCHE FUNKTION HAT DIE INTUITIVE LEUCHTANZEIGE?

Ihre Intuition-Maschine verfiigt Gber eine intelligente Technologie, die den Betrieb vereinfacht: Intuitive Leuchtanzeige (J).

Diese Technologie hat zwei Funktionen:

1.Die Maschine erkennt automatisch den Fillstand von Kaffeebohnen, Wasser und Kaffeesatz.
Wenn Sie Ihre Behdlter fiillen oder leeren missen oder Wartungsarbeiten erforderlich sind, leuchtet die rote Warnanzeige
auf. Beachten Sie die Informationen auf dem Bildschirm, und fiihren Sie die erforderlichen Schritte aus.

2. Sie kdnnen lhr Erlebnis auch mit der intuitiven Lichtanzeige anpassen. Sie kénnen fiir jedes Profil eine Farbe auswahlen.
Wenn ein Profil ausgewahlt wurde, andert sich die intuitive Lichtanzeige in die Farbe dieses Profils, sodass alles einfach zu
verstehen ist und eine schnelle und intuitive Navigation gewahrleistet ist. Siehe Kapitel ,MEIN PROFIL".

LASSEN SIE SICH FUHREN.

Rot Festgelegt Warnung

Langsames Blinken Wird zubereitet
Andere Farben und Wei3

Festgelegt Rezept abgeschlossen
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FILTER UND WASSERHARTE

WELCHE FUNKTION HAT DIE WASSERHARTE-EINSTELLUNG?

Um Kalkablagerungen in Ihrer Maschine zu vermeiden und die Qualitét Ihres Kaffees zu optimieren, empfehlen wir lhnen, die
Wasserharte-Einstellung Ihrer Maschine anzupassen.

WIE STELLE ICH DIE WASSERHARTE MEINER MASCHINE EIN?

N o -

. Fiillen Sie ein Glas mit Wasser.
. Tauchen Sie das mit der Maschine mitgelieferte Wasserharte-Teststdbchen (8) in das

0 1 2 3 4
1 Wasserglas.
. Warten Sie 1 Minute. Die Quadrate auf dem Teststabchen @ndern die Farbe.
. Zéhlen Sie die Anzahl der farbigen Quadrate. Dies gibt den Wasserhartegrad von 0 bis
4 an.

. Driicken Sie im Menu ,Wasserharte” die entsprechende Zahl zwischen 0 und 4.
. Driicken Sie,, OK".

WENN ALLE WASSERHARTE-TESTSTABCHEN VERBRAUCHT SIND

Wenn Sie diesen Vorgang wiederholen missen, denken Sie daran, die Wasserharte-Einstellung entsprechend dem
Verwendungsort oder den Informationen lhres 6rtlichen Wasserunternehmens anzupassen. Verwenden Sie dazu die folgende
Tabelle:

Hartegrad Klasse 0 Klasse 1 Klasse 2 Klasse 4
9 Sehr weich Weich Durchschnittliche Harte Sehr hart

°dH <3° > 4° >7° >14° >21°
°e < 3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >772° >12,6° >25,2° >37,8°
Gerateeinstellung 0 1 2 3 4

WARUM SOLLTE EINE FILTERKARTUSCHE EINGESETZT WERDEN?

Die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche optimiert den Geschmack des Kaffees und reduziert Kalkablagerungen und
Wartungsaufwand.

WANN SOLLTE ICH DIE CLARIS-AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE AUSWECHSELN?

1. Zwei Monate nach der Einrichtung oder wenn Ihre Maschine Sie benachrichtigt.

ol 2. Beim Auswechseln der Filterkartusche wird empfohlen, den grauen Ring oben auf der Filterkartusche zu
drehen, um das Datum + zwei Monate anzuzeigen.

WIE INSTALLIERE ICH EINE CLARIS-AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE?

N o -

. Setzen Sie die Kartusche in den Wasserbehélter ein.
d . Positionieren Sie die Kartusche mit dem nummerierten Ring nach oben.

. Verwenden Sie das schwarze, mit der Kartusche mitgelieferte Anziehzubehér, um die Kartusche zu
positionieren und einzuschrauben.
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MAHLWERK: EINSTELLUNG DES KAFFEEMAHLGRADS

WARUM SOLLTE ICH DEN MAHLGRAD DES KAFFEES EINSTELLEN?
Sie kdnnen die Starke Ihres Kaffees durch Einstellen des Mahlgrads der Kaffeebohnen anpassen.

Durch Variieren des Feinheitsgrads kann der Mahlvorgang an unterschiedliche Bohnentypen angepasst werden:
. Dunkel gerdstete und 6lige Bohnen erfordern einen groben Mahlgrad
. Leichter gerdstete Bohnen sind trockener und erfordern einen feineren Mahlgrad.

Hinweis: Je feiner die Bohnen gemahlen sind, desto kréftiger ist das Aroma.

WIE STELLE ICH DEN FEINHEITSGRAD DES MAHLVORGANGS EIN?

Stellen Sie je nach Bohnentyp und gewdinschter Starke des Aromas den gewiinschten Mahlgrad ein, indem Sie den
Mahlfeinheits-Einstellknopf (K) im Kaffeebohnenbehélter drehen. Diese Einstellung muss Kerbe fiir Kerbe bei laufendem
Mahlwerk durchgefiihrt werden. Nach drei Zubereitungen werden Sie einen deutlichen Unterschied im Geschmack
feststellen.

WORAN ERKENNE ICH, DASS DER KAFFEEBOHNENBEHALTER LEER IST?

Ihre Intuition-Maschine verfiigt liber einen Sensor, der Sie warnt, wenn der Fiillstand der Kaffeebohnen im Behalter niedrig ist.
Auf dem Bildschirm wird eine Meldung angezeigt, und die intuitive Leuchtanzeige (J) leuchtet rot.

WAS PASSIERT, WENN DIE WARNUNG ANGEZEIGT WIRD, WAHREND ICH EIN GETRANK ZUBEREITE?

Fullen Sie den Kaffeebohnenbehilter, driicken Sie ,OK" und die Zubereitung wird fortgesetzt. So wird kein Kaffee
verschwendet!

WIE GEHE ICH VOR, WENN ICH MEINE KAFFEEAUSWAHL ANDERN MOCHTE ODER KEINE BOHNEN
ZUM NACHFULLEN HABE?

Wenn Sie ,OK" driicken, ohne Kaffeebohnen hinzuzufligen, versucht die Maschine, neu zu starten, und Sie werden erneut
benachrichtigt. Wenn Sie erneut, OK" driicken, bereitet die Maschine das Rezept mit den verbleibenden Kaffeebohnen zu.
Das Mahlwerk ist dann leer.

A Achtung: Wir empfehlen, keine 6ligen oder karamellisierten Bohnen zu verwenden, da diese fiir das Mahlwerk schwer
zu verarbeiten sind. Dadurch kann die Maschine beschéadigt werden, und das intuitive System funktioniert
nicht mehr ordnungsgemas.

Wenn eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt wird und das rote Licht aufleuchtet, obwohl gentigend Bohnen im

Behalter vorhanden sind:

. Driicken Sie die Taste,OK", um mit dem Rezept fortzufahren.

. Oder deaktivieren Sie die Warnung, Keine Bohnen’, um eine Erkennung zu verhindern, wahrend sich noch
Kaffee im Kaffeebohnenbehélter befindet.

—_@@@@
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ZUBEREITUNG ANDERER GETRANKE

GETRANKE, DIE MIT DIESER MASCHINE ZUBEREITET WERDEN KONNEN:

Maégliche
3 Ungeféhre Grole Kaffeestarke
Getrianke g Volumen
Ristretto 20 bis 40 m v v
- Kurzer, vollmundiger Espresso 25ml
Espresso
. Der vollmundige Espresso mit ausgepragtem 40 ml 40 bis 70 ml v v
Aroma ist mit einer leicht bitteren,
k lifark Crema bedeckt.
. Lungo 70ml 70 bis 100 ml v v
GroBer Espresso mit Karamellcrema
Doppio .
. Doppelter Espresso mit bernsteinfarbener 100 ml 40 bis 140 ml v
Crema
Long Coffee .
' Hoherer Koffeingehalt bei weniger intensivem 120 ml 80 bis 180 ml v v
Geschmack. Sehr beliebt am Morgen
Americano X
' Doppelter langer Espresso in Kombination 120 ml 90 bis 150 ml v
mit heiBem Wasser
Espresso Macchiato M =60 ml
k3 Espresso mit einer diinnen Schicht L=80ml 60-100 ml v v
aufgeschaumter Milch XL=100ml
Cappuccino M=120ml .
- Ein Gleichgewicht zwischen Milch, Schaum L=180ml 120 bis 240 ml v v
und Kaffee XL =240 ml
N . M=120ml
i S Milchd A“fgt?§Cha‘:ATt: '\:”Ch L=160ml 120 bis 200 ml v
Ine grolse Milchdosis mit inrem Milchschaum XL:ZOO m|
z 5 M =160 ml
'. Kaffee mit aufaeschaumter Milch FIgtSVY‘hlte L=200ml 160 bis 240 m| v
affee mit aufgeschaumter Milch und Schaum XL = 240 ml
M =200 ml
Caffe Latte L =280 ml 200 bis 350 ml v v
Schaum mit einem subtilen Kaffeegeschmack
XL=350ml
. M=190 ml
- a e Lat?}\;\(:a:c:mto L=250ml 190 bis 240 ml v v
ourmet-Espresso mit Milchschaum XL = 340 ml
Krautertee
=" Das Wasser wird auf die perfekte 200ml 20 bis 300 ml
Temperatur fiir Krautertee erhitzt
'-. Schwarzer Tee
Das Wasser wird auf die perfekte 200ml 20 bis 300 ml
Temperatur fiir schwarzen Tee erhitzt
Griiner Tee
! Das Wasser wird auf die perfekte 200ml 20 bis 300 ml
Temperatur fir griinen Tee erhitzt

Fur jedes Rezept kdnnen Sie die Kaffeemenge wahrend der Zubereitung andern. Das Milchvolumen ist festgelegt.

ZUR INFORMATION: FUR DIE ZUBEREITUNG IHRES GETRANKS
FUHRT DIE MASCHINE AUTOMATISCH DIE FOLGENDEN SCHRITTE AUS:

Fiir Kaffeerezepte Fiir Milchgetrankrezepte mit Ausnahme von Fiir die Rezepturen Caffe Latte, Flat White
P Caffe Latte, Flat White und Espresso Macchiato und Espresso Macchiato

1. Mahlen der Kaffeebohnen | 1.Vorwarmphase 1. Mahlen der Kaffeebohnen
2. Stampfen des 2. Milchschaum 2. Stampfen des gemahlenen Kaffees
gemahlenen Kaffees 3. Mahlen der Kaffeebohnen 3. Vorinfusion (Zu diesem Zeitpunkt kénnen
3. Vorinfusion (Zu diesem 4. Stampfen des gemahlenen Kaffees einige Tropfen in die Tasse fallen.)
Zeitpunkt konnen einige 5. Vorinfusion (Zu diesem Zeitpunkt kdnnen einige | 4. Durchfluss (Perkolation)
Tropfen in die Tasse fallen.) Tropfen in die Tasse fallen.) 5. Vorwéarmphase
4. Durchfluss (Perkolation) 6. Durchfluss (Perkolation) 6. Milchschaum
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WIE PASSE ICH DIE HOHE DER KAFFEEDUSEN AN?
Bei allen Getranken kénnen Sie die Kaffeediisen an die Hohe Ihrer Tasse(n) anpassen.

WIE BEREITE ICH MEIN GETRANK ZU?

Siehe dazu die in der Maschine gespeicherte Anleitung,Getréankezubereitung”

R -

JE NACH GETRANK SIND VERSCHIEDENE EINSTELLUNGEN VERFUGBAR:

. Eine oder zwei Tassen: Um eine doppelte Zubereitung zu starten, wéhlen Sie das Getrénk aus, und driicken Sie °

. Kaffeestirke: Um die Stirke des Kaffees durch Andern der Menge des gemahlenen Kaffees zu erhéhen oder zu verringern,
wahlen Sie lhr Getrank aus, und wahlen Sie zwischen 1 und 3 Bohnen, wobei 1 fiir den weichsten und 3 fiir den vollmundigsten
Kaffee steht [8]8).

. Tassenvolumen: Zum Erhéhen oder Verringern des Tassenvolumens bléttern Sie in der Volumenliste nach oben oder nach
unten, und wéhlen Sie das gewiinschte Volumen aus.

Weitere Informationen finden Sie in der Getranketabelle im Handbuch.

rQ'\aTIPP:

Um die Kaffeestarke und das Tassenvolumen auszuwahlen, kénnen Sie nach oben/unten navigieren oder direkt auf lhre
Auswahl driicken.

WIE KANN ICH EIN GETRANK WAHREND DER ZUBEREITUNG STOPPEN? .
Warnung: Sie kdnnen die Zubereitung eines Getranks jederzeit stoppen, indem Sie die Taste driicken. Wird ein Zyklus
unterbrochen, stoppt er nicht sofort. Die Maschine ist anschlieBend eine Zeit lang nicht verfiigbar, was durch eine Meldung
auf dem Bildschirm angezeigt wird.

MILCHBASIERTE GETRANKE

65TIPPS

Verwenden Sie fiir aufgeschdumte Milch ultrahocherhitzte, pasteurisierte Milch direkt aus dem Kiihlschrank (3 bis 5 °C).
Es ist moglich, spezielle Milchsorten (mikrogefiltert, roh, fermentiert, angereichert) oder pflanzliche Alternativen (Reis-,
Hafer- oder Mandelmilch) zu verwenden, aber dies kann in Bezug auf Qualitdt und Menge des Milchschaums zu weniger
zufriedenstellenden Ergebnissen fihren.

WIE STARTE ICH DIE ZUBEREITUNG EINES MILCHBASIERTEN GETRANKS?

Eine Anleitung dazu finden Sie weiter oben im Handbuch unter,,2. ZUBEREITUNG EINES MILCHBASIERTEN GETRANKS” oder in
der in lhrer Maschine gespeicherten Anleitung,Starten eines Milchgetranks”.

9o
TEES UND AUFGUSSGETRANKE

Fiir Tees und Aufgussgetranke gibt es drei Auswahltasten, sodass Sie die fir jede Teesorte am besten geeignete Temperatur
wahlen kénnen. Die fiir griinen Tee verwendete Temperatur ist niedriger als die fiir schwarzen Tee oder Aufgussgetranke.

WIE STELLE ICH DIE WASSERTEMPERATUR EIN?

_l Gehen Sie zu Einstellungen > Wassertemperatur. Sie kénnen

@ zwischen T1, T2 und T3 wahlen, wobei T1 die niedrigste und T3

_‘ [=)) @ (=) die hochste Temperatur ist. Wenn Sie die Temperatur verringern/
erhohen, wird die Temperatur fiir jede Teesorte verringert/
erhoht, jedoch ist die Temperatur fiir griinen Tee immer niedriger
als die flir schwarzen Tee oder Krautertee.
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MEIN PROFIL

WOFUR VERWENDE ICH DIE PROFILFUNKTION?

Mit der Profilfunktion erhalten Sie Zugang zu einem individuellen Bereich, in dem Sie Ihre Lieblingsgetranke speichern
konnen. Sie kdnnen die Funktion einfach aufrufen, indem Sie eine Taste auf dem Bedienfeld der Maschine driicken.

Die in Ihrem Profil gespeicherten Getranke werden mit nur einer Berlihrung zubereitet — das spart Zeit und eignet sich
perfekt fir den taglichen Genuss.

Es sind keine weiteren Einstellungen erforderlich. Sie kénnen bis zu sieben Rezepte fir jedes Profil speichern.
Die Profilfunktion ermdglicht auBerdem eine individuellere Benutzeroberflaiche und Einstellungen:

Vorname Sie kdnnen zur Personalisierung lhren Vornamen hinzuftigen.

Farbe Sie kdnnen eine Farbe fir die intuitive Lichtanzeige auswéhlen, um Ihr Profil hervorzuheben.

Hier kdnnen Sie festlegen, wie lhre Getranke auf dem Profilbildschirm angezeigt werden.

Anzeige L c o .
9 Sie kdnnen entweder im Listen- oder Kachelmodus angezeigt werden.

Mit der Funktion ,Profil” konnen Sie auch eine Tageszeit flirjedes Getrank festlegen. Dadurch ist

P .
rogrammierung es noch einfacher, zu jedem Zeitpunkt Ihr gewlinschtes Getrank zu finden.

Helligkeit Mit dieser Option kdnnen Sie die intuitive Lichtanzeige aktivieren oder deaktivieren.

WIE ERSTELLE ICH EIN PROFIL?

Driicken Sie auf das Symbol Profil 1 oder Profil 2 und folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm, oder sehen
Sie sich die in lhrem Profil gespeicherten Tutorials an.

QY+ & © I

WIE VERWALTE ICH DIE LIEBLINGSGETRANKE, DIE IN MEINEM PROFIL GESPEICHERT SIND?
Es gibt zwei Mdglichkeiten, einem Profil ein Getrank hinzuzufiigen:

1. Nachdem Sie ein Getrank zubereitet haben, wird eine Schaltfliche .
2. Direkt im Profil.

auf dem Bildschirm angezeigt.

WIE ORGANISIERE/ORDNE/ENTFERNE ICH MEINE LIEBLINGSGETRANKE?

Halten Sie ein Getranke-Symbol mehrere Sekunden lang gedrtickt. In der oberen rechten Ecke jedes Getranke-Symbols wird
ein Kreuz angezeigt. Halten Sie ein Symbol gedriickt und ziehen Sie es, um Ihre Getranke neu anzuordnen. Driicken Sie auf
das Kreuz, um ein Getrank zu entfernen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Durch eine ordnungsgemaBe Wartung wird die Lebensdauer Ihrer Maschine optimiert und der authentische Geschmack
Ihres Kaffees bewahrt.

WARTUNG DES KAFFEESATZBEHALTERS UND DER ABTROPFSCHALE

Die Abtropfschale fangt das verwendete Wasser und der Kaffeesatzbehalter den gebrauchten gemahlenen Kaffee auf.

Wichtig: Die Abtropfschale fangt das Wasser oder den Kaffee auf, die wahrend und nach der Zubereitung des Getrénks aus
dem Gerét austreten. Die Abtropfschale muss unbedingt an ihrem Platz sein und regelmaBig geleert werden.

WANN SOLLTE ICH DIE ABTROPFSCHALE LEEREN?

Wenn sich die Schwimmer in der angehobenen Position befinden, weist dies darauf hin, dass sie zu voll ist.



WANN SOLLTE ICH DEN KAFFEESATZBEHALTER LEEREN?
Wenn die Maschine Sie dartiber benachrichtigt.
Sie kdnnen den Behdlter auch leeren, bevor die Maschine Sie benachrichtigt; stellen Sie dabei jedoch sicher, dass sie

eingeschaltet ist, um die Entleerung des Behdlters festzustellen.

Wichtig: Wenn Sie den Kaffeesatzbehalter und die Abtropfschale nicht regelmaBig wie oben gezeigt leeren, kann die
Maschine beschadigt werden. Spiilen Sie die Behdlter nicht in der Spiilmaschine.

MILCHSYSTEMWARTUNG

MUSS DAS MILCHSYSTEM NACH DER ZUBEREITUNG VON MILCHGETRANKEN GEWARTET WERDEN
UND WENN JA, WIE?

ﬁ Wichtig: Um eine gleichbleibende Schaumqualitat zu erreichen, empfehlen wir:

1. Nach jedem Milchgetrank:

a. den Spilzyklus der Maschine einzuschalten.
Sie kdnnen das Milchsystem jederzeit spiilen. Weitere Informationen hierzu finden Sie in der in lhrer Maschine
gespeicherten Anleitung:,Durchfiihren einer Spilung”.

. & o I

b. den Schlauch und die Duse sofort NACH JEDEM GEBRAUCH griindlich mit heiBem Wasser zu reinigen.
Sie kdnnen den Rohrreiniger im Metallteil des Milchschlauchs verwenden.

SONSTIGE WARTUNG

Benotigtes
Zubehor

Milchspilung
30 Sek./20 ml

Nach jedem
Milchgetrénk,wenn die

Maschine Sie benachrichtigt

Ermoglicht das Spulen des Milchsystems der
Maschine. Sie kdnnen das Spulen des Milchsystems
jederzeit starten.

Milchschlauch-
und
Disenspilung
30 Sek.

Nach jedem Milchgetrank

Diese Spiilung besteht aus der manuellen
Reinigung von Schlauch und Diise mit heiBem
Wasser unmittelbar NACH JEDEM GEBRAUCH.

HeiBes Wasser +
Seife
+ Rohrreiniger

Kaffeespulung

Erméglicht das Spulen des Kaffeesystems der
Maschine. Bei diesem Vorgang wird nur hei3es

45 Sek./30 ml Jederzeit Wasser verwendet. Diese Funktion gewéhrleistet
den authentischen Geschmack Ihres Kaffees.

Teespilung Bevor das Getrank zu flieBen | Ermdglicht das Spiilen mit heiBem Wasser, um einen

30 Sek./20 ml beginnt. authentischen Geschmack lhres Tees zu gewdéhrleisten.

Reinigung des
Milchzubehérs
5 Min.

Wenn die Maschine Sie
benachrichtigt oder
jederzeit

Dazu gehért das Entfernen und Reinigen des
abnehmbaren One-Touch-Cappuccino-Blocks.
Reinigen Sie den Block regelmaBig, um optimalen
Milchschaum zu erhalten. Siehe oben im
Handbuch: 5. MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES
MILCHVERTEILERSYSTEMS - 5 MIN.

Reinigungsnadel
(Nr. 5)

oder jederzeit

nicht ausreicht, um ein Entkalken erforderlich zu
machen, ist diese Funktion nicht aktiv.

Reinigung des Wenn die Maschine Sie Erméglicht die Reinigung und Entfettung des 1 KRUPS-
Kaffeesystems benachrichtigt Kaffeesystems der Maschine. Dies garantiert eine Reinigungstablette
13 Min./600 ml | oder jederzeit optimale Konservierung des Aromas lhrer Getranke. | (Nr. 2)

Ermdglicht den Entkalkungsvorgang. Beseitigt
20 Min./600 ml g ; Entkalker (Nr. 3)
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Wichtig: Sie missen das Reinigungsprogramm nicht ausfihren, sobald Sie vom Gerat benachrichtigt werden. Sie
sollten es jedoch maglichst bald durchfiihren. Wenn die Reinigung verschoben wird, wird die Warnmeldung
so lange angezeigt, bis der Vorgang durchgefiihrt wurde.

Wichtig: Wird dieMaschinewahrend derReinigung oderim Fall eineselektrischen Fehlersvom Netzgetrennt, wird das Reinigungsprogramm
neu gestartet. Es ist nicht moglich, diesen Vorgang zu verschieben: Er ist zwingend erforderlich, um das Wassersystem
zu splilen. In diesem Fall ist moglicherweise eine neue Reinigungstablette erforderlich.

WEITERE Erlduterungen finden Sie in den Anleitungen, die in den Einstellungen lhrer Maschine verfligbar sind.

W -

— &

~

Sie mochten wissen, wann Sie die oben beschriebenen Wartungsschritte durchfiihren sollten?

Sobald eine MaBnahme erforderlich ist, wird eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt.

—®

Ihre Intuition-Maschine von KRUPS verfligt Uber eine Reihe von Einstellungen. Lernen Sie diese kennen, und erleben Sie
hoheren Kaffeegenuss. Sie bieten Ihnen ein personlicheres Kaffee-Erlebnis.

WIE GREIFE ICH AUF DIE EINSTELLUNGEN MEINER MASCHINE ZU?

Ol
% o - -

LISTE DER EINSTELLUNGEN:

Sprache Wahlen Sie aus 21 Sprachen aus.

Sie mussen das Datum festlegen, insbesondere wenn Sie eine Anti-Kalk-Kartusche

Datum und Uhrzeit verwenden. Zeiteinstellung und 12- oder 24-Stunden-Anzeige.

Bildschirmhelligkeit Passt die Hintergrundbeleuchtung des Bildschirms an.

Licht Schaltet die intuitive Leuchtanzeige ein und aus.
Anzeige Wabhlen Sie, ob die Getrankeoptionen als Folien oder Kacheln angezeigt werden sollen.
Auto-Stopp Legt den Zeitraum fest, nach dem die Maschine automatisch gestoppt wird. Mit dieser

Funktion kénnen Sie Ihren Energieverbrauch senken.

Schaltet die Maschine ein und startet automatisch die Vorwarmung des Geréts zu einem
bestimmten Zeitpunkt. Trinken Sie lhren Kaffee jeden Tag zur gleichen Zeit? Dann ist diese

Auto-Start
Funktion genau das Richtige fiir Sie. Durch Einstellen des Auto-Starts kénnen Sie Zeit sparen
und mussen lhr Getrank nicht mehr manuell starten.

Volumen Wahlt die MaBeinheit aus: ml oder oz.

Sie kdnnen auswdhlen, ob das automatische Splen der Kaffeediise beim Starten der

Auto-Spiil
uto-sptiung Maschine aktiviert werden soll.

Stellen Sie den Wasserhartegrad auf einen Wert zwischen 0 und 4 ein. Weitere Informationen

Wasserhédrte L . N
finden Sie im Kapitel ,Wasserharte-Messung".
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Ist Ihr Kaffee zu heif3? Mit dieser Funktion kdnnen Sie die Temperatur verringern. Die Maschine
Kaffeetemperatur . . . .

hat drei Temperatureinstellungen fiir Ihre Kaffeegetranke.

Ist Ihr Tee zu heil3? Mit dieser Funktion kénnen Sie eine niedrigere Temperatur wéhlen. Diese
Teetemperatur . L R R . .

Maschine verfiigt Gber drei Temperatureinstellungen fiir Ihre Teegetranke.

Deaktiviert die Funktion,Keine Bohnen”. Diese Funktion zeigt an, dass keine Kaffeebohnen im
Kaffeesorte Behélter vorhanden sind, und setzt ein Rezept fort, das gerade zubereitet wird. Siehe Abschnitt

+MAHLWERK".

. Durch das Zuriicksetzen werden lhre Einstellungen geléscht und die Standardeinstellungen

Werkseinstellungen X X .

wiederhergestellt. Ihre Favoriten werden ebenfalls geloscht.

FEHLERBEHEBUNG

BETRIEB

1. Die Maschine hat einen Fehler, die Software ist eingefroren, ODER die Maschine ist defekt.

© schalten Sie die Maschine aus, ziehen Sie den Netzstecker, entfernen Sie die Filterkartusche, warten Sie eine Minute, und starten Sie die Maschine
dann neu. Halten Sie die EIN/AUS-Taste mindestens drei Sekunden lang gedriickt, um die Maschine zu starten.

2. Das Gerét schaltet sich nach dem Driicken der EIN/AUS-Taste nicht ein (mindestens drei Sekunden lang).
@© Prifen Sie die Sicherungen und die Stromversorgung. Priifen Sie, ob der Stecker richtig in die Buchse eingesteckt ist.
3. Wéhrend eines Zyklus ist ein Stromausfall aufgetreten.
) Die Maschine wird automatisch zuriickgesetzt, wenn sie wieder eingeschaltet wird.
4. Das Mahlwerk lauft leer.
© Dies ist normal, wenn es gelegentlich vorkommt und keine oder nur wenige Kaffeebohnen tibrig sind. Das Mahlwerk kann

bis zu zehn Sekunden lang leer laufen, um seinen Verbrauch zu bestimmen und um sicherzustellen, dass es ordnungsgemaB
funktioniert.

© Es befinden sich noch Kaffeebohnen im Behilter:
. Der Kaffee ist moglicherweise zu 6lig und wird nicht ordnungsgemag in die Maschine gefiihrt. Sie kdnnen versuchen, die Bohnen

ins Mahlwerk zu schieben, um zu sehen, ob es wieder funktioniert. Wir empfehlen jedoch, die Kaffeesorte zu wechseln (siehe
Funktion ,Bohnentyp”).

. Esist mein ublicher Kaffee, der bis jetzt gut funktioniert hat: Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

BENUTZUNG
1. Das Mahlwerk gibt ein ungewohnliches Gerdusch ab.

@ Wahrscheinlich befinden sich Fremdkorper im Mahlwerk. Versuchen Sie, es mit einem Staubsauger zu reinigen, andernfalls
wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

2. Unter dem Gerét befindet sich Wasser.
© Warten Sie vor dem Entfernen der Abtropfschale 15 Sekunden, nachdem der Kaffee geflossen ist, damit die Maschine den
Zyklus ordnungsgemaf beenden kann.
© Priifen Sie, ob die Abtropfschale ordnungsgemaR in der Maschine positioniert ist. Sie muss immer ordnungsgemaf eingesetzt
sein, selbst wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist.
© stellen Sie sicher, dass die Abtropfschale nicht voll ist.
3. Der Mahlfeinheits-Einstellknopf lasst sich nur schwer drehen.
© Drehen Sie den Mahlfeinheits-Einstellknopf nur, wenn das Mahlwerk lauft.
4. Das Gerat hat keinen Kaffee produziert.
(@ Bei der Vorbereitung wurde ein Vorfall festgestellt.
Das Gerdt wird automatisch zuriickgesetzt und ist bereit fiir einen neuen Zyklus.
5. Sie haben gemahlenen Kaffee anstelle von Kaffeebohnen verwendet.
(@ Verwenden Sie Ihren Staubsauger, um den gemahlenen Kaffee aus dem Bohnenbehalter zu entfernen.
6. Wasser fliet aus den Kaffeediisen, wenn die Maschine gestoppt wird.
@ Dies ist normal. Die automatische Spilung reinigt die Kaffeediisen, um zu verhindern, dass sie verstopft werden.

45

DE



DAMPF UND MILCH
1. Der Milchfluss der Maschine scheint teilweise oder vollstandig blockiert zu sein.

(@ Wenn die Diise blockiert ist, wird eine Warnmeldung auf dem Bildschirm angezeigt. Reinigen Sie den One-Touch-Cappuccino-
Block. Siehe Punkt 5 weiter oben im Handbuch. MANUELLE TIEFENREINIGUNG DES MILCHVERTEILERSYSTEMS - 5 MIN -,
oder lesen Sie die in Ihrer Maschine gespeicherte Anleitung,Reinigung der Milchduse".

2. Es tritt kein Dampf aus.
a. Bei der ersten Verwendung eines Dampfzyklus, wenn kein Dampf ordnungsgemal austritt:

@ stellen Sie sicher, dass die Offnung in der Spitze nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben: ,Die Dampfdiise der Maschine
scheint teilweise oder vollstéandig blockiert zu sein”.

@ Fiihren Sie das folgende Protokoll einmal, und nur einmal, aus:
Leeren Sie den Wasserbehélter, und entfernen Sie voriibergehend die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche. Fiillen Sie den
Behalter mit kalziumreichem Mineralwasser (> 100 mg/l), und fiihren Sie aufeinanderfolgende Dampfzyklen (5 bis 10 Zyklen) in
einen Behalter durch, bis ein kontinuierlicher Dampfstrahl erreicht wurde. Setzen Sie die Kartusche wieder in den Behélter ein.

b. Die Dampfduse hatte bereits funktioniert:

©@ stellen Sie sicher, dass die Offnung in der Spitze nicht verstopft ist. Siehe Abschnitt oben:,Die Dampfdiise der Maschine
scheint teilweise oder vollstéandig blockiert zu sein”.

Wenn die Dampfdiise nach Durchfiihrung der oben genannten Schritte immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst von KRUPS.

3. Dampf tritt aus dem Gitter der Abtropfschale aus.
©@ Je nach Art der Zubereitung kann Dampf aus dem Gitter der Abtropfschale austreten.
4. Unter dem Deckel des Kaffeebohnenbehalters tritt Dampf aus.
(@ stellen Sie sicher, dass der Trichter der Reinigungstablette unter der Abdeckung (L) geschlossen ist.
WARTUNG
1. Die Maschine fordert kein Entkalken an.
@ Der Entkalkungszyklus wird nach der Zubereitung einer groBen Anzahl Milch- oder HeiBgetrénke auf Wasserbasis
angefordert. Wenn Sie nur Kaffee zubereiten, ist ein haufiges Entkalken nicht erforderlich.
2. In der Abtropfschale befindet sich Kaffeesatz.
@Eine kleine Menge gemahlenen Kaffees kann in die Abtropfschale gelangen. Die Maschine ist so ausgelegt, dass
Uberschussiger Kaffeesatz entfernt wird, damit der Perkolationsbereich sauber bleibt.
3. Die intuitive Leuchtanzeige leuchtet, nachdem Sie den Kaffeesatzbehalter geleert haben.
@ Setzen Sie den Kaffeesatzbehalter erneut ein.
4. Nach dem Befiillen des Wasserbehélters bleibt die intuitive Leuchtanzeige eingeschaltet.
@ stellen Sie sicher, dass der thélter korrekt im Gerét positioniert ist. Die Schwimmer am Boden des Wasserbehélters miissen
sich frei bewegen kdnnen. Uberpriifen Sie die Schwimmer, und I6sen Sie sie ggf.
GETRANKE
1. Der Kaffee flieBt zu langsam.
@ Drehen Sie den Mabhlfeinheits-Einstellknopf nach rechts, um eine grébere Mahlung zu erhalten (je nach Kaffeesorte).
(@ Fiihren Sie einen oder mehrere Spiilzyklen durch.
@ Wechseln Sie die Claris-Aqua-Filtersystem-Kartusche.
2. Der Kaffee ist zu hell oder nicht vollmundig genug.
(@ stellen Sie sicher, dass der Kaffeebohnenbehilter Kaffee enthlt und dass dieser sich frei nach unten bewegen kann.

(@ Vermeiden Sie es, 6lige, karamellisierte oder aromatisierte Kaffeesorten zu verwenden, die méglicherweise nicht korrekt in
die Maschine gefiihrt werden.

(@ Reduzieren Sie das Vorbereitungsvolumen, und erhdhen Sie die Stérke mithilfe der Funktion ,Kaffeestéarke”. Drehen Sie den
Mahlfeinheits-Einstellknopf nach links, um eine feinere Mahlung zu erhalten. Bereiten Sie lhr Getrank mithilfe der Zwei-
Tassen-Funktion in zwei Zyklen zu.

3. Der Espresso oder Kaffee ist nicht hei8 genug.

@Erhéhen Sie die Kaffeetemperatur in den Einstellungen der Maschine. Erwdrmen Sie die Tasse, indem Sie sie vor der
Zubereitung des Getranks mit heiBem Wasser ausspulen.

© Spiilen Sie das Kaffeesystem durch, bevor Sie mit der Zubereitung des Kaffees beginnen. Die Funktion, Kaffeesptlung” beim
Start kann in Einstellungen/Auto-Spiilung aktiviert werden.

4. Sauberes Wasser stromt vor jedem Kaffee durch die Kaffeediisen.

@ Zu Beginn der Rezeptzubereitung findet eine Vorinfusion des Kaffees statt, die dazu fithren kann, dass eine kleine Menge
Wasser aus den Kaffeedusen flief3t.

Sollte eines der in der Tabelle aufgefiihrten Probleme weiterhin bestehen, wenden Sie sich an den Kundendienst von KRUPS.

ﬁ Wichtig: Hersteller: SAS GSM Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne Frankreich
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Beste klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van een KRUPS-espressomachine met koffiemolen.

KRUPS ontwerpt, ontwikkelt en produceert haar espressomachines in Frankrijk, waardoor u verzekerd bent van de hoogste
kwaliteitseisen op het gebied van herkomst en productie.

De machine is ontworpen voor gebruiksgemak en helpt u om zonder moeite thuis drankjes van cafékwaliteit te maken. Met
één druk op de knop geniet u van koffie zoals Espresso, Ristretto en Lungo maar ook Cappuccino, Latte Macchiato, Café
Latte en andere drankjes met melk!

Om u elke dag te helpen het meeste uit uw machine te halen, heeft KRUPS een intuitieve lichtindicator ontwikkeld. Het helpt
u bij het gebruik van uw machine en maakt uw koffiepauzes leuker.

Uw KRUPS-espressomachine heeft ook een groot, intuitief touchscreen, een soort smartphone UX-interface voor een
intuitieve ervaring. Bovendien zorgt de geavanceerde technologie van uw machine voor de best mogelijke resultaten, met
een maximaal aroma en de volle smaak van versgemalen koffiebonen.

We hopen dat u een geweldige koffie-ervaring hebt en dat u volledig tevreden bent met uw KRUPS-machine.

HEEFT U HULP NODIG OM MET UW MACHINE TE BEGINNEN?

W .

In de machine is een lijst met tutorials/handleidingen opgeslagen die u helpen de machine te gebruiken.
Ze begeleiden u bij het bereiden van een drankje, het bijhouden van uw favorieten en het onderhoud van uw machine.

Het KRUPS-team

Lijst met beschikbare handleidingen:

1. Hoe maak ik mijn drankjes? 2. Hoe beheer ik een profiel? 3. H(.).e onder.houd ik
mijn machine?
a. Een koffiedrank maken d. Uw profiel maken en instellen h. Een spoelbeurt uitvoeren

e. Een drank toevoegen aan uw profiel

b. Een drankje met melk maken (nadat u deze heeft gemaakt)

i. Een reinigingsbeurt uitvoeren

f. Een drank toevoegen aan uw profiel j. Een ontkalking uitvoeren

c. Twee drankjes tegelijk maken .
(vanaf de profielpagina)

k. Het melksysteem
g. Een drank uit uw profiel verwijderen schoonmaken

BELANGRIJKE PRODUCTINFORMATIE

Lees de gebruiksaanwijzing goed voordat u het apparaat gebruikt. Houd de gebruiksaanwijzing bij de hand voor referentie.
Bij onjuist gebruik is KRUPS niet aansprakelijk. Het is belangrijk om de veiligheidsinformatie op te volgen.

RICHTLIJNEN VOOR DE SYMBOLEN DIE IN DE INSTRUCTIES WORDEN GEBRUIKT

A Gevaar: Waarschuwing voor het risico op ernstig lichamelijk letsel of de dood.
Het bliksemsymbool waarschuwt u voor gevaren met betrekking tot elektriciteit.

A Let op: Waarschuwing voor mogelijke storingen, beschadiging of vernieling van het apparaat.

Belangrijk: Algemene of belangrijke opmerking over de bediening van het apparaat.
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PRODUCTEN DIE BlJ UW MACHINE WORDEN GELEVERD

Controleer de producten die bij uw apparaat zijn geleverd. Als één van de onderdelen ontbreekt, neem dan onmiddellijk
contact op met de klantenservice van KRUPS.

Geleverde producten

1. 2 reinigingstabletten @

2, 1 zakje ontkalker

3. Melkslang voor het 'One Touch Cappuccino'-blok

4. Reinigingsnaald van het stoomcircuit
5. 1 Claris - patroon voor waterfiltersysteem met aandraai-accessoire
6. 1 teststaafje voor waterhardheid

Instructies - Veiligheidsvoorschriften
7. Lijst met goedgekeurde Krups-servicecentra
Internationale garantie

8. Pijpenrager

Volgens het model

9. Melkkan
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TECHNISCHE GEGEVENS

|
‘@

Apparaat Automatic Espresso EA87

Elektrische voeding 220-240V~ /50 Hz

Pompdruk 15 bar

Koffiebonenreservoir 2509

Energieverbruik Bij gebruik: 1450 W

Waterreservoir 3L

Aan de slag en opslag Binnen, op een droge plaats (uit de buurt van ijs)
Afmetingen (mm)HxBxD 365 x 240 x 400

Gewicht EA87 (kg) 8,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A. Handgreep voor waterreservoirdeksel 1. Koffiebonenreservoir
B. Waterrgservow K. Instelknop voor de maalfijnheid
C.  Koffiedikbak . L. Tablettrechter reinigen
D. Inhoogte verstelbare koffie-uitloop M. Metalen kegelvormige molen
E. Rooster en verwijderbare lekbak
F. Deksel van koffiebonenreservoir 2. Display
G- é)ne:ouch Cappuccirr:o'-blok h N. Navigatie-aanraakscherm
1. Accessoire voor het reinigen van het

melksysteem, ’ 0. AANUIT

2in 1: demontagegereedschap- P. Sneltoets startscherm

en reinigingsnaald Q. Profiel1

G2. Verwijderbaar one touch cappuccino-blok R. Profiel2

H. Melkslang en koppelstuk
I. Waterpeil-indicatoren S. Melkkan
J. Intuitieve lichtindicator

AAN DE SLAG EN INSTALLATIE VAN APPARATUUR
DE MACHINE INSCHAKELEN

A Gevaar: Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact van 230 V. Het niet opvolgen van deze instructie kan leiden
tot dodelijk letsel door de aanwezigheid van elektriciteit!
Neem de veiligheidsinformatie in het boekje "Veiligheidsvoorschriften” in acht.

AAN DE SLAG (zie 1. 1¢ gebruik)

Wanneer u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, wordt u gevraagd verschillende instellingen te selecteren.

Volg de aanwijzingen op het scherm.

Door de machine voor te bereiden kunnen de watercircuits worden gevuld, zodat de machine kan werken. De machine
wordt voorverwarmd en automatisch gespoeld.

DE MACHINE IN STAND-BYMODUS ZETTEN
Afhankelijk van de voorbereiding voert de machine in stand-by een automatische spoeling uit. De cyclus duurt slechts
enkele seconden en stopt automatisch.
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(QA; TIPS EN TRUCS

De waterkwaliteit heeft een sterke invloed op de kwaliteit van het aroma. Kalkaanslag en chloor kunnen de smaak van
koffie veranderen. Om het aroma van uw koffie te behouden, raden we u aan het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem
of flessenwater met droge resten onder 800 mg/l (zie het etiket van de fles) te gebruiken. Zie de sectie "FILTER EN
WATERHARDHEID".

Bij het bereiden van drankjes raden we u aan voorverwarmde bekers van het juiste formaat te gebruiken (door deze onder
warm water te houden) voor de gewenste hoeveelheid.

De geroosterde koffiebonen kunnen hun aroma verliezen als ze niet worden beschermd. We raden u aan een hoeveelheid
bonen te gebruiken die gelijk is aan uw verbruik in de komende 2-3 dagen en dat u kiest voor zakken van 250 g.

De kwaliteit van de koffiebonen is variabel en de smaak is subjectief. Arabica geeft u fijne, bloemige aroma's, terwijl
Robusta, met een hoger cafeinegehalte, bitter is en een vollere smaak heeft. Het is normaal om deze twee soorten koffie
te combineren om een meer evenwichtige koffie te krijgen. Neem contact op met uw koffiebrander voor meer informatie.
Wij raden u af om vettige en gekaramelliseerde bonen te gebruiken, omdat deze de machine kunnen beschadigen.

De fijnheid van de gemalen bonen beinvloedt de sterkte van het aroma en de kwaliteit van het cremelaagje. Hoe fijner de
bonen, hoe gladder het cremalaagje. U kunt ook de maling aanpassen aan het gewenste drankje.

INTUITIEVE LICHTINDICATOR

WAT DOET HET INTUITIEVE INDICATIELAMPJE?
Uw Intuition-machine is uitgerust met slimme, intelligente technologie om uw dag gemakkelijker te maken: Intuitieve
lichtindicator (J). Deze technologie heeft twee functies:

1.De machine detecteert en regelt automatisch de hoeveelheid koffiebonen, water en gemalen koffie.
Wanneer u uw reservoirs moet vullen of legen, of wanneer onderhoud nodig is, gaat het rode lampje branden om aan te
geven dat u de informatie op het scherm moet volgen.

2. U kunt uw koffiebeleving ook personaliseren naar wens met de intuitieve lichtindicator. U kunt voor elk profiel een kleur
kiezen. Wanneer een profiel is geselecteerd, verandert de lichtindicator in de kleur die voor dat profiel is gekozen. Dit
zorgt voor duidelijkheid en garandeert een supersnelle en meest gebruiksvriendelijke navigatie. Zie het hoofdstuk ‘MIJN
PROFIEL

LAAT U LEIDEN.

Rood Ononderbroken Waarschuwing

Langzaam knipperend In uitvoering

Andere kleuren en wit

Ononderbroken Recept voltooid
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FILTER EN WATERHARDHEID

WAT IS HET DOEL VAN HET INSTELLEN VAN DE WATERHARDHEID?

Om kalkvorming in uw machine te voorkomen en de kwaliteit van uw koffie te optimaliseren, raden we u aan de
waterhardheid van uw machine aan te passen.

HOE KAN IK DE WATERHARDHEID VAN MIJN APPARAAT INSTELLEN?

(N o o e

. Vul een glas met water.
o 12 a et Dompel de met de machine meegeleverde teststaaf voor waterhardheid (8) in uw glas water.
1 E E . Wacht 1 minuut. De vierkantjes op de staaf veranderen van kleur.

. Tel het aantal gekleurde vierkantjes. Dit geeft de hardheid van het water aan, op een
schaal van 0 tot 4.

. Druk in het menu "Waterhardheid" op het overeenkomstige cijfer tussen 0 en 4.
. Druk op OK.

ALS DE TESTSTAAFJES VOOR WATERHARDHEID OP ZIJN

Als u deze handeling moet herhalen, vergeet dan niet de instelling van de waterhardheid aan te passen aan de plaats van
gebruik of aan de informatie die door uw plaatselijke waterbedrijf wordt verstrekt, met behulp van de onderstaande tabel:

Hardheid Klasse 0 Klasse 2 Klasse 3 Klasse 4
Zeer zacht Gemiddelde hardheid Hard Zeer hard

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Apparaatinstelling 0 1 2 3 4

WAAROM EEN FILTERPATROON INSTALLEREN?
Het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem optimaliseert de smaak van koffie en vermindert kalkaanslag en onderhoud.
WANNEER MOET IK HET CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM VERVANGEN?

1. Twee maanden na de installatie of wanneer uw apparaat u waarschuwt.
'Qf" 2, Bij het vervangen van het patroon raden we u aan de grijze ring boven op het filterpatroon te draaien
om twee maanden vanaf de huidige datum aan te geven.

HOE INSTALLEER IK HET CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM?

[ Rl
—9 5 O - T

. Plaats het patroon in het waterreservoir.
. Plaats het patroon met de genummerde ring naar boven.

. Gebruik het zwarte aandraaiaccessoire dat bij het patroon is geleverd om het patroon te plaatsen en vast
te schroeven.

3
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MOLEN: DE FIJNHEID VAN DE GEMALEN KOFFIE AANPASSEN

WAAROM MOET IK DE FIJNHEID VAN DE GEMALEN KOFFIE AANPASSEN?
U kunt de sterkte van uw koffie bepalen door de fijnheid van de gemalen koffiebonen aan te passen.

Door de fijnheid van de maling te variéren, kunt u zich aanpassen aan de verschillende soorten bonen:
. Donker gebrande en vette bonen moeten grof worden gemalen,
. Een lichter gebrande boon is droger en moet fijner worden gemalen.

Opmerking: hoe fijner de bonen worden gemalen, hoe krachtiger het aroma.

HOE PAS IK DE FIJNHEID VAN DE GEMALEN KOFFIE AAN?

Draai de knop voor het aanpassen van de fijnheid van de maling (K) in het bonenreservoir, afhankelijk van het type boon en
de gewenste sterkte van het aroma. Deze afstelling moet worden uitgevoerd als de molen in werking is, stap voor stap. Na drie
bereidingen zult u een duidelijk verschil in smaak merken.

HOE WEET IK WANNEER ER GEEN BONEN MEER IN HET RESERVOIR ZITTEN?

Uw Intuition-machine heeft een sensor die u waarschuwt wanneer de hoeveelheid koffiebonen in het reservoir bijna op is.
Er verschijnt een bericht op het scherm en de intuitieve lichtindicator (J) brandt rood.

WAT ALS DE WAARSCHUWING VERSCHIJNT TERWLJL IK EEN DRANKJE AAN HET MAKEN BEN?

Vul het bonenreservoir, druk op OK en het recept wordt hervat. Er wordt dus geen koffie verspild!

WAT MOET IK DOEN ALS IK VAN KOFFIE WIL WISSELEN OF ALS IK GEEN KOFFIE MEER HEB?

Als u op OK drukt zonder koffiebonen toe te voegen, probeert de machine opnieuw te starten en wordt u opnieuw
gewaarschuwd. Als u nogmaals op OK drukt, maakt de machine het recept met alle resterende koffie. De molen is dan leeg.

A Let op: Wij raden het gebruik van vettige en gekaramelliseerde bonen die moeilijk te verwerken zijn voor de molen af.
Deze kunnen de machine beschadigen en voorkomen dat het intuitieve systeem correct functioneert.
Als er een waarschuwingsbericht op uw scherm verschijnt en het rode lampje gaat branden als er genoeg bonen zijn:
. Druk op de knop OK om door te gaan met het recept.
. Of schakel de waarschuwing "geen bonen" uit om detectie te voorkomen terwijl er nog koffie in het
koffiebonenreservoir aanwezig is.

&
— 5 & - T
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ANDERE DRANKJES VOORBEREIDEN

DRANKJES DIE MET DEZE MACHINE KUNNEN WORDEN BEREID:

Gemiddeld Mogelijke

A Koffiesterkte
Drankjes formaat volumes
Ristretto
- v v
L 4 Kleine espresso met volle smaak 25ml 20-40ml
Espresso
De espresso met een volle smaak en uitgesproken _ v v
. aroma is bedekt met een licht bittere karamelkleurige 40ml 40-70ml
crema
| ] Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Lange espresso met caramel crema
Doppio ~ v
. Dubbele espresso met amberkleurige cremalaag 100 ml 40-140 ml
Lange koffie
' Meer cafeine, maar lichter op het gehemelte. Zeer 120 ml 80-180ml v 4
populair in de ochtend
Americano
' Dubbele lange espresso gecombineerd 120 ml 90-150 ml v
met heet water
. Espresso Macchiato LM—=8600nr'nl 60-100 ml v v
Espresso met een dun laagje opgeschuimde melk XL_= 100 ml
. M=120ml
- Cappuccino | | _ygom| | 120-240 ml v v
Een balans tussen melk, schuim en koffie XL = 240 ml
. M=120ml
Opgeschuimde melk L=160ml 120- 200 ml v
Een grote dosis melk met melkschuim
XL =200 ml
- . M=160 ml
'. Koffie gemaakt van gestoomde melELant s\mfﬁ I)_(L: :2(2’3(;‘};' 160-240 ml v
M =200 ml
' Melkschuim met een subtieleisz;ee};;gi )L(I_::Zgg(;nr:ql 200-350 ml v v
. M=190ml
T ' Latte Macchiato | | _555mi | 190-240ml v v
Een heerlijke espresso met melkschuim XL = 340 ml
Thee Infusion
=’ Water opgewarmd tot de perfecte temperatuur voor 200ml 20-300 ml
het trekken van de theeblaadjes
Zwarte thee
" Water opgewarmd tot de perfecte 200ml 20-300 ml
temperatuur voor zwarte thee
Groene thee
w ! Water opgewarmd tot de perfecte 200ml 20-300 ml
temperatuur voor groene thee

Voor elk recept kunt u de hoeveelheid koffie tijdens het recept wijzigen. Het melkvolume staat vast.

TER INFORMATIE: TER VOORBEREIDING VAN UW DRANK
VOERT UW MACHINE AUTOMATISCH DE VOLGENDE STAPPEN UIT:

Voor koffierecenten Voor recepten met melk behalve Caffé Voor de recepten voor Caffé Latte, Flat
P Latte, Flat White en Espresso Macchiato White en Espresso Macchiato

1. Koffiebonen malen 1. Voorverwarmingsfase 1. Koffiebonen malen
2. De gemalen koffie stampen 2. Melk opschuimen 2. De gemalen koffie stampen
3. Pre-infusie (er kunnen op dit 3. Koffiebonen malen 3. Pre-infusie (er kunnen op dit moment

moment enkele druppels in uw
kopje vallen)

4. Percolatie

4.De gemalen koffie stampen enkele druppels in uw kopje vallen)

5. Pre-infusie (er kunnen op dit moment 4. Percolatie
enkele druppels in uw kopje vallen) 5. Voorverwarmingsfase

6. Percolatie 6. Melk opschuimen
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HOE PAS IK DE HOOGTE VAN DE KOFFIE-UITLOOP AAN?

Voor alle drankjes kunt u de koffie-uitloop aanpassen aan de grootte van uw kop(pen).

HOE BEREID IK MIJN DRANKJE VOOR?

Raadpleeg de handleiding "Hoe maak ik drankjes?" die in uw machine is opgeslagen

T

ER ZIJN VERSCHILLENDE INSTELLINGEN BESCHIKBAAR, AFHANKELIJK VAN HET DRANKJE:

. Eén of twee koppen: kies de gewenste drank en druk om het dubbele recept te beginnen op °

. Koffiesterkte: om de sterkte van de koffie te verhogen of te verlagen door de hoeveelheid gemalen koffie te wijzigen,
selecteert u uw drankje en kiest u tussen 1 en 3 bonen, waarbij 1 de zachtste en 3 de meest volle is (2.

. Kopvolume: om het kopvolume te verhogen of te verlagen, scrolt u omhoog of omlaag in de lijst met volumes en selecteert
u het gewenste volume.

Zie de tabel met drankjes in de instructies voor meer informatie.

O_
~ TIP
Als u de koffiesterkte en de hoeveelheid koffie wilt selecteren, kunt u omhoog/omlaag navigeren of rechtstreeks op uw
keuze drukken.

HOE STOP IK EEN DRANKJE HALVERWEGE DE BEREIDING? .
te drukken.

Waarschuwing: U kunt de bereiding van een drankje op elk gewenst moment stoppen door op de knop
Wanneer een cyclus wordt onderbroken, stopt deze niet onmiddellijk. Het apparaat is gedurende een bepaalde tijd niet
beschikbaar, zoals wordt aangegeven door een bericht op het scherm.

DRANKJES MET MELK

&
~ TIPS
Gebruik voor opgeschuimde melk, gepasteuriseerde houdbare melk rechtstreeks uit de koelkast (3-5°C). Het is mogelijk

om speciale melksoorten (gemicrofilterd, rauw, gefermenteerd, verrijkt) of plantaardige melksoorten (rijst-, haver- of
amandelmelk) te gebruiken, maar dit kan afdoen aan de kwaliteit en hoeveelheid schuim.

HOE BEGIN IK MET DE BEREIDING VAN EEN DRANKJE OP BASIS VAN MELK?

Zie "2 VOORBEREIDING VAN EEN BEREIDING OP BASIS VAN MELK" eerder in de handleiding, of zie de handleiding "Een drankje
met melk maken" die in uw machine is opgeslagen.

W 5 o HT

THEE EN INFUSIONS

Er zijn drie knoppen waarmee u de meest geschikte temperatuur voor elk type thee en infusions kunt selecteren. De
temperatuur voor groene thee is echter altijd lager dan de temperatuur voor zwarte thee of infusions.

HOE STEL IK DE WATERTEMPERATUUR IN?

| Ga naar Instellingen > Watertemperatuur. U kunt kiezen
@ Y @ ) tussen T1, T2 en T3. Deze opties lopen in de genoemde

— volgorde op van laagste naar hoogste temperatuur.

Wanneer u de temperatuur verlaagt/verhoogt, wordt de temperatuur voor elk type thee verlaagd/verhoogd. De
temperatuur voor groene thee blijft echter altijd lager dan de temperatuur voor zwarte thee of infusions.
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MUIJN PROFIEL

WAAR KAN IK DE PROFIELFUNCTIE VOOR GEBRUIKEN?

Met de functie Profiel heeft u toegang tot een aangepaste omgeving waarin u uw favoriete dranken kunt opslaan en
bewaren. U komt gemakkelijk in deze omgeving door op een knop op het bedieningspaneel van het apparaat te drukken.
De dranken die u in uw profiel heeft opgeslagen, worden sneller klaargemaakt met slechts één druk op de knop — perfect
voor dagelijks gebruik. U hoeft geen aanpassingen te doen. U kunt maximaal zeven recepten voor elk profiel opslaan.

Daarnaast kunt u met de profielfunctie uw instellingen en gebruikersomgeving (interface) aanpassen aan uw
persoonlijke voorkeur:

Voornaam U kunt uw profiel persoonlijker maken door uw voornaam toe te voegen.

Kleur U kunt een kleur kiezen voor de lichtindicator, zodat u uw profiel gemakkelijk kunt
onderscheiden.

Weergave Hier kunt u instellen hoe uw dranken worden weergegeven op het scherm van uw profiel.

Weergave is mogelijk in schuif- of tegelmodus.

Met de profielfunctie kunt u voor elke drank ook een tijdstip instellen. Zo kunt u uw drank op

Programmering elk moment nog makkelijker vinden.

Helderheid Hiermee kunt u de lichtindicator in- of uitschakelen.

HOE MAAK IK EEN PROFIEL AAN?

Druk op het pictogram voor Profiel 1 of Profiel 2 en volg de instructies op het scherm of bekijk de korte handleidingen
die zijn opgeslagen in uw profiel.

QY+ & - I

HOE BEHEER IK DE FAVORIETE DRANKEN DIE ZIJN OPGESLAGEN IN MIJN PROFIEL?

U kunt op twee manieren een drank toevoegen aan een profiel :

1. Nadat u een drank heeft gemaakt, verschijnt er een knop op het scherm.

2. Rechtstreeks in het profiel.

HOE ORGANISEER/BESTEL/VERWIJDER IK MIJN FAVORIETE DRANKEN?

Houd het pictogram van een drank enkele seconden ingedrukt. Er verschijnt een kruis in de rechterbovenhoek van het
pictogram van elke drank. Houd het kruis ingedrukt en sleep het om dranken te herordenen; druk op het kruis om een
drank te verwijderen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Door goed onderhoud wordt de levensduur van uw machine geoptimaliseerd en blijft de authentieke smaak van uw koffie
behouden.

HET ONDERHOUD VAN DE KOFFIEDIKVERZAMELAAR EN DE LEKBAK

In de lekbak wordt het gebruikte water opgevangen en in de koffiedikbak wordt de gebruikte gemalen koffie opgevangen.

Belangrijk: De lekbak vangt het water of de koffie op die tijdens en na de bereiding uit het apparaat komt. Het is belangrijk
dat u de bak altijd op zijn plaats laat zitten en regelmatig leegt.

WANNEER MOET IK DE LEKBAK LEGEN?

Wanneer de indicatoren omhoog staan, wat aangeeft dat de lekbak te vol is.
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WANNEER MOET IK DE KOFFIEDIKBAK LEGEN?
Wanneer het apparaat u waarschuwt

U kunt de bak vaker legen, voordat het apparaat u waarschuwt, maar zorg ervoor dat het apparaat is ingeschakeld, zodat het
kan registreren dat de opvangbak leeg is

ﬁ Belangrijk: Als u de koffiedikbak en het lekbakje niet regelmatig leegt, kan dit uw machine beschadigen. Plaats deze
niet in de vaatwasser.

ONDERHOUD VAN HET MELKSYSTEEM

WAAROM EN HOE ONDERHOUD IK HET MELKSYSTEEM NA HET MAKEN VAN DRANKJES MET MELK?

ﬁ Belangrijk: Om een constante schuimkwaliteit te verkrijgen, raden wij u aan:

1. Na elk drankje met melk:

a. Startde spoelcyclus van de machine.

U kunt op elk gewenst moment een spoelbeurt van het melksysteem starten. Raadpleeg de handleiding die is
opgeslagen in uw machine voor meer informatie hierover: "Een spoelbeurt uitvoeren".

Q
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b. Reinig de slang en het pijpje onmiddellijk NA ELK GEBRUIK grondig met heet water.
U kunt de pijpenrager in het metalen gedeelte van de melkslang gebruiken.

OVERIG ONDERHOUD

accessoires

Melkspoelbeurt

Na elk drankje met
melk, wanneer

Hiermee kunt u het melksysteem van de machine
spoelen.

pijpje spoelen
30s

drankje met melk

van de buis en het pijpje met heet water, onmiddellijk
NA ELK GEBRUIK.

30s/20ml. de machineu U kunt op elk gewenst moment een spoelbeurt van
waarschuwt het melksysteem starten.
Melkslang en Na elk Deze spoelbeurt bestaat uit het handmatig reinigen Warm water + zeep

+ pijpenrager

Koffiespoelbeurt
45s/30ml.

Op elk gewenst
moment

Hiermee kunt u het koffiesysteem van de machine spoelen.
Bij dit proces wordt alleen heet water gebruikt. Het behoudt
de authentieke smaak van uw koffie.

Theespoelbeurt
30s-20ml.

Voordat de drank
begint te stromen

Hiermee kunt u met warm water spoelen voor een
authentieke smaak van uw thee of infusion.

Melkaccessoire
reinigen
5 min

Wanneer het
apparaat u
waarschuwt

of op een willekeurig
moment

Hiervoor moet het verwijderbare 'One Touch
Cappuccino'-blok worden verwijderd en
schoongemaakt. Maak dit regelmatig schoon voor
een optimale melkopschuiming. Zie hierboven in
de instructies: 5. HANDMATIGE REINIGING VAN HET
MELKVERDEELSYSTEEM - 5 MIN.

Reinigingsnaald
(nr. 5)
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Wanneer het
Reiniging van het | apparaat u Hiermee kunt u het koffiesysteem van de machine 1 KRUPS-
koffiesysteem waarschuwt reinigen en ontvetten. Het garandeert een optimaal reinigingstablet
13 min /600 ml of op een willekeurig | behoud van de aroma's in uw drankjes. (nr.2)

moment

Wanneer het Hiermee kunt u een ontkalkingsprocedure uitvoeren.

Verwij le kalk di
Ontkalken apparaat u erwijdert eventuele kalk die i} 1 zakje KRUPS-
. waarschuwt of op de smaak van de koffie kan beinvioeden. Als het

20 min /600 ml . . L . ontkalker (nr. 3)

een willekeurig aantal drankjes niet voldoende is om te worden

moment ontkalkt,is deze functie niet actief.

b
Belangrijk: U hoeft het reinigingsprogramma niet meteen te starten zodra het apparaat u op de hoogte stelt, maar u
moet het wel redelijk snel daarna doen. Als de reiniging wordt uitgesteld, blijft het waarschuwingsbericht

op het display staan totdat de handeling is uitgevoerd.

b
Belangrijk: Als u de stekker van het apparaat uit het stopcontact haalt tijdens de reiniging of in geval van een
elektrische storing, zal het reinigingsprogramma opnieuw worden gestart. Het is niet mogelijk om deze

handeling uit te stellen: het is verplicht om het watersysteem te spoelen. In dit geval kan een nieuw

reinigingstablet nodig zijn.

Raadpleeg de handleidingen in de instellingen van uw machine voor verdere uitleg.

W o - e

-8

~

Wilt u weten wanneer u de bovenstaande onderhoudswerkzaamheden moet uitvoeren?

Er verschijnt een waarschuwingsbericht op het scherm zodra er actie moet worden ondernomen.
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OVERIGE FUNCTIES

Uw KRUPS Intuition-machine heeft meerdere instellingen - bekijk ze eens! Hiermee kunt u een meer gepersonaliseerde

ervaring creéren.

HOE KRIJG IKTOEGANG TOT DE INSTELLINGEN VAN MIJN APPARAAT?

T

LIJST MET INSTELLINGEN:

Taal

Kies uit 21 talen.

Datum en tijd

U moet de datum instellen, vooral als u een antikalkpatroon gebruikt. Tijdinstelling en
weergave van 12- of 24-uursklok.

Helderheid van het
scherm

Hiermee past u de achtergrondverlichting van het scherm aan.

Licht

Schakelt het intuitieve indicatielampje in en uit.

Weergave

Kies of de drankopties worden weergegeven als dia's of tegels.

Automatisch stoppen

Hiermee stelt u de periode in waarna het apparaat automatisch stopt. Met deze functie kunt u
uw energieverbruik verlagen.

Automatisch starten

Schakelt de machine in en begint automatisch met het voorverwarmen van het apparaat op een gekozen
moment. Drinkt u elke dag op hetzelfde tijdstip koffie? Deze functie is voor u! Door de automatische start in
te stellen, bespaart u tijd en hoeft u uw drankje niet meer handmatig te starten.

Volume-eenheid

Hiermee selecteert u de maateenheid: ml of oz.

Automatische U kunt kiezen of u de automatisch spoelbeurt van de koffie-uitloop wilt activeren wanneer u de
spoelbeurt machine start.
Waterhardheid Stel de hardheid van het water in tussen 0 en 4. Zie de sectie "Waterhardheidsmeting" voor meer informatie.

Is uw koffie te heet? U kunt deze functie gebruiken om de temperatuur te verlagen. De machine
Koffietemperatuur ) . .

heeft drie temperatuurinstellingen voor uw koffie.

Is uw thee te heet? Met deze functie kunt u een lagere temperatuur selecteren.
Temperatuur thee R . . X .

Dit apparaat beschikt over drie verschillende temperatuurniveaus voor uw thee.

Schakelt de functie 'Geen bonen' uit. Deze functie geeft aan dat er geen koffiebonen in het
Soort koffie

reservoir zitten en hervat het huidige recept. Zie de paragraaf MOLEN.

Fabrieksinstellingen
herstellen

Door opnieuw in te stellen wist u uw voorkeuren en instellingen en worden de
standaardinstellingen hersteld. Uw favorieten worden ook verwijderd.
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PROBLEEMOPLOSSING

BEDIENING

1. De machine heeft een storing, de software is vastgelopen OF de machine heeft een defect.

© schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact, verwijder het filter, wacht één minuut en schakel het
apparaat vervolgens opnieuw in. Houd de AAN/UIT-knop ten minste drie seconden ingedrukt om de machine in te
schakelen.

2. Het apparaat schakelt niet in nadat u de aan/uitknop (ten minste drie seconden) hebt ingedrukt.
© Controleer de zekeringen en het stopcontact. Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.
3. Eris een stroomstoring opgetreden tijdens een cyclus.
© Het apparaat wordt opnieuw ingesteld wanneer het weer wordt ingeschakeld.
4. De molen is bijna leeg.
© Dit is normaal als het af en toe gebeurt en er geen of weinig koffiebonen meer over zijn. Het kan maximaal tien seconden
leeg zijn om het verbruik te bepalen en te controleren of het goed werkt.
© Erzitten nog koffiebonen in het reservoir:
. De koffie is mogelijk te vettig en wordt niet goed in de machine opgenomen. U kunt proberen de bonen in de molen te laten
vallen en te zien of het weer werkt. We raden u echter aan de koffie te vervangen (zie de functie voor het type bonen).
. Het is mijn gebruikelijke koffie die tot nu toe goed werkt: neem contact op met de klantenservice van KRUPS.

GEBRUIK

1. De molen maakt een ongewoon geluid.
© Erzitten waarschijnlijk vrieemde voorwerpen in de koffiemolen. Probeer het te verwijderen met een stofzuiger. Neem anders
contact op met de klantenservice van KRUPS.
2. Erligt water onder het apparaat.
© Wacht 15 seconden nadat de koffie is doorgelopen voordat u de lekbak verwijdert, zodat de machine de cyclus correct
voltooit.
© Controleer of de lekbak goed in de machine is geplaatst. Hij moet altijd op zijn plaats zitten, zelfs wanneer de machine niet
in gebruik is.
© Controleer of de lekbak niet vol is.
3. De instelknop voor de fijnheid van de maling is moeilijk te draaien.
© Draai de knop voor fijnheid van de maling alleen wanneer de molen draait.
4. Het apparaat heeft geen koffie geproduceerd.
@ Eris een incident gedetecteerd tijdens de voorbereiding.
Het apparaat wordt automatisch opnieuw ingesteld en is klaar voor een nieuwe cyclus.
5. U hebt gemalen koffie gebruikt in plaats van koffiebonen.
© Gebruik uw stofzuiger om de gemalen koffie uit het bonenreservoir te verwijderen.
6. Er stroomt water uit de koffie-uitloop wanneer de machine wordt gestopt.
(@ Ditis normaal. Dit is een automatische spoeling om de koffie-uitloop schoon te maken en te voorkomen dat ze verstopt raken.

STOOM EN MELK

1. De melkstroom van uw machine lijkt gedeeltelijk of volledig geblokkeerd te zijn.

@ Er verschijnt een waarschuwingsbericht op het scherm als het pijpje is geblokkeerd. Maak het «One Touch Cappuccino»-blok
schoon. Zie punt 5 eerder in de instructies. HANDMATIGE REINIGING VAN HET MELKVERDEELSYSTEEM - 5 MIN, of raadpleeg
de handleiding die is opgeslagen in uw machine "Het melkpijpje reinigen".

2. Er komt geen stoom uit.

a.Tijdens het eerste gebruik van een stoomcyclus, als er geen stoom correct uitkomt:

@ Controleer of het gat in het uiteinde niet verstopt is. Zie bovenstaande sectie: “De stoompijp van de koffie-uitloop van uw
machine lijkt gedeeltelijk of volledig geblokkeerd te zijn".

(@ Voer het volgende protocol slechts één keer uit:

Leeg het waterreservoir en verwijder tijdelijk het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem. Vul het reservoir met
mineraalwater met een hoog calciumgehalte ( > 100 mg/L) en voer opeenvolgende stoomcycli (5 tot 10 cycli) uit in een
reservoir tot u een continue stoomstraal verkrijgt. Plaats het patroon opnieuw in het apparaat.

b. De koffie-uitloop werkt al:
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@ Controleer of het gat in het uiteinde niet verstopt is. Zie bovenstaande sectie: “De stoompijp van de koffie-uitloop van uw
machine lijkt gedeeltelijk of volledig geblokkeerd te zijn".

Als na het uitvoeren van de bovenstaande stappen de stoompijp van de koffie-uitloop nog steeds niet werkt, neem dan contact
op met de klantenservice van KRUPS.

3. Er ontsnapt stoom uit het rooster van de lekbak.

© Afhankelijk van het type voorbereiding kan er stoom uit het rooster van de lekbak komen.
4. Er verschijnt stoom onder het deksel van het bonenreservoir.

(@ Controleer of de trechter van het reinigingstablet onder het deksel (L) gesloten is.

ONDERHOUD
1. De machine vraagt niet om ontkalken.

(@ De ontkalkingscyclus wordt aangevraagd na de bereiding van een groot aantal drankjes op basis van melk of warm water. Als
u alleen koffie zet, hoeft u het apparaat niet vaak te ontkalken.

2. Erzit gemalen koffie in de lekbak.

@ Er kan een kleine hoeveelheid gemalen koffie in de lekbak terechtkomen. De machine is ontworpen om overtollige gemalen
koffie te verwijderen, zodat het percolatiegebied schoon blijft.
3. De intuitieve lichtindicator blijft branden nadat u de koffiedikbak hebt geleegd.
© Plaats de koffiedikbak terug.
4. Na het vullen van het waterreservoir blijft de intuitieve lichtindicator branden.
@ Controleer of het reservoir goed in het apparaat is geplaatst.
De indicator op de bodem van het apparaat moeten vrij kunnen bewegen. Controleer de indicator en verwijder deze indien
nodig.

DRANKIJES
1. De koffie stroomt te langzaam.
© Draai de knop voor de fijnheid van de maling naar rechts voor een grovere maling (afhankelijk van het gebruikte type koffie).
(@ Voer een of meerdere spoelcycli uit.
(@ Vervang het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem.
2. De koffie is te licht of niet vol genoeg.
@ Controleer of het bonenreservoir koffie bevat en of het goed omlaag beweegt.
© Gebruik geen vettige, gekaramelliseerde of gearomatiseerde koffie die mogelijk niet goed in de machine wordt gezogen.
(@ Verlaag de bereidingshoeveelheid en verhoog de sterkte met de koffiesterktefunctie. Draai de maalgraadknop naar links voor
een fijnere maling. Maak in twee cycli een drankje met de functie voor twee koppen.
3. De Espresso of koffie is onvoldoende warm.

(@ Verhoog de temperatuur van de koffie in de instellingen van de machine. Verwarm de kop door deze met warm water te spoelen
voordat u uw drankje bereidt.

@ Spoel het koffiesysteem door voordat u de koffie start. Een functie voor de koffiespoelbeurt bij het starten kan worden
geactiveerd in de instellingen/automatisch spoelen.

4. Er stroomt schoon water door de koffie-uitloop voor elke kop koffie.

(@ Aan het begin van het recept is er een voorinfusie van koffie, waardoor er een kleine hoeveelheid water uit de koffie-uitloop
kan stromen.

Als een van de in de tabel genoemde problemen blijft optreden, neem dan contact op met de klantenservice van KRUPS.

ﬁ Belangrijk: Fabricage: SAS GSM Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne Frankrijk
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Keere kunde

Tak, fordi du kebte en espressomaskine med bgnnekvaern fra KRUPS.

KRUPS designer, udvikler og fremstiller sine espressomaskiner i Frankrig, hvilket sikrer dig de hgjeste standarder for design-
og fremstillingskvalitet.

Maskinen er designet med fokus pa brugervenlighed, og den ger det nemt at lave drikkevarer i cafékvalitet derhjemme.
Med et enkelt tryk kan du nyde kaffe som f.eks. espresso, ristretto og lungo samt cappuccino, latte macchiato, caffe latte og
andre kaffedrikke med maelk.

KRUPS har udviklet en intuitiv indikatorlampe for at hjeelpe dig med at f& mest muligt ud af din maskine hver dag. Den
hjaelper dig med at bruge din maskine og ger dine kaffepauser til endnu sterre lyspunkter.

Din KRUPS-espressomaskine har ogsé en stor, intuitiv bergringsskaerm, der minder om brugerfladen pé en smartphone og
derfor er nem at bruge. Desuden hjalper maskinens avancerede teknologi dig med at opna de bedst mulige resultater, sa
du far mest mulig aroma og fyldig smag fra de friskmalede kaffebgnner.

Vi hdber, du far en fantastisk kaffeoplevelse, og at du bliver rigtig glad for din KRUPS-maskine.

HAR DU BRUG FOR HJALP TIL AT KOMME | GANG MED DIN MASKINE?

_‘ CD @ CD HJALP 0G VEJLEDNINGER

Find en liste over vejledninger, der ligger pa din maskine og som kan hjaelpe dig med at bruge den.
De viser dig, hvordan du laver en drik, administrerer dine favoritter og vedligeholder din maskine.

Med venlig hilsen KRUPS

Liste over tilgeengelige vejledninger:

1. Hvordan laver jeg mine
kaffedrikke?

a. Sadan laver du en kaffedrik d. Oprettelse og konfiguration af din profil  h. Skylning af maskinen

3. Hvordan vedligeholdes

- . N
2. Hvordan administrerer jeg en profil? maskinen?

e.Tilfgjelse af en drik til din profil
(efter tilberedning)

f. Tilfgjelse af en drik til din profil

c. Sadan laver du to drikke samtidigt (fra profilsiden)

g. Fjernelse af en drik fra din profil k. Rengering af maelkesystemet

b. Sddan laver du en drik med maelk i. Rengering af maskinen

j. Afkalkning

VIGTIGE PRODUKTOPLYSNINGER

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du bruger apparatet fgrste gang, og opbevar den til senere brug: Hvis
apparatet bruges forkert, fritages KRUPS fra ethvert ansvar. Det er vigtigt, at apparatet bruges i overensstemmelse med
sikkerhedsoplysningerne.

VEJLEDNING TIL DE SYMBOLER, DER ANVENDES | ANVISNINGERNE

A Fare: Advarsel om risiko for alvorlig personskade eller dedsfald.
Lynsymbolet advarer dig om stremrelaterede farer.

A Forsigtig: Advarsel om mulige fejlfunktioner, skader eller gdeleeggelse af apparatet.

Vigtigt: Generelle eller vigtige bemaerkninger til betjening af apparatet.

DA



PRODUKTER, DER FOLGER MED SKINEN

Tjek de produkter, der felger med apparatet. Hvis der mangler en del, skal du kontakte KRUPS' kundeservice med det samme.

Medfelgende produkter

1. 2 renggringstabletter

2. 1 brev afkalkningsmiddel

3. Maelkerer til kassen "One Touch-cappuccino”

4. Renggringsnal til dampkredslgbet

5. 1 Claris — kassette med vandfiltersystem og skruetilbehar

6. 1 strimmel til test af vandets hardhedsgrad

Anvisninger - Sikkerhedsforanstaltninger
7. Liste over godkendte Krups-servicecentre
International garanti

8. Rerrenser

Afhaengigt af modellen

9. Maelkekande
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TEKNISKE DATA

|
‘@

Tekniske aendringer kan forekomme.

BESKRIVELSE AF APPARATET

A. Handtag til vandbeholderens lag 1. Kaffebennebeholder
B.  Vandbeholder K. Knap til justering af malingens finhed
c Kaffeqrumsbeholder L. Tragt til rengeringstablet
D. Hojdejusterbare kaffedyser M. Konisk metalkvaern
E.  Ristog aftagelig drypbakke
F.  Lagtil kaffebgnnebeholder 2. Display
G OneTouch—c;?ppuccm.oblok N. Bergringsskaerm til navigation
G1.Tilbeher til rengering af maelkesystemet, 0. Teend/sluk
2-i-1: veerktgj til adskillelse P. Genvej til startskeerm
+ renggringsnal Q. Profil 1
G2. Aftagelig One Touch-cappuccinoblok R. Profil 2
H.  Malkergr og forbindelseselement '

. Flyderkugler
Intuitiv indikatorlampe

— O

KOM GODT | GANG OG OPSTILLING AF APPARATET

S. Malkekande

-

SADAN TANDER DU FOR MASKINEN

A Fare: Slut apparatet til en jordforbundet 230 V stikkontakt. Hvis du ikke falger disse anvisninger, er der risiko for
livsfarligt elektrisk stod!
Respekter sikkerhedsoplysningerne i brochuren "Sikkerhedsforanstaltninger”.

KOM GODT | GANG (se 1. Forstegangsbrug)

Nar du bruger maskinen for ferste gang, bliver du bedt om at foretage forskellige indstillinger.

Felg anvisningerne pa skaermen.

Klargering af apparatet ger, at vandkredslobene fyldes, sa apparatet kan fungere. Forvarmning og automatisk skylning
gennemfares.

S/AET MASKINEN PA STANDBY
Afhaengigt af, hvilken drik du har tilberedt, vil maskinen muligvis automatisk skylle kredslabet, mens den er pa standby.
Cyklussen tager kun et par sekunder og stopper automatisk.
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Apparat Automatic Espresso EA87

Stremforsyning 220-240V~/50 Hz

Pumpetryk 15 bar

Kaffebgnnebeholder 2509 <
Stremforbrug Under brug: 1450 W 3
Vandbeholder 31

Opstart og opbevaring Indenders, pé et tort sted (veek fra is)

Mal (mm)H xIxP 365 x 240 x 400

Vaegt EA87 (kg) 8,2



fO\l TIPS OG TRICKS

Vandkvaliteten har stor betydning for kaffens aroma. Kalkaflejringer og klor kan andre kaffens smag. For at bevare
din kaffes aromaer anbefaler vi, at du bruger Claris-kassetten med vandfiltersystem eller flaskevand, hvor andelen af
torstofrester er under 800 mg/I (se pa flaskens etiket). Se afsnittet "FILTER OG VANDETS HARDHED".

Ved tilberedning af drikke anbefaler vi at bruge forvarmede kopper (skyl dem med varmt vand), som har en sterrelse, der
passer til den gnskede maengde.

Ristede kaffebgnner kan miste deres aroma, hvis de ikke beskyttes. Vi rader dig til at bruge en maengde af bgnner, der
svarer til 2-3 dages forbrug, og veelge poser pa 250 g.

Kvaliteten af kaffeb@nnerne varierer, og smag og behag er individuel. Arabicakaffe har en fin og blomsteragtig aroma,
mens robustakaffe, som har et hgjere koffeinindhold, er mere bitter og fyldig. Det er almindeligt at blande to typer kaffe
for, at fa en mere afbalanceret kaffe. Kontakt dit risteri for at fa flere rad.

Vi anbefaler ikke brugen af olieholdige eller karamelliserede bgnner, da disse kan beskadige maskinen.

Finheden af malede bgnner pavirker aromaens styrke og cremaens kvalitet. Jo mere finmalede bgnnerne er, desto mere
blgd er cremaen. Malingen kan ogsa tilpasses til den gnskede drik.

INTUITIV INDIKATORLAMPE

HVORDAN FUNGERER DEN INTUITIVE INDIKATORLAMPE?

Din maskine med intuitiv betjening har smart lysteknologi, der gor din dag nemmere: Intuitiv indikatorlampe (J). Denne
teknologi har to funktioner:

1. Maskinen registrerer og styrer automatisk niveauet af kaffebgnner, vand og kaffegrums. Nar du skal fylde eller tomme
beholderne, eller nar der er behov for vedligeholdelse, teendes den rede lysindikator, som signalerer, at du skal felge
oplysningerne pa skaermen.

2. Du kan ogsa tilpasse din oplevelse ved hjzelp af den intuitive indikatorlampe. Du kan veelge en farve for hver profil. Nar

du har valgt en profil, skifter den intuitive indikatorlampe til den farve, der hgrer til den pageeldende profil, hvilket ger alt
letforstaeligt og sikrer superhurtig og intuitiv navigation. Se kapitlet “"MIN PROFIL".

LAD LYSET VEJLEDE DIG.
Red Lyser konstant Advarsel
Blinker I gang
Andre farver og hvid
Lyser konstant Drikken er faerdig

64



FILTER OG VANDETS HARDHED

HVAD ER FORMALET MED AT INDSTILLE VANDETS HARDHEDSGRAD?

For at undga kalkaflejringer i maskinen og for at optimere kvaliteten af din kaffe anbefaler vi, at du justerer indstillingen for
vandets hardhedsgrad pa maskinen.

HVORDAN INDSTILLES VANDETS HARDHEDSGRAD PA MASKINEN?

(N o o e

o 12 a4t Fyld et glas med vand.
1 . Dyp den teststrimmel til maling af vandets hardhedsgrad (8), der fulgte med maskinen, i
glasset med vand.
E E . Vent 1 minut. Firkanterne pa strimlen skifter farve.
. Teel de farvede firkanter. Dette indikerer vandets hardhed, fra 0 til 4.
. I menuen "Vandets hardhed" skal du trykke pé det tilsvarende tal mellem 0 og 4.
. Tryk pa OK.

HVIS DU L@BER TGR FOR TESTSTRIMLER TIL MALING AF VANDETS HARDHEDSGRAD

Hvis du har brug for at gentage denne handling, skal du huske at justere indstillingen af vandets hardhedsgrad i henhold til
brugsstedet eller de oplysninger, du har faet af dit lokale vandselskab, i henhold til nedenstaende tabel:

Hardhedsgrad Klasse 0 Klasse 1 KIa.ss.e 2 ) Klaosse 3 Klasse°4
Meget blgdt Blodt Gennemsnitlig hardhed ET( Meget hardt
°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >72° >12,6° >25,2° >37,8°
Indstilling af apparatet 0 1 2 3 4
HVORFOR SKAL JEG INSTALLERE EN FILTERKASSETTE?
Claris-kassetten med vandfiltersystem optimerer kaffesmagen og reducerer kalk og vedligeholdelse.
HVORNAR SKAL JEG UDSKIFTE CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM?
1. To maneder efter opseetning eller nar din maskine giver dig besked.
£ 5 2. Nér du udskifter kassetten, anbefaler vi, at du drejer den gra ring oven pa filterkassetten for at angive

datoen + to maneder.

HVORDAN INSTALLERER JEG CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM?

N o o mmmm

. Placer kassetten i vandbeholderen.
. Placer kassetten med den nummererede ring opad.

)

. Brug det sorte skruetilbeher, der folger med kassetten, til at placere og skrue kassetten pa plads.
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KVARN: JUSTERING AF DEN MALEDE KAFFES FINHED

HVORFOR SKAL JEG JUSTERE DEN MALEDE KAFFES FINHED?
Du kan veelge styrken af din kaffe ved at justere, hvor fint kaffebgnnerne males.

Ved at variere formalingens finhed kan du tilpasse dig de forskellige typer bgnner:
. Mgrkristede og olieholdige banner skal males groft.
. En mere let ristet banne er mere ter og skal males finere.

Bemaerk: Jo finere bennerne males, desto kraftigere er aromaen.

HVORDAN JUSTERER JEG, HVOR FINT KAFFEN BLIVER MALET?

Drej pa knappen til justering af malingens finhed (K), som findes i bennebeholderen, afhaengigt af typen af benner og den
@nskede aromastyrke. Denne justering skal udferes, mens kvaernen er i brug, og foregar trinvist. Efter tilberedning af tre drikke
vil du maerke en meget tydelig forskel i smagen.

HVORDAN FAR JEG BESKED, NAR DER IKKE ER FLERE BGNNER | BEHOLDEREN?

Din maskine med intuitiv betjening har en sensor, der advarer dig, nar niveauet af kaffebgnner i beholderen er lavt.
Der vises en meddelelse pa skaermen, og den intuitive indikatorlampe (J) lyser redt.

HVAD SKER DER, HVIS ADVARSLEN VISES, MENS JEG TILBEREDER EN DRIK?
Fyld beholderen til kaffebenner, og tryk pa OK, sa fortseetter tilberedningen af din drik. Og der gar ikke noget kaffe til spilde!

HVAD G@R JEG, HVIS JEG VIL SKIFTE KAFFE, ELLER HVIS JEG ER LOBET T@R FOR KAFFE?

Hvis du trykker pa OK uden at fylde kaffebenner pa, vil maskinen forsgge at genstarte og give dig besked igen. Hvis du trykker
pa OK igen, laver maskinen din drik med al den resterende kaffe. Kvaernen vil derefter vaere tom.

A Forsigtig: Vi anbefaler ikke brug af olieholdige og karamelliserede bgnner, som er vanskelige for kvaernen at male. De
kan beskadige maskinen og forhindre det intuitive system i at fungere korrekt.
Hvis der vises en advarselsmeddelelse pa skaermen, og det rade lys teendes, selvom der er bgnner nok:
. Tryk pa knappen OK for at lave drikken faerdig.
. Du kan ogsa sla advarslen "ingen benner" fra for at forhindre, at den udlgses, mens der stadig er kaffe i
beholderen til kaffebgnner.

]
— 5 O o I
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TILBEREDNING AF ANDRE DRIKKE

DRIKKE, DER KAN TILBEREDES MED DENNE MASKINE:

q Omtrentli Mulige
Drikke 9 9
storrelse maengder
Ristretto 20-40 ml v v
v Lille staerk espresso 25ml
Espresso
L Den fyldige espresso med tydelige aromaer er 40 ml 40-70 ml v v
daekket af en let bitter, karamelfarvet crema
L] Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Stor espresso med karamelfarvet crema
Doppio 40-140 ml v
. Dobbelt espresso med gul crema 100 mi
Stor kop kaffe
' Hajere koffeinindhold, men mildere smag. 120 ml 80-180 ml v v
Meget popular om morgenen
Americano
' Stor dobbelt espresso blandet 120 ml 90-150 ml v
med varmt vand
Espresso Macchiato M=60ml
k3 Espresso med et tyndt lag L=80ml 60-100 ml v v
meelkeskum XL=100 ml
. M=120ml
- Cappuccino L=180ml 120-240 ml v v
En balance mellem maelk, skum og kaffe XL = 240 ml
M=120ml
) Maelkeskum L=160ml 120-200 ml v
En stor portion maelk med maelkeskum XL =200 ml
z . M =160 ml
i | Flat White L =200 ml 160 - 240 ml v
Kaffe lavet med dampet maelk og skum XL = 240 ml
M =200 ml
' Caffe latte L=280ml 200-350 ml v v
Skum med en smule kaffesmag XL =350 ml
. M=190 ml
- Latte macchiato L =250 rm 190-240 ml v v
En gourmet-espresso med maelkeskum XL = 340 ml
Infusion
=" Vand opvarmet til den perfekte temperatur 200ml 20-300 ml
til en infusion
Sortte
" Vand opvarmet til den perfekte temperatur 200ml 20-300 ml
til sort te
Gron te
Vand opvarmet til den perfekte temperatur 200 ml 20-300 ml
til gron te

For hver opskrift kan du aendre kaffestyrken under tilberedningen. Maengden af maelk er konstant.

HER KAN DU SE TRIN, SOM MASKINEN
AUTOMATISK FORETAGER FOR AT LAVE DIN DRIK:

Til Kaffeopskrifter Til kaffeopskrifter Caffe Latte, Flat Til opskrifterne pa Caffe Latte,
P White og Espresso Macchiato Flat White og Espresso Macchiato

1. Kaffebgnnerne males 1. Malken forvarmes 1. Kaffebgnnerne males
2. Den malede kaffe presses sammen | 2. Maelken skummes 2. Den malede kaffe presses sammen
3. Pree-infusion (der kan falde et 3. Kaffebgnnerne males 3. Prae-infusion (der kan falde et

par draber ned i koppen pa dette
tidspunkt)

4.Vandet Iober igennem

4. Den malede kaffe presses sammen par drdber ned i koppen pa dette

tidspunkt)
5. Pree-infusion (der kan falde et .
par draber ned i koppen pa dette | 4 Vandet lsber igennem
tidspunkt) 5. Malken forvarmes

6. Vandet lgber igennem 6. Maelken skummes
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HVORDAN JUSTERER JEG HBJDEN PA KAFFEDYSERNE?

For alle drikke er det muligt at justere kaffedyserne i henhold til sterrelsen pé din kop.

HVORDAN TILBEREDES MIN DRIK?

Se vejledningen "Hvordan laver jeg mine kaffedrikke?", som er gemt pa maskinen

N o - e

DER ER FORSKELLIGE MULIGE INDSTILLINGER, AFHANGIGT AF DRIKKEN:

. En eller to kopper: Du starter dobbelttilberedningen ved at veelge drik og trykke pa °

. Kaffestyrke: Du kan gere kaffen steerkere eller mildere ved at aendre maengden af formalet kaffe. Det gor du ved at veelge din
drik og vaelge mellem 1 og 3 bgnner, hvor 1 er den mildeste og 3 er den mest fyldige

. Kaffemaengde: Du kan lave en mindre eller storre maengde kaffe ved at rulle op eller ned pa listen over maengder og vaelge
den, du @nsker.

Du kan finde flere oplysninger i tabellen over drikke i anvisningerne.

For at veelge kaffestyrke og -maengde kan du navigere op/ned eller trykke direkte pa dit valg.

HVORDAN STOPPER JEG TILBEREDNINGEN AF EN DRIK?

Advarsel: Du kan altid stoppe tilberedningen ved at trykke pa knappen . Cyklussen stopper ikke med det samme, nar du
afbryder den. Maskinen vil ikke kunne bruges i et stykke tid. Der vises en meddelelse pa skaermen.

KAFFEDRIKKE MED MALK

@TIPS

Til maelkeskum maelk skal du bruge pasteuriseret UHT-maelk direkte fra keleskabet (3-5°C). Det er muligt at bruge sarlige
maelketyper (mikrofiltreret, ra, fermenteret, beriget) eller plantebaserede maelketyper (ris, havre eller mandel), men dette
kan give resultater, der er mindre tilfredsstillende mht. kvaliteten og maengden af skum.

HVORDAN STARTER JEG TILBEREDNINGEN AF EN KAFFEDRIK MED MALK?

Se "2 TILBEREDNING AF EN KAFFEDRIK MED MALK" tidligere i anvisningerne, eller se vejledningen "Sadan laver du en drik med
maelk', der ligger pé din maskine.

— 8 & o
TE OG INFUSIONER

Til te og infusioner er der tre valgknapper, sa du kan vaelge den temperatur, der passer bedst til den enkelte tetype. Den
temperatur, der anvendes til gron te, vil vaere lavere end den temperatur, der anvendes til sort te eller infusioner.

HVORDAN INDSTILLER JEG VANDTEMPERATUREN?

@: | N @ =) Ga til Indstillinger > Vandtemperatur. Du kan veelge mellem

T1,T2 0g T3, hvor T1 er det koldeste og T3 er det varmeste.

Nér du seenker/@ger temperaturen, vil dette seenke/@ge temperaturen for hver enkelt tetype, men temperaturen for gren te vil
altid veere lavere end den temperatur, der bruges til sort te eller infusioner.
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HVAD BRUGES PROFILFUNKTIONEN TIL?

Funktionen Profil giver dig adgang til et brugerdefineret sted, hvor du kan gemme dine yndlingsdrikke. Du kan nemt fa adgang
til den ved at trykke pé en knap pa maskinens kontrolpanel.

De drikke, du har gemt i din profil, er hurtige og perfekte til hverdagsbrug, og tilberedningen pabegyndes blot med et
enkelt tryk. Ingen justeringer er ngdvendige. Du kan gemme op til syv opskrifter for hver profil.

Profilfunktionen giver ogsa mulighed for en meget mere personlig greenseflade og mere personlige indstillinger:

Fornavn Du kan tilfgje dit fornavn for mere personlig tilpasning.
Farve Du kan veelge en farve til den intuitive indikatorlampe for at fa din profil til at skille sig ud.
- Her kan du angive, hvordan dine drikkevarer skal vises pa skeermbilledet Profil.
Visning . P " Wt et g
De kan vises i enten “skyder”- eller “flise"-tilstand.
Programmerin Med funktionen “Profil” kan du ogsa indstille et tidspunkt pa dagen
9 9 for hver drik. Det gor det endnu nemmere at finde din drik nar som helst.
Lysstyrke Dette giver dig mulighed for at aktivere eller deaktivere den intuitive indikatorlampe.

HVORDAN OPRETTER JEG EN PROFIL?

. Tryk pa ikonerne Profil 1 eller Profil 2, og fglg anvisningerne pa skaermen, eller se de vejledninger, der er gemt under din
profil.
1

Q> & - I

HVORDAN ADMINISTRERER JEG DE FAVORITDRIKKE, DER ER GEMT UNDER MIN PROFIL?
Du kan tilfgje en drik til en profil pa to mader:

T
1. Nar du har lavet en drik, vises

2. Direkte i profilen.

HVORDAN ORGANISERER/BESTILLER/FJERNER JEG MINE FAVORITDRIKKE?
Tryk pa et drikikon, og hold det nede i et par sekunder. Der vises et krydsi gverste hgjre hjgrne af hvert drikikon. Tryk og
treek for at omarrangere drikke, tryk pa krydset for at fierne en drik.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Korrekt vedligeholdelse forleenger maskinens levetid og bevarer kaffens autentiske smag.

VEDLIGEHOLDELSE AF KAFFEGRUMSBEHOLDEREN OG DRYPBAKKEN

Drypbakken opsamler brugt vand, og kaffegrumsbeholderen opsamler brugt malet kaffe.

der en knap pa skaermen.

Vigtigt: Drypbakken giver mulighed for at samle vand og kaffegrums, der kommer ud af apparatet under og efter
tilberedningen af drikke. Det er vigtigt, at den altid er pa plads, og at den temmes regelmaessigt.

HVORNAR SKAL DRYPBAKKEN TGMMES?
Nar flyderkuglerne er helt oppe, betyder det, at drypbakken er fuld.
HVORNAR SKAL KAFFEGRUMSBEHOLDEREN TOMMES?

Nér maskinen giver dig besked om det
Du kan sagtens teamme den oftere, men sgrg for, at maskinen er teendt, sa den kan registrere, at kaffegrumsbeholderen er
blevet tamt

Vigtigt: Hvis du ikke temmer kaffegrumsbeholderen og drypbakken regelmaessigt som vist ovenfor, kan det beskadige
maskinen. Ma ikke komme i opvaskemaskinen.
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VEDLIGEHOLDELSE AF MALKESYSTEMET

HVORFOR OG HVORDAN VEDLIGEHOLDER JEG MALKESYSTEMET, NAR JEG HAR LAVET
MZALKEBASEREDE DRIKKE?

ﬁ Vigtigt: For at opnd en ensartet skumkvalitet anbefaler vi, at du ger felgende:

1. Efter hver kaffedrik med meaelk:

a.  Start maskinens gennemskylningscyklus.

Du kan til enhver tid starte skylningen af maelkesystemet. Der er en vejledning pa din maskine, som viser dig, hvordan

du gor dette: "Skyl maskinen igennem".

Ul
—O‘é@cb

b.  Renger rgret og dysen med meget varmt vand straks EFTER HVER BRUG.
Du kan bruge rerrenseren inde i metaldelen af maelkergret.

ANDEN VEDLIGEHOLDELSE
e

meelkergr og dyse
30 sek.

Efter hver
drik med maelk

. Efter hver drik med | Giver dig mulighed for at skylle maskinens

Skylning af .
meelk, nar maelkesystem.

maelkesystem : . . . .
maskinen giver dig | Du kan starte skylningen af maelkesystemet nar som

30 sek./20 ml
besked helst.

Skylning af Denne skylning bestér af en manuel rengering af

reret og dysen med varmt vand straks EFTER HVER
BRUG.

Varmt vand + saebe
+ rerrenser

Skylning af Giver dig mulighed for at skylle maskinens
kaffesystem Nar som helst kaffesystem. Til denne proces skal der kun bruges
45 sek./30 ml varmt vand. Dette giver kaffen en autentisk smag.
Skylning af For drikken Giver dig mulighed for at skylle med varmt vand for
tesystem begynder at labe ) . )

30 sek./20 ml ud at sikre en autentisk smag af din te.

Rengering af
maelketilbehgret
5 min.

Nar maskinen
giver dig besked,
eller nar som helst

Som en del af denne proces skal du tage "One Touch-
cappuccinoblokken" af og rengegre den. Den skal
rengeres jeevnligt for at fa det optimale maelkeskum.
Se ovenfor

i anvisningerne: 5. MANUEL GRUNDIG RENG@RING
AF MALKESYSTEMET - 5 MIN.

Rengeringsnal
(nr. 5)

Rengering af
kaffesystemet
13 min./600 ml

Nar maskinen
giver dig besked,
eller nar som helst

Giver dig mulighed for at rengere og affedte
maskinens kaffesystem. Det garanterer optimal
aroma i dine drikke.

1 renggringstablet
fra KRUPS (nr. 2)

Afkalkning
20 min./600 ml

Nar maskinen
giver dig besked,
eller nér som helst

Giver dig mulighed for at afkalke maskinen. Fjerner
kalk, som kan pavirke kaffens smag. Nar der ikke er

tilberedt nok drikke til, at afkalkning er pakraevet, er
denne funktion ikke aktiv.

1 brev
afkalkningsmiddel
fra KRUPS (nr. 3)
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Vigtigt: Du behgver ikke at kare renggringsprogrammet, sa snart apparatet opfordrer dig til det, men du skal gere det
inden for rimelig kort tid derefter. Hvis renggringen udsaettes, vises advarselsmeddelelsen, indtil handlingen
udfores.

by

Vigtigt: Hvis du tager stikket ud af stikkontakten under rengering eller i tilfeelde af stremafbrydelse, genstartes
renggringsprogrammet. Det er ikke muligt at udsaette denne handling: Det er obligatorisk for at fa skyllet
vandkredslgbet. | dette tilfaelde skal du muligvis bruge en ny renggringstablet.

Du kan finde yderligere forklaringer i de vejledninger, der ligger i din maskines indstillinger.

N5 o

— &

~

Vil du vide, hvornar du skal udfere ovenstaende vedligeholdelseshandlinger?

Der vises en advarselsmeddelelse pa skaermen, nar du skal foretage en handling.

— &

DIN KRUPS Intuition-maskine har en raekke indstillinger - tjek dem ud! De giver dig mulighed for at skabe en mere personlig
oplevelse.

HVORDAN FAR JEG ADGANG TIL MIN MASKINES INDSTILLINGER?

(N o o mmmm

LISTE OVER INDSTILLINGER:

Sprog Vzelg mellem 21 sprog.

Du skal indstille datoen, iseer hvis du bruger en anti-kalk-patron. Indstil klokkesleet, og vaelg 12-

Dato og klokkeslzt eller 24-timers ur.

Skaermlysstyrke Justerer skeermens lysstyrke.

Indikatorlampe Teender og slukker den intuitive indikatorlampe.

Display Vzelg, om indstillinger for drikke skal vises som skydere eller fliser.

Automatisk Indstiller et tidsrum, efter hvilket apparatet slukker automatisk. Med denne funktion kan du
slukning reducere dit energiforbrug.

Teender for apparatet og starter automatisk forvarmningen pa et valgt tidspunkt. Drikker du din
Automatisk start kaffe pd samme tidspunkt hver dag? Sa er denne funktion til dig! Ved at indstille automatisk start kan
du spare tid, og du slipper for at starte brygningen af din drik manuelt.

Enhed for maengde | Valg maleenhed: mleller oz.

Autor}'latlsk Du kan veelge, om kaffedysen automatisk skal skylles, nar maskinen startes.

skylning

Vandets Indstil vandets hdrdhedsgrad til mellem 0 og 4. Se kapitlet "Méling af vandets hardhedsgrad" for
hardhedsgrad at fa yderligere oplysninger.
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Er din kaffe for varm? Du kan bruge denne funktion til at saenke temperaturen. Maskinen har tre
Kaffetemperatur . . - .

temperaturindstillinger til dine kaffedrikke.
Te- Er din te for varm? Med denne funktion kan du vaelge en lavere temperatur.
temperatur Denne maskine har tre temperaturjusteringsniveauer til dine tedrikke.
Kaffetype Deaktiverer funktionen "Ingen bgnner". Denne funktion angiver, at der mangler kaffebgnner i

yP beholderen, og genoptager en igangvaerende tilberedning af en drik. Se afsnittet om KVARNEN.

Nulstilling til Nulstilling rydder dine praeferencer og indstillinger og gendanner standardindstillingerne.
fabriksindstillinger | Dine favoritter vil ogsa blive slettet.

FEJLFINDING

HANDLING

1. Maskinen viser en fejl, softwaren er gaet i sta, ELLER maskinen har en funktionsfejl.

© slukfor og frakobl maskinen, fjern filterkassetten, vent et minut, og genstart derefter maskinen. Hold teend/sluk-knappen nede
i mindst tre sekunder for at starte maskinen.

2. Apparatet teender ikke, nar teend/sluk-knappen holdes nede (i mindst tre sekunder).
@Tjek sikringerne og det elektriske stramstik. Serg for, at stikket er sat ordentligt i stikkontakten.
3. Der opstod stremsvigt under en cyklus.
© Apparatet nulstilles automatisk, nar det taendes igen.
4. Kvarnen kerer, mens den er tom.
© Dette sker normalt engang imellem, hvis der er fa eller ingen kaffebgnner tilbage. Den kan kere i tom tilstand i op til ti sekunder
for at bestemme forbruget og sikre, at den fungerer korrekt.
© Derer stadig kaffebenner i beholderen:
. Kaffen er muligvis for olieholdig og traekkes ikke ordentligt ind i maskinen. Du kan preve at hjaelpe bennerne pa vej og se,
om det virker igen. Vi anbefaler dog, at du skifter til en anden type kaffebgnner (se funktionen bgnnetype).
. Det er min saedvanlige kaffetype, og den har fungeret godt indtil nu: Kontakt KRUPS' kundeservice.

BRUG
1. Kveernen stgjer useedvanligt meget.

© Derer sandsynligvis fremmedlegemer i kvaernen. Prov at rense den med en stovsuger, eller kontakt KRUPS' kundeservice.
2. Der er vand under apparatet.

©Inden drypbakken fjernes, skal du vente 15 sekunder, efter kaffen er Iobet igennem, sa maskinen kan feaerdiggere cyklussen
helt.

@Tjek, at drypbakken er sat rigtigt pa maskinen. Den skal altid vaere pa plads, ogsa selvom maskinen ikke er i brug.
@Tjek, at drypbakken ikke er fuld.

3. Justeringsknappen til kvaernen er sveer at dreje.
© Drej kun pé knappen til justering af malingens finhed, nar kveaernen kerer.

4. Apparatet har ikke lavet kaffe.

(@ Der blev registreret en haendelse under tilberedningen.
Apparatet nulstilles automatisk og er klar til en ny cyklus.
5. Du har brugt malet kaffe i stedet for hele kaffebgnner.
(@ Brug din stevsuger til at stovsuge den malede kaffe op fra bannebeholderen.
6. Der lgber vand ud af kaffedyserne, ndr maskinen er stoppet.
(@ Dette er normalt. Dette er en automatisk skylning for at rengare kaffedyserne og forhindre dem i at blive tilstoppede.

DAMP OG MALK

1. Mzlkeudlgbet fra din maskine ser ud til at vaere helt eller delvist tilstoppet.

@Der vises en advarselsmeddelelse p& skermen, hvis dysen er tilstoppet. Renger "One
Touch-cappuccinoblokken". Se punkt 5 tidligere i anvisningerne. GRUNDIG MANUEL RENG@RING AF MALKESYSTEMET -
5 MIN., eller se den tilsvarende vejledning, der ligger péa din maskine: "Rengering af maelkedysen".
2. Der kommer ingen damp ud.
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a. Hvis der ikke kommer damp ud korrekt under forste brug af en dampcyklus:

@Tjek, at hullet i spidsen ikke er tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens dampdyse ser ud til at veere helt eller delvist
tilstoppet".

@ Udfer falgende procedure én gang og kun én gang:
Tem vandbeholderen, og fiern midlertidigt Claris-kassetten med vandfiltersystem. Fyld beholderen med mineralvand,
der har et hgjt kalciumindhold (> 100 mg/l) og ker flere dampcyklusser (5 til 10 gange) i en beholder, indtil dampen er
konstant. Seet kassetten i beholderen.

b. Dampdysen har tidligere virket:

©Tjek, at hullet i spidsen ikke er tilstoppet. Se afsnittet ovenfor: "Maskinens dampdyse ser ud til at veere helt eller delvist
tilstoppet".

Hvis dampdysen stadig ikke virker efter udferelse af ovenstdende trin, skal du kontakte KRUPS' kundeservice.
3. Der kommer damp ud gennem risten i drypbakken.
@ Afhaengigt af typen af brygning kan der komme damp ud fra drypbakken.
4. Der opstar damp under bgnnebeholderens lag.
@Tjek, at tragten til rengeringstabletten under daekslet (L) er lukket.

VEDLIGEHOLDELSE
1. Maskinen beder ikke om at blive afkalket.

(@ Maskinen beder om, au du udferer afkalkningscyklussen efter brygning af et stort antal drikke med maelk eller varmt vand.
Hvis du kun laver kaffe, er det ikke nedvendigt at afkalke sa ofte.

2. Der ligger kaffegrums i drypbakken.

© Derkan godt treenge en lille smule kaffegrums ind i drypbakken. Maskinen er designet til at fierne overskydende malet kaffe,
sa gennemlgbsomrédet forbliver rent.

3. Den intuitive indikatorlampe forbliver taendt, nar du har temt kaffegrumsbeholderen.
(© sadan saettes kaffegrumsbeholderen pa igen.
4. Nar vandbeholderen er fyldt, forbliver den intuitive indikatorlampe teendt.
@Tjek, at beholderen sidder korrekt i apparatet.
Flyderkuglerne i bunden af beholderen skal kunne bevaege sig frit. Tjek, om flyderkuglerne har sat sig fast, og friger dem
om ngdvendigt.

DRIKKE
1. Kaffen Igber for langsomt.
(@ Drej knappen til justering af malingens finhed mod hajre for at f4 en grovere maling (afhaengigt af den anvendte kaffetype).
@ Skyl en eller flere gange.
(© Skift Claris-kassetten med vandfiltersystem.
2. Kaffen er for lys eller smager ikke af nok.
©® Serg for, at der er kaffebgnner i bennebeholderen, og at de bevaeger sig korrekt nedad.

(@ Undga at bruge olieholdige, karamelliserede eller aromatiserede kaffetyper, der muligvis ikke traekkes korrekt ind i
maskinen.

(@ Reducer maengden, og a9 styrken ved hjeelp af kaffestyrkefunktionen. Drej knappen til justering af malingens finhed mod
venstre for at fa en finere maling. Lav din drik over to cyklusser med funktionen til to kopper.
3. Espressoen eller kaffen er ikke varm nok.
@ @g kaffetemperaturen i maskinens indstillinger. Opvarm koppen ved at skylle den med varmt vand, inden du laver din drik.

@ Skyl kaffesystemet igennem, for du laver din kaffe. Du kan aktivere automatisk skylning af kaffesystemet ved start under
indstillingerne/automatisk skylning.

4. Der lgber rent vand gennem kaffedyserne for hver kop kaffe.

@ Ved starten af tilberedningen sker der en pree-infusion af kaffe, som kan betyde, at der drypper en lille smule vand fra
kaffedyserne.

Huvis et af problemerne i tabellen fortsaetter, skal du kontakte KRUPS' kundeservice.

ﬁ Vigtigt: Producent: SAS GSM Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne Frankrig
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte en espressomaskin med kaffekvern fra KRUPS.

KRUPS designer, utvikler og produserer espressomaskinene i Frankrike, noe som sikrer de hoyeste standardene
for opprinnelse og produksjonskvalitet.

Maskinen er sveert brukervennlig og gjer det enkelt 8 lage drikker av kafékvalitet hjemme. Med bare ett trykk kan
du nyte kaffedrikker som espresso, ristretto og lungo, i tillegg til cappuccino, latte macchiato, kaffe latte og andre
melkebaserte drikker.

KRUPS har utviklet en intuitiv lysindikator som hjelper deg & f& mest mulig ut av maskinen hver dag. Den vil veilede
deg i bruken av maskinen og gi deg en enda bedre kaffeopplevelse.

Espressomaskinen fra KRUPS har ogsa en stor, intuitiv bereringsskjerm som ligner bergringsskjermen pa en
smarttelefon og er veldig brukervennlig. | tillegg hjelper maskinens avanserte teknologi deg med & oppna best
mulig resultat, slik at du far maksimal aroma og fyldig smak fra nykvernede kaffebgnner.

Vi haper du far en god kaffeopplevelse og blir forneyd med din KRUPS-maskin.

KRUPS-teamet

TRENGER DU HJELP TIL A KOMME | GANG MED MASKINEN?

|
L. 5 - mmmm

Finn en liste med veiledninger som er lagret p& maskinen, slik at det blir enklere & bruke den.
De veileder deg gjennom tilberedning av drikker, administrasjon av favorittene dine og vedlikehold av maskinen.

Liste over tilgjengelige veiledninger:

1. Hvordan lager jeg drikkene 2. Hvordan administrerer jeg 3. Hvordan vedlikeholder
mine? en profil? jeg maskinen?
d. Opprette og konfigurere

a. Begynne 4 lage en kaffedrikk h. Utfere skylling

profilen din
e. Legge til en drikk i profilen
din (etter at du har laget den)
f. Legge til en drikk i profilen
din (fra profilsiden)

b. Lage en melkebasert drikk i. Utfare rengjering

c. Begynne & lage to drikker j. Utfere avkalking

samtidi
9 g. Fjerne en drikk fra profilen din k. Rengjere melkesystemet

VIKTIG PRODUKTINFORMASJON

Les brukerveiledningen naye far du bruker apparatet for forste gang, og ta vare pa den for senere bruk. Feil bruk vil
frita KRUPS for ethvert erstatningsansvar. Det er viktig & folge sikkerhetsinformasjonen.

VEILEDNING TIL SYMBOLENE SOM BRUKES | INSTRUKSJONENE

AFare:AdvarseI om risiko for alvorlig personskade eller dad.
Et lynsymbol varsler deg om stremrelaterte farer.

AForsiktig:Advarsel om eventuelle feil eller skader pa apparatet.
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n Viktig:Generell eller viktig kommentar for bruk av apparatet.

|
‘e

PRODUKTER SOM LEVERES MED MASKINEN

Kontroller produktene som leveres med maskinen. Hvis en av delene mangler, ma du kontakte KRUPS’ forbrukertjeneste
umiddelbart.

Produkter som foelger med

1. 2 rensetabletter

2. 1 avkalkingspose

3. Melkerer for One Touch Cappuccino-blokken

4. Rengjoeringsnal i dampkretsen

5. 1 Claris — Aqua Filter System-patron med strammetilbehor
6. 1 testpinne for vannhardhet

Instruksjoner — Forholdsregler
7. Liste over godkjente Krups-servicesentre

Internasjonal garanti

8. Rearrenser

Avhengig av modell

9. Melkebeholder
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TEKNISKE DATA

Apparat Automatic Espresso EA87
Stromforsyning 220-240 V~ /50 Hz
Pumpetrykk 15 bar

Beholder for kaffebgnner 2509

Stremforbruk Ved bruk: 1450 W
Vannbeholder 3 liter

Komme i gang og oppbevaring

Innenders, pa et tort sted (frostfritt)

Mal (mm) Hx B x D

365 x 240 x 400

Vekt EA87 (kg)

8,2

Med forbehold om tekniske endringer.

BESKRIVELSE AV APPARATET

pmmoow»

<~

Handtak for deksel til vannbeholder

Vannbeholder

Oppsamler for kaffegrut

Hoydejusterbare kaffedyser

Gitter og avtakbart dryppebrett

Lokk til beholder for kaffebenner

«One Touch Cappuccino»-blokk

G1. Tilbeher for rengjering av melkesystemet,
2-i-1: demonteringsverktoy
+ rensendl

G2. Avtakbar One Touch Cappuccino-blokk

Melkergr og kontakt

Flotterer for vanniva

Intuitiv lysindikator

1. Beholder for kaffebonner

K.
L.

Justeringsknapp for malegrad
Trakt for rensetablett

M. Konisk kaffekvern i metall

2. Visningspanel

S.

mpmoz

BERORINGSSKJERM MED navigering
AV/PA

Snarvei til startskjermen

Profil 1

Profil 2

Melkekanne

KOMME | GANG OG STILLE INN APPARATET

— O
| KOMME | GANG OG STILLE INN APPARATET ____|

SLA PA MASKINEN

AFare: Koble apparatet til en jordet 230 V stikkontakt. Hvis du ikke folger denne instruksjonen, risikerer du
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livstruende skader som folge av elektrisitet.

Ta hensyn til sikkerhetsinformasjonen i heftet Forholdsregler.

KOMME | GANG (se 1. Forste gangs bruk)

Nar du bruker maskinen for forste gang, blir du bedt om & velge forskijellige innstillinger.
Folg instruksjonene som vises pé skjermen.
Pafylling av maskinen serger for at vannkretsene fylles slik at maskinen kan brukes. Forhdndsoppvarming og
automatisk skylling utferes.

SETTE MASKINEN | VENTEMODUS
Maskinen utferer automatisk skylling i ventemodus, avhengig av klargjeringen. Syklusen varer bare noen sekunder
og stopper automatisk.



’Q‘; TIPS OG TRIKS

Vannkvaliteten har mye & si for aromaen. Kalk og klor kan endre smaken pa kaffe. For & bevare aromaen i kaffen
anbefaler vi at du bruker Claris — Aqua Filter System-patronen eller flaskevann med terrstoff under 800 mg/I (se
flaskens etikett). Se avsnittet FILTER OG VANNHARDHET.

Nar du tilbereder drikker, anbefaler vi at du bruker forvarmede kopper (ved & holde dem under varmt vann) i
passende storrelse for onsket mengde.

De brente kaffebennene kan miste aromaen hvis de ikke blir beskyttet. Vi anbefaler at du bruker en mengde
benner som tilsvarer ditt forbruk i lopet av de neste 2-3 dagene, og at du velger 250 g poser.

Kvaliteten p& kaffebennene varierer, og smaken er subjektiv. Arabica vil gi deg diskré blomsteraromaer, mens
Robusta, som har et hayere koffeininnhold, er mer bitter og fyldig. Det er vanlig & blande de to kaffetypene for &
fa en mer balansert kaffe. Ta kontakt med en kaffebrenner hvis du vil ha mer informasjon.

Vi anbefaler ikke bruk av oljete og karamelliserte benner, da dette kan skade maskinen.

Malegraden pa de malte bennene pévirker aromaens styrke og kvaliteten pa skumlaget. Jo mer finmalte bennene
er, desto jevnere blir skumlaget. Malingen kan ogsa tilpasses den enskede drikken.

INTUITIV LYSINDIKATOR

HVA GJOR DEN INTUITIVE LYSINDIKATOREN?

Intuition-maskinen har smart teknologi som gjer hverdagen enklere: Intuitiv lysindikator (J). Denne teknologien har to
funksjoner:

1. Maskinen registrerer og kontrollerer automatisk nivdet av kaffebenner, vann og kaffegrut.
Nar du ma fylle eller teamme beholderne, eller nar vedlikehold er nedvendig, lyser det rede lyset og gir deg beskjed
om & felge informasjonen pé skjermen.

2. Du kan ogsa tilpasse opplevelsen ved hjelp av den intuitive lysindikatoren. Du kan velge en farge for hver profil.
Nar en profil er valgt, vil den intuitive lysindikatoren skifte til fargen som tilherer den valgte profilen, noe som gjer alt
enkelt & forsta og sikrer superrask og intuitiv navigering. Se kapittelet «<MIN PROFIL».

BLI VEILEDET.

Rodt Fast Varsel

Pusting Pagar
Andre farger og hvitt

Fast Oppskrift ferdig
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FILTER OG VANNHARDHET

HVA ER FORMALET MED INNSTILLINGEN FOR VANNHARDHET?

For & unnga kalkavleiringer i maskinen og for & optimalisere kvaliteten p& kaffen anbefaler vi at du justerer
innstillingen for vannhardhet p& maskinen.

HVORDAN ANGIR DU VANNHARDHET PA MASKINEN?

(N oo e

s 4 - Fylletglass med vann.
1 E E . Dypp testpinnen for vannhardhet (8) som fulgte med maskinen, i glasset med vann.
. Vent i 1 minutt. Rutene pa pinnen endrer farge.
. Tell antall fargede firkanter. Dette indikerer hardheten pa vannet, fra 0 til 4.
. | menyen Vannhardhet trykker du pa det tilsvarende tallet mellom 0 og 4.
. Trykk p& OK.

HVIS DU GAR TOM FOR TESTPINNER FOR VANNHARDHET

Hvis du mé& gjenta denne operasjonen, ma du huske & justere innstillingen for vannhardhet i henhold til hvor du
bruker maskinen eller informasjonen du har fatt fra kommunen, ved hjelp av tabellen nedenfor:
Klasse 2

Hardhetsgrad Klasse 0 Klasse 1 Giennomsnittli Klasse 3 Klasse 4
9 Veldig blott Blott ) 9 Hardt Veldig hardt
hardhet
°dH <3° > 4° >7° > 14° > 21°
°e <3,75° > 5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <5,4° >7,2° >12,6° > 25,2° > 37,8°
Apparatinnstilling 0 1 2 3 4

HVORFOR SETTE INN EN FILTERPATRON?
En Claris Aqua Filter System-patron optimaliserer kaffesmaken og reduserer kalkavleiring og vedlikehold.
NAR B@R JEG SKIFTE UT CLARIS AQUA FILTER SYSTEM-PATRONEN?

1. To méneder etter oppsett eller ndr maskinen gir deg beskjed.

2. Nér du skifter patron, anbefaler vi at du vrir den gré ringen overst pa filterpatronen slik at den
viser datoen + to maneder.

2101

1

HVORDAN INSTALLERER JEG CLARIS AQUA FILTER SYSTEM-PATRONEN?

U
—9 5 & o I

. Sett patronen i vannbeholderen.
. Plasser patronen med den nummererte ringen vendt opp.

. Bruk det svarte strammetilbeheret som felger med patronen, til & plassere og skru patronen pa
plass.

1}
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KVERN: JUSTERE MALEGRADEN PA DEN MALTE KAFFEN

HVORFOR SKAL JEG JUSTERE MALEGRADEN PA DEN MALTE KAFFEN?
Du kan velge styrke pa kaffen ved & justere hvor fint kaffebgnnene skal males.

Ved & variere malegraden pa kaffen kan du tilpasse deg forskjellige typer benner:
. Morkbrente og oljete benner krever grov maling,
. En lettere brent benne er torrere og krever finere maling.

Merk: Jo finere bennene er malt, desto kraftigere er aromaen.

HVORDAN JUSTERER JEG MALEGRADEN PA DEN MALTE KAFFEN?

Vri pa justeringsknappen for malegrad (K) som er plassert i bgnnebeholderen, avhengig av type benner og ensket
styrke pa aromaen. Denne justeringen mé utferes nar kvernen er i gang, hakk for hakk. Nar du har tilberedt tre kopper
kaffe, vil du merke en tydelig smaksforskjell.

HVORDAN VET JEG NAR DET IKKE ER FLERE BONNER | BEHOLDEREN?

Intuition-maskinen har en sensor som varsler deg nar nivadet av kaffebgnner i beholderen er lavt.
Det vises en melding pé skjermen, og den intuitive lysindikatoren (J) lyser radt.

HVA OM VARSELET VISES MENS JEG LAGER EN DRIKK?
Fyll beholderen for kaffebenner, trykk pa OK, sé& fortsetter bryggingen. S ingen kaffe gar til spille!

HVA GJ@R JEG HVIS JEG VIL BYTTE KAFFE, ELLER HVIS JEG HAR GATT TOM FOR KAFFE?

Hvis du trykker p& OK uten & legge til kaffebenner, prover maskinen & starte pa nytt og varsle deg igjen. Hvis du trykker
pa OK igjen, lager maskinen kaffen med all den gjenvaerende kaffen. Kvernen vil da veere tom.

AForsiktig:Vi anbefaler ikke bruk av oljete og karamelliserte benner som er vanskelige for kvernen & bearbeide.
Disse kan skade maskinen og hindre det intuitive systemet i & fungere som det skal.
Hvis det vises en varselmelding pé skjermen og den rade lampen tennes nar det er nok benner:
.Trykk p& OK-knappen for & fortsette bryggingen.
. Du kan ogsa sla av «<Ingen benner»-varselet for & unnga at det registreres kaffe mens det fortsatt er
kaffe i beholderen for kaffebgnner.

U
% o o -
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TILBEREDNING AV ANDRE DRIKKE

DRIKKER SOM KAN TILBEREDES MED DENNE MASKINEN:

Omtrentlig Mulige
storrelse mengder
Ristretto
L Kort espresso med fylde 25ml 20-40 m| v v
Espresso
Den fyldige espressoen med tydelige
L aromaer er dekket av et litt bittert 40mi 40-70 ml v v
karamellfarget skum
- Lungo 70 ml 70-100 mi v v
Lang espresso med karamellskum
Doppio
' Dobbel espresso med gulfarget skum 100 mi 40-140 ml v
Lang kaffe
| Hoyere koffeininnhold, men lettere i ganen. 120 ml 80-180 ml v v
Veldig populaer om morgenen
Americano
' Dobbel, lang espresso kombinert 120 ml 90-150 ml v
med varmt vann
'l Espresso Macchiato ’I\_Afs%orml 60 - 100 mi v v
Espresso med et tynt lag melkeskum XL_= 100 m!
: M =120 ml
- En balanse mellom melk, (s:l?uenpgci;?fz L =180 ml 120-240 mi v v
g 9 XL =240 ml
M=120ml
En stor dose meIkSI:l;g];\ne?l}ersr:jg-l( L =160 ml 120 -200 ml v
XL =200 ml
. M =160 ml
"' Kaffe laget med dampet mel:llkatt) VZELIJtri L =200 ml 160 - 240 ml v
9 P 9 XL =240 ml
M =200 ml
' Skum med en diskréKigfiLer::i L =280 ml 200-350 m! v v
XL =350 ml
. M =190 ml
- Latte Macchiato L =950 ml 190-240 ml v v
Gourmetespresso med melkeskum XL = 340 ml
Infusjon
=" Vann oppvarmet til perfekt temperatur 200ml 20 - 300 ml
for infusjon
Svart te
-' Vann oppvarmet til perfekt temperatur 200ml 20 - 300 ml
for svart te
Gronn te
Vann oppvarmet til perfekt temperatur 200 ml 20-300 ml
for grenn te

For hver oppskrift kan du endre kaffemengden under brygging. Melkemengden er fast.

MASKINEN UTFGRER AUTOMATISK FOLGENDE TRINN
FOR A FA INFORMASJON OM HVORDAN DU TILBEREDER DRIKKEN:

For andre melkebaserte For Caffe Latte-,Flat White- og

For kaffeoppskrifter oppskrifter enn Caffe Latte, Flat

White og Espresso Macchiato Espresso Macchiato-oppskrifter

1. Kverne kaffebenner 1. Forvarmingsfase 1. Kverne kaffebenner
2. Stampe den malte kaffen 2. Skumme melk 2. Stampe den malte kaffen
3. Fukting (noen fa draper kan dryppe 3. Kverne kaffebenner 3. Fukting (noen fa dréper kan dryppe
ned i koppen pa dette tidspunktet) 4. Stampe den malte kaffen ned i koppen pé dette tidspunktet)
4. Perkolasjon 5. Fukting (noen fa draper kan dryppe 4. Perkolasjon
ned i koppen pé dette tidspunktet) 5. Forvarmingsfase
6. Perkolasjon 6. Skumme melk
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HVORDAN JUSTERER JEG HOYDEN PA KAFFEDYSENE?
For alle drikker kan du justere kaffedysene etter storrelsen pa koppen(e).

HVORDAN TILBEREDER JEG EN DRIKK?

Se veiledningen «Hvordan lager jeg drikker», som er lagret pa maskinen

Q
N o . e

FORSKJELLIGE INNSTILLINGER ER TILGJENGELIGE, AVHENGIG AV DRIKK:

. En eller to kopper: Hvis du vil starte den doble oppskriften, velger du drikken og trykker pa °

. Kaffestyrke: Hvis du vil gke eller redusere styrken pa kaffen ved & endre mengden malt kaffe, velger du drikken og
velger mellom 1 og 3 benner, der 1 er den svakeste og 3 er den fyldigste .

. Koppmengde: Hvis du vil gke eller redusere koppmengden, blar du opp eller ned i listen over mengder og velger
den du vil ha.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se drikketabellen i instruksjonene.

O TIPS
Hvis du vil velge kaffestyrke og koppmengde, kan du navigere opp/ned eller trykke direkte pa valget.

HVORDAN STOPPER JEG EN DRIKK MIDT

UNDER TILBEREDNINGEN?
Advarsel: Du kan nar som helst stoppe tilberedningen av en drikk ved a trykke pa -knappen. Nar en syklus

avbrytes, stopper den ikke umiddelbart. Maskinen vil vaere utilgjengelig en liten stund, dette angis av en melding pa
skjermen.

MELKEBASERTE DRIKKER

(@ TIPS

Hvis du vil skumme melk, bruker du pasteurisert melk rett fra kjgleskapet (3-5 °C). Det er mulig & bruke spesielle
melketyper (mikrofiltrert, rd, fermentert, beriket) eller plantebasert melk (ris-, havre- eller mandelmelk), men dette
kan gi mindre tilfredsstillende resultater nar det gjelder kvalitet og mengde skum.

HVORDAN BEGYNNER JEG A LAGE EN MELKEBASERT DRIKK?

Se «2 TILBEREDNING AV EN MELKEBASERT OPPSKRIFT> tidligere i instruksjonene, eller se veiledningen «Begynne
& lage en melkebasert drikk» som er lagret i maskinen.

(\l
. o -

TE OG INFUSJONER

Det er tre valgknapper for te og infusjoner, slik at du kan velge den temperaturen som passer best for hver type te.
Temperaturen som brukes for gronn te, vil veere lavere enn den som brukes for svart te og infusjoner.

HVORDAN STILLER JEG INN VANNTEMPERATUREN?

G4 til Innstillinger > Vann- temperatur. Du kan velge

@&l o @ o mellom T1, T2 og T3, der T1 er kaldest og T3 er varmest.

Nar du senker/gker temperaturen, vil dette senke/ske temperaturen for hver type te, men temperaturen som brukes
for grenn te, vil alltid veere lavere enn den som brukes for svart te og infusjoner.
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MIN PROFIL

HVA BRUKER JEG PROFILFUNKSJONEN TIL?

Profil-funksjonen gir deg tilgang til et tilpasset omrade hvor du kan oppbevare og lagre favorittdrikkene dine. Du far
enkel tilgang til den ved & trykke pa en knapp pa maskinens kontrollpanel.

Drikkene du har lagret i profilen din, vises med bare et knappetrykk, slik at du kan fa ensket drikk raskt uten justeringer.
Du kan lagre s& mange som sju oppskrifter for hver profil.

Med profilfunksjonen far du ogsa et mye mer personlig grensesnitt og innstillinger:

Fornavn Du kan legge til fornavnet ditt for et mer personlig preg.

Farge Du kan velge en farge for den intuitive lysindikatoren for & fa profilen din til & skille seg ut.

Her kan du angi hvordan drikkene dine skal vises pa profilskjermen. De kan vises i enten
«skyve»- eller «flismodus».

Med profilfunksjonen kan du ogsé angi et tidspunkt pa dagen for hver drikk. Dette vil
gjere det enda enklere & finne drikken din pa et gitt tidspunkt.

Skjerm

Programmering

Lysstyrke Med denne funksjonen kan du aktivere eller deaktivere den intuitive lysindikatoren.

HVORDAN OPPRETTER JEG EN PROFIL?
. Trykk pa ikonet for Profil 1 eller Profil 2, og felg instruksjonene pa skjermen eller se veiledningene som er

lagret i profilen din.

R & © I

HVORDAN ADMINISTRERER JEG FAVORITTDRIKKENE SOM ER LAGRET | PROFILEN MIN?
Du kan legge til en drikk i en profil pa to méter:

+
1. Etter at du har laget en drikk, vises
2. Direkte i profilen.
HVORDAN ORGANISERER/BESTILLER/FJERNER JEG FAVORITTDRIKKENE MINE?

Trykk pa og hold nede et drikk-ikon i noen sekunder. Det vises et kryss overst til hgyre i hvert drikk-ikon. Trykk pa
og dra for & omorganisere drikker, og trykk pa krysset for & fjerne en drikk.

en knapp pa skjermen.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Hvis du utfarer riktig vedlikehold, far maskinen optimal levetid og bevarer den autentiske kaffesmaken.
VEDLIKEHOLDE OPPSAMLEREN FOR KAFFEGRUT OG DRYPPEBRETTET
Dryppebrettet samler opp det brukte vannet, og oppsamleren for kaffegrut samler opp kaffegruten.

Viktig: Dryppebrettet samler opp vann eller kaffe som kommer ut av apparatet under og etter tilberedning av drikker.
Det er viktig at det alltid er pa plass, og at det temmes regelmessig.

NAR BOR JEG TOMME DRYPPEBRETTET?
Nar flotterene er i hevet stilling, betyr det at det er for fullt.

NAR BOR JEG TOMME OPPSAMLEREN FOR KAFFEGRUT?

Nar maskinen gir beskjed
Du kan temme den oftere, for maskinen varsler deg, men serg for at maskinen er slatt pa, slik at den kan registrere
at oppsamleren er temt

Viktig:Hvis du ikke toammer oppsamleren for kaffegrut og dryppebrettet regelmessig som vist ovenfor, kan det
skade maskinen. lkke legg den i oppvaskmaskinen.
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VEDLIKEHOLD AV MELKESYSTEM

HVORFOR OG HVORDAN VEDLIKEHOLDER JEG MELKESYSTEMET ETTER A HA LAGET
MELKEBASERTE DRIKKER?

ﬁ Viktig: Vi anbefaler at du gjer felgende for & oppna en konsekvent skumkvalitet:

1. Etter hver melkebaserte drikk:

a. Start maskinens rensesyklus.
Du kan ndr som helst starte en skylling av melkesystemet. Hvis du vil vite hvordan du gjer dette, kan du se
veiledningen som er lagret pd maskinen: «Utfgre en skylling».

o,
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b. Rengjor reret og munnstykket grundig med varmt vann rett ETTER HVER BRUK.
Du kan bruke rarrenseren inne i metalldelen p& melkergret.

ANNET VEDLIKEHOLD

e N

Etter hver melkebaserte

Gjer at du kan skylle maskinens melkesystem.

Melkeskylling drikk, nar Du kan ndr som helst starte en skylling av
30s/20ml. ;
maskinen varsler deg melkesystemet.
Skylling av Etter hver Denne skyllingen bestar i & rengjere raret og Varmt vann + sépe
melkerer og melkebaserte drikk munnstykket manuelt med varmt vann rett + rorrenser
munnstykke 30 s| ETTER HVER BRUK.
. Gijor at du kan skylle maskinens kaffesystem.
Kaffeskylling .
Nar som helst Denne prosessen bruker bare varmt vann. Den
45s /30 ml. . .
sikrer den autentiske kaffesmaken.
Teskylling For drikken begynner & | Lar deg skylle med varmt vann for & sikre en
30s-20ml. komme ut autentisk smak av te eller infusjon.

Rengjering av
melketilbehor
5 min

Nar maskinen varsler
deg, eller
nar som helst

Dette omfatter fierning og rengjering av den
avtakbare One Touch Cappuccino-blokken.
Rengjer denne regelmessig for & fa optimal
melkeskumming. Se ovenfor i
instruksjonene: 5. MANUELL
DYPRENGJ@RING AV
MELKEFORDELINGSSYSTEMET - 5 MIN.

Rensenal (n°5)

Rengjering av

N&r maskinen varsler

Gjer at du kan rengjere og avfette maskinens

kaffesystemet ) : 1 KRUPS
13 min/ 600 d?g, eller kaffesystem. Det garanterer optimal bevaring rensetablett (n°2)
mi nar som helst av aromaen.

Lar deg utfere en avkalkingsprosedyre. Fjerner

kalk eller kalkavleiringer som 1 pose med
Avkalking Na&r maskinen varsler kan pavirke kaffesmaken. KIgUPS
20 min / 600 deg, eller Nar antall drikker ikke er tilstrekkelig til & kreve ) .

. avkalkingsmiddel

ml nar som helst avkalking,

er ikke denne funksjonen aktiv.

(n°3)
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ﬁViktig:Du trenger ikke & kjore rengjeringsprogrammet med en gang maskinen gir deg beskjed, men du ber gjore
det innen rimelig tid. Hvis rengjeringen utsettes, vises varselmeldingen til operasjonen er utfort.

ﬁViktig:Hvis du kobler fra maskinen under rengjering eller ved elektrisk feil, starter rengjeringsprogrammet pa
nytt. Det er ikke mulig & utsette denne operasjonen. Den er obligatorisk for & skylle vannsystemet. | sa
fall kan det vaere nodvendig med en ny rensetablett.

Hvis du vil ha flere forklaringer, kan du se veiledningene som er tilgjengelige i maskinens innstillinger.

]l
—8 5 & » I

=

')
Vil du vite nér du skal utfere vedlikeholdsoperasjonene ovenfor?

Det vises en varselmelding pa skjermen sa snart det er en handling du ma utfere.

— @

KRUPS Intuition-maskinen har en rekke innstillinger — sjekk dem ut! Med innstillingene kan du skape en mer
personlig opplevelse.

HVORDAN FAR JEG TILGANG TIL MASKINENS INNSTILLINGER?

b'mz@

LISTE OVER INNSTILLINGER:

Sprak Velg mellom 21 sprak.

Dato og Du ma angi datoen, spesielt hvis du bruker en antikalkpatron. Stille inn klokkeslett og 12-
klokkeslett eller 24-timers klokkevisning.

Ly_sstyrke pa Justerer lysstyrken pa skjermen.

skjermen

Lys Slar den intuitive lysindikatoren pa og av.

Skjerm Velg om alternativer for drikke skal vises som bilder eller fliser.

Angir hvor lang tid det skal ga for apparatet stopper automatisk. Med denne funksjonen

Automatisk stopp kan du redusere stromforbruket.

Slar p& maskinen og begynner automatisk & varme opp maskinen pé et valgt tidspunkt.
Autostart Drikker du kaffe til samme tid hver dag? Denne funksjonen er for deg! Ved & angi autostart
kan du spare tid og ikke lenger métte starte drikken manuelt.

Mengdeenhet Velger méleenheten ml eller oz.

Automatisk

skylling Du kan velge om du vil aktivere automatisk skylling av kaffedysen nar du starter maskinen.
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Angi hardheten pa vannet mellom 0 og 4. Du finner mer informasjon i kapittelet «Maling av

Vannhardhet vannhardhet».

Er kaffen for varm? Du kan bruke denne funksjonen til & redusere temperaturen. Maskinen

Kaffetemperatur har tre temperaturinnstillinger for kaffedrikkene.

Er teen for varm? Med denne funksjonen kan du velge en lavere temperatur.

Te-temperatur Denne maskinen har tre temperaturjusteringsnivaer for tedrikkene.

Slar av «Ingen benner»-funksjonen. Denne funksjonen indikerer mangel pa kaffebenner i

Kaffetype beholderen og gjenopptar en oppskrift som pagér. Se avsnittet KVERN.

Tilbakestilling til Nar du tilbakestiller, slettes innstillingene, og standardinnstillingene gjenopprettes.
fabrikkinnstillinger | Favorittene dine vil ogsé bli slettet.

FEILSOKING

BETJENING

1. Maskinen har en feil, programvaren er frosset ELLER maskinen har en funksjonsfeil.
©sla av og koble fra maskinen, ta ut filterpatronen, vent ett minutt, og start deretter maskinen pa nytt. Trykk pa og hold
inne AV/P/-\-knappen i minst tre sekunder for & starte maskinen.
2. Apparatet slar seg ikke pa etter at du har trykket pa AV/PA—knappen (i minst tre sekunder).
©Kontroller sikringene og den elektriske kontakten. Kontroller at kontakten er satt i pa riktig méate.
3. Det har oppstatt et strembrudd i lopet av en syklus.
DEnheten tilbakestilles automatisk nar den slas pa igjen.
4. Kvernen er i ferd med & ga tom.
© Dette er normalt hvis det skjer av og til, og hvis det er fé eller ingen kaffebenner igjen. Den kan kjere tom i opptil ti
sekunder for & fastsla forbruket og sikre at den fungerer som den skal.
©Det er fremdeles kaffebgnner | beholderen:
. Kaffen kan veere for oljet og trekkes ikke ordentlig inn i maskinen. Du kan prave & hjelpe bennene pa vei og se om
det fungerer. Vi anbefaler imidlertid & bytte kaffe (se bennetypefunksjon).
. Det er den vanlige kaffen min som har fungert godt til né: Ta kontakt med KRUPS’ forbrukertjeneste.

BRUK
1. Kvernen lager en unormal lyd.

©Det er mest sannsynlig fremmedlegemer i kvernen. Prov & fierne dem med en stevsuger, eller ta kontakt med KRUPS'
forbrukertjeneste.

2. Det er vann under apparatet.

© Fer du fierner dryppebrettet, venter du i 15 sekunder etter at kaffen har rent ut, slik at maskinen fullferer syklusen slik
den skal.

© Kontroller at dryppebrettet er riktig plassert i maskinen. Det ma alltid ligge pé plass, selv om maskinen ikke er i bruk.
© Sjekk at dryppebrettet ikke er fullt.

3. Det er vanskelig 8 vri pa justeringsknappen for malegrad.
© Du ma bare vri pé justeringsknappen for malegrad nér kvernen er i gang.

4. Apparatet har ikke laget kaffe.

@ En hendelse er oppdaget under tilberedningen.
Apparatet tilbakestilles automatisk og er klart for en ny syklus.
5. Du har brukt malt kaffe i stedet for kaffebenner.
@ Bruk stevsugeren til & fierne den malte kaffen fra bannebeholderen.
6. Det strammer vann fra kaffedysene ndr maskinen stoppes.
(© Dette er normalt. Dette er en automatisk skylling for & rengjere kaffedysene og forhindre at de tilstoppes.
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DAMP OG MELK

1. Melkestrammen fra maskinen ser ut til & vaere delvis eller helt blokkert.

@ Det vises en varselmelding pé skjermen hvis dysen er blokkert. Rengjer «One Touch Cappuccino»-blokken.
Se punkt 5 tidligere i instruksjonene. MANUELL DYPRENGJ@RING AV MELKEFORDELINGSSYSTEMET -
5 MIN eller se veiledningen som er lagret i maskinen, «Rengjere melkedysen».
2. Det kommer ikke ut damp.
a. Hvis det ikke kommer ut damp pa riktig mate under forste gangs bruk:

@Kontroller at hullet i spissen ikke er tilstoppet. Se avsnittet ovenfor: «Dampmunnstykket p& maskinen ser ut til &
veere delvis eller helt tilstoppet».

@Utfor falgende protokoll én gang, og kun én gang:
Tem vannbeholderen og fiern Claris Aqua Filter System-patronen midlertidig. Fyll tanken med mineralvann med
hoyt kalsiumniva (> 100 mg/l) og lag etterfelgende dampsykluser (5 til 10 sykluser) i en beholder til det oppnéas en
kontinuerlig dampstrale. Sett patronen tilbake i tanken.

b. Dampmunnstykket hadde allerede virket:

©@ Kontroller at hullet i spissen ikke er tilstoppet. Se avsnittet ovenfor: «Dampmunnstykket pd maskinen ser ut til &
veere delvis eller helt tilstoppet».

Hvis dampmunnstykket fortsatt ikke fungerer etter at du har utfert trinnene ovenfor, kontakter du KRUPS’
forbrukertjeneste.

3. Det kommer damp ut av gitteret pa dryppebrettet

© Det kan komme damp ut av gitteret pa dryppebrettet, avhengig av type klargjering.
4. Det oppstar damp under bennebeholderlokket.

© Kontroller at trakten for rensetabletten under dekselet (L) er lukket.

VEDLIKEHOLD

1. Maskinen ber ikke om avkalking.

© Avkalkingssyklusen kreves etter tilberedning av et stort antall melkebaserte drikker eller drikker basert pa varmt
vann. Hvis du bare lager kaffe, kreves det ikke avkalking ofte.

2. Det er litt kaffegrut i dryppebrettet

©@ En liten mengde kaffegrut kan komme inn i dryppebrettet Maskinen er konstruert for & fierne eventuell overfledig
kaffegrut, slik at perkolasjonsomradet forblir rent.

3. Den intuitive lysindikatoren fortsetter & lyse etter at du har temt oppsamleren for kaffegrut.
© Sette oppsamleren for kaffegrut pa plass igjen.
4. Etter at vannbeholderen er fylt, lyser den intuitive lysindikatoren fortsatt.

©@ Kontroller at beholderen er plassert riktig i apparatet.
Flottarene nederst i beholderen ma kunne bevege seg fritt. Kontroller og lesne om nedvendig flotterene.

DRIKKE

1. Kaffen renner for sakte.
©@wri knappen for malegrad mot heyre for grovere maling (avhengig av kaffetypen som brukes).
(@ Utfer én eller flere skyllesykluser.
@ Skift ut Claris Aqua Filter System-patronen.
2. Kaffen er for lys eller ikke fyldig nok.
@ Kontroller at bannebeholderen inneholder kaffe, og at kaffen beveger seg nedover pa riktig méte.
@ Unnga & bruke oljete, karamellisert eller smakssatt kaffe som kanskie ikke blir trukket riktig inn i maskinen.

© Reduser mengden og ok styrken ved hjelp av funksjonen for kaffestyrke. Vri knappen for malegrad mot venstre for
finere maling. Lag drikken i to sykluser ved hjelp av funksjonen for to kopper.

3. Espressoen eller kaffen er ikke varm nok.
© Ok kaffetemperaturen i maskininnstillingene. Varm opp koppen ved a skylle den i varmt vann fer du tilbereder drikken.

@ Utfer skylling av kaffesystemet for du begynner & lage kaffen. En skylling fer start kan aktiveres i innstillinger/
automatisk skylling.

4. Det strammer rent vann gjennom kaffedysene for hver kaffe.
© | starten av bryggingen fuktes kaffen, noe som kan fere til at det kommer litt vann ut av kaffedysene.

Hvis noen av problemene som er beskrevet i tabellen vedvarer, kontakter du KRUPS’ forbrukertjeneste.

Viktig: Produsent: SAS GSM Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne Frankrike
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Hej!
Tack for att du har kdpt en KRUPS espressomaskin med inbyggd kaffekvarn!

KRUPS espressomaskiner utvecklas och tillverkas i Frankrike, vilket garanterar hégsta standard vad galler ursprung och
tillverkningskvalitet.

Med den har maskinen kan du enkelt avnjuta samma goda kaffe hemma som pa ditt favoritkafé. Njut av espresso, ristretto,
lungo, cappuccino, latte macchiato, caffe latte och andra drycker med en enkel knapptryckning!

KRUPS har utvecklat en intuitiv indikatorlampa for att du ska fa ut det bésta av din maskin. Indikatorn hjélper dig att anvanda
maskinen nér du vill lyxa till fikapausen.

Espressomaskinen har en stor och intuitiv pekskdrm som paminner om UX-grénssnittet pa en smartphone. Tack vare
maskinens avancerade teknik, som hjalper dig att fa basta majliga resultat, kan du njuta av den fylliga smaken av nymalda
kaffebonor.

Vi hoppas att du kommer att bli riktigt n6jd med din KRUPS-maskin!

KRUPS-teamet

BEHOVER DU HJALP MED ATT KOMMA IGANG MED KAFFEMASKINEN?

¥ & .

Ta hjélp av de guider som finns i maskinen for att lara dig att anvanda den.
Har lar du dig att tillreda drycker, vélja favoriter och underhélla maskinen.

Lista 6ver tillgangliga guider:

w

1. Hur tillreder jag en dryck? 2. Hur hanterar jag en profil? . Hur underhaller jag maskinen?

a. Tillreda kaffedrycker d. Skapa och konfigurera din profil h. Skélja maskinen

e. Lagga till en dryck i din profil (efter att

du har gjort den) i. Rengéra maskinen

b. Tillreda drycker med mjélk

f. Lagga till en dryck i din profil (frdn
c.Tillreda tvé drycker samtidigt profilsidan)
g.Ta bort en dryck fran din profil k. Rengora mjolksystemet

VIKTIG PRODUKTINFORMATION

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander maskinen forsta gangen och spara den for framtida bruk. KRUPS
ansvarar inte for problem som uppstar pa grund av felaktig anvéandning. Det &r viktigt att folja sékerhetsanvisningarna.

j. Avkalka maskinen
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FORKLARING AV SYMBOLERNA SOM ANVANDS | ANVISNINGARNA

A Fara: Varnar vid risk for allvarlig personskada eller dodsfall.
Blixtsymbolen &r en varning for elrelaterade faror.

A Var forsiktig: Varning for eventuella fel eller skador pé maskinen.

n Viktigt: Allman eller viktig information om anvandning av maskinen.

PRODUKTER SOM MEDFOLJER MASKINEN

|
‘0

Kontrollera att alla produkter som medféljer maskinen &r med i forpackningen. Kontakta KRUPS kundtjénst omedelbart om
nagot saknas.

Levererade produkter

1. Tva rengoringstabletter @

2, En avkalkningspase

3. Mjolkror till “One Touch Cappuccino”-delen

4, Rengora angkretsens spets
5. En patron med atdragningstillbehor till vattenfiltret Claris
6. En sticka for att testa vattenhardhet

Anvisningar - Sakerhetsétgéarder
7. Lista 6ver godkanda KRUPS-servicecenter
Internationell garanti

8. Rorrensare

Beroende pa modell

9. Mjolkkanna
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

|
‘@

Maskin

Automatisk espressomaskin EA87

Stromforsorjning

220-240V~/50 Hz

Pumptryck

15 bar

Behallare for kaffebonor

2509

Energiférbrukning

Vid drift: 1 450 W

Vattenbehallare

3 liter

Komma igang och férvaring av maskinen Forvaras inomhus pa en torr plats (ej i nérheten av is)

Matt (mm) hojd x langd x djup 365 x 240 x 400

Vikt (kg) EA87 82

Med reservation for tekniska andringar.

BESKRIVNING AV MASKINEN

A. Handtag for vattenbehallarlock 1. Behallare for kaffebonor
B. Vattenlu)ehéllare K. Justeringsknapp fér malningsgrad
C.  Sumplada ) . L. Tratt for rengéringstablett
D. Kaffemunstycken som kan justeras i hojdled M.  Konisk kaffekvarn i metall
E.  Galler och borttagbar droppskal
F.  Lock till bonbehallaren 2. Skdarm
G.  "OneTouch Cappuccino’-del N. Pekskarm for navigering
G1.Tillbehor for rengéring av mjdlksystemet, 0. Pi/Av
2-i-1-demonteringsverktyg och en P, Genvag tl startskarmen
rengdringsspets Q. Profill
G2. Lostagbar cappuccinodel R, Profil2
H.  Mjolkror och kopplingsdel
I Flottorer for vattenniva
J.  Intuitiv indikatorlampa S.  Mjolkburk

KOM IGANG OCH KONFIGURERA MASKINEN

|
‘e

SATTA PA MASKINEN

A Fara: Anslut maskinen till ett jordat 230 V-uttag. Om dessa anvisningar inte foljs kan livshotande skada uppsta pa grund
av elektrisk stot.
Folj sakerhetsanvisningarna i héftet Sakerhetsatgarder.

KOMMA IGANG (se 1. 1® anvindning)

Forsta gangen du anvander maskinen maste du valja vissa instéllningar.

Folj anvisningarna pa skarmen.

Nér du forbereder maskinen fylls de vattenkretsar som gor att maskinen fungerar. Férvarmning och automatisk skéljning
sker i maskinen.

STALLA MASKINEN | STANDBY-LAGE
Beroende pa vilka forberedelser som utférs kommer maskinen att skoljas automatiskt i standby-ldaget. Cykeln tar bara nagra
sekunder och avslutas automatiskt.
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fO\l TIPS OCH TRICKS

Vattenkvaliteten paverkar kaffesmaken. Kalkavlagringar och klor paverkar kaffets smak. For att kaffets goda smak ska
bevaras rekommenderar vi att du anvénder ett Claris-vattenfilterpatronen eller vatten pa flaska med torrt medel pa hogst
800 mgy/I (se flaskans etikett). Se avsnittet “Filter och vattenhardhet”.

Vi rekommenderar att du anvander férvarmda koppar (skolj dem i varmt vatten) av [amplig storlek for 6nskad mangd.
De rostade kaffebonorna kan férlora sin goda smak utan forpackning. Vi rekommenderar att du anvander en mangd som
motsvarar din forbrukning under 2-3 dagar och véljer pasar pa 250 g.

Kvaliteten pa kaffebonorna varierar och smaken ar individuell. Arabicakaffet har till exempel blommiga toner medan
Robustakaffet innehaller mer koffein och har en mer bitter och fyllig smak. Det &r vanligt att blanda de tva kaffetyperna
for att fa en mer balanserad smak pa kaffet. Radfraga din kaffehandlare.

Vi rekommenderar att du inte anvéander oljiga och karamelliserade bonor eftersom de kan skada maskinen.

Bonornas malningsgrad péverkar styrkan och cremans kvalitet. Ju finare bonorna mals, desto tunnare crema. Du kan dven
anpassa malningen efter dryck.

INTUITIV INDIKATORLAMPA

VAD AR DEN INTUITIVA INDIKATORLAMPANS FUNKTION?

Den intuitiva maskinen har flera smarta funktioner som underlattar anvandning, bl.a. en intuitiv indikatorlampa (J). Tekniken
omfattar tva funktioner:

1.Maskinen kéanner automatiskt av och kontrollerar nivan av kaffebonor, vatten och kaffesump.
Nér behallarna maste fyllas pa eller tommas, eller nér underhall kravs, tands den réda varningslampan och anvisningar visas
pa skdarmen.

2. Du kan ocksa anpassa din upplevelse med hjélp av den intuitiva ljusindikatorn. Du kan vélja en farg for varje profil. Nar en
profil har valts andras den intuitiva ljusindikatorn till den farg som hor till profilen, vilket gor det enkelt att forsté allt och ger
en supersnabb och intuitiv navigering. Se kapitlet “MIN PROFIL".

TA HJALP AV VAGLEDNINGEN.

Rott Fast sken Varning

Pulserande Pagar

Andra farger och vitt

Fast sken Tillredningen slutford
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FILTER OCH VATTENHARDHET

VARFOR SKA JAG STALLA IN VATTENHARDHETEN?

Om vattenhardheten ar korrekt instélld minskar risken for kalkavlagringar i maskinen och kaffets kvalitet optimeras. Vi
rekommenderar darfor att du anvander den.

HUR STALLER JAG IN VATTENHARDHETEN PA MASKINEN?

Ol
%o & - -

A o 1 2 3 4 «Fyllettglas med vatten.
1 E E . Doppa teststickan for vattenhardhet (8) som medfdljer maskinen i vattenglaset.
. Vdnta nagon minut. Rutorna pa stickan kommer att andra farg.
. Rékna antalet fargade rutor. De anger vattnets hardhet som ett varde fran 0 till 4.
. Tryck pa motsvarande siffra mellan 0 och 4 p4 menyn "Vattenhardhet"”.
« Tryck pa OK.

OM DU FAR SLUT PA TESTSTICKOR FOR VATTENHARDHET

Om du behover upprepa den hér dtgarden méste du komma ihag att justera vattenhérdheten i enlighet med den aktuella
tillampningen eller informationen som tillhandahalls av det lokala vattenbolaget med hjélp av tabellen nedan:

Hardhet Klass 0 Klass 2 Klass 4
Mycket mjukt Medelhart Mycket hart

<3° >4° >7° > 14° >21°
°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Instélining av maskinen 0 1 2 3 4

VARFOR SKA JAG INSTALLERA EN FILTERPATRON?
Claris-vattenfilterpatronen optimerar kaffets smak och minskar behovet av avkalkning och underhall.
NAR SKA JAG BYTA CLARIS-FILTERPATRONEN?

1.Tva manader efter installationen eller ndr du uppmanas av maskinen.

1 2. Vi rekommenderar att du vrider den gra ringen pa filterpatronens ovansida for att ange datumet (plus
tva manader) nér du byter till ny patron.

HUR INSTALLERAR JAG CLARIS-FILTERPATRONEN?

3@@@

L . Placera patronen i vattenbehallaren.

. Placera patronen med den numrerade ringen uppét.
. Skruva fast patronen den med det medféljande svarta dtdragningstillbehoret.

91

SV



KVARN: JUSTERA MALNINGSGRADEN

VARFOR SKA JAG JUSTERA MALNINGSGRADEN?
Valj styrka pa kaffet genom att justera hur fint kaffebénorna ska malas.

Genom att variera malningsgraden kan du anvanda olika typer av bonor:
. Mérkrostade och oljiga bonor kréver grévre malning
. Lattrostade bonor &r torrare och kraver finare malning.

Obs! Ju finare malning, desto kraftfullare smak.

HUR JUSTERAR JAG MALNINGSGRADEN?

Vrid justeringsknappen fér malningsgrad (K) pa bonbehallaren i enlighet med bontyp och 6nskad styrka. Den hér justeringen
maste utforas nar kvarnen ar igang — hack for hack. Efter tre tillredda drycker kommer du att mérka en tydlig skillnad i smaken.

HUR VET JAG OM BONORNA AR SLUT | BEHALLAREN?

Den hér intuitiva maskinen har en sensor som varnar dig néar kaffebonorna i behallaren héller pa att ta slut.
Ett meddelande visas pa skarmen och indikatorlampan (J) lyser rott.

VAD HANDER OM VARNINGEN VISAS UNDER TILLREDNING?
Fyll pa bonhallaren och tryck pa OK for att ateruppta tillredningen. Inget kaffe behover ga till spillo.

HUR BYTER JAG ELLER FYLLER PA KAFFE?

En varning visas om du trycker pa OK utan att ha fyllt pa kaffebonor. Om du trycker pd OK igen kommer maskinen att slutfora
tillredningen med allt &terstaende kaffe. Kvarnen blir da tom.

A Var forsiktig! Vi rekommenderar att du inte anvander oljiga och karamelliserade bonor, da dessa &r svara for kvarnen att
bearbeta. De kan skada maskinen och férhindra att det intuitiva systemet fungerar som det ska.
Om ett varningsmeddelande visas pa skarmen och den réda lampan ténds dven om det finns tillrdckligt med bonor:
. Tryck pa OK for att fortsatta tillredningen.
. Alternativt kan du stédnga av larmet "Bonor saknas” for att forhindra att det aktiveras nar det fortfarande finns
kaffe i bonbehallaren.

Ol
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TILLREDA ANDRA

DRYCKER SOM KAN TILLREDAS MED DEN HAR MASKINEN:

KER

Ungefirlig Mojliga
Drycker storlek volymer
Ristretto
— v v
- Liten espresso med mycket karaktdr 25ml 20-40 ml
Espresso
Den fylliga espresson har en kraftfull smak _ v v
. och tacks av en ndgot bitter och 40ml 40-70ml
k lifargad crema
Lungo _ v
. Stor espresso med crema med karamelltoner 70ml 70-100 ml v
Doppio _ v
' Dubbel espresso med bérnstensfargad crema 100 ml 40-140ml
Stor kaffe
' Mer koffein utan dverdrivet stark smak. 120 ml 80-180 ml v 4
Populrt alternativ pd morgonen
Americano
' Stor, dubbel espresso blandad 120 ml 90-150 ml v
med varmvatten
Espresso Macchiato M=60ml
" Espresso med ett tunt lager L=80ml 60 - 100 ml v v
skummad mjolk XL =100 ml
Cappuccino M=120ml
- En balanserad kombination av mjslk, skum L=180ml 120-240 ml v 4
och kaffe XL=240ml
M=120ml
e stor ummad mjolk |y 360 120-200 ml v
n stor dos mjolk med skum XL =200 ml
x 5 M =160 ml
A . FlatWhite | " 500 160-240 ml v
Kaffe med &ngkokt mjélk och skum XL = 240 ml
M=200ml
1 Caffelatte | ) 580 mi 200-350 ml v v
Skum med en subtil kaffesmak XL = 350 ml
. M=190 ml
| Latte macchiato | | _ 550y 190-240 ml v v
En gourmetespresso med mjélkskum XL = 340 ml
Infusion
=" Vatten varms upp till den perfekta 200ml 20-300 ml
temperaturen for en infusion
Svart te
" Vatten varms upp till den perfekta 200ml 20-300ml
temperaturen for svart te
Gront te
Vatten varms upp till den perfekta 200 ml 20-300 ml

temperaturen for gront te

Du kan dndra kaffemangden vid varje tillredning. Mjolkméngden &r redan installd.
FOLJANDE STEG UTFORS AUTOMATISKT | MASKINEN VID TILLREDNING:

fontilrecningaviceyckermes For Caffe Latte-, Flat White- och

Espresso Macchiato-recepten

For kaffetillredning mjolk utover Caffe Latte, Flat White
och Espresso Macchiato

1. Kaffebénor mals. 1. Férvarmning. 1. Kaffebonor mals.
2. Kaffet pressas. 2. Mjolken skummas. 2. Det malda kaffet pressas.
3. Forinfusion (nagra droppar kan 3. Kaffebonor mals. 3. Férinfusion (nagra droppar kan
rinna ner i koppen i det hérlaget). | 4 kaffet pressas. rinna ner i koppen i det hér laget).
4.Bryggning. 5. Forinfusion (nagra droppar kan 4.Bryggning.
rinna ner i koppen i det hér laget). | 5.Forvarmning.
6. Bryggning. 6. Mjolken skummas.
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HUR JUSTERAR JAG HOJDEN PA MUNSTYCKENA FOR KAFFET?

Det gar att justera kaffemunstyckena efter koppens storlek fér samtliga drycker.

HURTILLREDER JAG EN DRYCK?

Se dvningsexemplet "Hur tillreder jag drycker?” som finns i maskinen

(N o o mmmme

DET FINNS ETT FLERTAL INSTALLNINGAR, BEROENDE PA DRYCK:

. En eller tva koppar: om du vill starta en dubbeltillredning valjer du dryck och trycker sedan pa °

. Styrka: 6ka eller minska styrkan pa kaffet genom att &ndra mangden malet kaffe. Vélj dryck och tryck sedan pé knappen med
en, tva eller tre bonor. En bona ér det svagaste alternativet medan tre bonor ar det starkaste .

. Méngd i koppen: 6ka eller minska koppméangd genom att bladdra uppat eller nedat i listan och valja 6nskat alternativ.

Mer information finns i dryckestabellen i anvisningarna.

o
TIPS
Valj kaffestyrka och koppvolym genom att navigera uppat/nedat eller trycka pa nskat alternativ.

HUR AVBRYTER JAG EN TILLREDNING?
Varning! Du kan nér som helst avbryta tillredningen genom att trycka pa -knappen. Den avbrutna cykeln avslutas inte

omedelbart. Ett meddelande om att maskinen inte kan anvdndas for tillfallet visas pa skdarmen.

MJOLKBASERADE DRYCKER
(Q\l TIPS

Anvand kyld (3-5 °C) och pastdriserad UHT-behandlad mjolk for skummet. Det gér att anvéanda specialmjolkprodukter
(mikrofiltrerade, raa, fermenterade eller berikade mjélkprodukter) eller véxtbaserad mjélk (ris, havre eller mandel), men
det kan paverka skummets mangd och kvalitet.

HUR TILLREDER JAG EN DRYCK MED MJOLK?

Se avsnitt 2 "Tillreda en dryck med mjolk” i anvisningarna eller folj 6vningsexemplet "Péborja tillredning av en dryck med
mjolk”i maskinen.

]
— 8 & o
TESORTER OCH INFUSIONER

For all sorters te och infusioner finns det tre knappar som du kan anvéanda for att valja den temperatur som passar bast for varje
typ av te. Temperaturen som anvands for gront te &r lagre &n den som anvands for svart te eller infusioner.

HUR STALLER JAG IN VATTENTEMPERATUREN?

Ga till Instéllningar > Vattentemperatur. Du kan vélja mellan

@&l CD @ CD T1,T2 och T3, darT1 ar svalast och T3 ar hetast.

Nér du sénker/6kar temperaturen séanks/6kas temperaturen for varje typ av te men temperaturen som anvands for gront te ar
alltid Iagre @n den som anvénds for svart te eller infusions.
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VAD ANVANDER JAG PROFILFUNKTIONEN TILL?

Med profilfunktionen far du tillgang till ett anpassat utrymme dér du kan lagra och spara dina favoritdrycker. Du kommer enkelt
&t den genom att trycka pé en knapp pa maskinens kontrollpanel.

Det ar snabbare och perfekt for daglig anvandning. Dryckerna som sparats i din profil halls upp med ett enda knapptryck, inga
justeringar behovs. Du kan spara upp till sju recept for varje profil.

Med profilfunktionen kan du ocksa anpassa granssnittet och instaliningarna:

Férnamn Du kan lagga till ditt fornamn for personligare anpassning.

Férg Du kan vélja en farg for den intuitiva ljusindikatorn, sa att din profil blir lattare att se.

Har kan du stélla in hur dina drycker ska visas pa profilskarmen. De kan visas i laget

Visa “skjutreglage” eller “sida vid sida”

. Med funktionen “Profil” kan du @ven stalla in en tid pa dagen for varje dryck. Det gor det annu
Programmering lattare att hitta din dryck vid en viss tidpunkt.
Ljusstyrka Du kan aktivera eller inaktivera den intuitiva ljusindikatorn.

HUR SKAPAR JAG EN PROFIL?

Tryck pé ikonen Profil 1 eller Profil 2 och folj anvisningarna pa skdarmen, eller titta pa handledningsklippen
som ar sparade pa din profil.

R &~

HUR HANTERAR JAG FAVORITDRYCKERNA SOM SPARATS TILL MIN PROFIL?
Det finns tva satt att ldgga till en dryck i en profil:

1. Nar du har gjort en dryck visas en knapp

2. Direkti profilen.

HUR GOR JAG FOR ATT ORDNA/TA BORT MINA FAVORITDRYCKER?
Hall en dryckesikon nedtryckt i nagra sekunder. Ett kryss visas i det 6vre hogra hornet pa varje dryckikon. Tryck och dra for
att organisera om dryckerna, tryck pa krysset for att ta bort en dryck.

ALLMANT UNDERHALL

Med korrekt underhall hdller maskinen ldngre och kaffets autentiska smak bevaras.

UNDERHALL AV SUMPLADA OCH DROPPSKAL

Det anvanda vattnet samlas upp i droppskalen och i sumpladan samlas kaffesumpen.

pa skarmen..

Viktigt! | droppskalen samlas allt vatten eller kaffe som rinner ut under och efter tillredningen. Lat den alltid sitta pa plats
och tom den med jamna mellanrum.

NAR SKA JAG TOMMA DROPPSKALEN?
Nar flottorerna ar i upphajt lage ar droppskalen full.
NAR SKA JAG TOMMA SUMPLADAN?

Nar du uppmanas via meddelande pa skarmen.
Du kan témma den oftare men se till att maskinen &r paslagen sa att den kan registrera att sumpladan har tomts.

"
Viktigt! Maskinen kan skadas om sumpladan och droppskalen inte toms regelbundet enligt ovanstaende anvisningar.
Ska inte diskas i diskmaskin.
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UNDERHALL AV MJOLKSYSTEM

VARFOR MASTE MJOLKSYSTEMET UNDERHALLAS EFTER TILLREDNING AV MJOLKDRYCKER OCH HUR
GOR MAN?

ﬁ Viktigt! Om du vill ha en jamn skumkvalitet rekommenderar vi att du:

1. Efter varje mjolkdryckstillredning:
a. Startar maskinens skoljcykel.
Du kan nér som helst starta en skoljning av mjolksystemet. Lar dig hur med hjélp av 6vningsexemplet "Utféra en
skoljning” i maskinen.

]l

- & - I

b.  Rengor réret och munstycket noggrant med varmt vatten omedelbart efter VARJE anvandning.

Anvand rérrensaren for att rengra metalldelen i mjolkroret.

ANNAT UNDERHALL

Efter varje tillredning

Skéljning av av endryck For att skolja ur maskinens mjolksystem.
mjolksystemet med mjolk, nar Du kan ndr som helst starta en skéljning av
30s/20 ml meddelandet visas mjolksystemet.

pa skdarmen
Skoljning av Efter varje
mjolkrér och Manuell rengéring av réret och munstycket med varmt | Varmt vatten, tval
munstycke i tillredning av en vatten omedelbart efter VARJE anvéndning. och rérrensaren
30 sek mjolkdryck
Skoljning av M L ) .

N For att skolja ur maskinens kaffesystem. Skolj endast

kaffesystemet Nar som helst \ .
455/30 ml med varmvatten for att behalla kaffesmaken.

Skoljning efter
te

Innan vattnet borjar
rinna

For att behalla smaken av ditt te eller din infusion
genom att skdlja med varmt vatten.

For att reng6ra och avfetta maskinens kaffesystem. For

305s/20 ml

Ta bort och reng6r den l6stagbara "One Touch
Rengdring Vid uppmaning i Cappuccino”-delen. Rengér regelbundet fér optimal s

e . X . L Rengérings-

av mjolktillbeh6r] maskinen eller mjolkskumning. Se anvisningarna spets (nr 5)
5 min ndr som helst ovan: 5. MANUELL RENGORING AV MJOLKSYSTEMET P

-5 MIN.
Rengéring av Vid uppmaning i En

ndr som helst

drycker inte &r tillrackligt for avkalkning.

kaffesystem maskinen eller . N o rengoringstablett
13 min/600 ml ndr som helst att fa den basta smaken pa dina drycker. frdn KRUPS (nr 2)
] - For att avkalka maskinen. Tar bort kalkavlagringar och .
. Vid uppmaning i N . o En pase
Avkalkning maskinen eller beldggningar som kan paverka avkalkninasmedel
20 min/600 ml kaffets smak. Funktionen &r inte aktiv om antalet 9

(nr3)
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"
Viktigt! Rengéringsprogrammet behdver inte koras sa fort som meddelandet visas, men du bor géra det inom en snar
framtid. Varningsmeddelandet visas tills atgarden har utforts.

Viktigt! Rengdringsprogrammet startar om fran borjan om du kopplar ur maskinen under rengéring eller om ett
elektriskt fel uppstar. Den hér atgarden kan inte skjutas upp; den maste utforas for att vattensystemet ska

skoljas. En ny rengdringstablett kan behovas.

Mer information hittar du i guiden, som finns i maskininstallningarna.

Rl
— 5 O - I

-5

)

Nér bor du utfora ovanstaende underhallsatgarder?

Ett varningsmeddelande visas pa skarmen nar du maste vidta en atgard.

OVRIGA FUNKTIONER

Din intuitiva KRUPS-kaffemaskin har en mangd installningar. Ta en titt! Anvand dem for att fa en mer personlig upplevelse.

HUR KOMMER JAG AT MASKINENS INSTALLNINGAR?

=
Lo & o I

LISTA OVER INSTALLNINGAR:

Sprak

Vélj mellan 21 olika sprék.

Datum och tid

Du maste stélla in datum, sérskilt om du anvénder en patron for avkalkning. Tidsinstéllning och
12- eller 24-timmarsvisning

S.karmens Justerar skdarmens bakgrundsbelysning.
ljusstyrka
Lampa Slar pa och av den intuitiva indikatorlampan.

Skarmvisning

Valj om dryckesalternativ ska visas som bilder eller brickor.

Anger efter hur ldng tid maskinen ska stdngas av automatiskt. Med den har funktionen kan du

skoljning

Aut tiskt st
tromatiskt stopp minska energiférbrukningen.
Satter igang och varmer upp maskinen automatiskt vid angivet klockslag. Dricker du ditt kaffe
Automatisk start vid samma tid varje dag? Da ar den har funktionen som gjord for dig! Spara tid med hjélp av
den automatiska startfunktionen. Ingen mer manuell start av tillredningen.
Volymenhet Anger mattenhet: ml eller oz.
Automatisk

Valj om du vill aktivera automatisk skoljning av kaffemunstycket nar du startar maskinen.

Vattenhardhet

Stéll in vattenhdrdheten mellan 0 och 4. Mer information finns i avsnittet "“Méatning av
vattenhardhet”.
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Ar kaffet fér varmt? Anvind den har funktionen for att sénka temperaturen. Det finns tre

Kaffetemperatur o .
P temperaturinstélliningar for kaffedrycker.
Ar ditt te fér varmt? Med den hir funktionen kan du vélja en lagre temperatur.
Tetemperatur w . PP
Den har maskinen har tre temperaturnivaer fér dina tesorter.
Kaffetyp Inaktiverar funktionen "Bonor saknas”. Den har funktionen anger brist pa kaffebonor i behallaren

och fortsatter med den pagadende tillredningen. Se avsnittet "KVARN".

Tar bort dina instaliningar och aterstaller dem till standardinstéllningarna.

Fabriksa allni
abriksaterstalining Dina favoriter tas ocksa bort.

FELSOKNING

ANVANDNING

1. Ett fel har uppstatt i maskinen, programvaran har héngt sig eller maskinen fungerar inte som den ska.

© Stang av och koppla ur maskinen, ta bort filterpatronen, vanta en minut och starta sedan om maskinen. Hall Pa/Av-knappen
intryckt i minst tre sekunder for att starta maskinen.

2. Maskinen startar inte efter du har tryckt pa Pa/Av-knappen (i minst tre sekunder).

© Kontrollera sakringarna och eluttaget. Kontrollera att kontakten sitter ratt i uttaget.
3. Ett stromavbrott har intréffat under en cykel.

© Maskinen aterstalls automatiskt nar den startas igen.
4. Kvarnen kors tom.

@) Detta sker ibland om det r fa eller inga kaffebdnor kvar i behallaren. Kvarnen kan koras tom i upp till tio sekunder for att mata
forbrukningen och kontrollera att den fungerar som den ska.

©) Det ir fortfarande kaffebonor kvar i behallaren:

. Kaffet kan vara for oljigt och kan darfor inte matas in i bryggaren som det ska. Forsok att fa bonorna att ramla ner och prova
pé nytt. Vi rekommenderar dock att du byter kaffesort (se bontypsfunktionen).
0m du anvédnder en kaffesort som brukar fungera ska du kontakta KRUPS kundtjanst.

ANVANDNING
1. Kvarnen later konstigt.

© Ett frimmande féremal har formodligen hamnat i kvarnen. Prova att ta bort foremalet med en dammsugare. Kontakta annars
KRUPS kundtjanst.

2. Det har samlats vatten under maskinen.
©Vinta 15 sekunder efter att kaffet har runnit ut innan du tar bort droppskalen sa att cykeln avslutas korrekt.
© Kontrollera att droppskalen sitter ratt. Den ska alltid sitta pa plats aven nér maskinen inte anvands.
© Kontrollera om droppskalen maste tommas.
3. Justeringsknappen for malningsgrad ar svar att vrida.
©Vrid endast pé justeringsknappen for malningsgrad nér kvarnen ér igéng.
4. Det kommer inget kaffe ur maskinen.

@ Ett fel har uppstatt under tillredningen.
Maskinen aterstalls automatiskt och &r redo for en ny cykel.

5. Du har anvant bryggkaffe istéllet for kaffebénor.
@ Sug upp bryggkaffet fran bénbehallaren med en dammsugare.
6. Det rinner vatten fran kaffemunstyckena nar maskinen ar avstangd.
(@ Detta &r normalt. En automatisk skoljning utfors for att rengéra kaffemunstyckena och férhindra att de tapps igen.

ANGA OCH MJOLK

1. Mjolkflodet i maskinen verkar vara delvis eller helt igentappt.

©FEtt varningsmeddelande visas pa skarmen om munstycket ar igentdppt. Rengér "One Touch Cappuccino’-delen. Se punkt 5
enligt ovan "MANUELL DJUPRENGORING AV MJOLKSYSTEMET - 5 MIN” eller félj vningsexemplet "Rengéra mjélkmunstycket”
i maskinen.
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2. Det kommer ingen dnga.

a. Det kommer ingen anga forsta gangen du anvénder en dngcykel:

@ Kontrollera att spetséppningen inte ar igentappt. Se ovanstaende avsnitt: "Maskinens angmunstycke verkar vara helt eller
delvis igentappt”.

© Gor foljande endast en gang:
Tom vattenbehdllaren och ta tillfélligt bort Claris-vattenfilterpatronen. Fyll vattenbehallaren med mineralvatten med
mycket kalcium (> 100 mg/l) och upprepa angcykler (5 till 10 ggr) i behallaren tills du far ett stadigt utlopp av anga. Sétt
tillbaka filterpatronen i vattenbehallaren.

b. Om angmunstycket har fungerat tidigare:
@ Kontrollera att spetséppningen inte ar igentappt. Se ovanstaende avsnitt: "Maskinens angmunstycke verkar vara helt eller
delvis igentdppt”.
Om problemet med dngmunstycket kvarstar efter att du har utfort ovanstaende steg kontaktar du KRUPS kundtjanst.
3. Det kommer anga fran droppskalens galler.
(@ Beroende pa vilken typ av tillredning du har valt kan det komma &nga fran droppskélens galler,
4. Det samlas anga under bonbehallarens lock.
(@ Kontrollera att tratten for rengdringstabletten som sitter under locket (L) &r stangd.

UNDERHALL
1. Maskinen uppmanar inte till avkalkning.
@ Avkalkningscykeln utfors efter att ett stort antal drycker med mjolk eller varmvattenbaserade drycker har tillretts. Systemet
behdver inte avkalkas lika ofta om du bara brygger kaffe.
2. Det hamnar sump i droppskalen.
@ En viss mangd sump kan hamna i droppskalen. Maskinen rensar bort éverflodiga kafferester fran bryggningsdelen.
3. Den intuitiva indikatorlampan fortsatter att lysa efter att du har tomt sumpladan.
@ siitta tillbaka sumpladan.
4. Den intuitiva indikatorlampan fortsatter att lysa efter att du har fyllt vattenbehallaren.

@ Kontrollera att behallaren sitter rétt i maskinen.
Flottorerna i botten av vattenbehallaren maste kunna rora sig fritt. Kontrollera detta och flytta flottérerna vid behov.

DRYCKER
1. Kaffet rinner for langsamt.
©vrid malningsgradsknappen at hoger for grévre malning (beroende pa vilken typ av kaffe som anvénds).
@ Utfor en eller flera skljningar.
@ Byt Claris-filterpatronen.
2. Kaffet &r ljust i fargen eller for svagt.
@ Kontrollera att det finns kaffe i bonbehallaren och att det rér sig nedét pé rétt satt.
(@ Undvik att anvéanda oljiga och karamelliserade bonor eller smaksatt kaffe som kan vara svart for maskinen att bearbeta.
(@ Minska tillredningsvolymen och 6ka kaffestyrkan med hjalp av styrkefunktionen. Vrid malningsgradsknappen &t vénster for
att fa en finare malning. Tillred drycken i tva cykler med tvakoppsfunktionen.
3. Espresson eller kaffet ar inte tillrackligt varmt.

@ Oka kaffetemperaturen i maskininstéliningarna. Virm muggen genom att skolja den i varmt vatten innan du tillreder
drycken.

@ Utfor en skoljning av kaffesystemet innan du borjar tillreda kaffet. Du kan aktivera automatisk skéljning vid start i
instéllningarna.

4. Rent vatten rinner genom kaffemunstyckena fore varje tillredning.
(@ Det sker en forinfusion i bérjan av tillredningsprocessen och en mindre mangd vatten kommer rinner da ur kaffemunstyckena.

Om nagot av de problem som beskrivs i tabellen kvarstar kontaktar du KRUPS kundtjanst.

ﬁ Viktigt! Tillverkare:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Frankrike
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Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit kahvimyllyllad varustetun KRUPS-espressokeittimen.

KRUPS suunnittelee, kehittda ja valmistaa espressokeittimensd Ranskassa, mika takaa luotettavan alkuperan ja korkean
laadun.

Keittimet on suunniteltu helppokayttdisyytta ajatellen, joten voit valmistaa kahvilatasoisia juomia kotona vain yhdella
napinpainalluksella. Voit valmistaa kahvijuomia, kuten espressoa, ristrettoa ja lungoa, sekd maitopohjaisia juomia, kuten
cappuccinoa, latte macchiatoa ja caffe lattea.

Jotta juomien valmistaminen olisi mahdollisimman mutkatonta, KRUPS on kehittdnyt intuitiivisen merkkivalon. Se ohjaa
sinua keittimen kdytossa ja tuo kahvitaukoihin uutta hohtoa.

Lisaksi KRUPS-espressokeittimessdsi on suurikokoinen, intuitiivinen kosketusndyttd, joka tarjoaa intuitiivisen
kayttokokemuksen dlypuhelinten UX-kayttoliittymén tapaan. Keittimen korkeatasoinen teknologia tuo vastajauhettujen
kahvipapujen aromit ja tdysipainoiset maut esiin parhaalla mahdollisella tavalla.

Toivomme, ettd saat kokea maittavia kahvihetkid ja ettd olet taysin tyytyvdinen uuteen KRUPS-keittimeesi.

KRUPS-tiimi

TARVITSETKO APUA KEITTIMEN KAYTTOONOTOSSA?

_‘ CD @ CD TUKEA JATUTORIAALEJA

Keittimeen on tallennettu opetusohjelmia, jotka ohjaavat sen kdytossa.
Ne opastavat juoman valmistamisen eri vaiheissa, suosikkien hallinnassa ja laitteen kunnossapidossa.

Keittimeen tallennetut opetusohjelmat:

1. Juomien valmistaminen 2. Miten voin hallinnoida profiilia? 3. Keittimen kunnossapito

a. Kahvijuoman valmistamisen - . e .
T d. Profiilin luominen ja maarittaminen h. Huuhteleminen
kdynnistdminen
b. Maitopohjaisen juoman e. Juoman lisddminen profiiliin . . .
N p ..J ) ) X L P i. Puhdistaminen
kdynnistaminen (valmistamisen jélkeen)
f. Juoman lisééminen profiiliin
c. Kahden juoman valmistamisen (profiilisivulta)

samanaikainen kadynnistaminen k. Maitojarjestelman

. Juoman poistaminen profiilista
9 P P puhdistaminen

Lue kdyttoohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa. Sailyta kdyttoohje mychempaa kayttoa varten Ohjeen
vastainen kdytto vapauttaa KRUPS-yhtion kaikesta vastuusta. Turvallisuusohjeita on noudatettava.

j. Kalkinpoisto

RKEAA TUOTETIETOA
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OHJEISSA KAYTETYT SYMBOLIT

A Vaara: Varoitus vakavan ruumiinvamman tai kuoleman vaarasta.
Salamasymboli varoittaa sahkoon liittyvista vaaroista.

A Huomaa: Varoitus laitteen toimintahairion, vaurioitumisen tai tuhoutumisen vaarasta.

n Tarkeaa: Yleinen tai térked laitteen kayttod koskeva huomautus.

LAITTEEN MUKANA TOIMITETUT TUOTTEET

|
‘e

Tarkista laitteen mukana toimitetut tuotteet. Jos jokin tuotteista puuttuu, ota yhteyttd KRUPSin asiakaspalveluun valittdmasti.

Toimitetut tuotteet:

1. Kaksi puhdistustablettia @

2. Yksi kalkinpoistopussi

3. One Touch Cappuccino -yksikdn maitoputki

4, Hoyrypiirin puhdistusneula

Yksi apuvaline Claris-vesisuodatinjarjestelman patruunan

3 kiristamiseen

6. Yksi veden kovuuden mittauspuikko
Ohjeet - Turvaohjekirjanen

7. Lista valtuutetuista Krups-huoltopalveluista

Kansainvalinen takuu

8. Piippurassi

Mallista riippuen

9. Maitoastia
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Laite Automaattinen espressokeitin EA87

Virtaldhde 220-240V~ /50 Hz

Pumpun paine 15 baaria

Kahvipapusiilio 2509

Energiankulutus Kéayton aikana: 1450 W

Vesisiilio 31

Kéyton aloittaminen ja sailytys Sisétiloissa, kuivassa paikassa (suojassa pakkaselta)
Mitat (Kx L xS) 365 x 240 x 400

Paino EA87 8,2 kg

Teknisiin tietoihin voi tulla muutoksia.

LAITTEEN KUVAUS

A. Vesisiilion kannen kahva 1. Kahvipapusiilio
B. \Vesisiilio
C. Kahviporosiilic
D. Kahvisuuttimet, joiden korkeus saadettavissa
E. Ritildjairrotettava tippa-astia
F. Kahvipapusailion kansi 2. Nayttopaneeli
G. OneTouch Cappuccino -yksikko
G1. Apuviline maitojérjestelman puhdistamiseen,
2 toimintoa samassa: irrotustyokalu
+ puhdistusneula
G2. Irrotettava One Touch Cappuccino -yksikko
H. Maitoputkija liitin
I. Vesimaaran ilmaisevat kellukkeet
J.  Intuitiivinen merkkivalo S. Maitokannu

K. Jauhatuskarkeuden saatopainike
L. Puhdistustabletin aukko
M. Metallisilla kartioterilla varustettu kahvimylly

N. Kosketusndyttd kayttoliittymdssa navigointiin
0. Virtapainike

P. Aloitusndyton oikopolku
Q. Profiili1

R. Profiili2

oo s

KAYTON ALOITTAMINEN JA LAITTEEN KAYTTOONOTTO

KEITTIMEN KAYNNISTAMINEN

AVaara: Kytke laite maadoitettuun 230 voltin pistorasiaan. Muussa tapauksessa sdhkovirta voi aiheuttaa
hengenvaarallisia vammojal!
Noudata Turvaohjekirjasen ohjeita.

KAYTON ALOITTAMINEN (katso 1. Ensimmainen kiyttokerta)

Kun kadytat keitinta ensimmaista kertaa, sinun on maéritettava joitain asetuksia.
Noudata naytolla nékyvia ohjeita.
Keittimen alustaminen tayttaa vesipiirin, jotta keitin voi toimia. Keitin lammitetdan ja huuhdellaan automaattisesti.

KEITTIMEN LAITTAMINEN VALMIUSTILAAN
Valmistetusta juomasta riippuen keitin huuhtelee itsensa automaattisesti valmiustilassa. Huuhtelu kestaa vain muutaman
sekunnin ja loppuu automaattisesti.
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Veden laadulla on suuri vaikutus aromien laadukkuuteen. Kalkki ja kloori voivat muuttaa kahvin makua.
Parhaan kahvinautinnon saat kayttamalla Claris-vesisuodatinjérjestelméan patruunaa tai pullotettua vettd, jonka
kuivajadanndspitoisuus on alle 800 mg/L (ilmoitettu pullon etiketissd). Katso osio "SUODATIN JA VEDEN KOVUUS".

an mukaan.

Kahvikupit on hyva lammittaa etukateen kuumalla vedelld ja niiden koko kannattaa valita halutun kahvimaa

Paahdetut kahvipavut voivat menettdd makunsa, jos niitéd ei sdilytetd oikein. Suosittelemme kayttdmaan kahden tai
kolmen péivén kulutusta vastaavan maaran papuja ja ostamaan kahvin 250 gramman pakkauksissa.

Kahvipapujen laaduissa on eroja ja makutottumukset ovat yksil6llisid. Arabica-papujen aromit ovat hienostuneen
kukkaisia, kun taas enemman kofeiinia sisaltévissa Robusta-pavuissa on karvaampi ja voimakkaampi maku. Myynnissa
olevat kahvipavut ovat usein ndiden kahden lajin sekoituksia, jolloin eri maut tasapainottavat toisiaan. Saat tarkempia
tietoja paahtimosi kahviammattilaisilta.

Rasvaiset tai karamellisoidut pavut (torrefacto-pavut) voivat vahingoittaa keitintd, joten niiden kayttoa ei suositella.

Papujen jauhatuskarkeus vaikuttaa makujen voimakkuuteen ja creman laatuun. Mitd hienompi jauhatusaste on, sita
pehmedmpi on crema. Jauhatuskarkeutta voi sadtaa myos halutun kahvijuoman mukaan.

INTUITHIVINEN MERKKIVALO

MITA HYOTYA INTUITIIVISESTA MERKKIVALOSTA ON?

Intuition-keittimessa on alykastd, arkea helpottavaa teknologiaa, kuten intuitiivinen merkkivalo (J). Intuitiivinen merkkivalo
toimii kahdella tavalla:

1.Keitin tunnistaa kahvipapujen, veden ja kaytetyn kahvijauheen madrdn automaattisesti ja seuraa sita.
Kun jokin séilidista on taytettava tai tyhjennettava tai kun keitin vaatii muuta kunnossapitoa, punainen valo syttyy kehottaen
noudattamaan ndytolld nékyvia ohjeita.

2. Voit myds mukauttaa laitteen kdyttoa intuitiivisen merkkivalon avulla. Voit valita eri vérin kullekin profiilille. Kun profiili on
valittu, intuitiivisen merkkivalon vari muuttuu profiilia vastaavaksi. N&in laitteen toimintaa on helpompi ymmartaa ja sen
kayttd on nopeaa ja intuitiivista. Katso kohta "OMA PROFIILI".

ANNA KEITTIMEN OPASTAA SINUA.

Punainen Yhtéjaksoinen valo Varoitus

Sykkiva valo Toiminto on kdynnissa

Muut varit ja valkoinen

Yhtéjaksoinen valo Resepti on valmis
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SUODATIN JA VEDEN KOVUUS

MITA HYOTYA VEDEN KOVUUDEN MAARITTAMISESTA ON?

Veden kovuutta koskeva asetus kannattaa maarittaa, jotta kalkkisaostumien kertyminen keittimeen voidaan valttaa ja jotta
keitin voi valmistaa mahdollisimman laadukasta kahvia.

MITEN VEDEN KOVUUS MAARITETAAN KEITTIMEN ASETUKSIIN?
Rl
—W o B o

A o 1 2 3 4 - Taytdvesilasi hanavedelld.
1 E E . Aseta keittimen mukana toimitettu veden kovuuden mittauspuikko (8) veteen.

. Odota minuutti. Puikossa olevat ruudut vaihtavat varia.

. Laske varillisten ruutujen maéara. Tama kertoo veden kovuuden asteikolla 0-4.

. Siirry "Veden kovuus” -valikkoon ja paina veden kovuutta vastaavaa numeroa (0-4).
. Paina OK-painiketta.

JOS SINULLA El OLE ENAA VEDEN KOVUUDEN MITTAUSPUIKKOJA

Jos sinun on maéritettava veden kovuus uudelleen, muista, ettd veden kovuus on maaritettava keittimen kayttopaikan
mukaan tai paikallisen vesiyhtion toimittamien tietojen perusteella alla olevan taulukon avulla:

Luokka0 | ) okka 1 Luokka 2 Luokka3 | Luokka4
Er|tta|r1 Pehmed Keskikova Kova Erittdin kova
pehmed

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >72° >12,6° >25,2° >37,8°
Laitteen asetus 0 1 2 3 4

MIKSI SUODATINPATRUUNA KANNATTAA ASENTAA?

Claris-vesisuodatinjarjestelman patruuna optimoi kahvin maun ja véahentaa kalkkisaostumia ja kunnossapidon tarvetta.

MILLOIN CLARIS-VESISUODATINJARJESTELMAN PATRUUNA PITAA VAIHTAA?

1. Kaksi kuukautta kayttoonoton jalkeen tai keittimen ilmoittaessa tarpeesta.

AR

1

2. Kun vaihdat patruunan, on suositeltavaa kaantaa suodatinpatruunan yldosassa olevaa harmaata rengasta
niin, etta siind ndkyy kahden kuukauden kuluttua oleva paivamaara.

MITEN CLARIS-VESISUODATINJARJESTELMAN PATRUUNA ASENNETAAN?

U
— 5 O - I

l . Asenna patruuna sailioon.

. Pitele patruunaa siten, ettd numeroitu rengas on yldspain.
. Aseta ja ruuvaa patruuna paikalleen kédyttden patruunan mukana toimitettua mustaa apuvalinetta.
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KAHVIMYLLY: JAUHATUSKARKEUDEN SAATAMINEN

MIKSI KAHVIPAPUJEN JAUHATUSKARKEUTTA KANNATTAA SAATAA?

Voit saadelld kahvin voimakkuutta saatelemall sitd, kuinka hienoksi jauheeksi kahvipavut jauhetaan.

Erityyppiset pavut vaativat erilaista jauhatuskarkeutta:
.Tummaksi paahdetut ja rasvaiset pavut vaativat karkeaa jauhatusta,
. Kevyemmin paahdetut pavut ovat kuivempia ja vaativat hienompaa jauhatusta.

Huomaa: Mitd hienommaksi kahvipavut jauhetaan, sitd voimakkaamman makuista kahvia niistd valmistuu.

2ot ol ol el &l 8l

MITEN JAUHATUSKARKEUTTA SAADETAAN?

Kaanna kahvipapusailion vieressa olevaa saadinta (K) sen mukaan, minka tyyppisia papuja kdytét ja kuinka vahvanmakuista
kahvia haluat. Tdma saato on tehtava jauhatuksen aikana ja pykéld kerrallaan. Kolmen valmistuskerran jalkeen huomaat maussa
selvan eron.

MISTA TIETAA, ETTA KAHVIPAPUSAILIO ON TYHJA?

Intuition-keittimessa on sensori, joka varoittaa, kun kahvipapusdilio on tyhjentymassa.
Nayttoon tulee viesti ja intuitiivinen merkkivalo (J) palaa punaisena.

MITA TEEN, JOS NAYTTAAN TULEE VAROITUS KESKEN JUOMAN VALMISTAMISEN?

Tayta kahvipapusailio ja paina OK-painiketta, niin valmistaminen jatkuu. Kahvia ei siis mene hukkaan!

MITA TEEN, JOS HALUAN VAIHTAA KAHVIPAPULAATUA TAI JOS KAHVIPAVUT OVAT LOPPU?

Jos painat OK-painiketta lisadmatta kahvipapuja, keitin yrittaa kdynnistaa valmistamisen uudelleen ja antaa uuden varoituksen.
Jos painat OK-painiketta uudelleen, keitin valmistaa reseptin kayttden jaljelld olevat kahvipavut. Kahvimylly on sen jélkeen
tyhja.

A Huomaa: Rasvaiset tai karamellisoidut pavut (torrefacto-pavut) voivat vaikeuttaa kahvimyllyn toimintaa, joten niiden
kayttoad ei suositella. Ne voivat vahingoittaa keitintd ja estda intuitiivista jarjestelmaa toimimasta oikein.
Jos ndyttoon tulee varoitusviesti ja punainen valo syttyy, vaikka kahvipapuja on riittévasti:
.Jatka reseptin valmistamista painamalla OK-painiketta.
. Vaihtoehtoisesti voit poistaa Kahvipapusiilié tyhja -varoituksen kdytdstd, jolloin varoitusta ei anneta, kun
kahvipapusailiossa on vield papuja.

Ol
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MUIDEN JUOMIEN VALMISTAMINEN

KEITTIMELLA VOI VALMISTAA SEURAAVIA JUOMIA:

A Mahdolliset Kahvin
Arvioitu koko . .
tilavuudet voimakkuus
Ristretto
- Lyhyt, maukas espresso 25ml 20-40ml v v
Espresso
Tayteldinen espresso, jossa on voimakkaat 40 ml 40-70 ml v v

aromit ja jota peittaa hiukan karvas
toffeenvérinen crema

Lungo
Pitka espresso, jossa on toffeenvérinen crema 70ml 70-100 ml v v

Doppio

L
. Tuplaespresso, jossa on meripihkan varinen 100 ml 40-140 ml v
crema
Pitka kahvi
' Suurempi kofeiinipitoisuus mutta pehmeampi 120 ml 80-180 ml v v
maku. Suosittu aamukahvi
Americano
' Pitka tuplaespresso, jossa 120 ml 90-150 ml v
uumaa vetta
. M=60ml
k3 Espresso Macchiato L=80ml 60-100 ml v v
Espresso, jossa on ohut kerros maitovaahtoa XL =100 ml
Cappuccino M=120ml
- Maidosta, vaahdosta ja kahvista valmistettu L=180ml 120-240 ml v v
juoma XL=240ml
. M=120ml
Vaahdotettu maito
. cdntoLsL L=160ml 120-200 ml v
Reilu annos maitoa ja maitovaahtoa XL = 200 ml
} Flat White M= 160 ml
'.- Hoyrytetysta maidosta ja vaahdosta L =200 ml 160 - 240 ml v
valmistettu kahvi XL =240 ml
M =200 ml
Caffe latte
. . : L=280ml 200-350 ml v v
' Vaahto ja hienon hieno kahvin maku XL =350 ml
. M =190 ml
- Latte macchiato
. - L=250ml 190-240 ml v v
Ylellinen espresso maitovaahdolla XL = 340 ml
Infuusio
=" Infuusiota varten ihanteelliseen lampétilaan 200ml 20-300 ml
lammitetty vesi
Musta tee
b Mustaa teets varten ihanteelliseen 200ml 20-300 ml
ampotilaan lammitetty vesi
Vihred tee
Vihrea3 teetd varten ihanteelliseen 200 ml 20-300 ml

lampétilaan lammitetty vesi

Kahvijuoman maaraa voi saataa valmistuksen aikana. Maidon méaara on aina sama.

KEITIN SUORITTAA JUOMIA VALMISTAESSAAN
AUTOMAATTISESTI SEURAAVAT VAIHEET:

Maitopohjaiset juomat Caffe Caffe Latte-, Flat White- ja
Kahvijuomat Latte, Flat White ja Espresso Espresso Macchiato -reseptien
Macchiato valmistukseen
1. Kahvipapujen jauhaminen 1. Esilammitysvaihe 1. Kahvipapujen jauhaminen
2. Kahvijauheen tamppaaminen 2. Maidon vaahdotus 2. Kahvijauheen tamppaaminen
3. Esiuutto (kuppiin voi tassa 3. Kahvipapujen jauhaminen 3. Esiuutto (kuppiin voi tassa

vaiheessa tippua useita tippoja)

4. Kahvijauheen tamppaaminen vaiheessa tippua useita tippoja)
4. Perkolaatio

5. Esiuutto (kuppiin voi téssa 4. Perkolaatio
vaiheessa tippua useita tippoja) 5. Esilammitysvaihe

6. Perkolaatio 6. Maidon vaahdotus
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MITEN KAHVISUUTINTEN KORKEUTTA SAADETAAN?

Kahvisuutinten korkeutta voi saataa kupin koon mukaan juomasta riippumatta.

MITEN JUOMIA VALMISTETAAN?

Tutustu keittimeen tallennettuun tutoriaaliin "Juomien valmistaminen”

Ol
% & -

JUOMASTA RIIPPUEN KAYTETTAVISSA ON ERILAISIA ASETUKSIA:

. Yksi tai kaksi kuppia: Kaynnista kahden kupin resepti valitsemalla juoma ja painamalla painiketta °

. Kahvin voimakkuus: Voit valmistaa vahvempaa tai miedompaa kahvia sadtamalla kahvijauheen maaraa. Valitse juoma ja valitse
sitten yksi, kaksi tai kolme kahvipapua. Yksi kahvipapu tarkoittaa miedointa ja kolme kahvipapua vahvinta mahdollista kahvia
(00}

. Kupillisen tilavuus: Voit kasvattaa tai pienentaa valmistettavan kupillisen tilavuutta selaamalla tilavuusluetteloa ylos- tai
alaspéin ja valitsemalla sopivan vaihtoehdon.

Lisatietoa on ohjeissa olevassa juomataulukossa.

(@VINKKI

Voit valita kahvin voimakkuuden ja kupin koon selaamalla yl6s- tai alaspdin tai painamalla suoraan valintaasi.

MITEN JUOMAN VALMISTUKSEN
VOI KESKEYTTAA?

Varoitus: Juoman valmistuksen voi keskeyttdd painamalla -painiketta. Kun valmistusjakso keskeytetdan, se ei paaty
valittdmasti. Keitinta ei voi tdman jélkeen kayttaa hetkeen. Tasta tulee ilmoitus keittimen nayttoon.

MAITOPOHJAISET JUOMAT

,Q‘l-; VINKKEJA

Kaytd maidon vaahdotuksessa jadkaappikylmaa pastoroitua tai UHT-maitoa (3-5°C). Erikoismaitojen (mikrosuodatetun,
raa'an, fermentoidun tai esim. vitamiineilla tdydennetyn maidon) tai kasvipohjaisten maitojen (riisi-, kaura- tai
mantelimaidon) kdyttdminen on mahdollista, mutta se voi tuottaa huonompia tuloksia vaahdon laadun ja maaran suhteen.

MITEN MAITOPOHJAISEN JUOMAN VALMISTUS KAYNNISTETAAN?
Katso ohjeissa edelld oleva kohta 2 MAITOPOHJAISEN RESEPTIN VALMISTAMINEN tai keittimeen tallennettu opetusohjelma
Maitopohjaisen juoman kédynnistaminen.

8-
TEET JAINFUUSIOJUOMAT

Tee- ja infuusiojuomia varten on kolme valintapainiketta, joilla voi valita kullekin teelaadulle sopivan lampétilan. Vihreda teeta
valmistettaessa tarvitaan matalampi lampotila kuin mustaa teeta tai infuusiojuomia tehdessa.

MITEN VEDEN LAMPOTILA ASETETAAN?

_l Mene kohtaan Asetukset > Veden lampétila. Voit valita
@& S @ Y asetukseksi T1, T2 tai T3. Asetuksista T1 on viilein ja T3

kuumin.

Kun nostat/lasket lampétila-asetusta, veden lampétila nousee/laskee kunkintyyppisen teen valmistuksessa, mutta vihreda teeta
valmistettaessa lampdtila on aina matalampi kuin mustaa teeta tai infuusiojuomia valmistettaessa.
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OMA PROFIILI

MIKA TARKOITUS PROFIILITOIMINNOLLA ON?
Profiili-toiminnon ansiosta voit tallentaa omia suosikkijuoma-asetuksiasi omaan mukautettuun tilaasi. Profiiliin paasee helposti
painamalla laitteen ohjauspaneelin painiketta.

Profiili helpottaa laitteen paivittaistd kayttoa, silla profiiliin tallennettuja juomia voi valmistaa nopeasti yhdella kosketuksella

ilman lisdasetusten valintaa. Kuhunkin profiiliin voi tallentaa enintaan seitseman reseptia.
Profiilitoiminto mahdollistaa personoidumman kayttoliittyman ja omat asetukset:

Etunimi Voit personoida profiilin lisédmalla oman etunimesi.
Viri Voit valita profiilille varin, josta sen erottaa intuitiivisen merkkivalon avulla.
Navtts Voit valita, kuinka juomasi nakyvat profiilindytolla. Ne voidaan nayttaa joko liuku- tai

Y ruututilassa.

. L Profiilitoiminnon avulla voit myos valita kullekin juomalle vuorokaudenajan. Néin juomat
Ohjelmointi . « L L

16ytyvét helpommin oikeina hetkina.

Kirkkaus Kirkkausasetuksella voit ottaa intuitiivisen merkkivalon kdyttoon tai poistaa sen kaytosta.

MITEN VOIN LUODA PROFIILIN?

Paina Profiili 1- tai Profiili 2 -kuvaketta ja seuraa ndyton ohjeita tai katso profiiliisi tallennettuja ohjeita.

(@ &~ -

MITEN VOIN HALLINNOIDA PROFIILIINI TALLENNETTUJA SUOSIKKIJUOMIA?
Juoman voi lisata profiiliin kahdella tavalla:

1. Kun olet valmistanut juoman, ndyttoon tulee painike.
2. Suoraan profiilista.

MITEN VOIN JARJESTAA, TILATA JA POISTAA SUOSIKKIJUOMIANI?
Paina juomakuvaketta muutaman sekunnin ajan. Kunkin juomakuvakkeen oikeaan yldkulmaan tulee rasti. Paina ja veda
jarjestaaksesi juomia tai paina rastia poistaaksesi juoman.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Kunnossapidosta huolehtiminen optimoi laitteen kéyttdidn ja takaa kahvinautinnon.

KAHVIPOROSAILION JA TIPPA-ASTIAN KUNNOSSAPITO

Tippa-astia kerdd kaytetyn veden ja kahviporosailio kdytetyn kahviporon.

Tarkeda: Tippa-astia kerda veden ja kahvin, jota laitteesta valuu kahvin valmistamisen aikana tai sen jalkeen. Tippa-astian
on tarkeda olla aina oikealla paikallaan. Se on tyhjennettava saé@nnollisesti.

MILLOIN TIPPA-ASTIA ON TYHJENNETTAVA?

Tippa-astia on tyhjennettavd, kun vesimaaran ilmaisevat kellukkeet ovat yldasennossa. Se tarkoittaa, ettd astia on liian
téynna.

MILLOIN KAHVIPOROSAILIO ON TYHJENNETTAVA?

Kahviporosailié on tyhjennettéva, kun keitin ilmoittaa tyhjennystarpeesta.

Séilion voi tyhjentaa useamminkin, eli jo ennen kuin keitin ilmoittaa tyhjennystarpeesta. Huolehdi silloin, ettd keitin on
paalla tyhjennyksen aikana, jotta se voi havaita sailion tyhjentamisen.

"
Tarkeaa: Jos kahviporosailiotd ja tippa-astiaa ei tyhjenneta saannéllisesti edelld olevien ohjeiden mukaisesti, keitin voi
vaurioitua. Al3 laita tuotetta astianpesukoneeseen.
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MAITOJARJESTELMAN KUNNOSSAPITO

MIKSI MAITOJARJESTELMA ON PUHDISTETTAVA MAITOPOHJAISTEN JUOMISEN VALMISTAMISEN
JALKEEN? MITEN PUHDISTAMINEN TEHDAAN?

ﬁ Tarke&a: Maitovaahdon tasaisen laadun varmistamiseksi on suositeltavaa

1. Tehda seuraavat toimenpiteet aina maitopohjaisen juoman valmistamisen jalkeen:

a. Kaynnistd keittimen huuhtelujakso.

Maitojérjestelman huuhtelun voi kdynnistéa milloin tahansa. Ohjeet kerrotaan keittimeen tallennetussa

opetusohjelmassa Huuhteleminen.

N o o momm

b. Puhdista putkija suutin huolellisesti kuumalla vedells valittdmasti JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN.
Maitoputken metalliosan voi puhdistaa sisdpuolelta kdyttamalla piippurassia.

MUU KUNNOSSAPI

Kunnossapito

Aina maitopohjaisen

Merkitys

Tarvittavat
vélineet

tarpeesta tai

Maidon J\/L:I)rrn:ij:amisen Voit huuhdella keittimen maitojérjestelman.
huuhtelu Maitojarjestelmén huuhtelun voi kdynnistaa milloin
30s/20ml Jalkeen, tahansa
kun keitin ilmoittaa ’
tarpeesta
Aina maitopohjaisen .
. . . . Kuuma vesi +
Maitoputken Huuhtelussa putki ja suutin puhdistetaan saiooua
ja suuttimen juoman manuaalisesti kuumalla vedelld valittomasti JOKAISEN pp
huuhtelu30s valmistamisen KAYTTOKERRAN JALKEEN. . .
+ piippurassi
jélkeen
. Huuhtelee keittimen kahvijérjestelman. Huuhtelussa
Kahvin huuhtelu Milloin tahansa kaytetaan vain kuumaa vetta. Varmistaa kahvin hyvan
455/30ml 4 : 4
maun.
Teehuuhtelu Ennen kuin juoma Huuhtelee kuumalla vedelld ja varmistaa siten teen tai
30s-20ml alkaa valua yrttiteen hyvan maun.
Irrota ja puhdista "One Touch Cappuccino” -yksikko.
Maitotarvikkeiden| Kun keitin ilmoittaa Puhdista yksikkd sdannéllisesti, jotta saat aina Puhdistus-
tarpeesta tai laadukasta maitovaahtoa. Katso edelld
puhdistaminen neula (n°5)
5 min milloin tahansa olevat ohjeet: 5. MAITOJARJESTELMAN
PERUSTEELLINEN MANUAALINEN PUHDISTUS -5 MIN.
Kahvijarjestelman | <" keitin ilmoittaa Yksi KRUPS-

milloin tahansa

puhdistus rasvan. Varmistaa juomien hyvan maun puhdistustabletti
13min/600ml | . ' ! Y : (n°2)

milloin tahansa

Suorittaa kalkinpoiston. Poistaa kalkkisaostumat, jotka
Kun keitin ilmoi
o un keitin iimoittaa N ) . Yksi pussi KRUPS-

Kalkinpoisto tarpeesta tai voivat vaikuttaa kahvin makuun. Jos juomia ei ole KalKinpoistoainetta
20 min /600 ml valmistettu niin paljon, ettd kalkinpoisto olisi tarpeen, P

toiminto ei ole kdytettévissa.

(n°3)
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Tarkeda: Puhdistusohjelmaa ei ole pakko suorittaa valittémasti keittimen ilmoittaessa sen tarpeesta, mutta se on
tehtdva kohtuullisen pian sen jalkeen. Jos puhdistusta ei tehdd saman tien, varoitusviesti nakyy naytolla,
kunnes puhdistusohjelma on suoritettu.

by
Tarkeaa: Jos keitin kytketaan puhdistuksen aikana irti séhkoverkosta tai jos tapahtuu séhkokatkos, puhdistusohjelma
kaynnistyy uudelleen. Toimintoa ei voi lykats, silla vesipiirin huuhteleminen on pakollista. Tassa tapauksessa

voi olla tarpeen lisata uusi puhdistustabletti.

Saat lisatietoa keittimeen tallennetuista tutoriaaleista.

— &

~

_h CD @ CD TUKEA JATUTORIAALEJA

Haluatko tietaa, milloin edella esitellyt kunnossapitotoimet on tehtava?

Nayttoon tulee varoitusviesti, kun keitin odottaa sinulta toimenpiteita.

MUUT TOIMINNOT

KRUPS Intuition-keittimessa on useita asetuksia, joihin kannattaa tutustua. Niiden avulla voit raataléida omiin tarpeisiisi

sopivan kayttokokemuksen.

MITEN KEITTIMEN ASETUKSET AVATAAN?

N o o

LISTA ASETUKSISTA:

Kieli

Valitse haluamasi 21 kielivaihtoehdosta.

Pdivamaara ja
kellonaika

Paivamaara taytyy maarittaa — erityisesti, jos kaytat kalkinsuodatuspatruunaa. Kellonaika ja 12
tunnin tai 24 tunnin kello.

Né&yton kirkkaus

Saada nayton taustavalon kirkkautta.

Valo Kytkee intuitiivisen merkkivalon péalle ja pois paalta.
Naytto Valitse, ndytetaanko juomavaihtoehdot pyyhkaistavana luettelona vai vierekkain.
Automaattinen s . TS, N s .
Maarita aika, jonka jélkeen laite sasmmuu automaattisesti. Toiminto vahentda energiankulutusta.
sammutus
. Kaynnistaa keittimen ja aloittaa esilimmityksen automaattisesti valittuun kellonaikaan.

Automaattinen . - . R ) [
Kivnnistys Juotko kahvia joka pdivda samaan kellonaikaan? Tama toiminto on sinua varten! Maarittamalla

4 4 automaattisen kdynnistyksen sadstat aikaa eika sinun tarvitse kdynnistaa juomaa manuaalisesti.
Tilavuusyksikko Valitse tilavuusyksikko: ml tai oz.
Automaattinen . s ey . . } - R N
huuhtelu Voit ottaa kdyttoon kahvisuuttimen automaattisen huuhtelun keittimen kdynnistyessa.

Veden kovuus

Médrita veden kovuus asteikolla 0-4. Katso lisatietoa luvusta "Veden kovuuden mittaaminen”.
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Onko kahvi lilan kuumaa? Taméan toiminnon avulla voit laskea sen lampétilaa. Voit valita

Kahvin lampétil
ahvin fampotiia kahvijuoman lampétilan kolmesta vaihtoehdosta.

Teen Onko teesi lilan kuumaa? Talla toiminnolla voit valita matalamman lampétilan.
lampétila Tassa laitteessa on kolme sdatotasoa teejuomien lampdatilalle.
. . Poistaa kaytosta "Kahvipapusiilio tyhja” -toiminnon. Toiminto ilmoittaa, jos kahvipapusiiliossa ei

Kahvityyppi e o w . . " "
ole riittavasti papuja, ja jatkaa kdynnissé olevan reseptin valmistusta. Katso kappale "KAHVIMYLLY".
Tehdasasetusten palautus hkii pois tallentamasi preferenssit ja asetukset seka palauttaa

Tehdasasetusten L P Pyyniiip P ) P
keittimen oletusasetukset.

palautus

My6s suosikkijuomat poistetaan.

VIANETSINTA

KAYTTAMINEN

1. Keitin ei toimi, ohjelmisto on jumittunut TAI keittimessa on toimintahairio.
© sammuta keitin, irrota virtajohto pistokkeesta ja poista suodatinpatruuna. Odota minuutti ja kdynnista keitin uudelleen.
Kéynnista keitin painamalla virtapainike pohjaan véhintaén 3 sekunniksi.
2. Keitin ei kdynnisty, vaikka virtapainiketta on painettu pohjaan véhintaan 3 sekunnin ajan.
OTarkista sulakkeet ja pistorasian kunto. Varmista, etta topseli on kytketty pistorasiaan oikein.
3. Jakson aikana on tapahtunut séhkokatkos.
©lLaite palaa automaattisesti oletustilaan sahkovirran palatessa.
4. Kahvimylly pyorii tyhjillaan.
©Tsmi on normaalia, jos toistuu vain silloin téll6in ja jos kahvipapuséilic on tyhja tai miltei tyhja. Kahvimylly pyorii tyhjillaan,
jotta keitin voi maarittaa kahvimyllyn kulutuksen ja varmistaa, etta se toimii oikein; py6riminen kestaa enintaan 10 sekuntia.

Kahvipapuséilidssa on yha papuja:

. Kahvipavut saattavat olla liian rasvaisia, minka vuoksi ne eivét laskeudu keittimeen oikein Voit yrittaa tyontda papuja
alaspdin ja katsoa, ratkaiseeko se ongelman. On kuitenkin suositeltavaa siirtya kdyttdmaén toisenlaisia kahvipapuja (katso
toiminto Kahvipaputyyppi).

.Jos olet kayttanyt samoja kahvipapuja jo jonkin aikaa eiké niiden kanssa ole aiemmin ollut ongelmia, ota yhteytta KRUPSin

asiakaspalveluun.
KAYTTO
1. Kahvimylly pitaa kovaa danta.
© Kahvimyllyssé on todennékdisesti vierasesineitd. Yritd puhdistaa kahvimylly imurilla. Jos vierasesineitd ei ole, ota yhteytta
KRUPSin asiakaspalveluun.
2. Laitteen alla on vetta.
©Kun kahvin valuminen on paattynyt, odota 15 sekuntia ennen kuin irrotat tippa-astian, jotta keitin ehtii paattaa jakson oikein.
@\/armista, ettd tippa-astia on asennettu laitteeseen oikein. Sen taytyy olla aina paikoillaan, vaikka laitetta ei kdyteta.
@Varmista, ettd tippa-astia ei ole tdynna.
3. Jauhatuskarkeuden saatopainiketta on vaikea kaantaa.
@Kéénnéjauhatuskarkeuden saatopainiketta vain kahvimyllyn ollessa toiminnassa.
4. Keittimesta ei tule kahvia.
@ Juoman valmistuksen aikana on tapahtunut virhe.
Laite on palannut automaattisesti oletustilaan ja on valmis uutta jaksoa varten.
5. Kaytit jauhettua kahvia kahvipapujen sijaan.
© Poista papusiiliéssa oleva jauhettu kahvi imurilla.
6. Kahvisuuttimista valuu vettd, kun keitin on pyséhdyksissa.
(© Tam3 on normaalia. Keitin huuhtelee kahvisuuttimet automaattisesti, jotta ne eivét tukkeudu.

HOYRY JA MAITO

1. Keittimen maitoputki ndyttaa olevan osittain tai kokonaan tukossa.

@Jos suutin on tukossa, naytolle ilmestyy varoitusviesti. Puhdista One Touch Cappuccino -yksikké. Katso
ohjeissa edelld olevaa kohtaa 5. MAITOJARJESTELMAN PERUSTEELLINEN MANUAALINEN PUHDISTUS -
5 MIN tai katso keittimeen tallennettu tutoriaali "Maitosuuttimen puhdistaminen’.
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2. Hoyrya ei tule.
a. Jos kaytat hdyrysuutinta ensimmaistd kertaa:

(@ Varmista, etté suuttimen paéssé oleva aukko ei ole tukossa. Katso edelld oleva osio: “Keittimen héyrysuutin néyttis olevan
osittain tai kokonaan tukossa”’

(@ Tee seuraavat toimenpiteet vain kerran:
Tyhjenna vesisailio ja irrota Claris-vesisuodatinjarjestelman patruuna hetkeksi. Tayta vesisdilio kivennaisvedell, jossa
on korkea kalsiumpitoisuus (> 100 mg/L). Suorita sitten 5-10 héyryjaksoa astiaan, kunnes suuttimesta tulee jatkuva
hoéyrysuihku. Asenna suodatinpatruuna takaisin sailioon.

b. Jos olet jo kdyttanyt hdyrysuutinta aiemmin:

(@ Varmista, etté suuttimen paassé oleva aukko ei ole tukossa. Katso edelld oleva osio: “Keittimen héyrysuutin néytti4 olevan
osittain tai kokonaan tukossa”

Jos olet kokeillut edelld ehdotettuja ratkaisuja ja hdyrysuutin ei edelleenkdan toimi, ota yhteyttd KRUPSin asiakaspalveluun.
3. Tippa-astian ritildn alta tulee hoytya.
© Joitain juomia valmistettaessa tippa-astian ritildn alta voi tulla hoytya.
4. Kahvipapuséilion kannen alta tulee hoyrya.
(@ Varmista, ett3 puhdistustabletin aukon kansi (L) on kiinni.

KUNNOSSAPITO
1. Keitin ei pyyda kalkinpoistoa.

@ Keitin pyytaa kalkinpoistoa, kun se on valmistanut lukuisia maitopohjaisia ja/tai teejuomia. Jos valmistat vain kahvia,
kalkinpoistoa ei tarvita kovin usein.

2. Tippa-astiassa on kahviporoja.

(@ Tippa-astiaan voi joutua pienid maaria kahviporoja. Keitin on suunniteltu poistamaan liialliset kahviporot, jotta
perkolaatioalue pysyy puhtaana.

3. Intuitiivinen merkkivalo palaa edelleen, vaikka olet tyhjentényt kahviporosailion.
@) Aseta kahviporosiilié uudelleen paikalleen.
4. Intuitiivinen merkkivalo palaa edelleen, vaikka olet tayttényt vesisailion.
(© Varmista, etti vesisiilio on asennettu laitteeseen oikein.
Vesisailion pohjalla olevien kellukkeiden on voitava liikkua vapaasti. Tarkista ja vapauta kellukkeet tarvittaessa.

JUOMAT

1. Kahvi valuu liian hitaasti.
(@ Kaénna jauhatuskarkeuden saadinti oikealle, jolloin kahvi jauhetaan karkeammaksi (kéytetysta kahvityypisti riippuen).
© Suorita yksi tai useampia huuhdontajaksoja.
(© Vaihda Claris-vesisuodatinjirjestelman patruuna.
2. Kahvi on laihaa tai vetista.
(@ Varmista, etta papuséiliossd on papuja ja etta ne laskeutuvat kunnolla.

(@ Vilti rasvaisten, karamellisoitujen (torrefacto) tai maustettujen kahvipapujen kyttoa, silla ne eivét valttimatts laskeudu
keittimeen oikein.

(@ Vahenni valmistettavan juoman méaraa ja lisé4 kahvin voimakkuutta kayttamalla Kahvin voimakkuus -toimintoa. Kaanna
jauhatuskarkeuden saadinta vasemmalle, jotta saat hienommaksi jauhettua kahvia. Valmista kahvi kahdessa jaksossa
kéyttaen kahden kupin toimintoa.

3. Espresso tai kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa.

@ Nosta kahvin lampdtilaa keittimen asetuksista. Limmita kuppi huuhtelemalla se kuumalla vedelld ennen valmistamisen
aloittamista.

(@ Tee kahvijirjestelman huuhtelu ennen valmistamisen aloittamista. Asetuksissa voi marittéd keittimen huuhtelemaan
kahvijérjestelman automaattisesti kdynnistymisen yhteydessa.
4. Kahvisuuttimista valuu puhdasta vetta aina ennen kahvin valmistamista.
© Juoman valmistus alkaa kahvin esiuuttovaiheella, jonka aikana kahvisuuttimista voi valua hiukan vetta.

Jos jokin taulukossa esitetyistd ongelmista ei ratkea, ota yhteyttd KRUPSin asiakaspalveluun.

ﬁ Térkeda: Valmistaja:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Ranska
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Estimado/a cliente:

Gracias por comprar una cafetera Espresso KRUPS con molinillo de café.

KRUPS disefia, desarrolla y fabrica sus cafeteras Espresso en Francia, garantizando asi los niveles mas elevados en cuanto al
origen y la calidad de fabricacion.

Esta cafetera se ha disefiado para un uso sencillo y presenta una forma de crear bebidas con calidad de cafeteria en casay sin
esfuerzo. Con solo un toque puedes disfrutar de varios tipos de café, como espresso, ristretto y lungo, asi como de capuchino,
latte macchiato, caffe latte y otras bebidas con leche.

Para sacar el maximo partido de la cafetera a diario, KRUPS ha desarrollado un indicador luminoso intuitivo. Te guiara en el
uso de la cafetera e iluminara tus pausas para el café.

La cafetera Espresso KRUPS también dispone una pantalla tactil intuitiva y de gran tamaiio, asi como una interfaz de usuario
similar a la de un smartphone para gozar de una experiencia intuitiva. Ademas, la tecnologia avanzada de la cafetera permite
obtener los mejores resultados posibles, con un aroma 6ptimo y un sabor de gran cuerpo gracias al café en grano recién
molido.

Esperamos que disfrutes del excelente café y que la experiencia con la cafetera KRUPS resulte plenamente satisfactoria.

El equipo DE KRUPS

¢NECESITAS AYUDA PARA COMENZAR A UTILIZAR LA MAQUINA?

— o O o I

Encontraras una lista de tutoriales guardados en la cafetera que te guiaran en su uso.
Te indicaran paso a paso como preparar la bebida, administrar tus recetas favoritas y realizar el mantenimiento de la cafetera.

Lista de tutoriales disponibles:

3. ;Cémo se realiza
1. {Como preparo mis bebidas? 2. ;C6mo administro un perfil? el mantenimiento de la
cafetera?

h.Co li | d
a. Preparacion de una bebida de café  d. Creacion y configuracion de tu perfil omo realizar €l proceso de

enjuagado
b. Preparacién de una bebida con e. Adicién de una bebida a tu i. Cémo realizar el proceso de
leche perfil(después de prepararla) limpieza
f. Adicion de una bebida a tu perfil j. Como realizar la
c. Preparacion de dos bebidas (en la pagina de perfil) descalcificacion
simulténeamente g. Eliminacién de una bebida de tu perfil llzcl_r:r:pleza del sistema para

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE EL PRODUCTO

Lee el manual de instrucciones detenidamente antes de usar el aparato por primera vez y consérvalo para consultarlo en
el futuro. El uso inadecuado exime a KRUPS de toda responsabilidad. Es importante seguir la informacién de seguridad.
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GUIA SOBRE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS EN LAS INSTRUCCIONES

A Peligro: Advertencia sobre el riesgo de lesiones corporales graves o la muerte.
El simbolo del relampago avisa de los peligros relacionados con la electricidad.

A Precaucion: Advertencia sobre posible mal funcionamiento, dafio o destruccién del aparato.

n Importante: Comentario general o importante para el funcionamiento del aparato.

PRODUCTOS SUMINISTRADOS CON LA CAFETERA

|
‘e

Revisa los productos suministrados con la cafetera. Si falta una de las piezas, ponte en contacto inmediatamente con el servicio
de atencién al cliente de KRUPS.

Productos suministrados

1. 2 pastillas de limpieza

2, 1 sobre para la descalcificacion

3. Conducto de la leche para el bloque de capuchino tactil
4, Aguja de limpieza del circuito de vapor

1 cartucho de sistema de filtrado de agua Claris con accesorio de

apretado
6. 1 tira de prueba de la dureza del agua

Instrucciones - Precauciones de seguridad
7. Lista de centros de servicio autorizados de Krups

Garantia internacional
8. Limpiador de conductos

Segun el modelo

9. Jarra de leche
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DATOS TECNICOS

— &
. DatosTEcnicos |

Aparato

Cafetera Espresso automatica EA87

Suministro eléctrico

220-240V~ /50 Hz

Presion de bombeo

15 bares

Depésito de café en grano

2509

Consumo eléctrico

En funcionamiento: 1450 W

Depésito de agua

3L

Almacenaje y primeros pasos

En interior, en un lugar seco (protegido del hielo)

Dimensiones (mm) Al. x An. x Prof.

365 x 240 x 400

Peso de EA87 (kg)

8,2

Sujeto a modificaciones técnicas.

DESCRIPCION DEL APARATO

Asa de la tapa del depésito de agua

Depésito de agua

. Colector de posos de café

Boquillas de café con altura ajustable

Rejilla y bandeja recogegotas extraibles

. Tapa del depésito de café en grano

Bloque de capuchino téctil

G1 . Accesorio de limpieza del sistema para leche,
2 en 1: herramienta de desmontaje
+ aguja de limpieza

G2 . Bloque de capuchino tactil desmontable

H. Conducto de lalechey conector

I. Indicadores flotantes del nivel de agua

J. Indicador luminoso intuitivo

aOMmMOoON®>

1. Depésito de café en grano
K. Boton de ajuste de finura de molido
L. Embudo de la pastilla de limpieza
M. Molinillo cénico de metal

2. Pantalla

N. Pantalla tactil de navegacion

0. Botoén encender/apagar
P. Atajo ala pantalla de inicio
Q. Perfil1

R. Perfil2

S. Jarradeleche

— O

PRIMEROS PASOS Y CONFIGURACION DEL APA

ENCENDIDO DEL APARATO

A Peligro: Conecta el aparato a una toma de corriente conectada a tierra de 230 V. Si no sigues esta instruccion, corres
el riesgo de sufrir lesiones mortales debido a la presencia de electricidad.
Respeta la informacion de seguridad del folleto "Precauciones de seguridad".

PRIMEROS PASOS (ver 1. 1. uso)

Cuando utilices la cafetera por primera vez, se te pedira que selecciones varios ajustes de configuracién.

Sigue las indicaciones que aparecen en la pantalla.

Cebar la cafetera permite que los circuitos de agua se llenen para que el aparato pueda funcionar. Se realiza el

precalentamiento y el enjuagado automatico.

PUESTA EN MODO STANDBY DEL APARATO

En funcion de la preparacion, la cafetera realiza el enjuagado automatico mientras esta en modo standby. El ciclo solo dura

unos segundos y se detiene automaticamente.
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’Q‘; CONSEJOS Y TRUCOS

La calidad del agua tiene una fuerte influencia en los aromas. Los depésitos de cal y el cloro pueden alterar el sabor del
café. Para preservar los aromas del café recomendamos que utilices el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris o
agua embotellada con residuos secos por debajo de 800 mg/I (consulta la etiqueta de la botella). Consulta la seccién
"DUREZA DEL AGUAY FILTRADO".

Al preparar las bebidas, recomendamos utilizar tazas precalentadas (poniéndolas bajo agua caliente) del tamaio
adecuado para la cantidad deseada.

El café en grano tostado puede perder su aroma si no esta protegido. Aconsejamos que utilices una cantidad de granos
equivalente a su consumo durante los préximos 2-3 dias y que elija paquetes de 250 g.

La calidad de los granos de café es variable y el gusto es subjetivo. El café Arabica ofrece aromas delicados y florales,
mientras que el Robusta, con un mayor contenido de cafeina, presenta mas amargor y mayor cuerpo. Es comin mezclar
los dos tipos para obtener un café mas equilibrado. Ponte en contacto con tu proveedor de café para mas informacion.

No recomendamos el uso de granos oleosos y caramelizados, ya que pueden daiar la cafetera.

La finura de los granos molidos influye en la intensidad de los aromas y la calidad de la crema. Cuanto mas finos se muelen
los granos, mas suave sera la crema. El molido también se puede adaptar para la bebida deseada.

INDICADOR LUMINOSO INTUITIVO

¢QUE HACE EL INDICADOR DE LUZ INTUITIVO?

La cafetera intuitiva cuenta con tecnologia inteligente y sofisticada para facilitar tu dia a dia: Indicador luminoso intuitivo (J).
Esta tecnologia tiene una funcionalidad doble:

1.La cafetera detecta y controla automaticamente los niveles de café en grano, agua y café molido.
Cuando necesites llenar o vaciar los depositos, o cuando sea necesario efectuar el mantenimiento, se enciende la luz roja de
alerta, lo que indica que debes seguir la informacion de la pantalla.

2.También puedes personalizar tu experiencia con el indicador luminoso intuitivo. Puedes elegir un color para cada perfil.
Cuando se selecciona un perfil, el indicador luminoso intuitivo cambiara al color que pertenece a ese perfil, lo que facilita la
comprensién y garantiza una navegacion intuitiva y muy rdpida. Consulta el capitulo titulado “MI PERFIL".

DEJA QUE TE GUIE.

Selol _ Explicadén

Rojo Fijo Alerta

Intermitente En curso

Otros colores y blanco
Fijo Receta completa
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DUREZA DEL AGUAY FILTRADO

¢CUAL ES EL PROPOSITO DEL AJUSTE DE DUREZA DEL AGUA?

Para evitar la acumulacién de cal en la cafetera y optimizar la calidad del café, te recomendamos que establezcas el ajuste
de dureza del agua en el aparato.

¢COMO SE ESTABLECE LA DUREZA DEL AGUA EN LA CAFETERA?

(\l
%o & - -

A o 1 » 3 4 sLlenaunvasodeagua.
1 . Sumerge la tira de prueba de dureza del agua (8) suministrada con la cafetera en el vaso
de agua.
. Espera 1 minuto. Los cuadrados de la tira cambiaran de color.
. Cuenta el nimero de cuadrados de color. Esto indica la dureza del agua, de 0 a 4.
. En el menu Dureza del agua, pulsa el nimero correspondiente entre 0 y 4.
. Pulsa OK.

SISETE ACABAN LAS TIRAS DE PRUEBA DE LA DUREZA DEL AGUA

Si necesitas repetir esta operacion, recuerda ajustar la dureza del agua segun la ubicacién de uso o la informacién
proporcionada por la empresa de suministro de aguas local, utilizando la siguiente tabla:

Grado de dureza Clase 0 Clase 1 Clase 2 Clase 3 Clase 4
Muy blanda Blanda Dureza media Dura Muy dura

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°eH <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°fH <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Ajuste del aparato 0 1 2 3 4

¢POR QUE ES NECESARIO INSTALAR UN CARTUCHO DE FILTRADO?

El cartucho de sistema de filtrado de agua Claris optimiza el sabor del café, reduce la acumulacién de cal y la necesidad de
mantenimiento.

¢CUANDO SE DEBERIA CAMBIAR EL CARTUCHO DE SISTEMA DE FILTRADO DE AGUA CLARIS?

1. Dos meses después de la configuracién o cuando la méaquina lo indique.
2. Cuando cambies el cartucho, te recomendamos que gires el anillo gris de la parte superior del cartucho
de filtrado para indicar la fecha + dos meses.

¢COMO SE INSTALA EL CARTUCHO DE SISTEMA DE FILTRADO DE AGUA CLARIS?

Ol
% & - I

1 . Coloca el cartucho en el depésito de agua.

. Coloca el cartucho, con el anillo numerado hacia arriba.

. Utiliza el accesorio de apretado negro que se suministra con el cartucho para colocar y ajustar el cartucho
en su lugar.
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MOLINILLO: AJUSTAR LA FINURA DEL CAFE MOLIDO

¢POR QUE SE DEBE AJUSTAR LA FINURA DEL CAFE MOLIDO?
Puedes elegir la intensidad del café ajustando cémo de fino se muelen los granos de café.

La variacién de la finura del molido te permite adaptarte a los diferentes tipos de grano:
. Los granos de tueste oscuro oleosos en general requieren un molido més grueso.
. Un grano con un tueste mas ligero serd mas seco y requerira un molido mas fino.

Nota: Cuanto mas finos se muelen los granos, mas potente serd el aroma.

¢COMO SE PUEDE AJUSTAR LA FINURA DEL CAFE MOLIDO?

Gira el botén de ajuste de finura de molido (K) del depdsito de granos, segun el tipo de grano y la intensidad de aroma deseada.
Este ajuste debe realizarse cuando el molinillo esté en funcionamiento, muesca a muesca. Después de tres preparaciones,
notaras una diferencia significativa en el sabor.

¢COMO SE SABE QUE NO HAY MAS GRANOS EN EL DEPOSITO?

La cafetera intuitiva dispone de un sensor que te avisa cuando el nivel de café en grano del depésito se esté agotando.
Aparecera un mensaje en la pantalla y el indicador luminoso (J) mostrara una luz roja.

¢QUE SUCEDE SI LA ALERTA APARECE MIENTRAS ESTOY PREPARANDO UNA BEBIDA?

Llena el depdsito de granos de café, pulsa el botén OK'y la receta se reanudara. De este modo no se desperdicia nada de café.

¢QUE DEBO HACER SI QUIERO CAMBIAR EL CAFE O S| ME HE QUEDADO SIN CAFE?

Si pulsas el boton OK sin anadir café en grano, la cafetera tratara de reiniciarse y te avisara de nuevo. Si vuelves a pulsar el botén
OK la cafetera preparara la receta con el café restante. El molinillo se quedara vacio.

A Precaucién: No recomendamos el uso de granos oleosos y caramelizados que el molinillo procese con dificultad. Esto
puede danar la cafetera e impedir que el sistema intuitivo funcione correctamente.
Si aparece un mensaje de alerta en la pantalla y la luz roja se enciende cuando hay suficientes granos:
. Pulsa el botén OK para continuar con la receta.

. También puedes desactivar el aviso de que no queda café para evitar la alerta mientras sigue habiendo café
en el deposito.

(N o o ez
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PREPARACION DE OTRAS BEBID

BEBIDAS QUE PUEDEN PREPARARSE EN ESTA CAFETERA:

Tamaio Posibles Intensidad
aproximado voliimenes del café
- Espresso corto cSr:S;:::;tnz Zml 20-40ml v v
Espresso
- El.espressorde g.ran cuerpo con aromas 40 ml 40-70 ml v v
pronunciados esta cubierto con una crema de
color caramelo ligeramente amarga
9 Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Espresso largo con crema color caramelo
w Doppio 100 ml 40-140 ml v
Doble espresso con crema de color ambar
Café largo
' Mayor cantidad de cafeina, pero mas ligero al 120 ml 80-180ml v v
paladar. Muy popular por la mafiana
Americano
' Espresso largo doble combinado 120 ml 90-150 ml v
con agua caliente
Espresso Macchiato M=60ml
L Espresso con una fina capa L=80ml 60-100 ml v v
de espuma de leche XL=100 ml
. M=120ml
- Capuchino || 150 m| 120-240 mi v v
Un equilibrio entre leche, espuma y café XL = 240 ml
M=120ml
Espuma de leche L=160ml 120 -200 ml v
Una gran dosis de leche con su espuma XL =200 ml
- . M =160 ml
a Caté ech Flatw_h'(tf L =200 ml 160 - 240 ml v
are con espuma y leche vaporizada XL - 240 ml
M =200 ml
Caffe latte L=280ml 200-350 ml v v
Espuma con un sutil sabor a café XL = 350 ml
- Latte Macchiato M =190 ml
Un café espresso gourmet con espuma L=250ml 190 - 240 ml v v
de leche XL =340 ml
Infusién
=" Agua calentada a la temperatura perfecta 200ml 20-300 ml
para una infusién
Té negro
" Agua calentada a la temperatura perfecta 200ml 20-300 ml
para un té negro
Té verde
! Agua calentada a la temperatura perfecta 200ml 20-300 ml
para un té verde

Para cada receta, puedes cambiar el volumen de café durante la receta. El volumen de leche es fijo.

A MODO INFORMATIVO, PARA PREPARAR LA BEBIDA, LA CAFETERA SIGUE AUTOMATICAMENTE
LOS SIGUIENTES PASOS:

P tas de café leche,
CORLSALHEBEL GELILET Para las recetas de Caffe Latte,

Flat White y Espresso Macchiato

Para recetas de café distintas a Caffe Latte, Flat White y
Espresso Macchiato

1. Molido del café en grano 1. Fase de precalentamiento 1. Molido del café en grano
2, Pensado del café molido 2. Preparacion de la espuma de leche | 2. Pensado del café molido
3. Preinfusion (es posillole que en 3. Molido del café en grano 3. Preinfusion (es posillale que en

este punto caigan algunas gotas 5 : este punto caigan algunas gotas

en la'taza) : iensidq fiel(cafe m;))l;do en la'taza)

ST . Preinfusion (es posible que en o i d
4, Filtracion este punto caigan algunas gotas 4, Filtracion
en la'taza) 5. Fase de precalentamiento
6. Filtracion 6. Preparacion de la espuma de leche
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¢éCOMO SE AJUSTA LA ALTURA DE LAS BOQUILLAS DE CAFE?

Para todas las bebidas, puedes ajustar las boquillas de café en funcion del tamaio de la taza.

¢COMO PREPARO MI BEBIDA?

Consulta el tutorial “;Cémo se preparan las bebidas?” guardado en la cafetera.

— o O o I

HAY DIFERENTES AJUSTES DE CONFIGURACION DISPONIBLES, DEPENDIENDO DE LA BEBIDA:

. Una o dos tazas: para iniciar una receta doble, selecciona la bebida y pulsa °

. Intensidad del café: para aumentar o disminuir la intensidad del café cambiando la cantidad de café molido, selecciona la
bebiday elige entre 1y 3 granos; 1 grano es el ajuste mas suave y 3 es el ajuste con mas cuerpo [0I0).

. Volumen de la taza: para aumentar o disminuir el volumen de la taza, desplézate hacia arriba o hacia abajo en la lista de
volumenes y selecciona el volumen que desees.

Para obtener mas informacion, consulta la tabla de bebidas en las instrucciones.

(o\; CONSEJO

Para seleccionar la intensidad del café y el volumen de la taza puedes navegar hacia arriba o hacia abajo, o pulsar
directamente tu eleccion.

¢COMO SE INTERRUMPE LA PREPARACION DE UNA BEBIDA? .
. Cuando se

Atencién: Puedes detener la preparacion de una bebida en cualquier momento presionando el botén
interrumpe un ciclo, no se detiene inmediatamente. La cafetera no estara disponible durante un tiempo, tal como se indica en
un mensaje en la pantalla.

BEBIDAS A BASE DE LECHE

(Q‘[ CONSEJOS

Para espumar la leche utiliza leche UHT directamente de la nevera (de 3 a 5 °C). Es posible utilizar tipos de leche especiales
(microfiltrada, cruda, fermentada, enriquecida) o bebidas vegetales (leche de arroz, avena o almendra), pero pueden
ofrecer resultados menos satisfactorios en términos de calidad y cantidad de la espuma.

¢COMO COMIENZO LA PREPARACION DE UNA BEBIDA CON LECHE?

Consulta la seccién anterior "2 COMO PREPARAR UNA RECETA CON LECHE" en las instrucciones o sigue el tutorial "Preparacién
de una bebida con leche', guardado en la cafetera.

Q |
— 85T
TES E INFUSIONES

Hay tres botones de seleccidn para tés e infusiones que te permitiran elegir la temperatura mas adecuada para cada tipo de té.
La temperatura utilizada para un té verde serd inferior a la que se utiliza para un té negro o una infusién.

¢COMO CONFIGURO LA TEMPERATURA DEL AGUA?

Ve a Configuraciéon > Temperatura del agua. Puedes elegir

@%l c() @ c(> entreT1,T2yT3,donde T1 es la opcion maés friay T3 la

mas caliente.

Cuando disminuyas o aumentes la temperatura, se disminuira o aumentara la temperatura de cada tipo de té, pero la
temperatura utilizada para un té verde siempre sera inferior a la que se utiliza para un té negro o una infusion.
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MI PERFIL

¢PARA QUE UTILIZO LA FUNCION DE PERFIL?

La funcion Perfil te permite acceder a un espacio personalizado en el que podras almacenar y guardar tus bebidas favoritas.
Puedes acceder a este espacio facilmente pulsando un botén en el panel de control de la maquina.

Mas rapido y perfecto para el uso diario: las bebidas que hayas guardado en tu perfil comenzaran a verterse con solo un toque,
sin necesidad de realizar ajustes. Puedes guardar hasta siete recetas para cada perfil.

La funcién de perfil también permite disfrutar de una interfaz y una configuracién mas personalizadas:

Nombre Puedes anadir tu nombre para disfrutar de una experiencia mas personalizada.

Color Puedes elegir un color para el indicador luminoso intuitivo que ayudara a que tu perfil
destaque.
Aqui lecer la di icién de | i nl ntalla Perfil.

Pantalla qui puedes establecer la disposicion de las bebidas en la pantalla Pe

Se pueden mostrar en modo “diapositiva” 0 “mosaico”.

Con la funcién “Perfil” también puedes establecer una hora del dia para cada bebida. Esto hara

Programacion , . . R .
que sea auin mas sencillo encontrar tu bebida en cualquier momento.

Brillo Te permitira activar o desactivar el indicador luminoso intuitivo.

¢COMO CREO UN PERFIL?
. Pulsa el icono del Perfil 1 o del Perfil 2 y sigue las instrucciones que aparecen en la pantalla. También puedes ver
1

los tutoriales guardados en tu perfil.
Q>

¢{COMO ADMINISTRO LAS BEBIDAS FAVORITAS GUARDADAS EN MI PERFIL?

Hay dos maneras de afadir una bebida a un perfil:

1. Después de preparar una bebida aparecera un boton [leaNl en la pantalla.
2. Directamente en el perfil.
¢COMO ORGANIZO/ORDENO/ELIMINO MIS BEBIDAS FAVORITAS?

Mantén pulsado el icono de una bebida durante unos segundos. Aparecera una cruz en la esquina superior derecha de cada
icono de bebida. Pulsa y arrastra para reorganizar las bebidas; pulsa la cruz para eliminar una bebida.

MANTENIMIENTO GENERAL

Llevar a cabo un mantenimiento adecuado optimizara la vida util de la cafetera y preservara el sabor auténtico del café.

MANTENIMIENTO DEL COLECTOR DE POSOS DE CAFE Y LA BANDEJA RECOGEGOTAS

La bandeja recogegotas recoge el agua usada y el colector de posos de café recoge el café molido usado.

Importante: La bandeja recogegotas recoge el agua o café que se escapa del aparato durante la preparacién de la bebida
y después. Es importante vaciarla regularmente y colocarla siempre en su sitio.

¢{CUANDO DEBO VACIAR LA BANDEJA RECOGEGOTAS?

Cuando los indicadores flotantes hayan subido, lo que indica que estan demasiado llenos.

¢CUANDO DEBO VACIAR EL COLECTOR DE POSOS DE CAFE?
Cuando la cafetera lo indique
Puedes vaciarla con mayor frecuencia, antes de que la cafetera lo indique, pero asegurate de que esta encendida para que

pueda registrar que el colector se ha vaciado

Importante: No vaciar el colector de posos de café y la bandeja recogegotas con regularidad, como se muestra arriba,
puede danar la cafetera. No introducir en el lavavajillas.
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MANTENIMIENTO DEL SISTEMA PARA LECHE

¢POR QUE DEBO REALIZAR EL MANTENIMIENTO DEL SISTEMA PARA LECHE DESPUES DE PREPARAR
BEBIDAS CON LECHE Y COMO SE HACE?

ﬁ Importante: Para obtener una espuma consistente, te recomendamos seguir estos pasos:

1. Después preparar cada bebida con leche:

a. Inicia el ciclo de enjuagado de la cafetera.
Puedes iniciar el enjuagado del sistema para leche en cualquier momento. Para obtener mas informacién sobre cémo
hacerlo, consulta el tutorial almacenado en su maquina: “Cémo realizar el proceso de enjuagado”.

]l
— o O o I

b. Limpia cuidadosamente el tuboy la boquilla con agua caliente inmediatamente DESPUES DE CADA USO.
Puedes usar el limpiador de conductos para limpiar el interior de la parte de metal del conducto de la leche.

OTROS PASOS DE MANTENIMIENTO
necesarios

Después de cada

esta funcién no esta activa.

Enjuagado del - Permite enjuagar el sistema para leche del aparato.
. bebida con leche, e . .
sistema de leche Lo Puedes iniciar el enjuagado del sistema para leche en
cuando lo indique la .
30s/20ml cualquier momento.
cafetera
Enj dod A lient:
nJuaga. ode , Este procedimiento de enjuagado consiste en limpiar K gu,a caliente +
laboquillay el Después de cada . jabon
conducto de la bebida con leche manualmente el conducto y la boquilla con agua + limpiador de
caliente inmediatamente DESPUES DE CADA USO. p
leche30's conductos
Enjuagado del En cualquier Te permite enjuagar el sistema de café de la cafetera.
sistema de café momenqto Este procedimiento solo emplea agua caliente.
45s/30ml Garantiza el sabor auténtico del café.
Enjuague del Antes de que . . .
R . R . Te permite enjuagarlo con agua caliente para
sistema de té comience a salir la arantizar un sabor auténtico del té o la infusion
30s/20ml bebida 9 :
Tendras que retirar y limpiar el bloque de capuchino
Limpieza de Cuando la cafeteralo | tactil desmontable. Para obtener una espuma de leche
accesorios para | indique 6ptima, limpialo periédicamente. Consulta la seccion Aguja
la leche o en cualquier anterior en de limpieza (n.° 5)
5 min momento las instrucciones: 5. LIMPIEZA PROFUNDA MANUAL DEL
SISTEMA DE DISTRIBUCION DE LECHE, 5 MIN.
Cuando la cafetera | . )
Limpieza del inl:jainu: acateteralo Permite limpiar y desengrasar el sistema de café del 1 pastilla de
sistema de café o enqcual uier aparato. Garantiza una preservacion 6ptima de los limpieza KRUPS
13 min/ 600 ml q aromas de tus bebidas. (n.°2)
momento
Permite realizar un proceso de descalcificacion. Elimina
Cuando la cafeteralo | los dep6sitos de cal o sarro
. L . . 1 sobre de
Descalcificacion | indique que pueden afectar al sabor del café. Cuando la .
. . . . A descalcificador
20 min/ 600 ml | o en cualquier cantidad de bebidas preparadas no es suficiente para KRUPS (n.° 3)
momento que sea necesaria la descalcificacion, ’
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Importante: No es necesario que pongas el programa de limpieza tan pronto como el aparato lo indique, pero debes
hacerlo en un plazo razonable. Si la limpieza se pospone, el mensaje de alerta permanecera en la pantalla
hasta que se haya realizado la operacion.

Importante: Si desconectas la cafetera durante la limpieza o si se produce un corte del suministro eléctrico, el
programa de limpieza se reiniciara. No es posible posponer esta operacion: es obligatorio para enjuagar
el sistema de agua. En ese caso, es posible que se requiera otra pastilla de limpieza.

Para obtener mas informacién, consulta los tutoriales disponibles en la configuracion de la cafetera.

N

-5

)

{Quieres saber cuando debes realizar las operaciones de mantenimiento mencionadas anteriormente?

Aparecera un mensaje de alerta en la pantalla tan pronto como debas realizar alguna accion.

OTRAS FUNCIONES

La cafetera KRUPS Intuition dispone de una gama de ajustes de configuracién. Comprueba cuéles son. Te permitiran disfrutar
de una experiencia mas personalizada.

¢COMO SE PUEDE ACCEDER A LA CONFIGURACION DE LA CAFETERA?

IO

LISTA DE AJUSTES DE CONFIGURACION:

Idioma Selecciona entre 21 idiomas.

Debes configurar la fecha, especialmente si utilizas un cartucho antical. Ajuste de hora y reloj de
Fechay hora

12 0 24 horas.
Brillo de la .
Ajusta la retroiluminacién de la pantalla.
pantalla
lluminacion Enciende y apaga el indicador luminoso intuitivo.
Pantalla Elige si las opciones de bebidas se muestran como diapositivas o mosaicos.
Detencion Establece el periodo de tiempo después del cual el aparato se detendra automaticamente. Esta
automatica funcién te permite reducir el consumo de energia.

Enciende la cafetera y comienza a precalentar automaticamente el aparato a una hora elegida.
;Tomas café a la misma hora todos los dias? jEsta funcién es para ti! Al configurar el inicio

Inicio automatico . . . L -
automatico puedes ahorrar tiempo y ya no tendras que iniciar manualmente la preparacion de

la bebida.
Unidad de . X .
Selecciona la unidad de medida: ml o oz.
volumen
Enjuagado Puedes elegir si deseas activar o no el enjuagado automético de la boquilla de café al encender
automatico la cafetera.

Establece la dureza del agua entre 0 y 4. Para obtener mas informacién, consulta la seccién de

Dureza del agua medicién de la dureza del agua.

ES
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Temperatura del ;El café esta demasiado caliente? Puedes usar esta funcién para reducir la temperatura. La cafetera

café dispone de tres modos de temperatura para las bebidas de café.
Temperatura ¢El té estd demasiado caliente? Esta funcién te permite elegir una temperatura mas baja.
del té Esta maquina cuenta con tres niveles de ajuste de temperatura para tus tés.

Desactiva la funcién para indicar que no queda café. Esta funcion indica que no hay café en grano

Tipo de café
Ipo de cate en el depdsito y reanuda una receta en curso. Consulta el parrafo sobre el MOLINILLO.

Restablecimiento | El restablecimiento borra tus preferencias y configuracion y restaura la configuracién
alos valores de predeterminada.
fabrica Tus recetas favoritas también se eliminaran.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

FUNCIONAMIENTO

1. La cafetera tiene un fallo, el software se ha bloqueado o presenta un funcionamiento incorrecto.

@Apaga y desenchufa la cafetera, retira el cartucho de filtrado, espera un minuto y reiniciala. Mantén presionado el botén
encender/apagar durante al menos tres segundos para arrancar la maquina.

2. El aparato no se enciende después de pulsar el botdn encender/apagar (durante al menos tres segundos).

© Comprueba los fusibles y la toma de corriente. Comprueba que el enchufe esta insertado correctamente en la toma.
3. Se ha producido una interrupcién en el suministro eléctrico durante un ciclo.

(@) dispositivo se reiniciard automaticamente cuando vuelva la corriente.
4. El molinillo esta funcionando vacio.

©Esto es normal si es ocasional y queda poco o nada de café en grano. Puede funcionar vacio durante diez segundos para
determinar su consumo y asegurarse de que funciona correctamente.
© Adn queda café en grano en el depdsito:
. El café puede ser demasiado oleoso y no introducirse en la cafetera correctamente. Puedes ayudar a introducir los granos y
ver si vuelve a funcionar. Sin embargo, recomendamos cambiar el café (consulta la funcién de tipo de grano).
.Sies el tipo de café habitual y la cafetera ha funcionado hasta ahora, ponte en contacto con el servicio de atencién al
cliente de KRUPS.

uso
1. El molinillo hace un ruido anémalo.

©ks probable que haya cuerpos extrafios en el molinillo de café. Intenta limpiarlo con una aspiradora; si no funciona, ponte en

contacto con el servicio de atencion al cliente de KRUPS.
2. Hay agua bajo el aparato.

© Antes de retirar la bandeja recogegotas espera 15 segundos después de que el café haya salido para que la cafetera finalice el
ciclo correctamente.

@Comprueba que la bandeja recogegotas esté colocada correctamente en la cafetera. Siempre debe estar en su sitio, incluso
cuando la cafetera no esta en uso.

@Comprueba que la bandeja recogegotas no esté llena.

w

. Cuesta girar el botdn de ajuste de finura de molido.
© Gira solo el botén de ajuste de finura de molido cuando el molinillo esté en funcionamiento.
4, El aparato no produce café.
© Se ha detectado un problema durante la preparacion.
El aparato se ha reiniciado automaticamente y esté listo para un nuevo ciclo.
5. Has usado café molido en lugar de café en grano.
© utilizala aspiradora para limpiar el café molido del depoésito de café en grano.
6. Sale agua de las boquillas de café cuando se detiene la maquina.
@ Es algo normal. Este es un enjuagado automatico para limpiar las boquillas de café y evitar que se obstruyan.

VAPORY LECHE

1. Parece que la salida de la leche esta obstruida de forma parcial o por completo.
©si la boquilla estda bloqueada aparecera un mensaje de alerta en la pantalla. Limpia el bloque de
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capuchino tactil. Consulta el punto 5 anterior de las instrucciones. LIMPIEZA PROFUNDA MANUAL
DEL SISTEMA DE DISTRIBUCION DE LECHE, 5 MIN, o consulta el tutorial almacenado en la
cafetera, "Limpieza de la boquilla de la leche".
2. No sale vapor.
a. Si no sale vapor correctamente la primera vez que se utilice un ciclo de vapor:

© Comprueba que el orificio no esta taponado. Consulta la seccion anterior: "Parece que la boquilla de vapor de la maquina
estd obstruida de forma parcial o por completo".
@ Lleva a cabo el siguiente protocolo una sola vez:
Vacia el depésito de agua y retira temporalmente el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris. Llena el depdsito con
agua mineral alta en calcio (> 100 mg/L) y realiza ciclos de vapor consecutivos (de 5 a 10 ciclos) en un recipiente hasta
obtener un chorro continuo de vapor. Vuelve a colocar el cartucho en el depésito.
b. La boquilla de vapor ya habia funcionado antes:
© Comprueba que el orificio no esta taponado. Consulta la seccion anterior: "Parece que la boquilla de vapor de la maquina
esta obstruida de forma parcial o por completo".
Si después de realizar los pasos anteriores la boquilla de vapor sigue sin funcionar, ponte en contacto con el servicio de
atencion al cliente de KRUPS.
3. Sale vapor por la rejilla de la bandeja recogegotas.
© Dependiendo del tipo de preparacion, puede salir vapor de la bandeja recogegotas.
4. Hay vapor bajo la tapa del depdsito de café en grano.
© Comprueba que el embudo de la pastilla de limpieza bajo la tapa (L) esté cerrado.

MANTENIMIENTO
1. La cafetera no indica que hay que efectuar la descalcificacion.
©@El ciclo de descalcificacion se solicita después de preparar un gran nimero de bebidas con agua caliente o leche. Si solo
preparas café, no sera necesario efectuar la descalcificaciéon con frecuencia.
2. Hay posos en la bandeja recogegotas.
(@ Pueden depositarse algunos posos de café en la bandeja recogegotas. La cafetera esta disefada para eliminar el exceso de
café molido de modo que el drea de filtracion permanezca limpia.
3. Elindicador luminoso intuitivo permanece encendido después de vaciarse el colector de posos de café.
(@ Recolocar el colector de posos de café.
4. Después de llenar el depésito de agua, el indicador luminoso intuitivo permanece encendido.
© Comprueba que el depdsito esté colocado correctamente en el aparato.

Los indicadores flotantes en la parte inferior del depésito deben moverse libremente. Revisa y suelta los indicadores
flotantes si es necesario.

BEBIDAS
1. El café sale demasiado despacio.
© Gira el botén de finura de molido hacia la derecha para obtener un molido mas grueso (seguin el tipo de café utilizado).
(@ Efectia uno o varios ciclos de enjuagado.
(@ Cambia el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris.
2. El café es demasiado claro o no tiene suficiente cuerpo.
© Comprueba que el deposito de café en grano contiene café y que baja correctamente.
@ Evita utilizar cafés oleosos, caramelizados o saborizados que tal vez no se introduzcan en la cafetera correctamente.
© Disminuye el volumen de preparacion y aumenta la intensidad con la funcién de intensidad del café. Gira el boton de finura
de molido a la izquierda para obtener un molido mas fino. Prepara la bebida en dos ciclos con la funcién de dos tazas.
3. El café o espresso no esta lo suficientemente caliente.
(@ Aumenta la temperatura del café en la configuracion de la cafetera. Calienta la taza enjuagandola con agua caliente antes
de preparar la bebida.
© Efectta un enjuagado del sistema de café antes de empezar a preparar el café. Se puede activar la funcién de enjuagado de
café al inicio en Configuracién/Enjuagado automético.
4. Sale agua limpia a través de las boquillas antes de cada café.
@ Al comienzo de la receta, se produce una preinfusion de café que puede hacer que salga una pequena cantidad de agua de
las boquillas de café.
Si alguno de los problemas descritos en la tabla continta, ponte en contacto con el servicio de atencién al cliente de KRUPS.

ﬁ Importante: Fabricante:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
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Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato una macchina da caffé KRUPS con macinacaffe.

KRUPS progetta, sviluppa e produce le proprie macchine da caffe in Francia, garantendo i piu elevati standard di
origine e qualita di produzione.

Progettata per una maggiore facilita d'uso, questa macchina € il modo piu semplice per creare a casa tua bevande
di qualita come al bar. Con un solo tocco, potrai gustare un caffe espresso, ristretto e lungo, oltre a cappuccino,
latte macchiato, caffellatte e altre bevande a base di latte!

Per aiutarti a ottenere il massimo dalla tua macchina ogni giorno, KRUPS ha progettato un intuitivo sistema di spie
luminose che ti guideranno nell'uso della macchina e illumineranno le tue pause caffé.

La tua macchina da caffé KRUPS dispone anche di un touchscreen ampio e intuitivo, simile all'interfaccia utente
per smartphone, per un'esperienza semplicissima. Inoltre, la tecnologia avanzata della tua macchina ti consente di
ottenere i migliori risultati possibili, sprigionando al massimo |'aroma e il gusto corposo dai chicchi di caffe appena
macinati.

Ci auguriamo che tu possa gustare ottimi caffé e che sia completamente soddisfatto della tua macchina KRUPS.

Il team KRUPS

HAI BISOGNO DI AIUTO PER INIZIARE A USARE LA TUA MACCHINA?

N o o

All'interno della macchina, trovi un elenco di tutorial per aiutarti nell'uso.
Questi ti guideranno nella preparazione di una bevanda, nella gestione dei preferiti e nella manutenzione della
macchina.

Elenco dei tutorial disponibili:

3. Come eseguire la

1. Come preparare le bevande? 2. Come faccio a gestire un profilo? manutenzione della
macchina?
a Plrepar‘are una bevanda a base d. Creare e configurare il profilo h. Eseguire un risciacquo
di caffé
b. Preparare una bevanda a base e. Aggiungere una bevanda al profilo ) . .
. i. Eseguire una pulizia
di latte (dopo averla preparata)

f. Aggiungere una bevanda al profilo

(dalla pagina del profilo) j. Eseguire la decalcificazione

c. Preparare due bevande
simultaneamente

INFORMAZIONI IMPORTANTI SUL PRODOTTO

Leggi attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta e conservalo per
future consultazioni. L'uso improprio svincolera KRUPS da qualsiasi responsabilita. E importante attenersi alle
informazioni sulla sicurezza.

g. Rimuovere una bevanda dal profilo k. Pulire il sistema per il latte
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GUIDA Al SIMBOLI USATI NELLE ISTRUZIONI

A Pericolo: Avvertimento sul rischio di lesioni gravi o mortali.

Il simbolo del fulmine segnala i pericoli relativi all'elettricita.

A Attenzione: Avvertimento relativo a eventuali malfunzionamenti, danni o distruzione dell'apparecchio.

n Importante: Commento generale o importante per I'utilizzo dell'apparecchio.

PRODOTTI FORNITI CON LA MACCHINA

|
‘e

Controlla i prodotti forniti con la macchina. Se uno dei componenti manca, contatta immediatamente il servizio di

assistenza KRUPS.

Prodotti in dotazione

1. 2 compresse detergenti

2. 1 bustina di decalcificante

3. Tubo del latte per il blocco "One Touch Cappuccino”

4. Ago per la pulizia del circuito del vapore

5. 1 cartuccia Aqua Filter System Claris con accessorio di serraggio
6. 1 stick per analisi della durezza dell'acqua

Istruzioni - Misure di sicurezza
7. Elenco dei centri di assistenza Krups approvati
Garanzia internazionale

8. Scovolino

In base al modello

9. Lattiera
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DATI TECNICI

Apparecchio Espresso automatico EA87
220-240 V~ /50 Hz

15 bar

250 g

Durante il funzionamento: 1450 W

Presa di corrente

Pressione della pompa

Contenitore chicchi di caffe

Consumo energetico

Serbatoio dell'acqua 3L

Guida introduttiva e conservazione All'interno, in un luogo asciutto (lontano dal ghiaccio)
Dimensioni (mm) Ax L x P 365 x 240 x 400

Peso EA87 (kg) 8,2

Soggetto a modifiche tecniche.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

A. Maniglia per coperchio del serbatoio dell'acqua 1. Contenitore chicchi di caffé
B. Serbatoio d?” acqua ) o . K. Pulsante di regolazione della finezza di
C. Vaschetta di raccolta dei fondi di caffé macinatura
D . Ugelli del caffe con altezza regolabile L. Imbuto per compresse detergenti
E. Giriglia e vassoio raccogligocce rimovibile M. Macinacaffé conico in metallo
F. Coperchio del contenitore dei chicchi di caffé
G. Blocco "One Touch Cappuccino” . Pannello del display
G1 . Accessorio per la pulizia del sistema per il latte, N. Touchscreen per la navigazione
eoper mpiia 0. ON/OFF
G2 . Blocco one touch cappuccino rimovibile P. Scormatma per la schermata principale
Q. Profilo1
H. Tubo del latte e connettore )
- . , R. Profilo 2
1. Galleggianti per il livello dell'acqua
J. Spie luminose intuitive

(7]

Lattiera

PER INIZIARE E CONFIGURAZIONE DELL'APPARECCHIO

|
‘e

ACCENDERE LA MACCHINA

A Pericolo: collega I'apparecchio a una presa da 230 V dotata di messa a terra. La mancata osservanza di
queste istruzioni comporta il rischio di lesioni mortali dovute alla presenza di elettricita!
Rispetta le informazioni sulla sicurezza riportate nel libretto "Misure di sicurezza".

PER INIZIARE (vedi 1. Primo utilizzo)

Quando usi la macchina per la prima volta, ti verra richiesto di selezionare varie impostazioni.

Segui le istruzioni visualizzate sullo schermo.

La preparazione della macchina consente il riempimento dei circuiti dell'acqua, cosi che I'apparecchio possa
funzionare. Verranno effettuati il preriscaldamento e il risciacquo automatico.

METTERE LA MACCHINA IN STANDBY
A seconda della preparazione, la macchina esegue il risciacquo automatico mentre & in standby. Il ciclo dura solo
pochi secondi e si arresta automaticamente.
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fQ.; TRUCCHI E SUGGERIMENTI

La qualita dell'acqua influisce notevolmente sulla qualita degli aromi. Il calcare e il cloro possono alterare il gusto
del caffé. Per preservare gli aromi del caffé, ti consigliamo di utilizzare la cartuccia Aqua Filter System Claris o
acqua in bottiglia con residuo secco inferiore a 800 mg/L (vedi I'etichetta della bottiglia). Consulta la sezione
"FILTRO E DUREZZA DELL'ACQUA".

Durante la preparazione delle bevande, ti consigliamo di usare tazze preriscaldate (passandole sotto |'acqua calda)
di dimensioni adeguate alla quantita desiderata.

I chicchi di caffé tostato possono perdere I'aroma se non sono protetti. Consigliamo di utilizzare una quantita di
chicchi equivalente al consumo nei prossimi 2-3 giorni e di scegliere sacchetti da 250 g.

La qualita dei chicchi di caffe e variabile e i gusti sono soggettivi. La qualita Arabica ha un aroma delicato e
" aromatico, mentre la Robusta, che ha un maggiore contenuto di caffeina, & pili amara e corposa. E comune
mescolare i due tipi per ottenere un caffe piu bilanciato. Per ulteriori consigli, contatta la tua torrefazione.

Sconsigliamo I'uso di chicchi oleosi e caramellati in quanto potrebbero danneggiare la macchina.

La finezza dei chicchi macinati influenza I'intensita degli aromi e la qualita della crema. Piu i chicchi sono macinati
finemente, piu liscia & la crema. La macinatura pud essere adattata anche alla bevanda desiderata.

SPIE LUMINOSE INTUITIVE

QUAL E LA FUNZIONE DELLE SPIE LUMINOSE INTUITIVE?

La tua macchina Intuition & dotata di una tecnologia di spie intelligenti per rendere la tua giornata piu semplice: Spie
luminose intuitive (J). Questa tecnologia ha una doppia funzionalita:

1. La macchina rileva e controlla automaticamente i livelli di chicchi di caffé, acqua e fondi di caffé.
Quando € necessario riempire o svuotare i contenitori o quando & necessaria la manutenzione, la spia luminosa
rossa si accende e ti indica di seguire le informazioni sullo schermo.

2. Puoi anche personalizzare la tua esperienza con la spia luminosa intuitiva. Puoi scegliere un colore per ciascun
profilo. Una volta selezionato un profilo, la spia luminosa intuitiva cambiera colore in base al profilo, facilitando la
comprensione e garantendo una navigazione piu veloce e intuitiva. Vedi il capitolo “IL MIO PROFILO”.

LASCIATI GUIDARE.

T

Rosso Fissa Avviso

Lampeggiante In corso

Altri colori e bianco

Fissa Ricetta completa
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FILTRO E DUREZZA DELL'ACQUA

QUAL E LO SCOPO DELL'IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL'ACQUA?

Per evitare I'accumulo di calcare nella macchina e ottenere una migliore qualita del caffé, ti consigliamo di regolare
I'impostazione della durezza dell'acqua sulla macchina.

COME IMPOSTARE LA DUREZZA DELL'ACQUA SULLA MACCHINA?

(N oo e

s 4+ - Riempiun bicchiere d'acqua.

‘ E E . Immergi lo stick per il test della durezza dell'acqua (8) fornito con la macchina nel
bicchiere d'acqua.

. Attendi 1 minuto. | quadretti sullo stick cambiano colore.

. Conta il numero di quadretti colorati. Questo indica la durezza dell'acqua, da 0 a 4.

. Nel menu "Durezza dell'acqua”, premi il n umero corrispondente compreso tra 0 e 4.

. Premi OK.

SE HAI ESAURITO GLI STICK PER IL TEST DELLA DUREZZA DELL'ACQUA

Se devi ripetere questa operazione, ricordati di regolare I'impostazione della durezza dell'acqua in base alla
posizione di utilizzo o alle informazioni fornite dall'azienda locale, utilizzando la tabella seguente:

Grado di durezza Classe 0 Classe 1 Classe 2 Classe 3 Classe 4
Molto dolce Dolce Durezza media Dura Molto dura

°dH <3° > 4° >7° > 14° >21°
°e <3,75° > 5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <5,4° >7,2° >12,6° >25,2° > 37,8°

Impostazione
dell'apparecchio

PERCHE INSTALLARE UNA CARTUCCIA FILTRANTE?
La cartuccia Aqua Filter System Claris ottimizza il gusto del caffé e riduce le incrostazioni e la manutenzione.
QUANDO DEVO SOSTITUIRE LA CARTUCCIA AQUA FILTER SYSTEM CLARIS?

1. Due mesi dopo la configurazione o quando la macchina ti avvisa.
1 2. Quando sostituisci la cartuccia, ti consigliamo di ruotare I'anello grigio sulla parte superiore della
cartuccia del filtro per indicare la data + due mesi.

0 1 2 3 4

COME SI INSTALLA LA CARTUCCIA AQUA FILTER SYSTEM CLARIS?

(N o o e

. Posiziona la cartuccia nel contenitore dell'acqua.
. Posiziona la cartuccia con I'anello numerato rivolto verso I'alto.

. Usa I'accessorio di serraggio nero, fornito con la cartuccia, per posizionare e avvitare la cartuccia
in posizione.

)
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MACINACAFFE: REGOLARE LA FINEZZA DEL CAFFE MACINATO

PERCHE DEVO REGOLARE LA FINEZZA DEL CAFFE MACINATO?
Puoi scegliere I'intensita del caffé regolando la finezza con cui i chicchi di caffé vengono macinati.

Cambiare la finezza della macinatura ti consente di adattarti ai diversi tipi di chicchi:
. | chicchi oleosi con tostatura scura richiedono una macinatura grossolana,
. Un chicco con tostatura pil leggera sara invece piu asciutto e richiedera una macinatura piu fine.

Nota: piu finemente vengono macinati i chicchi, pit potente sara |'aroma.

Tornsinrions: Laggers. Aarermin

Ooalerin Midio
Cokx Ught  {Frenchl sosiomis
et} Francans
ACLUE)

ook

- B & & M

@l @l @ ®
COME S| REGOLA LA FINEZZA DEL CAFFE MACINATO?

Ruota il pulsante di regolazione della finezza di macinatura (K) che si trova nel contenitore dei chicchi di caffe, a
seconda del tipo di chicco e dell'intensita di aroma desiderata. Questa regolazione deve essere eseguita quando il
macinacaffe e in funzione, una tacca alla volta. Dopo tre preparazioni, noterai una significativa differenza di gusto.

Macls
E

]

-
L+

OICIO00E. -
@

COME FACCIO A SAPERE QUANDO NON CI SONO PIU CHICCHI NEL CONTENITORE?

La tua macchina Intuition & dotata di un sensore che ti avvisa quando il livello dei chicchi di caffé nel contenitore € basso.
Sullo schermo viene visualizzato un messaggio e le spie luminose intuitive (J) mostreranno una luce rossa.

COSA SUCCEDE SE L'AVVISO COMPARE MENTRE STO PREPARANDO UNA BEVANDA?
Riempi il contenitore dei chicchi di caffe, premi OK e la ricetta riprendera. Cosi non si spreca caffé!

COSA DEVO FARE SE VOGLIO CAMBIARE CAFFE O SE HO ESAURITO IL CAFFE?

Se premi OK senza aggiungere chicchi di caffe, la macchina tentera di riavviarsi e ti avvisera di nuovo. Se premi
nuovamente OK, la macchina preparera la ricetta utilizzando tutto il caffé rimanente. || macinacaffé sara quindi vuoto.

A Attenzione: Ti consigliamo di non utilizzare chicchi oleosi e caramellati che sono difficili da macinare. Potrebbero
danneggiare la macchina e impedire il corretto funzionamento del sistema intuitivo.
Se sullo schermo viene visualizzato un messaggio di avviso e la spia rossa si accende quando ci sono abbastanza
chicchi:
. Premi il pulsante OK per continuare la ricetta.
. In alternativa, disattiva I'avviso "chicchi esauriti" per impedire il rilevamento quando c'é ancora caffée
nel contenitore dei chicchi.

(\l
% o o -
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PREPARARE ALTRE BEVANDE

BEVANDE CHE POSSONO ESSERE PREPARATE CON QUESTA MACCHINA:

Dimensioni Volumi Intensita
Bevande approssimative |  possibili del caffe
Ristretto
- v v
- Espresso corto corposo 25ml 20-40 ml
Espresso
. ~|_ gspresso COrposo con aromi intensi 40 ml 40_70 ml v v
& ricoperto da una crema leggermente
amara color caramello
] Lungo 70mi 70-100 mi v v
Espresso lungo con crema caramello
w . Doppio 100 mi 40-140 mi v
Espresso doppio con crema color ambra
Caffée Lungo
| | Piu ricco di caffeina ma piu leggero al 120 ml 80-180 ml v v
palato. Molto popolare al mattino
Americano
' Espresso doppio e lungo 120 ml 90-150 ml v
con acqua calda
Espresso Macchiato M =60 ml
" Caffé espresso con un sottile strato di L=80ml 60 - 100 ml v v
schiuma di latte XL =100 ml
; M = 120 ml
- oo Cappuccino | P og0 120-240 mi v v
Un equilibrio di latte, schiuma e caffé XL = 240 ml
i i M=120ml
Schiuma di Latte | " 2460 120-200 mi v
Latte con una gustosa schiuma XL = 200 ml
i Flat White M =160 ml
‘. Caffé preparato con latte montato a vapore L =200 ml 160 - 240 ml v
e schiuma XL =240 ml
M =200 ml
1 ) Caffe Latte L =280 ml 200-350 ml v v
Schiuma dal gusto delicato di caffé XL = 350 ml
i M =190 ml
” Latte Macchiato | " To50 190-240 ml v v
Un espresso gourmet con schiuma di latte XL = 340 ml
Infuso
=" Acqua riscaldata alla temperatura perfetta 200ml 20 - 300 ml
per infusi
Té negro
'l Agua calentada a la temperatura perfecta 200ml 20 - 300 ml
para un té negro
Té verde
Acqua riscaldata alla temperatura perfetta 200ml 20-300 ml
per il té verde

Per ogni ricetta, puoi modificare il volume del caffe durante la preparazione. Il volume del latte € fisso.

PER INFORMAZIONE, PER PREPARARE LA BEVANDA, LA MACCHINA ESEGUE
AUTOMATICAMENTE | SEGUENTI PASSAGGi:

Per le ricette a base di latte

Per le ricette a base di caffe

diverse dal Caffe Latte, Flat
White ed Espresso Macchiato

Per le ricette di Caffe Latte, Flat

White ed Espresso Macchiato

1. Macinare i chicchi di caffe
2. Premere il caffé macinato

3. Preinfusione (a questo punto
potrebbero cadere alcune gocce
nella tazza)

4. Filtrazione

. Fase di preriscaldamento

. Montare il latte

. Macinare i chicchi di caffe
. Premere il caffé macinato

. Preinfusione (a questo punto potrebbero
cadere alcune gocce nella tazza)

. Filtrazione

arON =

o

1. Macinare i chicchi di caffe
2. Premere il caffé macinato

3. Preinfusione (a questo punto potrebbero
cadere alcune gocce nella tazza)

4. Filtrazione
5. Fase di preriscaldamento
6. Montare il latte
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COME SI REGOLA L'ALTEZZA DEGLI UGELLI DEL CAFFE?
Per tutte le bevande, puoi regolare gli ugelli del caffé in base alle dimensioni delle tazze.

COME SI PREPARANO LE BEVANDE?
Fai riferimento al tutorial "Come preparare le bevande?" salvato nella macchina

N o o mmm

SONO DISPONIBILI DIVERSE IMPOSTAZIONI, A SECONDA DELLA BEVANDA:

. Una o due tazze: per avviare la ricetta doppia, selezionare la bevanda e premere .

. Intensita del caffé: per aumentare o diminuire I'intensita del caffé modificando la quantita di caffé macinato, seleziona
la tua bevanda e scegli tra 1 e 3 chicchi, dove 1 € la pit morbida e 3 & la piu corposa .

. Volume della tazza: per aumentare o diminuire il volume della tazza, scorri verso l'alto o verso il basso I'elenco dei
volumi e seleziona quello desiderato.

Per ulteriori informazioni, vedi la tabella delle bevande nelle istruzioni.

&)
A~V SUGGERIMENTO

Per selezionare l'intensita del caffe e il volume della tazza, puoi navigare verso I'alto o verso il basso o premere
direttamente sulla tua scelta.

COME FACCIO A FERMARE UNA BEVANDA DURANTE LA PREPARAZIONE? .

Avvertenza: puoi interrompere la preparazione di una bevanda in qualsiasi momento premendo il pulsante
. Quando un ciclo viene interrotto, non si arresta immediatamente. La macchina non sara disponibile per un certo
periodo di tempo, come indicato da un messaggio sullo schermo.

BEVANDE A BASE DI LATTE

,Q; SUGGERIMENTI

Per la schiuma di latte, utilizza latte UHT pastorizzato direttamente dal frigorifero (3-5 °C). Puoi usare tipi speciali
di latte (microfiltrato, crudo, fermentato, arricchito) o latte vegetale (riso, avena o mandorla), ma potrebbero fornire
risultati meno soddisfacenti in termini di qualita e quantita della schiuma.

COME SI INIZIA LA PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA A BASE DI LATTE?

Consulta il punto "2 PREPARARE UNA RICETTA A BASE DI LATTE" nelle istruzioni precedenti o vedi il tutorial
"Preparare una bevanda a base di latte" memorizzato nella macchina.

EOSP
TE E INFUSIONI

Per i té e gli infusi, sono disponibili tre pulsanti di selezione che consentono di scegliere la temperatura piu adatta a
ciascun tipo di te. La temperatura utilizzata per il té verde sara inferiore a quella per il t& nero o gli infusi.

COME FACCIO A IMPOSTARE LA TEMPERATURA DELL’'ACQUA?

Accedi a Impostazioni > Temperatura

((%)l ) @ Y dell’acqua. Puoi scegliere tra T1, T2 e T3, dove T1 &

la temperatura piu bassa e T3 la piu alta.

Quando si abbassa/alza la temperatura, si abbassa/alza la temperatura per ciascun tipo di t&, anche se la temperatura
usata per il te verde rimarra sempre inferiore a quella usata per il té nero o gli infusi.
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IL MIO PROFILO

A COSA SERVE LA FUNZIONE PROFILO?

La funzione Profilo ti consente di accedere a uno spazio personalizzato dove potrai salvare le tue bevande preferite.
Puoi accedervi facilmente premendo un pulsante sul pannello di controllo della macchina.

Piu veloce e ideale per I'uso quotidiano, questa funzione ti permette di preparare con un solo tocco qualsiasi bevanda
salvata nel profilo; non dovrai regolare nulla. Per ciascun profilo, puoi salvare fino a sette ricette.

La funzione Profilo consente inoltre di personalizzare al massimo I'interfaccia e le impostazioni:

Nome Puoi aggiungere il tuo nome per una maggiore personalizzazione.

Colore Puoi scegliere un colore per la spia luminosa intuitiva, cosi da far risaltare il tuo profilo.

Qui puoi impostare la modalita di visualizzazione delle bevande nella schermata Profilo.
Si possono visualizzare in modalita “scorrimento” o “a griglia”.

Con la funzione “Profilo”, puoi inoltre impostare I'ora del giorno per ogni bevanda.
Programmazione | In questo modo sara ancora piu facile trovare la bevanda che desideri in qualsiasi
momento.

Visualizzazione

Luminosita Ti consente di attivare o disattivare la spia luminosa intuitiva.

COME S| CREA UN PROFILO?

0O Premi I'icona Profilo 1 o Profilo 2 e segui le istruzioni visualizzate sullo schermo oppure guarda i tutorial
salvatinel tuo profilo.

Q& ©

COME FACCIO A SALVARE LE BEVANDE PREFERITE NEL MIO PROFILO?
Esistono due modi per aggiungere una bevanda a un profilo:

T
1. Dopo aver preparato una bevanda, sullo schermo apparira un pulsante
2. Direttamente nel profilo.

COME FACCIO A ORGANIZZARE/ORDINARE/RIMUOVERE LE MIE BEVANDE PREFERITE?
Tieni premuta I'icona della bevanda per qualche secondo. Nell’angolo in alto a destra dell’icona di ciascuna
bevanda apparira una croce. Premi e trascina se vuoi riordinare le bevande oppure premi la croce se vuoi
rimuoverne una.

MANUTENZIONE GENERALE

L'esecuzione di una corretta manutenzione ottimizza la durata della macchina e preserva il gusto autentico del caffe.

MANUTENZIONE DELLA VASCHETTA DI RACCOLTA
DEI FONDI DI CAFFE E DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE

Il vassoio raccogligocce contiene I'acqua usata, mentre la vaschetta di raccolta dei fondi di caffe contiene il caffé
macinato usato.

Importante: il vassoio raccogligocce raccoglie I'acqua o il caffé che fuoriesce dall'apparecchio durante e dopo la
preparazione della bevanda. E importante lasciarlo sempre in posizione e svuotarlo regolarmente.

QUANDO DEVO SVUOTARE IL VASSOIO RACCOGLIGOCCE?

Quando i galleggianti sono in posizione sollevata, il vassoio & troppo pieno.

QUANDO DEVO SVUOTARE LA VASCHETTA DI RACCOLTA DEI FONDI DI CAFFE?

Quando la macchina ti avvisa.

Puoi svuotarla piu regolarmente, prima che la macchina ti avvisi, ma assicurati che la macchina sia accesa cosi che
possa registrare che la vaschetta € stata svuotata

Importante: Non svuotare la vaschetta di raccolta dei fondi di caffé e il vassoio raccogligocce con regolarita,
come illustrato sopra, potrebbe danneggiare la macchina. Non mettere in lavastoviglie.
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MANUTENZIONE DEL SISTEMA PER IL LATTE

PERCHE E COME POSSO EFFETTUARE LA MANUTENZIONE DEL SISTEMA PER IL LATTE DOPO

AVER PREPARATO BEVANDE A BASE DI LATTE?

ﬁ Importante: per ottenere una qualita costante della schiuma, ti consigliamo di:

1. Dopo ogni bevanda a base di latte:
a. Awviare il ciclo di risciacquo della macchina.

Puoi avviare il risciacquo del sistema per il latte in qualsiasi momento. Per informazioni su come eseguire

questa operazione, vedi il tutorial memorizzato nella macchina: "Eseguire un risciacquo".

N o o mmme

b . Pulire accuratamente il tubo e I'ugello con acqua calda subito DOPO OGNI USO.
Puoi usare lo scovolino dentro la parte metallica del tubo per il latte.

ALTRA MANUTENZIONE

. . . Accessori
Manutenzione | Quando? Spiegazione L
richiesti

Risciacquo del

Dopo ogni bevanda
a base di latte,

Ti consente di sciacquare il sistema per il latte della
macchina.

questa funzione non é attiva.

latte quando Puoi avviare il risciacquo del sistema per il latte in
30s/20ml la macchina ti . a P
. qualsiasi momento.
avvisa
Eéslc;fsg:o Dopo ogni Il risciacquo consiste nella pulizia manuale del tubo | Acqua calda +
, bevanda a base e dell'ugello con acqua calda subito DOPO OGNI sapone
dell'ugello per ) .
. di latte USO. + scovolino
il latte 30 s
L Ti consente di sciacquare il sistema per il caffé
Risciacquo del . . o
caffe In qualsiasi della macchina. Questo processo utilizza solo
momento acqua calda. Garantisce il gusto autentico del
45s /30 ml N
caffe.
Risciacquo Prima che la ) R
N L Ti permette di risciacquare con acqua calda per
del te bevanda inizi a . . N "
garantire il gusto autentico del té o dell'infuso.
30s-20ml scorrere
Questo comporta la rimozione e la pulizia del
. Quando la " . .
Pulizia X . . blocco "One Touch Cappuccino". Per una schiuma
, . macchina ti avvisa ) . N )
dell'accessorio o di latte ottimale, pulisci regolarmente. Vedi sopra Ago per la
per il latte in qualsiasi nelle istruzioni: 5. PULIZIA MANUALE PROFONDA | pulizia (n°5)
5 min a DEL SISTEMA DI DISTRIBUZIONE DEL LATTE - 5
momento
MIN.
Pulizia del Quando la
sistema per il macchina ti avvisa Ti consente di pulire e sgrassare il sistema per il 1 compressa
caffe o caffée della macchina. Garantisce la conservazione detergente
13 min / 600 in qualsiasi ottimale degli aromi delle bevande. KRUPS (n°2)
ml momento
Consente di eseguire una procedura di
Quando la decalcificazione. Elimina eventuali depositi di
Decalcificazione | macchina ti avvisa calcare o tartaro che 1 bustina di
20 min / 600 o possono influire sul gusto del caffé. Quando il decalcificante
ml in qualsiasi numero di bevande non é sufficiente a richiedere la | KRUPS (n°3)
momento decalcificazione,
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@l Importante: Non devi eseguire il programma di pulizia appena I'apparecchio ti avvisa, ma & opportuno farlo
entro breve tempo. Se la pulizia viene posticipata, il messaggio di avviso rimane visualizzato fino
all'esecuzione dell'operazione.

Importante: Se scolleghi la macchina durante la pulizia o nell'eventualita di un guasto elettrico, il programma
di pulizia si riavvia. Non & possibile rinviare questa operazione: & obbligatoria per risciacquare
il sistema dell'acqua. In questo caso, potrebbe essere necessaria una nuova compressa
detergente.

Per ulteriori spiegazioni, vedi i tutorial disponibili nelle impostazioni della macchina.

U
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Vuoi sapere quando eseguire le operazioni di manutenzione descritte sopra?

Un messaggio di avviso compare sullo schermo non appena c'é un'azione che deve essere svolta.

ALTRE FUNZIONI

La tua macchina KRUPS Intuition dispone di una gamma di impostazioni: dai un'occhiata! Queste impostazioni ti
consentono di creare un'esperienza piu personalizzata.

COME S| ACCEDE ALLE IMPOSTAZIONI DELLA MACCHINA?

(‘l
% o - -

ELENCO DELLE IMPOSTAZIONI:

Lingua Scegli tra 21 lingue.

Devi impostare la data, specialmente se usi una cartuccia anticalcare. Impostazione dell'ora

Data e ora e visualizzazione dell'orologio a 12 o0 24 ore.

Luminosita dello

schermo Regola la retroilluminazione dello schermo.

Spie Consente di attivare e disattivare le spie luminose intuitive.

Visualizzazione Scegli se visualizzare le opzioni relative alle bevande come slide o riquadri.

Arresto Impostare il periodo di tempo dopo il quale I'apparecchio si arresta automaticamente.
automatico Questa funzione consente di ridurre il consumo energetico.

Accende la macchina e avvia automaticamente il preriscaldamento dell'apparecchio all'ora
Avvio stabilita. Prendi il caffé tutti i giorni alla stessa ora? Questa € la funzione perfetta per te!
automatico Impostando ['avvio automatico, puoi risparmiare tempo e non devi pit avviare manualmente

la preparazione della bevanda.

Unita di volume Seleziona I'unita di misura: ml o oz.

Risciacquo Puoi scegliere se attivare o meno il risciacquo automatico dell'ugello del caffé all'avvio della
automatico macchina.

Durezza Imposta la durezza dell'acqua tra 0 e 4. Per ulteriori informazioni, vedi il capitolo
dell'acqua "Misurazione della durezza dell'acqua".
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Temperatura del | Il caffé & troppo caldo? Puoi usare questa funzione per ridurre la temperatura. La macchina

caffe ha tre impostazioni di temperatura per le bevande a base di caffe.

Temperatura I te & troppo caldo? Con questa funzione, puoi scegliere una temperatura inferiore.Questa

del té macchina dispone di tre livelli di regolazione della temperatura per le bevande a base di te.
. . N Disattiva la funzione "Chicchi esauriti". Questa funzione indica la mancanza di chicchi di

Tipo di caffe

caffé nel contenitore e riprende una ricetta in corso. Vedi il paragrafo MACINACAFFE.

Ripristino delle
impostazioni
predefinite

Il ripristino cancella le preferenze e le impostazioni e ripristina le impostazioni predefinite.
Verranno eliminati anche i preferiti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

FUNZIONAMENTO

1. La macchina ha un guasto, il software € bloccato O la macchina non funziona.
@ Spegni e stacca la macchina dalla corrente, rimuovi la cartuccia del filtro, attendi un minuto e riavvia la macchina.
Tieni premuto il pulsante di accensione/spegnimento per aimeno tre secondi per avviare la macchina.
2. L'apparecchio non si accende dopo aver premuto il pulsante di accensione/spegnimento (per aimeno tre secondi).
© Controlla i fusibili ¢ la presa di alimentazione elettrica. Controlla che la spina sia inserita correttamente nella presa.
3. Si é verificata un'interruzione di corrente durante un ciclo.
@ dispositivo si ripristinera automaticamente alla riaccensione.
4. |l macinacaffe lavora a vuoto.
© Questo & normale se si tratta di un evento occasionale e non vi sono chicchi di caffé o ne sono rimasti pochi. Il

macinacaffé pud girare a vuoto per un massimo di dieci secondi per determinare il consumo e assicurarsi che funzioni
correttamente.

© Nel contenitore vi sono ancora chicchi di caffé:
. Il caffé potrebbe essere troppo oleoso e non viene aspirato correttamente nella macchina. Puoi provare a spingere
i chicchi e vedere se funziona di nuovo. Tuttavia, ti consigliamo di cambiare il caffé (vedi la funzione relativa al tipo
di chicco).
. E il mio solito caffé, ha funzionato bene fino ad ora: contatta il servizio clienti KRUPS.

UTILIZZO

1. Il macinacaffé emette un rumore anomalo.

© Probabilmente ci sono corpi estranei nel macinacaffe. Prova a liberarlo con un aspirapolvere, altrimenti contatta il
servizio di assistenza KRUPS.

2. Sotto I'apparecchio c'e dell'acqua.

© Prima di rimuovere il vassoio raccogligocce aspetta 15 secondi dopo la fuoriuscita del caffé, cosi che la macchina
termini correttamente il ciclo.

®© Controlla che il vassoio raccogligocce sia posizionato correttamente sulla macchina. Deve essere sempre al proprio
posto anche quando la macchina non & in uso.

©Controlla che il vassoio raccogligocce non sia pieno.
3. Si fa fatica a ruotare il pulsante di regolazione della finezza di macinatura.

© Ruotail pulsante di regolazione della finezza di macinatura solo quando il macinacaffé & in funzione.
4. L'apparecchio non ha prodotto caffe.

@ E stato rilevato un incidente durante la preparazione.

L'apparecchio si reimposta automaticamente ed € pronto per un nuovo ciclo.

5. Hai utilizzato caffé macinato al posto dei chicchi di caffe.

@ Usa I'aspirapolvere per rimuovere il caffé macinato dal contenitore dei chicchi.
6. Quando la macchina viene arrestata, I'acqua fluisce dagli ugelli del caffe.

@ E normale. Si tratta di un risciacquo automatico per pulire gli ugelli del caffé ed evitare che si intasino.

VAPORE E LATTE

1. Il flusso di latte dalla macchina sembra essere parzialmente o completamente bloccato.
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© Se l'ugello & bloccato, sullo schermo viene visualizzato un messaggio di avviso. Pulisci il blocco «One Touch
Cappuccino». Fai riferimento al punto 5 nelle istruzioni precedenti. PULIZIA MANUALE PROFONDA DEL SISTEMA DI
DISTRIBUZIONE DEL LATTE - 5 MIN, oppure vedi il tutorial memorizzato nella macchina, "Pulire I'ugello del latte".

2. |l vapore non esce.

a. Durante il primo utilizzo di un ciclo di vapore, se il vapore non fuoriesce correttamente:

© Controlla che il foro nella punta non sia ostruito. Vedi la sezione precedente: "L'ugello del vapore della macchina
sembra essere parzialmente o completamente ostruito".

@ Esegui il seguente protocollo una sola volta:
Svuota il serbatoio dell'acqua e rimuovi temporaneamente la cartuccia Aqua Filter System Claris. Riempi il
serbatoio con acqua minerale ricca di calcio (> 100 mg/L) ed esegui cicli di vapore successivi (da 5 a 10 cicli) in
un contenitore fino a ottenere un getto continuo di vapore. Reinserisci la cartuccia nel serbatoio.

b. L'ugello del vapore aveva gia funzionato:

@ Controlla che il foro nella punta non sia ostruito. Vedi la sezione precedente: "L'ugello del vapore della macchina
sembra essere parzialmente o completamente ostruito".
Se dopo aver eseguito le operazioni descritte sopra I'ugello del vapore continua a non funzionare, contatta il
servizio di assistenza KRUPS.

3. Il vapore fuoriesce dalla griglia del vassoio raccogligocce.

@ A seconda del tipo di preparazione, il vapore potrebbe fuoriuscire dalla griglia del vassoio raccogligocce.

4. Compare del vapore sotto il coperchio del contenitore dei chicchi di caffe.

© Controlla che I'imbuto per le compresse detergenti sotto il coperchio (L) sia chiuso.

MANUTENZIONE
1. La macchina non richiede la decalcificazione.
@ Il ciclo di decalcificazione viene richiesto dopo la preparazione di un alto numero di bevande a base di latte 0 acqua
calda. Se prepari solo il caffe, la decalcificazione non verra richiesta frequentemente.
2. Nel vassoio raccogligocce ci sono anche dei fondi di caffé.
@ Una piccola quantita di caffé macinato pud finire nel vassoio raccogligocce. La macchina e progettata per eliminare
il caffe macinato in eccesso cosi da lasciare pulita I'area di filtrazione.
3. Le spie luminose intuitive rimangono accese dopo che hai svuotato la vaschetta di raccolta dei fondi di caffé.
@ Rimontare la vaschetta di raccolta dei fondi di caffé.
4. Dopo aver riempito il serbatoio dell'acqua, la spia luminosa intuitiva rimane accesa.
© Controlla che il contenitore sia posizionato correttamente nell'apparecchio.
| galleggianti sul fondo del serbatoio devono muoversi liberamente. Controlla e sblocca i galleggianti, se necessario.
BEVANDE
1. |l caffé scorre troppo lentamente.
@ Ruota il pulsante per la finezza della macinatura verso destra per ottenere una macinatura piti grossolana (a
seconda del tipo di caffé utilizzato).
@ Esegui uno o pi cicli di risciacquo.
(@ Sostituire la cartuccia Aqua Filter System Claris.
2. |l caffe e troppo leggero o non abbastanza intenso.
© Controlla che il contenitore dei chicchi di caffé contenga caffé e che scenda correttamente.
© Evita di usare caffé oleosi, caramellati o aromatizzati che potrebbero non essere aspirati correttamente dalla macchina.
@ Diminuisci il volume di preparazione e aumenta I'intensita utilizzando la funzione di intensita del caffé. Ruota il
pulsante di finezza della macinatura verso sinistra per ottenere una grana piu fine. Prepara la bevanda in due cicli
utilizzando la funzione per due tazze.
3. L'espresso o il caffé non sono abbastanza caldi.
© Aumenta la temperatura del caffé nelle impostazioni della macchina. Riscalda la tazza sciacquandola con I'acqua
calda prima di preparare la bevanda.
@ Sciacqua il sistema del caffé prima di preparare il caffé. Una funzione di risciacquo del caffé all'avvio puo essere
attivata nelle impostazioni/risciacquo automatico.
4. L'acqua pulita scorre attraverso gli ugelli prima di ogni caffe.

©@ All'inizio della ricetta, & prevista una preinfusione di caffé che pud causare il flusso di una piccola quantita di acqua
dagli ugelli del caffe.

Se uno dei problemi descritti nella tabella persiste, contatta il servizio di assistenza KRUPS.

Importante: Produttore:

SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Caro cliente,

Agradecemos a sua preferéncia pela aquisicdo de uma maquina de café espresso Krups com moinho de café.

A KRUPS concebe, desenvolve e fabrica as suas maquinas de café espresso em Franga, garantindo os mais
elevados padrdes de origem e qualidade de fabrico.

Concebida para ser facil de utilizar, a sua maquina é uma forma de criar bebidas em sua casa com a mesma
qualidade do café de rua. Com apenas um toque, pode desfrutar de cafés como Espresso, Ristretto e Lungo, para
além de Cappuccino, Latte Macchiato, Caffe Latte e outras bebidas a base de leite!

Para o ajudar a tirar o maximo partido da sua maquina diariamente, a KRUPS desenvolveu um indicador luminoso
intuitivo. Este indicador ird guia-lo na utilizagdo da sua maquina e alegrar as suas pausas para café.

A sua maquina de café espresso KRUPS também tem um ecra tatil grande e intuitivo, como um interface UX de
smartphone, para uma experiéncia intuitiva. Além disso, a tecnologia avangada da sua maquina ajuda-o a obter

os melhores resultados possiveis, revelando maximo aroma e um sabor encorpado a partir de graos de café
acabados de moer.

Esperamos que tenha uma excelente experiéncia com o café e que a sua maquina KRUPS seja totalmente do
seu agrado.

A equipa KRUPS

NECESSITA DE AJUDA COM A SUA MAQUINA?
<
> & o

Encontre uma lista de tutoriais guardados na sua maquina para o guiar na utilizagao.
Irdo orienta-lo na preparagédo de uma bebida, na gestao dos seus favoritos e na manutengédo da maquina.

Lista de tutoriais disponiveis:

1. Como posso preparar as 2. Como faco a gestao de 3. Como efetuar a manutencao
minhas bebidas? um perfil? da maquina?
a ral?éar uma bebida a base de d. Criar e configurar o seu perfil h. Efetuar um enxaguamento
b. Preparar uma bebida a base e. Adicionar uma bebida ao seu perfil . .
. ; . i. Efetuar uma limpeza
de leite (depois de a criar)

f. Adicionar uma bebida ao seu perfil

(a partir da pagina de perfil j. Efetuar a descalcificagédo

c. Preparar duas bebidas em
simultaneo

INFORMAGOES IMPORTANTES SOBRE O PRODUTO

Leia o manual de instru¢des atentamente antes de utilizar o seu aparelho pela primeira vez e guarde-o para futuras
consultas. A utilizagdo incorreta isenta a KRUPS de qualquer responsabilidade. E importante seguir as informacdes
de seguranga.

g. Remover uma bebida do seu perfil k. Limpar o circuito do leite
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GUIA DOS SIMBOLOS UTILIZADOS NAS INSTRUGOES

A Perigo: Aviso sobre o risco de lesGes corporais graves ou mortais.
O simbolo do raio indica os perigos relacionados com a presenca de eletricidade.

A Cuidado: Aviso contra possiveis avarias, danos ou destrui¢do do aparelho.

n Importante: Observagao geral ou importante para o funcionamento do aparelho.

PRODUTOS FORNECIDOS COM A SUA MAQUINA

|
‘e

Verifigue os produtos fornecidos com a sua maquina. Se uma das pegas estiver em falta, contacte o Centro de
Contato do Consumidor KRUPS imediatamente.

Produtos fornecidos

1. 2 pastilhas de limpeza

2. 1 saqueta de descalcificante

3. Tubo de leite para o bloco "One Touch Cappuccino”
4. Agulha de limpeza do circuito de vapor

1 Claris - cartucho de filtragem Claris Aqua Filter System com
acessorio para enroscar

6. 1 tira de determinacdo da dureza da agua

Instrugdes — Precaugdes de seguranca
7. Lista dos servigos de Assisténcia Técnica autorizados Krups
Garantia internacional

8. Acessorio de limpeza do tubo

Consoante o modelo

9. Recipiente para leite
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DADOS TECNICOS

|
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Aparelho Automatic Espresso EA87
Alimentacéo elétrica 220-240 V~ /50 Hz

Pressao da bomba 15 bar

Depésito de café em grao 2509

Consumo de energia Durante o funcionamento: 1450 W
Reservatério de agua 3L

Colocagao em funcionamento e arrumacao

No interior, num local seco (onde néo exista risco de
congelacao).

Dimensdes (mm) AxC x P

365 x 240 x 400

Peso EA87 (kg)

8,2

Sujeito a alteracdes técnicas.

DESCRICAO DO APARELHO

Pega da tampa do reservatério de agua
Reservatério de agua

Coletor de borras de café

Saidas do café regulaveis em altura

Tampa do depésito de café em grao

Bloco "One Touch Cappuccino”

G1 . Acessorio para limpar o sistema de leite,
2 em 1: ferramenta de desmontagem
+ agulha de limpeza

G2 . Bloco amovivel "One Touch Cappuccino”

Tubo e conetor do leite

Boias do nivel de agua

Indicador luminoso intuitivo

Q_'I'II'HUOW>
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Grelha e gaveta de recolha de pingos amovivel

1. Depdésito de café em grao

K. Botéo de regulacdo da finura da moagem
L. Compartimento da pastilha de limpeza
M. Moinho cénico de metal

2. Painel de controlo

N. Ecra tatil de navegagéo
O. ON/OFF

P . Atalho do ecri inicial
Q. Perfil1

R. Perfil 2

S. Recipiente do leite

— O

INTRODUGAO E CONFIGURACAO DO APARELHO

COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

A Perigo: Ligue o aparelho a uma tomada de ligagdo a terra de 230 V. O incumprimento desta instrugdo coloca
o utilizador em risco de lesdes fatais devido a presenga de eletricidade!
Respeite as informacdes de segurancga no folheto "Precaucdes de seguranca".

INTRODUGAO (ver 1. Primeira utilizagéo)

Aquando da primeira utilizagao, ser-lhe-a solicitado que selecione varias defini¢des.

Siga as instrugées apresentadas no ecra.

Preparar a maquina permite encher os circuitos de 4gua, para que a maquina possa funcionar. O pré-aquecimento
e 0 enxaguamento automatico serdo efetuados.
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COLOCAR A MAQUINA NO MODO DE POUPANCA DE ENERGIA
Dependendo da preparagdo, a maquina efetua o enxaguamento automatico quando estad no modo de poupancga de
energia. O ciclo dura apenas alguns segundos e para automaticamente.

,Q; SUGESTOES E DICAS

A qualidade da agua tem uma grande influéncia na qualidade dos aromas. O calcario e o cloro podem alterar o
sabor do café. Para conservar os aromas do seu café, recomendamos que utilize o cartucho Claris Aqua Filter
System ou agua engarrafada pouco mineralizada abaixo de 800 mg/I (consulte o rétulo na garrafa). Consulte a
secgdo "FILTRO E DUREZA DA AGUA".

Ao preparar bebidas, recomendamos que utilize chavenas previamente aquecidas (passando-as por agua
quente) com um tamanho adequado para a quantidade pretendida.

Os graos de café torrados podem perder o aroma se ndo forem protegidos. Aconselhamos que utilize uma
quantidade de graos equivalente ao seu consumo para 2-3 dias seguintes e que opte por embalagens de 250 g.

A qualidade dos gréos de café é variavel e os sabores sdo subjetivos. O Ardbica oferece uma bebida com aromas
florais delicados, enquanto o Robusta, que tem mais teor de cafeina, é mais amargo e encorpado. E comum
misturar os dois tipos de café para obter um café mais equilibrado. Contacte um especialista de café para obter
mais aconselhamento.

Recomendamos que nao utilize graos oleosos e caramelizados, j&4 que podem danificar a maquina.

A finura da moagem dos graos de café influencia a intensidade dos aromas e a qualidade da espuma. Quanto
mais fina for a moagem dos graos, mais suave sera a espuma. A moagem também pode ser adaptada a bebida
pretendida.

INDICADOR LUMINOSO INTUITIVO

O QUE FAZ O INDICADOR LUMINOSO INTUITIVO?

A sua maquina Intuition inclui tecnologia inteligente e brilhante para tornar o seu dia mais facil: Indicador luminoso
intuitivo (J). Esta tecnologia tem uma dupla funcionalidade:

1. A maquina deteta e controla automaticamente os niveis de café em grdo, agua e borras de café.
Quando precisar encher ou esvaziar os recipientes, ou quando a manutencéo é solicitada, o alerta de luz vermelha
acende-se, indicando-lhe que deve seguir as instrugdes no ecra.

2. Também pode personalizar a sua experiéncia utilizando o indicador luminoso intuitivo. Pode escolher uma cor
para cada perfil. Quando um perfil é selecionado, o indicador luminoso intuitivo muda para a cor correspondente
a esse perfil, facilitando a compreenséo e garantindo uma navegacao extremamente rapida e intuitiva. Consulte o
capitulo “O MEU PERFIL”.

DEIXE-SE GUIAR.

Vermelho Fixo Alerta

lluminagéo gradual Em curso
Outras cores e branco

Fixo Receita concluida
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FILTRO E DUREZA DA AGUA

QUAL E A FINALIDADE DA DEFINICAO DE DUREZA DA AGUA?

Para evitar a acumulagdo de calcario na maquina e otimizar a qualidade do café, aconselhamos que ajuste a
definicdo de dureza da agua na maquina.

COMO DEFINIR A DUREZA DA AGUA NA MAQUINA?

O

o 1 » 3 4 «ENchaum copo de agua.

1 . Mergulhe a tira de determinagao da dureza da agua (8) fornecida com a maquina no
copo de agua.

. Aguarde 1 minuto. Os quadrados na vareta mudam de cor.

. Conte o nimero de quadrados coloridos. Isto indica a dureza da agua, de 0 a 4.

. No menu "Dureza da agua", prima o nimero correspondente entre 0 e 4.

. Prima OK.

SE FICAR SEM TIRAS DE DETERMINACAO DA DUREZA DA AGUA

Se necessitar de repetir esta operacéo, lembre-se de ajustar a definicdo de dureza da agua de acordo com a
localizagéo de utilizagéo ou as informagdes fornecidas pela Companhia local de fornecimento da &gua, utilizando
a tabela abaixo:

Grau de dureza Classe 0 Classe 1 Classe 2 Classe 3 Classe 4
Muito macia Macia Dureza média Dura Muito dura

°dH < 3° > 4° >7° >14° > 21°
°e < 3,75° > 5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <5,4° >7,2° >12,6° > 25,2° > 37,8°
Definicao do aparelho 0 1 2 3 4

PORQUE INSTALAR UM CARTUCHO DE FILTRAGEM?

O cartucho de filtragem Claris Aqua Filter System otimiza o sabor do café e reduz o calcério e a necessidade de
manutengao.

QUANDO DEVO MUDAR O CARTUCHO CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?

1. Dois meses ap6s a configuragdo ou quando a maquina o notificar.

2. Ao substituir o cartucho, recomendamos que rode o anel cinzento na parte superior do cartucho
de filtragem para indicar a data + dois meses.

Zlo

T

COMO POSSO INSTALAR O CARTUCHO CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?

N o o e

. Coloque o cartucho no reservatério de agua.
. Posicione o cartucho, com o anel numerado voltado para cima.

. Utilize o acessorio de enroscar preto, fornecido com o cartucho, para posicionar e aparafusar o
cartucho no devido lugar.

)
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MOINHO: AJUSTAR A FINURA DO CAFE MOIDO

POR QUE DEVO AJUSTAR A FINURA DO CAFE MOIDO?
Pode escolher a intensidade do seu café ajustando a finura da moagem dos graos de café.

Variar a finura da moagem permite-lhe adaptar-se a diferentes tipos de graos:
. Os gréaos oleosos muito torrados requerem uma moagem grossa,
. Os graos menos torrados sdo mais secos e requerem uma moagem mais fina.

Nota: quanto mais fina for a moagem dos graos, mais intenso sera o aroma.

COMO POSSO AJUSTAR A FINURA DO CAFE MOIDO?

Rode o botdo de regulagdo da finura da moagem (K) localizado no depésito do café em grao, consoante o tipo de
gréo e a intensidade pretendida do aroma. Este ajuste tem de ser efetuado quando o moinho estéa a funcionar, passo
a passo. Apos trés preparagdes, ird notar uma diferenca distinta no aroma.

COMO SEI QUE NAO HA MAIS GRAOS NO DEPOSITO?

A sua maquina Intuition tem um sensor para o avisar quando o nivel de grdos de café no depdsito é baixo.
E apresentada uma mensagem no ecra e o indicador luminoso intuitivo (J) apresenta uma luz vermelha.

E SE O ALERTA FOR APRESENTADO ENQUANTO ESTOU A PREPARAR UMA BEBIDA?
Encha o deposito de café em gréo, prima OK e a receita serd retomada. N&o é desperdigcado qualquer café!

O QUE FACO SE QUISER ALTERAR O MEU CAFE OU SE FICAR SEM CAFE?

Se premir OK sem adicionar café em grédo, a maquina tentara reiniciar e ira alerta-lo novamente. Se premir OK
novamente, a maquina ird preparar a receita com todo o café restante. O moinho ficara vazio.

A Cuidado: Ndo recomendamos a utilizagdo de graos oleosos e caramelizados que sao dificeis de processar
pelo moinho. Podem danificar a maquina e impedir que o sistema intuitivo funcione corretamente.
Se for apresentada uma mensagem de alerta no ecra e a luz vermelha se acender quando existem gréos suficientes:
. Prima o bot&o OK para continuar a receita.
. Ou desative o alerta "sem graos" para impedir a detegdo enquanto ainda existe café no depésito de
café em gréo.

—_lobto@@
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PREPARAR OUTRAS BEBID

BEBIDAS QUE PODEM SER PREPARADAS COM ESTA MAQUINA:

) Tamanho Volumes Intensidade
Bebidas aproximado possiveis do café
Ristretto
- Espresso curto encorpado 25 ml 20-40ml v B
o Espresso
espresso encorpado com aromas _
L pronunciados é coberto por uma espuma 40ml 40-70 ml v v
amarga da cor do caramelo
Lungo
. Espresso longo com espuma com cor de 70 mi 70-100 ml v v
caramelo
Doppio
' Espresso duplo com espuma élF')nFt))ar 100 ml 40-140 mi v
Café longo
l | Com mais cafeina mas com um paladar 120 ml 80 - 180 ml v v
mais leve. Muito popular de manha
Americano
' Espresso duplo longo combinado 120 ml 90 - 150 ml v
com agua quente
Espresso Macchiato M =60 ml
L 3 Espresso com uma fina camada L=80ml 60 - 100 ml v v
de espuma de leite XL =100 ml
Cappuccino M =120 mi
- - ’ 7 L=180ml 120 -240 ml v v
Um equilibrio entre leite, espuma e café XL = 240 ml
Espuma de leite M =120 ml
Uma grande dose de leite com espuma L =160 ml 120 - 200 ml v
de leite XL =200 ml
. M =160 ml
Flat White
. . ; L =200 ml 160 - 240 mi v
Café com leite vaporizado e espuma XL = 240 ml
M =200 ml
Caffe Latte
- > L=280ml 200 -350 ml v v
' Espuma com um sabor subtil a café XL = 350 ml
Latte Macchiato M =190 mi
T Um espresso gourmet com espuma L =250 ml 190 - 240 ml v v
de leite XL = 340 ml
. Infusdo
- Agua aquecida & temperatura perfeita 200ml 20 - 300 ml
para uma infusdo
. Cha preto
'l Agua aquecida & temperatura perfeita 200ml 20 - 300 ml
para cha preto
. Cha verde
Agua aquecida a temperatura perfeita 200ml 20 -300 ml
para cha verde

Para cada receita, pode alterar o volume do café durante a receita. O volume de leite é fixo.

A TiTULO INFORMATIVO, PARA PREPARAR A SUA BEBIDA,
A MAQUINA REALIZA AUTOMATICAMENTE OS SEGUINTES PASSOS:

Para receitas a base de leite que

Para as receitas de Caffe Latte,

Para receitas de café Flat White e Espresso Macchiato

nao Caffe Latte, Flat White e
Espresso Macchiato

PT

1. Moagem dos graos de café 1. Fase de pré-aquecimento 1. Moagem dos graos de café
2. Compactagem do café moido 2. Espuma de leite 2. Compactagem do café moido
3. Pré-infuséo (neste ponto, 3. Moagem dos grdos de café 3. Pré-infusao (neste ponto, podem
podem cair algumas gotas na 4. Compactagem do café moido cair algumas gotas na chavena)
chavena) A 4. Percolagdo
4P laca 5. Pré-infusdo (neste ponto, podem . ¢
- Fercolagao cair algumas gotas na chavena) | 5. Fase de pré-aquecimento
6. Percolagéao 6. Espuma de leite
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COMO REGULO A ALTURA DA SAIDA DO CAFE?

Pode regular as saidas do café para todas as bebidas de acordo com o tamanho da(s) chavena(s).
COMO PREPARO AS MINHAS BEBIDAS?

Consulte o tutorial "Como preparar bebidas?" guardado na sua maquina

(N oo e

ESTAO DISPONIVEIS DIFERENTES DEFINICOES, CONSOANTE A BEBIDA:

. Uma ou duas chavenas: para preparar a receita dupla, selecione a bebida e prima °

. Intensidade do café: para aumentar ou diminuir a intensidade do café ao alterar a quantidade_de café moido,
selecione a bebida e selecione entre 1 e 3 grios, sendo 1 0 menos intenso e 3 o mais encorpado [$10).

. Volume da chavena: para aumentar ou diminuir o volume da chavena, percorra a lista de volumes para cima ou para
baixo e selecione o volume pretendido.

Para mais informagdes, consulte a tabela de bebidas nas instrugdes.

—~’ DICA
Para selecionar a intensidade do café e o volume da chavena, pode navegar para cima/baixo ou premir
diretamente a sua opgao.

COMO POSSO PARAR UMA BEBIDA A MEIO DA PREPARAGAO?
. Quando um ciclo de

Aviso: Pode parar a preparagdo de uma bebida a qualquer altura, premindo o botédo
preparacdo é interrompido, ndo para imediatamente. A maquina fica indisponivel durante algum tempo, tal como
indicado por uma mensagem no ecra.

BEBIDAS A BASE DE LEITE

f(')ﬂaDICAS

Para a espuma de leite, utilize leite UHT pasteurizado diretamente do frigorifico (3-5°C). E possivel utilizar leites
especiais (micro filtrados, ndo tratados, fermentados, enriquecidos) ou leites vegetais (leite de arroz, aveia ou
améndoa), mas isso pode proporcionar resultados menos satisfatérios em termos de qualidade e quantidade
de espuma.

COMO INICIO A PREPARAGAO DE UMA BEBIDA A BASE DE LEITE?

Consulte a secgdo "2 PREPARAR UMA RECEITA A BASE DE LEITE" nestas instrugdes ou consulte o tutorial "Preparar
uma bebida a base de leite" guardado na maquina.

Q
—W s B o
CHAS E INFUSOES

Para os seus chas e infusdes, existem trés botdes de sele¢cdo para possa escolher a temperatura mais adequada
para cada tipo de cha. A temperatura utilizada para cha verde serd inferior & utilizada para cha preto ou infusdes.

COMO POSSO AJUSTAR A TEMPERATURA DA AGUA?

Aceda a Definicdes > Temperatura da

@%l ) @ Y agua. Pode escolher entre T1, T2 e T3, sendo que T1 é

a temperatura mais baixa e T3 a mais elevada.

Quando reduz/aumenta a temperatura, esta reduz/aumenta a temperatura para cada tipo de cha, mas a temperatura
utilizada para cha verde sera sempre inferior a utilizada para cha preto ou infusdes.
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O MEU PERFIL

PARA QUE SERVE A FUNGAO DE PERFIL?

A funcéo Perfil permite-lhe aceder a um espaco personalizado onde pode guardar as suas bebidas favoritas. Pode
aceder facilmente premindo um bot&o no painel de controlo da maquina.

Proporciona maior rapidez e perfeigéo na utilizag&o diaria, visto que as bebidas guardadas no seu perfil sdo preparadas
com apenas um toque, sem necessidade de ajustes. Pode guardar até sete receitas para cada perfil.

Além disso, a funcao de perfil proporciona uma interface e definicdes mais personalizadas:

Nome Para maior personalizagao, pode adicionar o seu nome.
Cor Pode escolher uma cor para o indicador luminoso intuitivo, para ajudar
a destacar o seu perfil.
Ecrd Aqui, pode definir a forma como as suas bebidas sdo apresentadas no ecra Perfil.
Podem ser apresentados em modo “deslizante” ou “mosaicos”.
Programagéo Com a fungéo .“Pen‘il”, tampém pqde Figfinir uma hora do dia'
para cada bebida. Torna ainda mais facil encontrar a sua bebida em qualquer momento.
Luminosidade Permite ativar ou desativar o indicador luminoso intuitivo.

COMO CRIO UM PERFIL?
Prima o icone de Perfil 1 ou Perfil 2 e siga as instrugdes no ecra ou veja os tutoriais
guardados no seu perfil.

OEEEY o

COMO POSSO GERIR AS BEBIDAS FAVORITAS GUARDADAS NO MEU PERFIL?
Existem duas formas de adicionar uma bebida a um perfil:

T
1. Apds preparar uma bebida, ird surgir um botao
2. Diretamente no perfil.
COMO ORGANIZAR/ORDENAR/ELIMINAR AS MINHAS BEBIDAS FAVORITAS?

Prima continuamente um icone de bebida durante alguns segundos. Ira surgir uma cruz no canto superior direito
de cada icone de bebida. Prima e arraste para organizar as bebidas e prima a cruz para eliminar uma bebida.

MANUTENCAO GERAL

A realizagcdo de uma manutengéo adequada ira otimizar a vida Util da sua maquina e preservar o sabor auténtico
do café.

EFETUAR A MANUTENGAO DO COLETOR DE
BORRAS DE CAFE E DA GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS

A gaveta de recolha de pingos recupera a agua usada e o coletor de borras de café o café moido usado.
Importante: A gaveta de recolha de pingos permite recuperar a 4gua ou o café que escoa do aparelho durante e
apds a preparagio da bebida. E importante deixa-la sempre no devido lugar e esvazia-la regularmente.

QUANDO DEVO ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS?
Quando as boias estdo na posigao levantada, indicando que esta demasiado cheia.
QUANDO DEVO ESVAZIAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFE?
Quando a maquina o notificar

Pode esvazia-lo com maior regularidade, antes de a maquina o notificar, mas certifique-se de que a maquina esta
ligada para que possa registar que o coletor foi esvaziado

no ecra.

Importante: Nao esvaziar o coletor de borras de café e a gaveta de recolha de pingos regularmente, como
indicado acima, pode danificar a sua maquina. Nao o coloque na maquina de lavar loiga.
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MANUTENGAO DO CIRCUITO DE LEITE

COMO E PORQUE EFETUAR A MANUTENGAO DO CIRCUITO DE LEITE DEPOIS DE PREPARAR

BEBIDAS A BASE DE LEITE?

ﬁ Importante: Para obter uma qualidade de espuma consistente, recomendamos que:

1. Apdés cada bebida a base de leite:

a. Inicie o ciclo de enxaguamento da maquina.

Pode iniciar um enxaguamento do circuito de leite a qualquer altura. Para saber como fazé-lo, assista ao

tutorial guardado na maquina: "Efetuar um enxaguamento".

o,
% o o mm

b. Limpe bem o tubo e o misturador com agua quente imediatamente APOS CADA UTILIZAGAO.
Pode utilizar o acessorio de limpeza do tubo no interior da parte de metal do tubo de leite.

OUTRA MANUTENGAO

o . Acessoérios
Manutencao Quando? Explicacao e
necessarios

Enxaguamento Apos cada bebida Permite-lhe lavar o circuito de leite da maquina.
) lactea, quando L .
do leite - Pode efetuar um enxaguamento do circuito de leite
a maquina o
30s/20ml i a qualquer altura.
notificar
Agua quente +
Enxaguamento . .
. . O enxaguamento consiste em limpar manualmente | detergente para
do tubo e do Apés cada bebida ) . .
misturador do | lactea o tubo e o misturador com agua quente a loica
. imediatamente APOS CADA UTILIZAGAO. + acessorio de
leite 30 s i
limpeza do tubo
Enxaguamento Permite-lhe enxaguar o circuito de café da
do café A qualquer altura maquina. Este processo utiliza apenas agua
45s /30 ml quente. Garante o sabor auténtico do café.
ng;g;amento Antes de a bebida Permite enxaguar com agua quente para garantir o
comegar a fluir sabor auténtico do cha ou infuséo.
30s-20ml
. Implica remover e limpar o bloco "One Touch
Limpeza A o ~
s Quando a maquina | Cappuccino". Para obtencdo de uma espuma
do acessorio . e h Agulha de
do leite o notificar ou perfeita, limpe-o regularmente. Consulte acima nas limpeza (n° 5)
5 min a qualquer altura instrugdes: 5. LIMPEZA MANUAL PROFUNDA DO P
CIRCUITO DE DISTRIBUIGAO DE LEITE - 5 MIN.
Limpeza do Quando a maquina | Permite-lhe limpar e desengordurar o circuito 1 pastilha de
circuito de café| o notificar ou de café da maquina. Garante a preservagéo dos limpeza KRUPS
13 min / 600 ml| a qualquer altura aromas das suas bebidas. n.°2)
Permite-lhe efetuar a descalcificacdo. Elimina
| Quando a maquina quaisquer depdsitos de caIcaflo ou tartaro gue 1 saqueta de
Descalcificacao| . podem afetar o sabor do café. Quando o nimero i
X o notificar ou . e ) descalcificante
20 min / 600 ml de bebidas n&o é suficiente para que seja
a qualquer altura - e . e KRUPS (n.° 3)
necessaria a descalcificacao, esta funcao nao fica
ativa.
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Ml Importante: Ndo é necessario executar o programa de limpeza logo que o aparelho o notificar, mas deve
fazé-lo logo que seja possivel. Se a limpeza for adiada, a mensagem de alerta continua a ser
apresentada até que a operagdo seja realizada.

Importante: Se desligar a maquina durante a limpeza ou em caso de falha elétrica, o programa de limpeza
é reiniciado. N&o é possivel adiar esta operagéo: é obrigatério para limpar o circuito de agua.
Neste caso, podera ser necessaria uma nova pastilha de limpeza.

Para mais explicacdes, assista aos tutoriais disponiveis nas definicdes da sua maquina.

Q
(N oo e

- &

)
Gostaria de saber quando deve realizar as operagdes de manutengao acima?

E apresentada uma mensagem de alerta no ecra assim que existir uma agao que tem de realizar.

OUTRAS FUNGOES

A sua maquina KRUPS Intuition tem um conjunto de definicdes — deve conhecé-las! Permitem-lhe criar uma
experiéncia mais personalizada.

COMO POSSO ACEDER AS DEFINIGOES DA MINHA MAQUINA?

Vo & o e

LISTA DE DEFINIGOES:

Idioma Selecione entre 21 idiomas.
Tem de definir a data, especialmente se utilizar um cartucho anticalcario. Definicdo da hora
Data e hora < o
e apresentacao de reldgio de 12 ou 24 horas.
Lumln135|dade Ajusta a luz de fundo do ecra.
do ecra
Luz Liga ou desliga o indicador luminoso intuitivo.
Ecra Escolha se as opgdes de bebidas sdo apresentadas como listas deslizantes ou mosaicos.
Paragem Define o periodo de tempo apés o qual o aparelho para automaticamente. Esta funcdo
automatica permite-lhe reduzir o consumo de energia.
Liga a maquina e inicia automaticamente o pré-aquecimento do aparelho numa hora
Inicio programada. Bebe o seu café todos os dias @ mesma hora? Esta fungéo é para si! Ao definir
automatico o inicio automatico, pode poupar tempo e deixar de ter de preparar manualmente a sua
bebida.
Unidade de Seleciona a unidade de medida: ml ou oz.
volume
Enxaguamento Pode optar por ativar ou ndo o enxaguamento automatico do misturador do café quando
automatico inicia a maquina.
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Defina a dureza da &gua entre 0 e 4. Para mais informagdes, consulte o capitulo "Medigéo

Dureza da dgua da dureza da agua".

Temperaturado | O seu café estd demasiado quente? Pode utilizar esta funcdo para baixar a temperatura. A
café maquina tem trés definicbes de temperatura para as suas bebidas de café.

O seu cha esta demasiado quente? Com esta fungéo, pode escolher uma temperatura mais
baixa. Esta maquina dispde de trés niveis de regulagdo da temperatura das suas bebidas
de cha.

Temperatura do
cha

Desativa a fungédo "Sem grédos". Esta fungéo indica falta de gréos de café no depésito e

Tipo de café retoma uma receita em curso. Consulte o paragrafo MOINHO.

Reposicao de A reposicao apaga as suas preferéncias e definicdes e restaura as predefinicdes.
fabrica Os seus favoritos também serdo eliminados.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

FUNCIONAMENTO

1. A maquina ndo funciona corretamente, o software esté bloqueado OU a maquina tem uma avaria.
© Desligue a maquina e retire a ficha da tomada, retire o cartucho do filtro, aguarde um minuto e reinicie a maquina.
Prima o botdo ON/OFF durante pelo menos trés segundos para iniciar a maquina.
2. O aparelho nao liga apds premir o botdo ON/OFF (durante pelo menos trés segundos).
@ Verifique os fusiveis e a tomada de alimentag&o elétrica. Verifique se a ficha esta corretamente inserida na tomada.
3. Ocorreu uma falha elétrica durante um ciclo de preparagéo.
®o aparelho sera automaticamente reiniciado quando voltar a ligar.
4. O moinho esta a funcionar vazio.

© Isto & normal se for uma situagéo pontual e existirem poucos ou nenhuns grdos de café. Pode funcionar vazio durante
até dez segundos para determinar o consumo e garantir que esta a funcionar corretamente.
© Ainda existem gréos de café no depdsito:
. O café pode ser demasiado oleoso e ndo é corretamente puxado para a maquina. Pode tentar ajudar os gréos a entrar
para verificar se volta a funcionar. No entanto, recomendamos que mude de café (consulte a fungao de tipo de café).
. E 0 meu café habitual que tem funcionado bem até agora: contacte o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

UTILIZA(}AO
1. O moinho emite um ruido anémalo.

© E muito provavel que existam corpos estranhos no moinho. Tente limpa-lo com um aspirador, caso contrdrio, contacte
o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

2. H& agua dentro do aparelho.

© Antes de retirar a gaveta de recolha de pingos, aguarde 15 segundos apos a saida do café para que a maquina
termine o ciclo de preparacéo corretamente.

@Verifique se a gaveta de recolha de pingos esté corretamente posicionada na maquina. Tem de estar colocada,
mesmo quando a maquina ndo estd a ser utilizada.
© Verifique se a gaveta de recolha de pingos ndo esta cheia.
3. O botéo de regulagao da finura da moagem é dificil de rodar.
© Rode apenas o botdo da finura da moagem quando o moinho estiver a funcionar.
4. O aparelho nao extraiu qualquer café.
© Foi detetado um incidente durante a preparag&o.
O aparelho é reiniciado automaticamente e esta pronto para um novo ciclo de preparagéo.
5. Utilizou café moido em vez de café em gréo.
@© Utilize um aspirador para eliminar o café moido do depésito de café em grao.
6. A agua flui das saidas do café quando a maquina é parada.
© E normal. Trata-se de um enxaguamento para limpar as saidas do café e impedir que fiquem obstruidas.
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VAPOR E LEITE
1. A saida de leite da maquina parece estar parcial ou completamente obstruida.
© Se otubo estiver obstruido, é apresentada uma mensagem de alerta no ecra. Limpe o bloco "One Touch Cappuccino®.
Consulte 0 ponto 5, acimanas instrugdes. LIMPEZAMANUAL PROFUNDA DO CIRCUITO DE DISTRIBUIGAO DE LEITE-
5 MIN, ou veja o tutorial guardado na sua maquina "Limpar o tubo do leite".
2. Né&o sai qualquer vapor.
a. Durante a primeira utilizag@o de um ciclo de vapor, caso ndo saia vapor corretamente:
© Verifique se o orificio do tubo ndo esta obstruido. Ver secgao acima: "O tubo do vapor da maquina parece estar
parcial ou completamente obstruido".
© Siga o seguinte protocolo uma e apenas uma vez:
Esvazie o reservatorio da agua e retire temporariamente o cartucho Claris Aqua Filter System. Encha o
reservatorio com agua mineral com elevado teor de célcio (>100 mg/l) e efetue ciclos sucessivos de vapor (5 a
10 ciclos) num recipiente, até obter um jato de vapor continuo. Coloque novamente o cartucho no reservatorio.
b. O tubo do vapor ja tinha funcionado:
© Verifique se o orificio do tubo ndo esta obstruido. Ver secgao acima: "O tubo do vapor da maquina parece estar
parcial ou completamente obstruido".
Se, apds executar as etapas acima, o tubo do vapor ainda ndo funcionar, contacte o Centro de Contacto do
Consumidor KRUPS.
3. Ha vapor a sair da grelha da gaveta de recolha de pingos.
© Dependendo do tipo de preparagéo, pode sair vapor da grelha da gaveta de recolha de pingos.
4. Aparece vapor por baixo da tampa do depdsito de gréos de café.
© Verifique se o compartimento da pastilha de limpeza sob a tampa (L) esté fechado.
MANUTENQAO
1. A méaquina nao solicita a descalcificagdo.
© O ciclo de descalcificacdo ¢ solicitado apds a preparagéo de um elevado nimero de bebidas a base de leite ou
de agua quente. Se apenas preparar café, a descalcificagdo ndo sera necessaria com frequéncia.
2. Existem borras de café na gaveta de recolha de pingos.
© Uma pequena quantidade de café moido pode entrar na gaveta de recolha de pingos. A maquina foi concebida
para remover qualquer excesso de borra residual para que a zona de percolacdo permaneca limpa.
3. O indicador luminoso intuitivo permanece aceso depois de ter esvaziado o coletor de borras de café.
© Volte a instalar o coletor de borras de café.
4. Apds encher o reservatério de agua, o indicador luminoso intuitivo permanece aceso.
© Verifique se o reservatério esta corretamente posicionado no aparelho.
As boias no fundo do reservatério tém de se mover livremente. Verifique e desbloqueie as boias, se necessario.
BEBIDAS
1. O café escorre muito lentamente.
© Rode o botéo de finura da moagem para a direita para obter uma moagem mais grossa (consoante o tipo de café utilizado).
@ Efetue um ou varios ciclos de enxaguamento.
@ Substitua o cartucho Claris Aqua Filter System.
2. O café esta demasiado claro ou néo esta suficientemente encorpado.
© Verifique se o depdsito dos grios de café contém café e se este desce corretamente.
© Evite utilizar café oleoso, caramelizado ou com sabores que pode nao ser corretamente puxado para a maquina.
© Diminua o volume de preparagdo e aumente a intensidade, utilizando a fungéo de intensidade do café. Rode o
botdo de finura da moagem para a esquerda para obter uma moagem mais fina. Prepare a sua bebida em dois
ciclos, utilizando a fungé@o de duas chavenas.
3. O espresso ou café ndo esta suficientemente quente.
© Aumente a temperatura do café nas definicdes da maquina. Aqueca a chavena, passando-a por 4gua quente antes
de preparar a bebida.
© Efetue um enxaguamento do circuito de café antes de preparar o café. Pode ser ativado um enxaguamento do
circuito de café no inicio nas definigbes/enxaguamento automatico.
4. Escorre agua limpa pelas saidas de café antes de cada café.
© No inicio da receita, ha uma pré-infuséo de café que pode fazer com que uma pequena quantidade de agua
escorra pelas saidas do café.
Se um dos problemas referidos na tabela persistir, contacte o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

Importante: Fabricante:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
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Ayamnté meharn,

JaG EUXAPIOTOUHE TTOU ayopdcate Tn pnxavr) KRUPS Espresso pe pUAo AAeoNnG KOKKwV.

H KRUPS oxeb1alel, avamtyooel Kat Kataokeuddel Tig SIKEC TNG pnxavég Espresso otn falia omote e€ao@alilel yia 04¢ Tig
VPNASTEPEC TPOSIAYPAPEG TIPOEAELONG KAl TTOLOTNTAG KATAOKEUNG.

Txedlaopévn yia eukohia 0N xprion, n unxavn oag Sivel Tn SuvatdTNTa va YTIAKVETE POPHHATA EMTAYYEAUATIKIG TTOLOTNTAG
TaveUKoAa oTo omiTl. M€ éva pHovo dyylya UITOPEITE va amoAauoEeTe Kapédeg omwg Espresso, Ristretto kat Lungo, kaBwg kat
Cappuccino, Latte Macchiato, Caffe Latte kat G\a pogrjuata pe yaia!

Mo va oag Bondroel va eKUETOAEVECTE OTO EMAKPO TIG SUVATOTNTEG TNG UNXavr oag KaBnueptvd, n KRUPS éxel avamtigel
pia €€unvn ewrtewvn ével€n. Autr oag kaBodnyei oTn xprion TG UNXavig kat mpooBéTel pia avdagpn vota ota StaAeippata
0aG Yo KO@E.

H pnxavri KRUPS Espresso diaBétel emiong peydhn kat e0xpnotn 08évn agng mou Bupilel To mepiBalov epyaciag evog
smartphone yla amoAutn gukolia xpriong. EmmAéov, n mponypévn texvoloyia tng pnxavig oag Bonda va emrtuyxavete ta
KaAUTEPA SuvaTd amoTeAéopaTa, KABWG AVASEIKVUEL OTO HEYIOTO TO APWHA KAt TNV TANBWPIKN YEUON TWV GPECKOANECUEVWV
KOKKWV Kagé.

EAmtiCoupie va amoAaUoETE pia QAVTAOTIKN EUMEIPia KagE Kat OTL Ba peiveTe amdAuTa ikavoroinpévol amd t Sikr oag unxavi
KRUPS.

H opada tng KRUPS

XPEIAZEXTE BOHOEIA TIA NA APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TH MHXANH ZAZ;

h C"> @ C{> BOHOEIA KAI EKNAIAEYTIKEZ OAHTIEZ

Agite Tn NoTa TWV EKMTAUSEUTIKWV 0SNYIWV TTOU €ival amoBnKeVUEVEG OTN PNXavr 0ag Kat oag kaBodnyouv otn xprion tng.
Zag BonBouv Katd TNV IPOETOINACIA EVOG POPHUATOG, TN SIOXEIPION TWV ayarmnuévwy oag Kat T GUVTAPNON TNG UNXAVAG
oag.

AioTa Twv S1a0€01uwY EKMASEUTIKWY 0dNYIWV:

. . . . , . . 3. Mg va cuvtnproete
1. Nw¢ pTidxvw po ata; 2. Nwc Saxepilopar éva mpo@il; .
C PTIAXVW POPHH ¢ SraxeipiCop POQP T pNXavi oag
a. Evag?ﬁn TIOPAOKEVAG POPHHATOG 8. Anpioupyia kat pUBUIoN TOU TTPOPIA n. EKtéheon ékmuonc
Kapé oag

B. Evaein TIOPOOKEUNG POPHHATOC €. I'Ip00'6r11<n ponpr]pm’oc oTo TMPOWIA oag 6. Extéheon KaBapiopoy
UEe yaha (apoU To MAPACKEUAOETE)

oT. MpooBrkn po@RUATOC 0TO TIPOPIA . EKTENEON a@aNdTwon

y. Evapén mapaokeurig Suo oag (amd tn oeNida mpo@il)
pPOPNUATWY TAUTOXPOVA (. Katdpynon po@ruatog amé 1o mpo@iA 10. KaBaplopdg tou 6uoTpaTog
oag YAAaKTOG

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ I'A TO NMPOION

Mpwv XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUR yla MPWTN @opd S1aBAcTte MPOCEKTIKA TO eyXelPiSio odnylwv Kal GUAAETE To yia
peMovTiki avagopd. H AavBaopévn xprion amaldooet tnv KRUPS amé omoladrmote eubuvn. Eival onpavTiké va tnpouvTat
ol 0dnyiec acpalelac.
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OAHIoz xYMBOAQN NOY XPHZIMOIMOIOYNTAI XTIZ OAHTIEX

A Kiv8uvog: NMpogidomoinon yia kivéuvo cofapol Tpavpatiopou fi Bavdtou.
To oUpBoAo TOU KEPAUVOU EPIOTA TNV TPOTOXH O KIVEUVOUG TTou OXeTI(OVTal LIE TO NAEKTPIKO PEVHA.

A Mpogoxn: Mpogidomoinon yia mbavr) SucAertoupyia, (NI i KATACTPOPN) TNG CUCKEVNAG.

INHAVTIKO: [EVIKO 1) GNHAVTIKO OXONO OXETIKA PE TN XPHON TNG CUOKEUNAG.

— O

NMPOIONTA NMOY MNAPEXONTAI MAZI ME TH MHXANH XAX

EAéyéte Ta mpoidvta mou mapéxovtal padi pe tn pnxavr oag. Eav Agimel kamoto e§dptnua, EMKOIVWVHOTE apéowg Ue To TURpaA
efumnpétnong mehatwv g KRUPS.

Mpoidévta mov mapéxovrat

1. 2 TaumAETEG KaBaplopou @
X2
2, 1 aKeNAKL apalatwong
1
3. TwArjvag yaAakTog yia tn povada «One Touch Cappuccino» .
4, AkiSa kaBapiopol Tou KUKAWHATOG aTHOoU

|

5. 1 @uolyya cuoTripatog @iktpou vepou Claris pe e§dptnua cloeyéng .
6. 1 paBdog Sokiurig okAnpdTNTAC VEPOU “

0d8nyieg - mpouAagelg aocpaleiag

7. Katdhoyog eyKeKPIUEVWVY KEVTPWV EMOKEVWV TNG Krups
Aebvrig eyyunon
8. Epyaleio kaBapiopol cwAivwv

Avaloya to povtélo

9. Noxgio yaAakTog
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

|
‘@

TUOKELN

Autépatn punxavn Espresso EA87

HAektpiki Tpogpodoaia

220-240V~/50 Hz

Mieon avthiag 15 bar

Aoxeio KOKKWV Kapé 2509

KatavaAwon pgvpatog Se Aertoupyia: 1450 W
Doyxeio vepol 3L

‘Evapén xpriong kat @UAaén

Y& EOWTEPIKO XWPO, O€ onpeio Xwpig vypacia (pakpld and
Tayo)

Awaotdoelg (mm) YxMxB

365 x 240 x 400

Bdapog tng EA87 (kg)

82

O1 TeXVIKEG TIPOSIAYPAPEG UTTOPET v aNAEEoUV.

NEPIFPA®OH THXZ XYZKEYHZ

Aafn kamakiov Tou Soxeiou vepou
Aoyxeio vepou
TUNMEKTNG UTTOAEIMUATWY OAECHEVOU KapE
PuBuilopeva katd UPog akpoPUoIa Kapé
MAéypa kat agatpolpevoc Siokog amdvepwv
Kamdki tou Soxgiou KOKKwV Kapé
Movdda One Touch Cappuccino
G1. E€dptnua yia kaBapiopo Tou cuoTHUATOG
YAAQKTOG,
2 o¢ 1: epyaleio amoouvappoAdynong
+ akida kabapiopol
G2. AgaipoUpevn povada One Touch Cappuccino
TWwAVaAC YAAAKTOG Kal OUVOECHOG
I.  M\wtnpeg otddung vepol
‘E€unvn @wTelvr) évdelén

amMmpNnw>

x

-

1. Aoxeio KOKKWV Ka@pE

K.  Koupmi pUBuiong te Aemtdtntag dheong
L. Xodvn yia TapmAéTeg KaBapiopou
M.  MEeTaMIKOG KWVIKOG MUAOG ANEONG

2. MAaiolo 006vng
N.  0B6vn ang yla mepiynon oTi¢ AEITOUPYIES
0. Evepyomoinon/amevepyomnoinon
P.  Juvtopeuon apxikng o8dévng
Q. MMpowiA1
R. Mpoi\ 2

L4

Aoxeio ydhaktog

ENAP=H XPHXHX KAl PYOMIXZH XYXKEYHX

|
‘e

ENEPrOMnoOIHXH THX MHXANHZ

A KivSuvog: ZuvdéoTe Tn cuokeun o€ yelwpévn mpiCa 230 V. H pn tpnon autwv twv odnylwv dnuioupyei kivduvo
Bavdaocipou TpavpaTIopoU Aoyw TnG TapPouaiag NAEKTPIKOU peVHATOC!
Tnpnote Tig 08nyieg acpaleiag mou avagépovtal 6To GUANESIO «POPUAAEELG aoPaNeiagy.

ENAP=H XPHZHX (BA. 1. 1" Xprion)

Katda tnv mpwtn xprion ¢ pnxaviig 8a oag {ntnOei va emAé€ete S1dpope pubIoELC.

AkoloubroTe Tig 08nyieg mou gppavifovtal otnv 086vn.

H mpoeTolpacia TNG UNXAVAG EMTPETEL TO YEUIOUA TWV KUKAWHATWY VEPOU, WOTE VO UTTOPECEL VA AEITOUPYHOEL N UNXaVH.

Oa ekTeENEOTEL N TPOBEPPavon Kat n autduatn EKAuon.

TOMOOETHXH THX MHXANHZX ZE KATAZTAXH ANAMONHZ
Avdaloya pe To pd@nua Tou Ba TAPACKEVAOTEL, N UNXAV EKTEAED AUTOUATN €KMAUON evw BpioKeTal 0TV Kataotaon
avapovAg. O KUKAOG SIaPKEL HOVO PEPIKA SEUTEPOAETTA KAl OTAMATA QUTOMATA.
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(Q.; XPHZIMEX XYMBOYAEZX

H mo16tnTa Tou vepoUL emnpedlel onPAVTIKA TRV TTOIOTNTA TwV ApWHATWV. Ta dAata Kat To XAWPLo UITOPEi va dANOIWOOUV
T yeuon Tou Kagé. Ma va S1aTnPEiTe Ta apWHATA TOU KAPE, TTPOTEIVOUE VA XPNOILOTIOLEITE TN PUOLYYa TOU CUCTAUATOG
@iNtpou vepou Claris | pplaldwpévo vepod pe Enpd umoeippata KEtw amé 800 my/L (avatpéte oTnv €TIKETA TNG PLAANG).
Avatpé€te otnv evotnta «DIATPO KAI ZKAHPOTHTA TOY NEPOY».

Katd Tnv mpogTolpacia po@nuATwy, GUVIOTOUKE Va XPNOIHOTOLEiTe GAITAvia TTou £xouv TpoBepuavOsi (e pign Kautol
vepPoU) Kal €xouv KatdAAnAo peyéBoug yia Tnv embupntr moodtnta.

Ot kaBoupSiopévol KOKKOL Kagé UIopEi va xAoouv To dpwHd Toug, €dv Sev MpooTatevovTal. ag cupBouleloupe va
XPNOIUOTIOIEITE UIa TTOGOTNTA KOKKWV I00SUVAN HE TNV TTOGATNTA TTOU KATAVAAWVETE HECA OTIG EMOUEVEG 2-3 NUEPEG Kal
Va EMAEYETE OOKOUAEG TwV 250 g.

H mo16tnTa Twv KOKKWV Kagé givat eTaBAnTr Kat n yevon eivat urokelpevikn. H Arabica oag Sivel giva apwpata avBéwy,
£vW n Robusta, n ommoia éxel UYNAGTEPN TIEPIEKTIKOTNTA OE KAPEIVN, EIVAL TTIO TIKPH KAl EXELTTLO £vTOVN YeUON. ZuvnBileTal ot
U0 TumoL Kagé va ouvdudalovTal yia €va TTIo IGOPPOTTNUEVO XAPHAVL. ZNTAOTE TEPIOOOTEPEG CUMPBOUAEG OTO KAPEKOTTTEIO.

Agv OUVIOTOUE TN XPrioN MITAPWV Kal KAPAHEAWHEVWY KOKKWVY, EMTEISH UMOPEL va TpokaAéoouv {nuid oTn pnxavn.

H AentotnTa dAEONC TWV KOKKWV EMNPEAlEl TNV €VTAON TWV OPWHATWY Kal TNV moldTnNTa Tou Kaipakiov. ‘Oco mo
AeMTOOAECHEVOL Eival Ot KOKKOL, TOOO TTo KPeUWEN L Ba éxel TO KATPAKL H AAeon pmopei emiong va TPOCapUOOTEI Yia
TO POPNHA TTOU EMOUVEITE.

EZEYNNH OQTEINH ENAEIZH

TI AKPIBQX KANEI H EEYTNINH OQTEINH ENAEIZH;

H pnxavn Intuition SiaBétel €Eumvn Texvoloyia pe pwTIoNO, N omoia SteukoAUvel Tn {wr oag: E§umvn ewtev évdelén (J). Auth
N TEXVONOYIa TTPOCPEPEL SUO AEITOUPYIEC:

1.H pnxav avixvelel Kal €Aéyxel QUTOMATA TA €MIMeda KOKKwV Kagé, vepoU Kal OANECUEVOU  KAQE.
‘Otav xpetaletal va yepioete 1) va adeldoete ta Soxeia fi 6tav amatteitat cuvtripnon, n évOeln avdpel pe KOKKIVO Xpwa Kat
oag eldomolei va aKOAOUBROETE TG MANPOo@Yopieg oTnv 00dvn.

2. Me v €§umvn evOEIKTIKA AUXVIQ, PTTOPEITE ETTioNG va eEATOUIKEVUOETE TNV EUMELPIA 0ag. MmopeiTe va eMAEEETE €va xpwpa
yia K&Be mpo@il. Otav emAéyete éva MPo@il, n €§unvn evOeIKTIKA Auxvia aANACEL OTO QVTIOTOIKO XPWHA, WOTE va gival 1Mo
£0KONa avTIANTITO O€ TTO10 TTPOWPIA BPIOKEDTE Kal va UITOpPEITE EEAIPETIKA yPRYOPa Kal EVKOAA va TIEPINYNOEITE 0TI EMAOYEC.
Avatpé€te oto kepdhato «TO MPODIA MOY».

H MHXANH ZAX KAGOAHTEI.

Kokkivo T100ep0 Eidomoinon

Avapoofrvel apyd Te e€ENEN

AN\a XpWHaTa Kat AEUKO

T100ep0 H ouvtayn éxel ekteleoTei
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QINTPO KAl ZKAHPOTHTA TOY NEPOY

NOIOX EINAI O ZKOMOZ THZ PYOMIZHX ZKAHPOTHTAZ TOY NEPOY;

MNa va amogeuxBei n ocucowpeuon aNdTwv OTN PNXavh Kal va e§ac@alioTel n BEATIOTN TOLOTNTA TOU KAQE, 0ag
oupBouleloupE va pubuioeTe KATAAANAA Tov BaBpd okANPATNTAC TOU VEPOU OTN PNXavi 6ag.

NQZ NA PYOMIZETE TH ZKAHPOTHTA TOY NEPOY XTH MHXANH;

Ol
- o & - E—

> 3 4 «l€pioTe évamoTAPL pE VEPOS.

; = . BuBiote oto motript vepd T pdfdo Sokiurig okAnpoTnTag vepou (8) mou mapéxetat padi pe
™ pnxavA.
. Mepipévete 1 Aentd. Ta teTpdywva otn pdBSo Ba alagouv xpwpa.

« MeTprioTe TOoV aplBud Twv éyXpwHWV TETpaywvwy. Autd¢ umodeikvuel Tov Badud
oKkANpdTNTAC TOU VEPOU, amd 0 wg 4.

+ 2TO HEVOU «ZKANPATNTA VEPOU» TTATHOTE TOV AVTIOTOIKO aptOuo amd 0 we 4.
. Matote OK.

EAN ZEMEINETE ANO PABAOYZX AOKIMHZ ZKAHPOTHTAX NEPOY

Eav xpelaotei va emavaldpete autiiv Tn Sladikacia, BuunBeite va pubpiceTe Tn OkANPATNTA TOU VEPOU avAAoya UE Tov TOTTO
XPONG N TIC TANPOPOPIES TIOU TIAPEXOVTAL ATTO TNV TOTTIKN ETAIPEIN USPEVONG XPNOILOTIOIWVTAG TOV TIAPOKATW TTVAKA:

Katnyopia 0 | Katnyopia 1 Katnyopia 2 Katnyopia 3 | Katnyopia 4
BaBuog okAnpdtnrag
MoA¥ palako Mahako Méetpiwg okAnpo IKkAnpo MoA¥ okAnpo
<3° >4°
°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
PUBpION TNG CUGKEVNG 0 1 2 3 4

FATI NATONOGETHZIQ OYZIITA OIATPOY;

H @uotyya tou cuotipatog giltpou vepou Claris eao@alilel Tn BEATIOTN YEVON TOU KAQE KAl HEIWVEL TN CUCCWPEUON
aAdTwv Kat Tn ouvthpnon.

MOTE ©A NMPEMNEI NA ANTIKAOIZTQ TH OYZIITA TOY ZYZTHMATOZ OIATPOY NEPOY CLARIS;

1. AVO PAVEG PETE a6 TNV TOTTOBETNON 1} OTAV 0AG EISOTTOINTEL N UNXAVH.
1 2. '0Otav aANaleTe T QUOLYYO CUVICTOUHE VA YUPILETE TOV YKPL SAKTUNIO OTO EMAVW HEPOG TNG GUCLYYaS TOU
@iINTPOU WOTE va Seixvel TNV nuepounvia + SU0 PrVEG.

NQZTONOOETQ TH OYZITTATOY ZYXTHMATOX OIATPOY NEPOY CLARIS;

[ ]l
- & -

. TomoBetrioTe TN PUOLyya oTo Soxeio vepou.
Le . TomoBetrioTe TN PUOLYYa UE ToV aplBunpévo SAKTUAIO TTPOG TA TTAVW.
« XpNOIHOTIOINOTE TO pavpo e€apTnHa oVOPIYENG TTou TapéxeTat padi
UE TN @UOLyYa Yla va Tnv TOMoBETAOETE Kat va Tn BIOSWoETe 0Tn Béon TG,
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MYNAOZ: PYOMIXZH THZ AENTOTHTAZ AAEZHZ TOY KAQE

T'ATI ©A MPEMEI NA PYOMIZQ TH AENTOTHTA AAEZHZ TOY KAOQE;
Mmnopeite va emAé§ete mooo Suvatdg Ba eival o kagé oag pubuiovtag moco Aentoaleopévol Ba gival ot KOKKOL TOU KA@E.

H aMayn tng AentdTntag GAeoNg EMTPEMEL TNV TPOCAPHOYH AVAAOYA UE TOUG SIAPOPOUG TUTTOUG KOKKWV:
. Na Toug oAU kaBoupSiopévoug Kal AimapoUG KOKKOUG OTTAITEITAL XOVTPO AAECHA,
. Ot \ydtepo KaBoupSIopévol KOKKOL €ival TTIO ENPOi Kal ammalTeital Mo AemTr dAeon.

Tnueiwon: Oco mo AenTtoaeopévol gival ot KOKKOL, TOo0 1o Suvato Ba gival To dpwpa.

NQx PYOMIZQ TH AENTOTHTA THZ AAEZHZ TOY KAQE;

TupioTte To Koupni puBUIONG TG AemtdTnTag AAeon (K), To omoio BpiokeTal 0TO SOXEIO KOKKWV KAPE, avAAOYa UE TOV TUTTO TwV
KOKKWV Kal To 100 Suvato dpwpa BéNete. H puBuIoN mpémel va yivetal e Tov pUAO o€ Aettoupyia, otadiakd kal avd Baduida.
Metd amd Tpeig mMapaokevé kagé Ba mapatnproete cagr Stagopd otn yevon.

NQx KATAANABAINQ OTI EXOYN TEAEIQZEI Ol KOKKOI XTO AOXEIO;

H unxavn Intuition S100étel évav ailo®ntripa mou cag mpoeidomolei 6Tav N 0TABUN TWV KOKKWV KapE 0To SOXEio gival XaunAn.
Epgpavietat éva privupa otnv 086vn kat n €§unvn ewtevr évoeién (J) avafel pe KOKKIVO Xpwua.

TITINETAI AN H EIAOMNOIHZH EMOANIXZTEI ENQ OTIAXNQ KAMOIO POOHMA;

lepiote 1o Soxeio KOKKWV kAP, matriote OK Kal n eKTéNeon TNG ouvtayng Ba cuvexioTel. Me autdv Tov Tpdmo, Sev omataldte
Ka@é!

TINPENEI NA KANQ AN OEAQ NA AAAA=Q KA®OE H AN ZEMEINQ ANO KAOE;

Av atrioete To OK xwpi¢ va mpooBEaeTe KOKKOUG KagE, n pnxavr 8a mpoonabrioel va emavekkivnBei kat Ba oag eildomotroet
Eava. Av matrjoete avd To OK, n pnxavr) Ba ekTeAECEL T ouvTayr, XPNOILOTIOIWVTAG OA0 Tov uTToAotmo kagé. O pUAOG Ba éxel
TAéov adEldoEL.

A Mpoooxn: Asv GUVIOTOUUE TN XPrioN ATOPWY Kal KAPAUEAWHEVWY KOKKWV, TOUG oToioug emegepydletal o HUAOG UE
Suokolia. Mmopei va mpokahéoouv {nuid otn unxavi Kat va umodicouv tn owoTr A&ttoupyia Tou £§umvou
OUOTHMATOG,.
Edv epgavioTei otnv 086vn privupa €160moinong Kat avapel To KOKKIVO QWG EVW UTIAPXKEL APKETH TTOOOTNTA KOKKWV:
. Matote 1o koupni OK yia va GUVEXIOTEL N EKTENEDN TNG CUVTAYNG.
« EvaA\akTikd, amevepyomoljoTe Tnv €160moinon «8ev UTTAPXOLV KOKKOL, WOTE va EUMOSIOTE( N avixveuon 660
UTTAPXEL AKOHA KAPEG OTO SOXEID KOKKWV KAPE.

(‘l
. & - mT—
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NAPAXKEYH AAAQN POOHMATQN

PO®HMATA MOY MMOPOYN NA MAPAZKEYAXTOYN ME AYTHN TH MHXANH:

X Méye00o¢ kara MOavég ‘Evraon
Pogrpara npociyyion nocoéTNTEG Tou Ka@é
Ristretto
- v v
- Mikpdg espresso e évrovn yevon 25ml 20-40ml
Espresso
. O espresso pe TV MARPN YELON Kal Ta éviova 40 ml 40-70 ml v v
OPWHOTA EMKANUTITETAL AMTO EAAPPWG TIKPO
KOiPAKI pE Kapapeévio xpwpa
Lungo
. Meydhog espresso Ue KAipAK! HE KAPApENEVIO 70 ml 70-100 ml 4 v
xpwpa
L | .y Doppio 100 ml 40-140 ml v
UGG eSpresso LE KEXPIUMapévia KpEpa
Meydahog Kapég
Me uPnAOTEPN TTEPIEKTIKOTNTA OE KAPEIvN _ v v
' MG eEhagpUTEPN YEUON. MOAD SNUOPIATG 120ml 80-180ml
yia 1o mpwi
| . , Americano 120ml 90-150 ml v
ATAOG pEYANOG £0TIPECO e emmAéov (E0TO vepd
Espresso Macchiato M=60ml
w Espresso pe Aermti oTpion L=80ml 60 - 100 ml v v
and appéyaha XL =100 ml
Cappuccino M=120ml
- H 10oppomia PeTafl yGAaKTog, agpou Kat L=180ml 120-240 ml v v
KaQé XL =240 ml
. . M=120ml
Meydhn 86on yd)\aKrchl)p\E r:p?ﬁ:pue\z )L(L::l g?)(?:;l 120-200 ml v
" " M =160 ml
L | oot _ FlatWhite | /550 m| 160 - 240 ml v
agég pe (£0T6 ydha kat agpdyaha XL = 240 ml
M =200 ml
1 Caffelatte | ) 580 ml 200-350 ml v v
APpOG He AemrTr yeUuon Kagé XL = 350 ml
. M=190 ml
| | Lattemacchiato | ' 550y 190- 240 ml v v
Tkouppé espresso pe appoyala XL =340 ml
Neod mou Oeppi iy
lepd Tou BeppaiveTal 6TV KATdAANAN ~
- ' Beppokpasia yia TNV Tapaockeun 200ml 20-300 ml
agePnuaTWY
Mavpo toat
Nepd mou Beppaivetal oty KATAANAR _
" BeppoKpacia yia TV TAPACKEUT HaUPOU 200ml 20-300ml
TOaylol
o ﬂpdGlVO}\;U}(\il
Nepd mou Beppaivetal oty KaTdAAnAn -
BeppoKpacia yla TV Mapackeun TldelVOl') 200ml 20-300ml
Toaylou

lNa kABe ouvtayn pmopeite va aMAEETe Tov OYKO Tou Kagé KaTd Tn S1apKela TnG eKTENEONG TNG ouvTayng. O dykog Tou
YAAaKTOG Mapapével oTabePOG.

ENHMEPQTIKA, KATA THN MPOETOIMAZIA TOY POOHMATOX ZAX

H MHXANH EKTEAEI AYTOMATA TA AKONOYOA BHMATA:

Na cuvtayég pe yaAa eKTOG amo

MNa 11 ouvrayég Caffe Latte,

MNa cuvtayég kapé Kuq)sc-Latte, Flat White kat Espresso Flat White ka1 Espresso Macchiato
Macchiato
1. ANEOHQ TWV KOKKWV KaQE 1. ®don mpobépuavong 1. ANECHA TWV KOKKWV KAPE
2. Supmieon ToU ONECUEVOU KAPE 2. Mapaokeur a@pol YAAAKTOG 2, SUMMIECH TOU ONEGHEVOU KAPE
3. Npoéyxuon (og auTo 1o oTaAdI0 Propei va | 3. ANeOUA TWV KOKKWY KAQE 3. Mpoéyxuon (o€ auto T0 0TAdI0 popei va
nsfxouv 0TO PAITCAVI PEPIKEG OTAYOVEC) 4. Tupmieon ToU GAECEVOU Kapé neo‘ouv 070 PNIT(AVL HEPIKEC TTAYOVES)
4. Aujnon 5. Mpogyxuon (o€ auté To oTadlo pmopei va 4. Ainon
TIECOUV 0TO GAT(AVI HEPIKEG OTAYOVEC) 5. ®daon mpobéppavong
6. A\Onon 6. Mapaokeur) a@pol YEAAKTOG
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NnQz PYOMIZQ TO YWOZ TQN AKPODYZIQN MNA TON KADE;
Ma OAa Ta POPRUATA, UTTOPEITE VA PUBUICETE TA AKPOPUOLA TOU KAé avaloya Ue To péyebog Twv eAIt{aviwv oag.
NQX NAPAZKEYAZQ TO POOHMA MOY;

Avatpé€Te oTnV eKMASEUTIKR 08nyia «MW¢ PTIAXVW POPHHATO» TTOU gival amoBnKeupévn 0T Hnxavn oag

_‘ C(> @ CD BOHOEIA KAI EKNAIAEYTIKEE OAHTIEX

YMNAPXOYN AIAOOPEX PYOMIZEIZ ANANOTA ME TO POOHMA:

. 'Eva r) duo @Aitfavia: MNa va EekivijoeTe Tn ouvtayn pe Simir Soooloyia, emMAEETE TO pOPNUA Kal TATAOTE °

. 'Evtaon yeuong Tou Ka@é: MNa va au§AoETE 1 va LEWWOETE TNV €VTaon TnG YEUONG Tou Kagé aANA{ovTag TNV ToooTnTa aAECUEVOU
Ka@é, SIONEETE pOPNUA Kat EMAEETE a6 1 WG 3 KOKKOUG, ME TO 1 va avTIoTOIKE! 0TOV AlyoTEPO SUvVaTO KaE Kat T 3 0TnV o
MANBWPIKA yeuon m

« Xwpntikotnta eAt{aviou: MNa va auEACETE N VA PEIWOETE TN XWPENTIKOTNTA Tou GAIT{avIoU, TTPOXWPNOTE TAVW 1 KATw oTn
NOTa XwPNTIKOTATWY Kat EMAEETE AUTIV TTOU EMOUUEITE.

Ta TEPIOOOTEPES TANPOPOPIEC AVATPEETE GTOV TTIVAKA POPNHUATWY OTIG 08NYiEg.

(Q\I' ZYMBOYAH

la va emAéEeTe TNV £vTaon TNE YEVONG TOU KAPE Kal TN XwPeNTIKOTNTA Tou GMT{aVIOU, UTTOPEITE VA TTPOXWPNOETE TAVW/
KATW OTIG EMAOYEG I VO TTATHOETE ameuBeiag Tnv emAoyr) mou emOupeiTe.

nOx AIAKONTQ THN NAPAZKEYH ENOX POOHMATOZX NMPOTOY AYTH ONOKAHPQOEI;

Mpo&idomoinon: Mmopeite va SIAKOPETE TNV MAPACKEUN EVOG POPHHATOC OTIOIASHTIOTE OTIYUr TTATWVTOG TO KOUTT
‘Otav Sakomtetal évag KUKAog, Sev otapatd apéowd. H pnxavr dev Ba gival Stabéotun yia Aiyn wpa, dmwg umodelkvUeTal 0To
prAvupa mou gpgavifetat otny 0Bévn.

POOHMATA ME BAZH TO TAAA

KQ\I' 2YMBOYAEZ

MNa appoyala xpnotpomolote maoteplwpévo yaha UHT kateuBeiav amd to Yuyeio (3-5 °C). Mmopeite va XpnolUOTTOIOETE
£181KkoU¢ TUTTOUG YAAAKTOC (UIKPOPIATPAPIOHEVO, VWO, YAAA TTOU €X0ouv UTTOOTEl {UPWOTN, EUMAOUTIOUEVO) 1} ydAata
PUTIKAG Tpoéhevong (amd puQL, Bpwpn fi apySala), SHWG AUTO PMOpPE va SWOEL AlYOTEPO IKAVOTIOINTIKA ATTOTEAETUATA
boov a@opd TNV MoIdTNTA KAl TNV TTOGOTNTA TOU a@PoU.

MO ZEKINQ THN MAPAZKEYH ENOZ POOHMATOX ME BAXH TO l'AAA;

Avatpéte otnv mapandvw evotnTa Twv odnylwv «2. MAPAZKEYH ZYNTAIMHZ ME BAXZH TO FAAA» fi otnv ekmaideuTikn odnyia
«Evap&n mapaockeuig poeraTtog Ye YAAa» TIou €ival amoOnKeupévn oTn unxavr oag.

]
8 & o
TZATIA KAl AOEWYHMATA

la Ta Todyla Kal Ta a@ePriuaTa, UTTAPXOULV TPIa KOUUTTIA EMAOYNG, YO va opioeTe TNV KataAAnAdTEPN BeppoKpaaia yia KaBe
TUmo toaylov. H Bepuokpacia mou xpnotdomoleital yia To mpdotvo tadt Ba givat xapunAoTtepn amd auTrv mou XpnotUomolEiTal
YI0 TO HAUPO TOdL A Ta apePrApaTa.

NQz PYOMIZQ TH OEPMOKPAZIA NEPOY;

| MetaBeite oTig Pubuioelc > Ogppokpaaia vepol. Mmopeite
@& ) @ < va emAE€eTe PeTagV T1, T2 kat T3, 6mou T1 givan

n XapunAotepn Beppokpacia kat T3 givat n ugnAdtepn.

‘Otav auv€dvete/pewwvete tn Beppokpacia, avEdvetal/pewwvetal n Beppokpaaia yia kdBe TUmo toaylol arkd n Bsppokpacia mou
XPNOIUOTIOLEITAL VIO TO TTPACIVO Todt Ba ivat TAvTa xapnAdTEPN amd AUTHY yla To HaUPo TOAL 1 T apePrpaTa.
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TO MPO®IA MOY

A MOION ZKOMO XPHZIMOMNOIEITAI H AEITOYPTIA MPOO®IA;

H Aertoupyia Mpo@il odg mapéxel mpdoBaon ot Evav EE0TOUIKEUHEVO XWPO, OTIOU UITOPEITE VA SNUIOUPYEITE Kall VA amoBnKeveTe
Ta ayannuéva oag pogruata. Mmopeite E0KOAA va amoKTHOETE TPOORACN OE AUTH TNV TIEPLOXT, TIATWVTAG £VA KOUMTTE OTOV
TMVOKO ENEYXOU TNG MNXAVHAG.

Me autrjv T Aertoupyia mou e§0IKOVOLEL XPOVO Kal givat IBAVIKH yla KABNUEPIVI XPNON, TA POPAHOTA TIOU £XETE ATOBNKEVCEL OTO
mpo@il cag Ba mapackevalovTal pe Eva povo ATNHA, Xwpig va xpelalovTal TEPIooOTEPES PUBIOELG. Mmopeite va amoBnkevoeTe
£WC KL ETTTA OUVTAYEG yla KABE IPO@IA.

H Aertoupyia mpo@il Sivel emiong tn SuvatoTNTA va EATOUIKEVOETE OKOUN TIEPIOCATEPO TO TIEPIBAANOV AelToupyiag Kat TIG pUBIcELG:

‘Ovopa Mmnopeite va mpooBéoete To dvoud oag yia akdun peyoAutepn e€atopikeuon.
Xooua Mmopeite va emAEEeTe éva XpwHa yla TNV €EUTVN EVEEIKTIKNA AUXVIQ, WOTE VA KAVETE TO TIPOPIA
PWH oag va exwpidel
Evber€ ESW pmopeite va opioete mwg Ba epgavifovtal ta poeripuatd oag otnv 08évn Mpoii.
d Mmopouv va gpgavifovral gite w¢ pnmdpa oAicOnong gite wg mMakidia.
M A ia“n N, i i i i 5 : 5 X
Npoypappatiops | | €N EITOUpY’lG p'0(|)l ’ ungpslrs smor]'c va OpIOETfi Hia (’»pa mg nusplac yla Ka0e Pocpnpa
Eto1, Ba pmopeite akopn Mo €VKOAA va BPIOKETE TO POPNUA 0AG OTTOIASHTIOTE OTIYMH.
dwtevotnTa ATIO €61 UMTOPEITE VA EVEPYOTTOIOETE ) VO OTTEVEQYOTTIOINCETE TNV £EUTTIVN EVSEIKTIKN AuyVvia.

nQx AHMIOYPIQ ENA MPOOIA;

Matote 1o eikovibio Mpowil 1 1) Mpo@il 2 kat akohouboTe TIG 08nyieg oTNV 006VN 1} TaPaAKOAOUBROTE TOUG
eKTTAISEUTIKOUG 08nyoUg Tou gival amoBnkeupévol 0To TIPO@iA oag.

R © & ~

nQx AIAXEIPIZOMAI TA ATATHMENA POOHMATA NOY EXOYN ANOOHKEYTEI XTO MPO®IA MOY;

Ynapyouv Vo TpdTol yla va TPooBETETE éva pOPNUA O€ £va TTIPOWIA:

1. AQoU TTAPACKEVACETE TO POPNUA, EUPavieTal agva Kouumi otnv 08dvn.
2. ArreuBeiag péoa amo To PO @ik
NQz OPTANQNQ/TAZINOMQ/A®AIPQ TA ATAMTHMENA MOY POOHMATA;

MaTroTE MAPATETAUEVA TO EIKOVISIO EVOG POPHUATOC YIa HEPIKA SeuTepONenTA. Epgaviletal évag oTaupdg otny emavw Se€1d
ywvia kABe gikoviSiou poPruatog. MatRoTe Kal CUPETE yia va aANAEETE Tn B€oN TwWV POPNUATWY, KAl TTATHOTE TOV 0TAUPS
Y10 VA KATOPYAOETE KATIOO pOPNUA.

FENIKH ZYNTHPHZH

H owoTr cuvtripnon Ba e§ac@alioel Tn BEATIOTN Sidpkela {wh¢ TG MNXAVIG 0ag Kal Tn Slatrpnon ¢ auBevTiKhg yevong
TOU KAPE.

ZYNTHPHZIH TOY ZYAAEKTH YNOAEIMMATQN AAEZMENOY KA®E KAITOY AIZKOY AITONEPQN

310V SiOKO AMOVEPWV CUNNEYETAL TO XPNOIHOTIOINEVO VEPO, EVW OTOV CUNNEKTN UTTOAEIUMATWY OAECHUEVOU KAPE CUNEYETAL
0 XPNOIUOTIOINHUEVOG ONECHEVOG KAPEG.

INUAvTIKOG: XTov §ioKo amovepwv CUAEyETal OTTOIASHTIOTE TOCOTNTA VEPOU 1} Kapé Slapelyel amd Tn CUOKEUN KATA TN
SIApKELA ) LETA ATTO TNV TTAPACKELT POPNUATWV. Eival onpavTikd va Tov a@rvete mavta otn B£on Tou Kat va Tov adelalete
TOKTIKA.

MOTE NPEMNEI NA AAEIAZQ TON AIZKO ATONEPQN;

Otav ol MwTNPEeG Bpiokovtal oe avupwuévn B€on kat UTOSEIKVUOULV OTL EXEL YEUIOEL TTOAU.
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MOTE NPEMEI NA AAEIAZQ TON XYAAEKTH YIIOAEIMMATQN TOY KAOE;

‘Otav oag eI8OMOIACEL N Hnxavn

Mmopeite va Tov adelaleTe MO TAKTIKA, TPV 0ag e180TOIN0EL N unxavry, aANd Ba pémel va BeBaiwveoTe ATL n pnxavn gival oe
AelToupyia, WOTE va UMopPEi va Kataypdyel 0Tl €yive ASELAOUA TOU GUANEKTN

ﬁ InpavTiko: Av Sev aSeldeTE TAKTIKA TOV GUANEKTN UTTOAEIMUATWY TOU Ka@é Kal Tov §ioKo amovepwy Omwe umoSelkvUETal
TApPAMAvW, UMopEi va TPoKANBEi {nutd otn unxavr). Agv mpémet va tov BAleTe 0€ MAUVTHAPLO TATWV.

2YNTHPHZH TOY ZYZTHMATOZ TANAKTOX

FIATI NPEMEI NA KANQ ZYNTHPHXZH XTO XYITHMA TAAAKTOZ META ANO THN NAPAZKEYH
POOHMATQN ME FAAA KAI NQX FINETAI H ZYNTHPHZH;

ﬁ InpavTiko:: MNa va €XeTe oTabepd KaAr molétnTa a@pol YAAAKTOG, CUVICTOUE Ta EE1G:

1. Metd anoé Kabs po@nua pe yaia:

a.  ZEKIVAOTE TOV KUKAO EKTTAUONG TNG MNXAVAG.
Mmopeite va EeKIVAOETE TNV €KMAUGN TOU GUOTHHATOG YAAOKTOG OTTOLASATIOTE OTIYMN. M va HABETE WG va TO KAVETE
QAUTO, avaTPEETE TNV TAPAKATW EKMAISEVTIKY 08nyia mou gival amoBnkeupévn oTn pnxavn oag: <EKTéAeon €kmuongy.

_‘ CD @ CD BOHOEIA KAI EKNAIAEYTIKEE OAHTIEX

B. KaBapiote kaAd Tov CWAva Kal TO aKPOPUOIO UE KAUTO VEPO apéows META AMO KAGE XPHIH.
Mmopeite va xpnotUomoloeTe TO EPYANEIO KABAPIOUOU CWARVWY GTO ECWTEPIKO TOU HETAANIKOU TUAATOG TOU
OWArvVa YAAAKTOG,

AANAH ZYNTHPHZH

E€iyno Anartovpeva
fivnen eaptipara

. MeTtd amo kdbs ) , i ,
Exm\uon tou Sonua LE vaNa EmTpémel TNV €KITAUGT TOU CUGTAMATOG YAAAKTOG TNG
OUOTAMATOG ST;T“ HE yana, HUNXavAg.
YAAQKTOG . Mmopeite va EeKIVAOETE TNV EKTTAUCT TOU CUCTAHUATOG
305s/20 ml oacedonorein YAAAKTOG OmoladimoTe oTiyur
pnxavn
‘EkmAuon ZeoTO VEPO +
owArjva Metd amo kdbe AuTn n €KMAUON CLVICTATAL OTOV XELPOKIVNTO oamouvt
YAAQKTOG Kat TIOPOOKEUN kaBapiopd Tou CWARVA KAl TOU aKPOPUGIOU HE KAUTO + epyaheio
aKPOPUTIWV POPAHATOC HE YANa vepd apéow META AMNO KAGE XPHZH. Kabapiopov
30s SWAVWV
‘EkmAuon Tou EmTpémel Tnv €KIMAUGN TOU CUCTAMATOG KAPE TNG
GUOTﬁpGTOC OmoladRoTe oTiywA pr]qur’]c. I'!‘ QUTAV TN §la6|Kacia )(pl’]Ul'HOTI’OlEiTal poévo ]
KapE kauTtd vepo. EEao@alilel Tnv auBevTiKr yeUon Tou Kagé
45s/30 ml oag.
‘EKmAuon Tou . . . -
i . , Emtpémel Tnv éKMAUON PE KAUTO VEPO WOTE va
OUOTHHATOG Mpwv apyioe va péet ; . .
) R SlaopalioTei n auBevTiKr YEVON TOL TOAYIOU H TOU
Toaylol To POPNHA ageprpaToc
30s-20ml ‘PERHaTOC
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Oa XPEIAOTEL VA aQaIPECETE Kal va KaBapioeTe TV
KaBapiopodg ‘Otav oag agatpovpevn povada One Touch Cappuccino. Na
Twv idomnoloel n BENTIOTO APPIoHA TOU YANAKTOG, Ba TTpémel va TNV Akida
e€aptnudTwy unxavi i kaBapilete TakTIKA. Avatpéte mapamavw kaBapiopov
YAAaKTOG o€ omnoladnimote oTIG 08nyiec: 5. XEIPOKINHTOZ BAOYZ KAGAPIZIMOX (ap.5)
5 \enrtd oTiyun TOY LYITHMATOX AIANOMHZ TAAAKTOS -
5 AEMTA
i ‘Otav ocag
KaBapiopog tou R . . . .
CUGTRLIATO idomnoloel n Emtpénel Tov kaBapiopd Kai tnv amohimavon tou 1 TapmAéta
qu)éﬂu ¢ pnxavi i OUOTAMATOG KAPE TNG MNXAVAG. Eyyudtal Tn BéATioT kabapiopol
13 AemrTd/600 ml (o3 on?laénnots S10TrPNoN TWV APWHATWY TWV POPNUATWY OAG. KRUPS (ap. 2)
oTIyun
, Emtpénel Tnv extéheon g Sadikaciag apaldtwong.
Otav cag . . L. . .
R E€aleipel Tuxdv oucowpeupéva aata ry Toupi mou X
. s1omoloet n i . . L 1 QOKENAKL
Agaldtwon . UITOPOUV va MNPEACOUV TN yeUon Tou Kagé. Otav o )
20 Aemtd/600 ml Hnxavan apIBUSC Twv popnudtwy Sev gival TO00 PeYANog WoTe agaAdrwonG T
og omnoladnimote ) A KRUPS (ap. 3)
. va xpetaletar agalatwon,
oTiyun ) f . ,
autn n Aertoupyia Sev givat evepyn.

@l InpavTiko: Aev XpeldleTal va eKTENEITE TO TPOYPAUHA KABAPIOUOU aMECWS HOAIG Oag EISOTIOINOEL N GUOKEUN,
Ba MpEmel OPWG va TO KAVETE 0€ UAOYO XPOVIKO StdoTtnpa. Edv avaBAndei o kabapiopdg, To privupa
nipogidonoinong Ba ouveyioel va epgaviletat péxpt va ekteleotei n Sadikacia.

NHavTiko: Av BYAAeTe Tn pnxavr amd tnv mpifa katd T Siapkela Tou Kabapiopou ry og mepinTwon S1aKoTG Tou
PELUATOC, TO MPOYPAUMA KaBaptopol Ba emavekkivnOei. H Siadikaoia autr Sev umopei va avaoTtalei:
EKTENEITAL UTIOXPEWTIKA Ylat EKTTAUCN TOU GUOTIATOG VEPOU. X€ QUTHV TNV TIEPITTTWON, UMTOPE( VA XPEIAOTEL
véa TapmAéta kabaplopov.

Na mepaitépw SIEVKPIVIOELS, avaTPEETE OTIG AmOBNKEVPEVEG EKTTAISEUTIKEG OONYIEG TTOU gival SIaBECIPEG OTIC PUBRIOEIG TNG
unxavig oag.

|
— C"> @ C{> BOHOEIA KAI EKNAIAEYTIKEX OAHTIEZ

=

O£AeTE va HAOETE MTOTE IPEMEL VA EKTEAEITE TIC Mapanmavw Stadikacieg ouvtripnong

‘Otav Xpelaletal va eKTENECETE KATTOLA EVEPYELQ, EMPAVIETAL OXETIKO prvupa el8omoinong otnv 086vn.
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AANNEZ AEITOYPTIEX

H pnxavr) KRUPS Intuition SiaBétel Sidpopeg pubpioelg — avakaAuyTe Teg! Zag Sivouv Tn Suvatdtnta va SnUIoLUPYAOETE pia
Mo e€ATOUIKEVPEVN EUMELPiaL.

NQZ ANOKTQ NPOXBAZH ZTIZ PYOMIZEIZ THZ MHXANHE;

=
L. & - -

AIZTA PYOMIZEQN:

NMwooca Emoyn avdpeoa og 21 y\WOOEC.

Hpepopnvia kat Mpémnel va pubuioete TNV nUEPOUNVia, Slaitepa Qv XPNOIMOTIOLEITE PUCTYYA KATA TwV OAATWV.
wpa PUBuIon wpag kat mMPoBoAr} og Hop®r 12 1} 24 WPWV.

Quwrevotnta . . .

086vNC PuBpilet Tov omoBopwTtiopuo Tng 08dévng.

Qdwtewvn évéagn

Evepyomolei Kal amevepyomolei TNV €§unvn wTewvr EvBelén.

006vn EmMéyel av Ta Sidpopa pogrpata Ba epgpavifovtal wg Slapaveleg 1 wg makidia.
Autopatn OpiCel To XpovIkS SidoTnua LETA amd To omoio N A&ltoupyia TN cUoKeUrG Ba StakomTeTal
Siakomnn AUTOMATA. AUTH N AEITOVPYIA 0OG EMTPETIEL VO UEIWVETE TNV KATAVAAWON PEVHATOC.
Evepyomolei Tn pnxavry Kat §ekivd autopata Tnv mpobépuavon TnG CUCKEUNG TNV EMAEYUEVN wpa.
Avutopatn Mivete Tov Kagé oag TV idla wpa kabe pépa; TdTe auth n Aettoupyia ivat yia oag! PuBpifovtag tnv
EKKivnon QAUTOMATN EKKIVNOT EOIKOVOEITE XPOVO, eV SeV XpelaleTal TTAEOV va EEKIVATE XEIPOKIivNTA TNV
TIOPACKEUN TOU POPHHATOG.
Movada Emoyn Tng povadag pétpnong: mlry oz
péTpnOnG Gykou YN TNG K C MeTPNONG Min oz.
Avutopatn Mmopeite va emMé€ete av Ba evepyomoleital autdpata n EKITAUCN TOU AKPOQUGCIOU TOU Kapé dtav
£€kmAvon TiBeTal o€ Aertoupyia n pnxavi.
ZKkAnpoTnTA PUBuIon TN okANPATNTAE TOL VEPOU amd 0 wg 4. MNa TEPIOTOTEPES TANPOPOPIEG AVATPEETE OTO
VEPOU KePAMaLo «Métpnon tTnG oKANPOTNTAG TOU VEQOUY.
OgppoKpacia Tov | Mnrmwg eival TOAU KAUTOG 0 KAPEG 0aG; MTOPEITE va XPNOIUOTIOINCETE AUTHAV TN AElToupYia yia va
Kapé UewwoeTe Tn Beppokpacia. H pnxavr S1abétel Tpeig pubpuioelg Bepokpaciag yia Ta po@ruata Kagpe.
OepuoKpasia To tod1 oag givat MoV (eoTo; Me auTrv Tn A&IToupyia, UMTOPEITE va EMAEEETE LA xapUNAGTEPN
Ta:\:oﬁp Beppokpacia. H punxavr Stabétel tpia emimeda pUBUIONG TNG BEPHOKPATIAG YIa TNV TTOPACKEUN TWV

TOQYIWV 0aG.

Tomog Kapé

Anevepyorolei Tn Aettoupyia «dev uTAPXoUV KOKKOW. AUTH N Agttoupyia umodeikvuel oTt Sev
UTTAPXOUV KOKKOL Ka@E 0TO SOXEIO Kal EMAVEKKIVE TNV EKTEAEON TNG TPEXOUOAG OUVTAYAG.
Avatpéte otnv mapdypago MYAOX.

Emavagopa
E£PYOCTAGIAKWV
puBpicswv

Me Tnv emavagpopd SiaypdgovTal ol TPOTIUACELS KAl Ol pUBUICEIG 0OG Kal EMavagépovTal ot
TIPOEMAEYUEVEG PUBUIOELG.
Aaypdgovtal emiong Ta Ayamnpéva oag.
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ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN

NEITOYPTIA

1. MapouctdoTnke oPAAHA 0TN UNXaVI, TO AOYIOUIKO €xel KOMIOEL H N pnxavr) SuoAeitoupyei.
@Ansvapvonon‘[me ™ pnxavr, amocuvdéoTte TNy and Tnv mpila, apaIPEOTE TNV QUOLYYA TOU QINTPOU, TIEPIPEVETE €va
AEMTO KAl PETA EMAVEKKIVAOTE TN pnXavr. a va eVEPYOTTOINCETE TN UNXavr), KPATHOTE matnuévo To Koupni ON/OFF yia
TOUAAXIOTOV Tpia SeUTEPOAENTA.

2. H ouokeun Sev evepyomoleital Pe To mATnpa Tou Koupmot ON/OFF (yia TouldyioTov Tpia SeutepolemTa).
(@) ENéyETE TIG NAEKTPIKEC AoPANELEG Kat TV Tipila. BePaiwbeite 0TI TO Pig €xel TomoBeTnBei owotd otny mpila.
3. Katd tn Sidpkela evog KUKAOU TTPOEKUYPE SIOKOTTH PEVUATOG.
H ouokeun ektelel autopatn emava@opd 6Tav EMAVANEITOUPYHOEL
4, O pulog Aettoupyei evw givat adelog.
© Auté eival PUOLONOYIKO av CUMPBEL TEPIOTAOIAKA Kal éxouv peivel pdvo eNdxioTol 1) kaBdhou KOkkol Kagé. Mmopei va

Aertoupynoet ASeloq yia £wg Séka SEUTEPONENTA, yla va TTPOOSIOPIOTEL N KATAVAAWGT TOU Kat va S100QaMOTE 0TI AelToupyei
owoTa.
Os10 S0xEi0 UTTAPXOUV OKOUA KOKKOL KAa®E:

. O Ka@Eg pmopei va gival TOAD Aimapo¢ Kat va Pnv ElI0EPXETAL OWOTA 0TN Mnxavr. Mmopeite va mpoonabrioete va wbroete
TOUG KOKKOUG va TIECOUV Kall va SeiTe €dv auTto Ba gépel amotéheopa. Q0TOO00, CUVIOTOUE va AANGEETE TOV Kapé
(avatpé€te 0Tn A&IToupyia yia Tov TUTTO KOKKOU).

. Eival 0 ouvnBiopévog Kagég Hou, Tou péxpt Twpa AeltoupyoUoe Kald: EmkovwvioTe pe to Tupa e§unmnpétnong

mehatwv g KRUPS.

XPHZH
1. O pohog kdvel aguoiko B6pufo.
© MBavwg undpyouv éva owpata péoa otov HUNo. MpoomabnioTe va Tov KaBapioeTe Pe NAEKTPIKT OKOUTIA, SIaQOPETIKA
EMKOWWVAOTE We To TuApa e§unnpétnong medatwv tng KRUPS.
2. Ynapxel vepod KATw amd T GUOKEUN.
MpPoToU aPaP£CETE TO SIOKO AMOVEPWY, TIEPIUEVETE 15 SEUTEPONENTA EKOL VO OTAUOTHOEL VA PEEL KAPEC, WOTE N unxavi
va OANOKANPWOEL GWOTA TOV KUKAO TNG.
© BeBawwBeite 611 0 Siokog amovepwv éxel TomoBeTnOei cwoTd otn pnxavr. Mpémet va Bpioketat mavta otn Béon Tou, akopa
Kal 6tav n pnxavr dev gival o€ Aertoupyia.
© EAéyETe UM €xel Yepioel o 5iokog amovepwv.
3. To koupri pUBUIONG TNG AemTdTNTAG AAEONC YUpilel pe Suokohia.
© Mpémel va yupilete To Kouumi pUBUIONG TG AEMTOTNTAG AAETNG HOVO €V AElTOUPYEL O MUAOG.
4. H ouokeun 6ev mapdyel KaBOAou KaQE.
©@kKata N SIAPKELA TNG TIPOETOIUAGING EVTOTIOTNKE KATIOLO GUMBAV.
H ouokeun ektelei autopatn emavag@opd Kat givat £Totun yla véo KUKAo.
5. Xpnolpomoijoate aleouévo Kagé avTi yia KOKKOUG KagE.
© XpnotHOMOIGTE NAEKTPIKF GKOUTIA YIA VA AMOMAKPUVETE TOV OAEGUEVO KAPE ATIO TO SOXEIO KOKKWV.
6. AT6 Ta akpo@Uola Kagé Byaivel vepod 6Tav oTapatd n pnxavi.
© AuTO givat QuotoloyIké. Eival n autopaTn €KMo yia va KaBapioToly Ta akpo@lota Tou Kagé Kat val amopeuyBei n
amé@paér Toug.

ATMOZX KAITAAA
1. H porj yAAaKTOG amo Tn Mnxavr @aivetal va givat MEIWUEVN 1) va €XEL OTAUATHOEL.
© AvppPAgeITo aKpOPUGIO, B EPPAVIOTE PrivUIaEIBoToinanc otV oBovn. KaBapiote Tn povadaOneTouch Cappuccino. AvatpéEte
oTo onpeio 5 mapamdvw oTig odnyiec. XEIPOKINHTOZ BAOYX KAGAPIZMOZ TOY LYITHMATOX AIANOMHE FTAAAKTOX -
5 AEMTA, | avatpé&te otnv ekmatdeuTikn 0dnyia «Kabaplopdg Tou akpo@uaiov YAAAKTOG» Tou ival amobnkeupévn otn
pnxavn oac.
2. Aev Byaivel aTnoC.
a. Eav dev Byaivel owoTd atpdg Katd TRV TPWTN XPron vog KUKAOU atuou:
© BeBaiwBeite 61N oMK 070 AKPO Sev eival epayuévn. Avatpé€Te oTny mapamavw evatnta: «To aKpoQUGOLo ATHOU TNG UNXAvVAG
PaivETal VOl EiVaL HEPIKWG ) EVTEAWG PPAYUEVOD.
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@ EkteléoTe TV akéAoubn Siadikacia pévo pia opd:
AdeldoTe To Soxeio veEPOU Kal apalpECTE MPOOWPIVA TN GUCIYYya CUCTAPATOG Tou piktpou vepou Claris. lepioTe To Soxeio
UE HETANNIKO VEPO LYNAAC TTEPIEKTIKOTNTAG O aoB€oTio (> 100 mg/L) Kal ekTeNéoTe S1adoyIKoug KUKAOUG atou (5 éwg 10
KUKAOUG) o€ €va Soxeio, PéXPL va emTeuxOei ouveyng midakag atuov. TomoBethote avd Tn @uotyya oto Soxeio.
B. EQv To akpo@UGo10 aTHOU AEITOUPYOUTE TIPLV:
© BeBaiwbeite 6T n omr 010 dKpo Sev eival paypévn. Avatpé€te oTny mapamdvw evotnTa: «To akpo@UoLo aTHOU TNG UNXAVAG
QIVETAL VO EiVAL LEPIKWG I) EVTEADG PPAYHEVOD.
Edv peTd amo Tnv eKTéNEON TwV TAPATIEVW BNUATWY TO AKPOPUGCIO aTHOU EEOKONOUBE( VOl UNV AEITOUPYEI, EMKOIVWVAOTE e
1o Tunpa e§unnpétnong mehatwv tng KRUPS.
3. Alopelyel atpog amd To MAéypa Tou §ioKou amovepwv.
© AvAAoya LE ToV TUTTO TOU POPHUATOG TTOU TTAPACKEVALETA, UMOPE( va S1a@elyel ATHOC ammd To TAéYHA TOU SiOKOU amOVEPWV.
4. EpgaviCetal atuog KAtw amod To Kamdki Tou SoXEiou KOKKWV.
© BeBaiwbeite 4TI 1 X0GvN Y10 TIC TARMAETEG KABAPIGHOU KATW A To KAmdKi (L) givat KAEIGTH.
ZYNTHPHZIH
1. H pnxavn ev {ntd va yivel apardtwon.
@ 0 kUKAOC APANATWONG AMAITEITAI HETG A6 TY TAPACKEUT HEYGAOU apIBHOU POPRUATWY HE BACN TO YAAA f TO KAUTO VEPO.
Av QTIAXVETE POVO KagE, Sev xpelaletal cuxvd agalatwon.
2. Ymdpxouv UTOAEIUpaTa ONECHEVOU KaPE OTOV SiOKO AmOVEPWV.
©Ma HiKpr} ToodTNTA aAEOUEVOU KapE umopei va éoel aTov Sioko amovepwv. H punxavr £xel oxeSlaoTel €101 WOTE 0 ANECHEVOG
KOPEC TIOU TUXOV TEPIOOEVEL VAl AMOPAKPUVETAL KAl N TIEPLox T S1nBnong va mapapével kabapr.
3. H €€unvn pwtevr évoel§n mapapével avappévn a@ol adeIGoeTe TOV CUNNEKTN UTTOAEIUUATWV KAPE.
@ EnavatonoB£Tnon Tou GUANEKTN UTOAEUPATWV KAPE.
4. A@ou yepioete 1o doxeio vepou, n EEUTVn QWTEIVH EVOEIEN TTAPAUEVEL QVAUHEVN.
@ BeBaiwbeite 0TI T0 OyEIO Exel TOMOBETNOEI CWOTA TN GUOKELN.
Ot MAWTAPEC OTO KATW PéPOG Tou Soxeiou mpémel va KivouvTal eheVBepa. ENéyETe Kal EEUTAOKAPETE TOUG MAWTHPES, EQV
xpeldletal.
Popnuata
1. O Ka@ég péeL TONU apyd.
© TupioTe To KoupTi PUBUIONG TNG AEMTOTNTAG AAETNG TTPOG Ta SE&LA yia TTIO XOvVTPr GAECN (avAAoya pe TOV TUTTO TOU KAPE TTOU
XPNOIUOTIOEITE).
© ExteNéoTe vav 1 TEPIGTBTEPOUC KUKAOUG EKTAUONG.
@ AVTIKATAOTHGTE Tr PUOTYYa TOU GUGTARATOC YINTPOU vepou Claris.
2. O Kagég eival TOND eENa@pUG 1) Sev €XEL OPKETA évTovn Yeon.
© BeBaiwbeite 61110 Soxeio KOKKWV TEPIEXEL KAPE Kall OTL AUTOG KaTePaivel owoTd.
© AMo@UyeTe TN Xprion Nmapwy, KAPAUEAWUEVWY 1} APWHATIOUEVWY TUTIWV KAYE, TIOU UITOPEL Va PNV EI0EpXOVTAl CWOTA OTN
pnxavi.
© Mawote Tov OYKO TOU TTOPACKEVALOUEVOU POPRHATOG KAl KAVTE TO TTO SUVATO XPNOILOTIOIWVTAG TN AEITOUPYia yla TV évtacn
Tou KapE. NUpIoTE TO KOUPTT PUBMIONG TNG AETTTOTNTAG ANEONG TTPOG TA APIOTEPA YIa TTO AeTTH dAgon. DTIAETE TO POPNUA GaC
o€ 500 KUKAOUG XpnotpomolwvTag Tn Aettoupyia SUo QAIt{aviwy.
3. O espresso n o Kapég Sev gival apketa (eoTdG.
© Augrote T BeppoKPasia TOU Kagé OTIC PUBHITEC TG HNXAVHC. ZECTAVETE To GAT{avt EEMEVOVTAC TO pie (aT6 VPO MPOTOU
TIAPACKEVACETE TO POPNHAL.
© Exteéote £KTTAUGT TOU OUOTHHOTOG Ka@E IPOTOU EEKIVOETE VA QTIAXVETE TOV KaPE 0aC. ZTIC puBUioEIC/auTopaTn éKmuon
UTTOPEITE VA EVEPYOTIOIOETE TN AEITOLPYIa EKITAUONG TOU CUCTAKATOC KAPE KATA TNV EKKIVNON.
4. A6 Ta akpo@UOLa Tou Kagé Byaivel KaBapo vepo TPV amo KAOE KAE.
@ 210 Egkivpa TG oUVTAYAC YIVETaL TIPOEYXUGN TOU KAE. Adyw QUTAG TNG SIaSIKACIaC, UTOpEi val TPEEEL Wia JIKP TOooTNTA
VEPOU amd Ta aKPOPUCIa TOU KAPE.
Edv kamoto amd ta mpoPAfpata mou meplypApovTal oTov TvaKa gR@avifeTal emaveINnUpéVa, EMKOVWVAOTE pe To Tprpa
e€ummpétnong mehatwv g KRUPS.

ﬁ Inpavtiko: KataokevaoTig:
SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
ToAia
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Vazeny zakazniku,

dékujeme, Ze jste si zakoupili zafizeni KRUPS Espresso s mlynkem na zrnkovou kavu.

Spole¢nost KRUPS navrhuje, vyviji a vyrabi zafizeni Espresso ve Francii, ¢imz vam zarucuje nejvyssi standardy ptvodu
a kvality vyroby.

Zatizeni je zkonstruovano s cilem nabidnout snadné pouzivani a poskytuje jednoduchy zptisob, jak doma pfipravovat
napoje ve stejné kvalité jako v kavarnach. Staci jediny dotyk a muzete si vychutnat rGzné druhy kavy, jako jsou espresso,
ristretto a lungo, stejné jako cappuccino, latte macchiato, caffe latte a dal3i napoje obsahujici mléko.

Spolec¢nost KRUPS vyvinula intuitivni svételnou kontrolku, kterd vdm umozni kazdy den co nejlépe vyuzivat své zafizeni.
Pomize vam pfi pouzivani zafizeni a projasni vase prestavky na kavu.

Zatizeni KRUPS Espresso je také vybaveno velkym intuitivnim dotykovym displejem s rozhranim UX podobnym jako
u smartphond, a nabizi tak intuitivni zazitek. Pokrocila technologie zafizeni vdm navic pomuze dosahnout nejlepsich
moznych vysledkd, a odhalit tak maximalni aroma a plnou chut ¢erstvé mleté zrnkové kavy.

Doufame, Ze budete se zafizenim od spole¢nosti KRUPS naprosto spokojeni a Ze vam poskytne skvély pozitek z kavy.

Tym spole¢nosti KRUPS

POTREBUJETE POMOCI PRI PRVNICH KROCICH S TIMTO ZARIZENiM?

—‘ c{) @ c() NAPOVEDA A VYUKOVE MATERIALY

Vyhledejte seznam vyukovych materidld ulozenych v zafizeni, které vas seznami s jeho pouzivanim.
Provedou vas piipravou napoje, spravou oblibenych ndpojl a udrzbou zafizeni.

Seznam dostupnych vyukovych materidld:

1. How do | make my drinks? (Jak 2. How to. cre:xte and nnjanage my . 3. How t.o n;alntaln yo?lr' o
ostupovat pfi pFipravé napoji?) favourites? (Jak mizu spravovat sviij machine? (Jak provadét udrzbu
P ) profil?) zatizeni?)
a. Zahajeni piipravy kavy d. Tvorba a nastaveni profilu h. Vyplachovani
b. Zahajeni pfipravy ndpoje e. Pfidani napoje do profilu (po jeho ey .
L : . i. Cisténi
obsahujiciho mléko vytvoreni)
o o f. Pridani népoje do profilu(ze stranky j. Odvépnéni

. Zahajeni pfipravy dvou napojd profilu)

soucasné Cisteni & i

g. Odstranéni napoje z profilu :ﬂg;;em systemu pripravy

DULEZITE INFORMACE O PRODUKTU

Pfed prvnim pouzitim spotiebice si peclivé prectéte navod k pouziti a poté jej uschovejte pro pfipad, Ze jej budete
v budoucnu potiebovat. Nespravné pouziti spotiebice zprosti spole¢nost KRUPS jakékoli odpovédnosti. Je dulezité
dodrzovat bezpecnostni pokyny.

166



SYMBOLY POUZITE V TOMTO NAVODU

A Nebezpedi:Varovani pied rizikem vazného zranéni nebo usmrceni.
Symbol blesku upozorfiuje na nebezpeti souvisejici s elektfinou.

A Upozornéni:Varovani pred jakoukoli moznou poruchou, poskozenim nebo zni¢enim spotiebice.

n Dulezité:Obecna nebo dulezita poznamka k obsluze spotiebice.

PRODUKTY DODAVANE SE ZARIZENIM

Zkontrolujte produkty dodané se zafizenim. Pokud néktery z dild chybi, okamzité se obratte na zékaznicky servis
spole¢nosti KRUPS.

Produkty obsazené v baleni

1. 2 Cistici tablety
X2

2, 1 sacek pro odvéapnéni

3. Trubic¢ka na mléko pro blok,One Touch Cappuccino” .

4, Cistici jehla parniho okruhu

1 kartuse vodniho filtra¢niho systému Claris s utahovacim

5. Yol )
pfislusenstvim
6. 1 tycinka pro testovani tvrdosti vody
Névod - bezpe¢nostni opatieni
7. Seznam servisnich stfedisek schvalenych spole¢nosti Krups

Mezinarodni zaruka

8. Cisti¢ trubek

Podle modelu

9. Nadoba na mléko
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Spotiebic¢ Automatické espresso EA87
Napdjeci zdroj 220 az 240V sti./ 50 Hz
Tlak ¢erpadla 15 bar

Nadoba na zrnkovou kavu 2509

Spotieba elektrické energie P¥i provozu: 1450 W
Nadoba na vodu 31

. i V budové, na suchém misté (v dostate¢né vzdalenosti od
Uvedeni do provozu a skladovani

ledu)
Rozméry (mm)V x S x H 365 x 240 x 400
Hmotnost zatizeni EA87 (kg) 82

Technické zmény vyhrazeny.

POPIS SPOTREBICE

Drzadlo krytu nadoby na vodu 1. Nadoba na zrnkovou kavu
Nadoba na vodu
Sbérac kadvové sedliny
Vyskové nastavitelné kdvové trysky
Mtizka a vyjimatelna odkapévaci miska
Viko nadoby na zrnkovou kavu 2. Panel displeje
Blok,One Touch Cappuccino”
G1. Prisluenstvi pro cisténi systému pfipravy mléka,
2 v 1: néstroj pro demontéaz
+ Cistici jehla
G2. Vyjimatelny blok One Touch Cappuccino
H.  Trubicka na mléko a spojovaci prvek
I.  Plovaky pro zjisténi hladiny vody
J. Intuitivni svételnd kontrolka S.  Nadoba na mléko

K. Voli¢ nastaveni jemnosti mleti
L. Trychtyr pro distici tablety
M. Kovovy kdnicky mlynek

pmmoNnw>

N. Navigacni dotykové obrazovka
O. ZAP/VYP

P.  Zkratka pro domovskou obrazovku
Q. Profil1

R.  Profil 2

TAVENi SPOTREBICE

ZAPNUTI ZARIZENi

ANebezpeél’: Pfipojte spotiebi¢ k uzemnéné zasuvce elektrické sité s napétim 230 V. Nedodrzenim tohoto pokynu se
vystavujete riziku smrtelného zranéni v dusledku vyskytu elektrické energie!
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny uvedené v brozute ,Bezpec¢nostni opatieni”.

ZACINAME (viz &ast 1. Prvni pouziti)

P¥i prvnim pouZziti zafizeni budete pozadani o vybér rliznych nastaveni.

Postupujte podle pokynt na obrazovce.

NaplInéni zafizeni vodou umoziiuje naplnit vodni okruhy, aby zafizeni mohlo pracovat. Probéhne pfedehtivani a automatické
vyplachnuti.

UVEDENI ZARIZENi DO POHOTOVOSTNIHO REZIMU
V zavislosti na pipravé provadi zafizeni v pohotovostnim rezimu automatické vyplachovéni. Cyklus trvé pouze nékolik
sekund a zastavi se automaticky.
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’Q; TIPY ATRIKY

Kvalita vody ma velmi vyznamny vliv na kvalitu aromatu. Vodni kdmen a chlér mohou zménit chut kavy. K zachovani
aromatu kavy doporucujeme pouzivat kartusi vodniho filtra¢niho systému Claris nebo balenou vodu se suchym podilem
niz8$im nez 800 mg/I (podivejte se na stitek lahve). Dal3i informace najdete v ¢asti,,FILTR ATVRDOST VODY".

Pfi pfipravé napoji doporuéujeme pouzivat predehiaté salky (proudem horké vody) vhodné velikosti pro pozadované
mnozstvi ndpoje.

Prazena zrnkova kava muize ztratit aroma, pokud neni chranéna. Doporu¢ujeme do zafizeni pfidavat zrnkovou kavu
v mnozstvi, které odpovida vasi spotfebé v nasledujicich 2 az 3 dnech, a také pouzivat baleni po 250 g.

Kvalita zrnkové kavy je proménliva a chut je subjektivni. Arabica vam poskytne jemné, kvétinové aroma, zatimco robusta,

doporuceni vam poskytne nejblizsi prazirna.
Nedoporucujeme pouzivat olejnata a karamelizovana zrna, protoze mohou poskodit zafizeni.

Jemnost mleté zrnkové kavy ovliviuje silu aromatu a kvalitu krémy. Cim jsou zrna jemnéji rozemleta, tim jemnéjsi je kréma.
Mleti Ize také pfizpusobit poZzadovanému napoji.

INTUITIVNi SVETELNA KONTROLKA

K CEMU SLOUZI INTUITIVNI SVETELNA KONTROLKA?

Toto intuitivni zafizeni je vybaveno inteligentni a pohotovou technologii, kterd vdm usnadni den: intuitivni svételnou
kontrolkou (J). Tato technologie ma dvé funkce:

-

.Zatizeni automaticky detekuje a reguluje mnozstvi zrnkové kéavy, vody a kavové sedliny.
Pokud je tfeba naplnit nebo vyprazdnit nadoby nebo provést idrzbu, rozsviti se ervend varovnd kontrolka, kterd signalizuje,
Ze je nutné fidit se informacemi na obrazovce.

2. Uzivatelské prostiedi si mlzete také upravit pomoci intuitivni svételné kontrolky. Pro kazdy profil mizete zvolit odlisnou

barvu. Po zvoleni profilu se intuitivni svételnd kontrolka zméni na barvu pfifazenou k profilu. Vechno tak bude jednodussi
na pochopeni a navigace bude mnohem rychlejsi a intuitivn&jsi. Prec¢téte si kapitolu s ndzvem ,MY PROFILE” (MUJ PROFIL).

NECHTE SE VEST.
I N T
Cervena Trvale sviti Varovani
Pulzuje Probihd
Dalsi barvy a bila
Trvale sviti Recept je hotovy
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FILTR ATVRDOST VODY

JAKY JE UCEL NASTAVENI TVRDOSTI VODY?

Chcete-li zabranit hromadéni vodniho kamene v zafizeni a optimalizovat kvalitu kdvy, doporu¢ujeme vam upravit nastaveni
tvrdosti vody na zafizeni.

JAK NASTAVIT TVRDOST VODY NA ZARIZENI?

N 5 o m—

. Naplnite sklenici vodou.

2 [ 4
E . Ponofte tycinku pro testovéni tvrdosti vody (8) dodanou se zafizenim do sklenice vody.

g

POKUD VAM DOJDOU TYCINKY PRO TESTOVANI TVRDOSTI VODY

Pokud je tfeba tento tkon opakovat, nezapomente upravit nastaveni tvrdosti vody podle mista pouZiti nebo podle informaci
poskytnutych mistni vodarenskou spolecnosti, pficemz vyuZzijte nize uvedenou tabulku:

Stupen tvrdosti Trida 0 {CEN Trida 2 Trida 3 Tiida 4
upen tv ! Velmi mékka Mékka Primérna tvrdost Tvrda Velmi tvrda

3

. Po¢kejte 1 minutu. Ctverecky na ty¢ince zméni barvu.
. Spocitejte pocet barevnych ctvereck(. Pocet ¢tvereckd udava tvrdost vody, a to od 0 do 4.

. V nabidce Water hardness (Tvrdost vody) stisknéte odpovidajici ¢iselnou hodnotu mezi
0a4.
. Stisknéte tlacitko OK.

<3° > 4° >7° >14° >21°
‘e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,.2° >12,6° >25,2° >37,8°
Nastaveni spotiebice 0 1 2 3 4

PROC INSTALOVAT FILTRACNI KARTUSI?
Kartuse vodniho filtra¢niho systému Claris optimalizuje chut kdvy a omezuje usazovani vodniho kamene a nutnost udrzby.
KDY JE TREBA VYMENIT KARTUSI VODNIHO FILTRACNIHO SYSTEMU CLARIS?

1. Dva mésice po nastaveni nebo kdyz vas zafizeni upozorni.
2. Pfi vyméné kartuse doporucujeme otocit $edy krouzek na horni strané filtra¢ni kartuse, aby indikoval
datum + dva mésice.

JAK SE INSTALUJE KARTUSE VODNIHO FILTRACNIHO SYSTEMU CLARIS?

Ul
—C%q>@<>

. Vlozte kartusi do nddoby na vodu.
. Umistéte kartusi tak, aby ocislovany krouzek sméfoval nahoru.

1}

. Pomoci ¢erného utahovaciho pfisludenstvi, které je dodano s kartusi, usadte kartusi na misto a
zasroubuijte ji.
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MLYNEK: NASTAVENI JEMNOSTI MLETE KAVY

PROC JE TREBA UPRAVIT JEMNOST MLETE KAVY?

Nastavenim jemnosti mleti zrnkové kavy muizete zvolit intenzitu aroma mleté kavy.

Zména jemnosti mleti umoziuje pfizpUsobit se riiznym typtm zrn:
.Tmavé prazena a olejovita zrna vyzaduji hrubé mleti.
. Svétleji prazena zrna budou sussi, a budou tak vyZzadovat jemnéjsi mleti.

Poznamka: Cim jemnéji jsou zrna namletd, tim silngjsi je aroma.

Pradichf: i stifecinf
{oeBte]  [fantanmei

2ot el ol 6l ol &l

JAK LZE UPRAVIT JEMNOST MLETE KAVY?

Otocte volicem nastaveni jemnosti mleti (K), ktery se nachazi v nadobé na zrnkovou kavu, do polohy podle typu zrn
a pozadované intenzity aromatu. Toto nastaveni je nutné provést, kdyz je spustény mlynek, a to po jednotlivych vyznacenych
pozicich. Po tfech pfipravach zaznamenate vyrazny rozdil v chuti.

<

JAK LZE ZJISTIT, ZEV NADOBE UZ NENi ZADNA ZRNKOVA KAVA?

Toto intuitivni zafizeni je vybaveno snimacem, ktery véas upozorni, kdyZz v nadobé za¢ne dochézet zrnkové kava.
Na displeji se zobrazi zprava a intuitivni svételnd kontrolka (J) se cervené rozsviti.

CO KDYZ SE UPOZORNENI OBJEVI BEHEM PRIPRAVY NAPOJE?

Naplrite nddobu na zrnkovou kévu a stisknutim tlacitka OK obnovte recept. Nedojde tak k zadnému plytvani kavou.

JAK POSTUPOVAT, POKUD JE NUTNE VYMENIT KAVU NEBO POKUD DOJDE KAVA?

Pokud stisknete tla¢itko OK bez pfidani zrnkové kéavy, zafizeni se pokusi znovu spustit a poté vas opét upozorni. Pokud znovu
stisknete tlacitko OK, zafizeni pouZzije k provedeni receptu veskerou zbyvajici kdvu. Mlynek bude poté prazdny.

A Upozornéni: Nedoporucujeme pouzivat olejnata a karamelizovana zrna, ktera jsou pro mlynek obtizné zpracovatelna.
Takova zrna mohou poskodit zafizeni a zabranit spravné funkci intuitivniho systému.

Pokud se na displeji zobrazi varovna zpréva a rozsviti se cervena kontrolka, i kdyZ je v zafizeni dostatek zrn:
. Stisknutim tlacitka OK pokracujte v provadéni receptu.
. Nebo vypnéte varovani,zadna zrna”, abyste zabranili detekci, kdyz je v nddobé na zrnkovou kavu jesté kava.

L. & - mT—
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PRIPRAVA DALSICH NAPOJU

NAPOJE, KTERE LZE PRIPRAVIT POMOCi TOHOTO ZARIZENi:

Pfiblizny objem | Mozné objemy

Ristretto
- Espresso s kratkou extrakci a velmi vyraznou 25ml 20 az40 ml v v
chuti
Espresso
Espresso plné chuti s vyraznym aromatem, 5 v v
. pokryté mirné hotkou a karamelové 40ml 40az70 ml
zbarvenou krémou
Lungo
. Espresso s dlouhou extrakci a karamelovou 70 ml 70az 100 ml v v
krémou
v - . Doppio 100 ml 4022 140 ml v
Dvojité espresso s jantarovou krémou
Kava s dlouhou extrakci
' Vy3si mira kofeinu, ale leh¢i na patte, velmi 120 ml 80az 180 ml v 4
oblibena rano
Americano
' Dvojité espresso s dlouhou extrakci 120 ml 90 az 150 ml v
kombinované s horkou vodou
Espresso Macchiato M=60ml
" Espresso s tenkou vrstvou L=80ml 60 - 100 ml v v
napénéného mléka XL=100 ml
: M=120ml
- Lo Lapeucdno o qgg ) 12022 240 m v v
Vyvazeny pomér mléka, pény a kavy XL =240 ml
Xk 4 M=120ml
. Napénénémléko | | g0 120 a2 200 ml v
Velka davka mléka s mlé¢nou pénou XL = 200 ml
= . M=160ml
i | ) . FlatWhite | 500 160 - 240 ml v
Kéva vyrobend z horkého mléka s pénou XL = 240 ml
M =200 ml
' Péna sjemnogihffuetiligfr L=280ml 20022350 ml v v
XL=350ml
. M=190 ml
- L LatteMacchiato) ) o500y 190 a2 240 m v v
Gurménské espresso s mlécnou pénou XL = 340 ml
Nalev
=’ Voda zahi4ta na idealni teplotu uréenou 200ml 20-300 ml
k pfipravé nalevu
Cerny ¢aj
" Voda zahféta na idealni teplotu uréenou 200ml 20-300 ml
k pfipravé ¢erného aje
Zeleny caj
Voda zahtatd na idedlIni teplotu uréenou 200 ml 20 az 300 ml
k pfipravé zeleného ¢aje

Pro kazdy recept muzete zménit objem kdvy béhem provadéni receptu. Objem mléka je pevné stanoven.
PRI PRIPRAVE NAPOJE ZARIZENi AUTOMATICKY PROVEDE NASLEDUJICi KROKY:
Recepty pro pfipravu jinych napoji
s mlékem, nez je Caffeé Latte, Flat
White a Espresso Macchiato

Recepty pro pf¥ipravu Caffé Latte,
Flat White a Espresso Macchiato

Recepty pro pfipravu kavy

1. Mleti zrnkové kavy
2. Péchovani mleté kavy

3. Predbézné spareni (v tomto
okamziku muze do $alku spadnout
nékolik kapek)

4, Perkolace

1. Faze predehievu

2. Napénéni mléka

3. Mleti zrnkové kavy

4. Péchovani mleté kavy

5. Predbézné spareni (v tomto
okamziku muze do $élku spadnout
nékolik kapek)

6. Perkolace

1. Mleti zrnkové kavy
2. Péchovani mleté kavy

3. Piredbézné spareni (v tomto
okamziku muze do $alku spadnout
nékolik kapek)

4. Perkolace
5. Faze predehievu
6. Napénéni mléka
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JAK LZE NASTAVIT VYSKU KAVOVYCH TRYSEK?

Pro v8echny napoje muzete nastavit kavové trysky podle velikosti $alku.

JAK PRIPRAVIT NAPOJ?

Pouzijte vyukovy materidl How to make drinks? (Jak postupovat pfi pfipravé napoja?), ktery je ulozen v zafizeni.

_‘ S @ DI |1APOVEDA A VFUKOVE MATERIALY

V ZAVISLOSTI NA NAPOJI JSOU DOSTUPNA RUZNA NASTAVEN:

. Jeden nebo dva 3alky: Chcete-li spustit dvojity recept, vyberte ndpoj a stisknéte tlacitko °
. Sila kdvy: Chcete-li zvysit nebo snizit silu kdvy zménou mnozstvi pouzité mleté kévi, vi/berte pozadovany napoj a zvolte mezi

1 a3 zrny, pficemz 1 zrno odpovida nejslabsi kavé a 3 zrna kavé nejpInéjsi chuti {108

. Objem 3alku: Chcete-li zvysit nebo snizit objem 3alku, prochdzejte seznam objemd smérem nahoru nebo doll a vyberte
pozadovany objem.

Dal3i informace najdete v tabulce napoju uvedené v navodu.

pozadovanou volbu.

Ov—1ip
Chcete-li vybrat silu kdvy a objem 3alku, mlzete prochazet dostupné volby nahoru a dold nebo pfimo stisknout

JAK ZASTAVIT PRIPRAVU NAPOJE

UPROSTRED PROCESU?
Varovani: Pfipravu napoje mizete kdykoli zastavit stisknutim tlacitka . Pokud je cyklus pferusen, nezastavi se okamzité.
Zatizeni nebude po ur¢itou dobu dostupné, jak bude informovat zprava na obrazovce.

NAPOJE S MLEKEM

c[)anpv

K pfipravé napénéného mléka pouzijte pasterizované mléko s prodlouzenou trvanlivosti pfimo z lednicky (3-5 °C). Je
mozné pouzit i specialni mléka (mikrofiltrované, nezpracované, fermentované ¢i obohacené) nebo rostlinna mléka (ryzové,
ovesné ¢i mandlové), ale ta mohou pfinést méné uspokojivé vysledky, pokud jde o kvalitu a mnozstvi pény.

JAK ZAHAJIT PRIPRAVU NAPOJE S MLEKEM?

Prectéte si ¢ast,2 PRIPRAVA NAPOJE S MLEKEM* uvedenou dfive v tomto ndvodu nebo se podivejte na vyukovy material
Starting a milky drink (Zahajeni pipravy népoje obsahujiciho mléko) ulozeny v zafizeni.

Rl
—0 - © -

CAJE A NALEVY

P¥i pripravé caja a nalevl mate k dispozici tfi tlacitka, pomoci kterych mizete vybrat teplotu, ktera se nejvice hodi pro dany typ
Caje. Teplota vody je pfi pfipravé zeleného ¢aje nizéi nez teplota vody pfi piipravé ¢erného ¢aje nebo nalevu.

JAK NASTAVIM TEPLOTU VODY?

l - Ptejdéte do nabidky Nastaveni > Teplota
@& L) @ ) vody. M0Zete si vybrat zmoznostiT1,T2aT3, kde T1 je

— nejchladnéjsi a T3 zase nejteplejsi.

Pokud snizite/zvysite teplotu, snizite/zvysite tim i teplotu pro kazdy typ caje,
ale teplota vody je pfi pfipravé zeleného caje vzdy nizsi nez teplota vody pfi ptipravé ¢erného ¢aje nebo nélevu.
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MUJ PROFIL

K CEMU MUZU POUZIT FUNKCI PROFILE?

Funkce Profile vdm poskytne pfistup k mistu, do kterého si mizete ulozit své oblibené napoje. Vstoupite do néj stisknutim
tlacitka na ovladacim panelu zafizeni.

Idealni k rychlému kazdodennimu pouziti — napoje, které jste si ulozili na svém profilu, se za¢nou pfipravovat po jednom
stisknuti. Zadné dalsi Gpravy nejsou potteba. Do kazdého profilu si mizete uloZit az sedm receptd.

Funkce profilu vam také umoznuje vyuzit vice moznosti pfizptsobeni uzivatelského prostredi:

Krestni jméno Dopliite své jméno, aby byl profil jesté osobnéjsi.
Barva Vyberte si barvu intuitivni svételné kontrolky, kterd pom0ze vasemu profilu vyniknout.
. Zde mUzete nastavit, jak budou napoje usporadany na obrazovce profilu.

Zobrazeni o ) : . . 53 .
MuzZete si vybrat mezi zobrazenim s posuvnikem, nebo dlazdicemi.

Programovani Diky funkci,Profile” mlizete rovnéz nastavit denni dobu

9 jednotlivych napoja. Diky tomu snadno naleznete své napoje kdykoli béhem dne.
Jas Muzete povolit, nebo zakazat intuitivni svételnou kontrolku.
JAK VYTVORIT PROFIL?

Stisknéte ikonu Profile 1 nebo Profile 2 a postupujte podle pokyn(i na obrazovce, nebo se podivejte na vyukova
videa ulozend na vasem profilu.

@l (=3 @ =)W | NPOVEDA A VYUKOVE MATERIALY

JAK MUZU SPRAVOVAT OBLIiBENE NAPOJE ULOZENE NA PROFILU?

Népoj muzete do profilu pridat dvéma zpusoby:

T
1. Po pfipravé napoje se na obrazovce zobrazi tlacitko.

2. Pfimo v profilu.
JAK SI MUZU ORGANIZOVAT/USPORADAT/ODSTRANIT OBLIBENE NAPOJE?

Stisknéte ikonu napoje a na par sekund ji podrzte. V pravém hornim rohu kazdé ikony napoje se zobrazi kiizek. Napoje
premistite stisknutim a pfesunutim a odstranite je stisknutim kiizku.

VSEOBECNA UDRZBA

Provedeni spravné udrzby optimalizuje Zivotnost zafizeni a zachova pravou chut vasi kavy.

UDRZBA SBERACE KAVOVE SEDLINY A ODKAPAVACI MISKY

V odkapavaci misce se shromazduje pouzitd voda a ve sbéraci kdvové sedliny se shromazduje pouzitd mletd kéva.
Dulezité: V odkapavaci misce se shromazduje veskera voda nebo kéva, ktera unikne ze spotiebice béhem piipravy napoje
nebo po ni. Je dllezité nechat ji vzdy na spravném misté a pravidelné ji vyprazdriovat.

KDY JE NUTNE VYPRAZDNIT ODKAPAVACI MISKU?

Kdyz jsou plovdky ve zvednuté poloze, ¢imz signalizuji, ze je miska pfilis pInd.

KDY JE NUTNE VYPRAZDNIT SBERAC KAVOVE SEDLINY?

Kdyz vas zafizeni upozorni.

Muzete jej vyprazdnovat pravidelnéji, tedy dfive, nez vas zafizeni upozorni, ale vzdy se ujistéte, Ze je zafizeni zapnuté, aby
mohlo zaznamenat vyprazdnéni sbérace.

Dulezité:Pokud pravidelné nevyprazdnujete sbéra¢ kdvové sedliny a odkapavaci misku podle vyse uvedenych pokynd,
muze dojit k poskozeni zafizeni. Nevkladejte sbérac¢ kavové sedliny do mycky na nadobi.
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UDRZBA SYSTEMU PRIPRAVY MLEKA

PROC A JAK UDRZOVAT SYSTEM PRIPRAVY MLEKA PO PRIPRAVE NAPOJU OBSAHUJICICH MLEKO?

ﬁ Dulezité: K dosazeni konzistentni kvality pény doporu¢ujeme:

1. Po kazdém napoji obsahujicim mléko:

a.  Spustte vyplachovaci cyklus zafizeni.
Vyplachovani systému pfipravy mléka muzete spustit kdykoli. S postupem se mUzete sezndmit prostiednictvim
vyukového materialu uloZzeného v zatizeni: Performing a rinsing (Vyplachovani).

[ )

_‘ =) @ DTN |1APOVEDA AVFUKOVE MATERIALY

b. lhned PO KAZDEM POUZITI diikladné vy¢istéte trubicku a trysku horkou vodou.
K vycisténi vnitiku kovové ¢asti trubicky na mléko mulzete pouzit Cisti¢ trubek.

DALSi UDRZBA

W Kdy provést? Vysvétleni

Po kazdém napoji

Potiebné
prislusenstvi

trubicky na
mléko a trysky
30s

Vyplachnuti o Umoznuje vyplachnout systém pfipravy mléka zafizeni.
X obsahujicim L . v . oy X
mléka miéko, kv vas Vyplachovani systému pfipravy mléka muizete spustit
30s/20ml KO, Kdyzvas kdykoli.
zatizeni upozorni
Vyplachnuti

Po kazdém népoji
obsahujicim mléko

Toto vyplachovani spociva v ru¢nim cisténi trubicky
a trysky horkou vodou ihned PO KAZDEM POUZITI.

Horka voda + mydlo
+ Cisti¢ trubek

Vyplachnuti
kavy
45s/30ml

Kdykoli

Umoznuje vyplachnout systém pfipravy kavy zafizeni.
Tento proces pouziva pouze horkou vodu. Zajistuje
pravou chut kavy.

Vyplachnuti ¢aje

Nez za¢ne vytékat

Umoznuje vyplachnout zafizeni horkou vodou, abyste

ROZVODNEHO SYSTEMU MLEKA - 5 MINUT.

30s/20ml néapoj zajistili pravou chut ¢aje nebo spareni.
Zahrnuje vyjmuti a vycisténi vyjimatelného bloku,One
Cisténi . e Touch Cappuccino”. K dosazeni optimalniho napénéni
o . Kdyz vas zafizeni . g I ) . S
pfislusenstvi ubozOMNi mléka provadéjte toto cisténi pravidelné. Pokyny Cistici
pro mléko ano kdykoli najdete ve - o jehla (¢. 5)
5min vyse uvedené ¢asti: 5. RUCNI HLOUBKOVE CISTENI

Cisténi systému

Kdyz vas zafizeni

Umoznuje vycistit a odmastit systém pfipravy kavy

1 cistici tableta

vyzadovano odvapnéni, neni tato funkce aktivni.

pfipravy kévy upozorni zafizeni. Zarucuje optimalni zachovani aromatu vasich KRUPS (. 2)
13 min/ 600 ml | nebo kdykoli napoja. ’
o o Umoz,nUJe pr?veft ;?ostup odv:apnenl. Odstranuje 1 saeek prostredku
e Kdyz vas zafizeni vodni nebo vinny kdmen, ktery A
Odvapnéni | o o 1 s . pro odvéapnéni od
N upozorni mize ovlivnit chut kavy. V pfipadé nedostate¢ného . .
20 min /600 ml : P ; Lo spolec¢nosti KRUPS
nebo kdykoli poctu pripravenych népojd k tomu, aby bylo

(€.3)
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by .
Dulezité: Cistici program nemusite spoustét ihned poté, co vas zafizeni upozorni, ale méli byste jej provést v pfimérené
brzké dobé. Pokud ¢isténi odlozite, varovna zprava zlstane zobrazena, dokud tuto operaci neprovedete.

"

Dulezité: Pokud béhem ¢isténi odpojite zafizeni od elektrické sité nebo dojde-li k vypadku dodavky elektrické energie,
program Cisténi se restartuje. V takovém pfipadé nelze tuto operaci odlozit: je povinna, protoZe je nutné
vyplachnout vodni systém. Mize byt také vyzadovana nova cistici tableta.

Dalsi vysvétleni najdete ve vyukovych materidlech, které jsou dostupné v nastavenich zafizeni.

]
- & - T

-8

~

Chcete védét, kdy byste méli provést vyse uvedené ukony tudrzby?

Jakmile je tfeba provést néktery z tkond, zobrazi se na displeji varovna zprava.

DALSI FUNKCE

Intuitivni zafizeni od spole¢nosti KRUPS nabizi fadu nastaveni, seznamte se s nimi. Tato nastaveni vdm umoznuji dosahnout
individudlnéjsiho zazitku pfi pouzivani zafizeni.

JAK ZISKAT PRISTUP K NASTAVENIM ZARIZENI?

N o

SEZNAM NASTAVENI:

Language (Jazyk) | Vyberte siz 21 jazykd.

Date and time Musite nastavit datum, zejména pokud pouzivate kartusi proti vodnimu kameni. Soucasti je
(Datum a ¢as) nastaveni ¢asu a vybér 12hodinového nebo 24hodinového formatu zobrazeni hodin.

Screen brightness

(Jas displeje) Umoziuje nastavit podsviceni displeje.

Light (Kontrolka) | Zapina a vypina intuitivni svételnou kontrolku.

::’Zlcs;‘l:?a‘;eni) Zvolte, zda se volby pro napoje zobrazi nebo nezobrazi jako dlazdice.
Auto-stop Sx s . T . . . .

L Umoznuje nastavit dobu, po jejimz uplynuti se spotiebi¢ automaticky zastavi. Tato funkce
(Automatické wx i eu y .

B umoznuje snizit spotfebu energie.
zastaveni)
Auto-start Umoznuje zapnout zafizeni a automaticky spustit predehfivani spotiebice ve zvoleny cas.
(Automatické Pripravujete si kavu kazdy den ve stejnou dobu? Pak je tato funkce piimo pro vas. Nastavenim
spusténi) automatického spusténi mlzete usetfit ¢as a nemusite jiz spoustét piipravu napoje ru¢né.

Volume unit
(Jednotka Slouzi k vybéru mérné jednotky: ml nebo oz.
objemu)

Auto-rinsing
(Automatické
vyplachovani)

Muzete zvolit, zda aktivovat nebo neaktivovat automatické vyplachovani trysky na kdvu pfi spusténi
zafizeni.
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Water hardness
r Nastavte tvrdost vody od 0 do 4. Dalsi informace najdete v kapitole ,Méfeni tvrdosti vody".

(Tvrdost vody)
Coffee o LA ua . S 5 - P .
temperature Je vase kava piilis horka? Tuto funkci muiZete pouzit ke snizeni teploty. Zafizeni nabizi tfi nastaveni
(Teprl)ota kavy) teploty pro kdvové napoje.
Water P o i 4 . R P L

Je vas caj prilis horky? Diky této funkci mlzete zvolit nizsi teplotu. Toto zafizeni podporuje tfi
temperature

(Teplota ¢aje) nastaveni teploty vhodna k piipravé caju.

Umozhuje vypnout funkci No beans (Zadna zrna). Tato funkce signalizuje nedostatek zrnkové

Type o'f coffee kavy v nadobé a umoziuje pokracovat ve spusténém receptu. Dalsi informace najdete v odstavci
(Typ kévy) ;
MLYNEK.
Factory reset
(Obnoveni Obnoveni nastaveni vymaze vase piedvolby a nastaveni a obnovi vychozi nastaveni.
tovarniho Odstranény budou také vase oblibené napoje.
nastaveni)
RESENI PROBLEMU
OBSLUHA

1. Doslo k zavadé nebo chybé zafizeni nebo ke zhrouceni softwaru.
© Vypnéte zafizeni a odpojte je od elektrické sité, vyjméte filtra¢ni kartusi, pockejte jednu minutu a poté zafizeni znovu spustte.
Stisknutim a podrzenim tlacitka ZAP./VYP. po dobu nejméné tfi sekund spustte zafizeni.
2. Spottebic se po stisknuti tlacitka ZAP./VYP. (po dobu nejméné tii sekund) nezapne.
© Zkontrolujte pojistky a zasuvku elektrické sité. Zkontrolujte, zda je zastr¢ka spravné zasunuta do zasuvky.
3. Béhem cyklu doslo k vypadku napéjeni.
©ro opétovném zapnuti se zafizeni automaticky resetuje.
4. Mlynek bézi naprazdno.
@Toje normalni, pokud k tomu dochazi pouze obcas, kdyz téméf nebo zcela dojde zrnkova kava. Mlynek mize bézet naprazdno
po dobu az deseti sekund, aby bylo mozné urcit jeho spotiebu a ovéfit jeho spravnou funkci.
@V nadob je jedté zrkova kava:
. Kava muUze byt pilis mastna a zafizeni ji fadné neodebira. Mlizete zkusit zrny pohnout, aby klesla, a poté ovéite, zda budou
znovu fadné odebirana. Nicméné doporucujeme kavu vyménit (viz funkce typu zrna).
. Pokud se jednd o kavu, kterou obvykle pouzivate, a az dosud jste se u ni s témito potizemi nesetkali, obratte se na
zékaznicky servis spolecnosti KRUPS.

POUZIVANI
1. Mlynek vydava neobvykly hluk.
v mlynku se s nejvétsi pravdépodobnosti nachézeji cizi télesa. Zkuste je odstranit pomoci vysavace. Pokud se védm to nepodafi,
obratte se na zékaznicky servis spole¢nosti KRUPS.
2. Pod spotiebicem je voda.
© Pred vyjmutim odkapdvaci misky pockejte 15 sekund poté, co ze zafizeni vytékala kdva, aby byl fédné dokoncen cyklus.
© Zkontrolujte, zda se odkapavaci miska nachazi na spravném misté v zafizeni. Miska musi byt vzdy na svém misté, i kdyz neni
zafizeni pouzivano.
© Zkontrolujte, zda neni odkapavaci miska pIna.
3. Voli¢em nastaveni jemnosti mleti nelze snadno otacet.
©volicem nastaveni jemnosti mleti otacejte pouze v pfipadé, Ze je spustény mlynek.
4. Spotiebic nepfipravil Zadnou kavu.
@ Béhem piipravy byly zjistény néjaké potize.
Spottebic se automaticky zresetuje a bude pfipraven na novy cyklus.
5. Misto zrnkové kavy jste pouzili mletou kavu.
(@ Pomoci vysavate odstrarite mletou kavu z nadoby na kévova zrna.
6. Po zastaveni zafizeni vytéka z kadvovych trysek voda.
© Jde o normalni stav. Zafizeni provadi automatické vyplachovani, aby vycistilo kavové trysky, a ochranilo je tak pred ucpanim.
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PARA A MLEKO
1. Zda se, Ze vystupni tryska na mléko je ¢aste¢né nebo zcela ucpana.

(@ Pokud je tryska ucpana, zobrazi se na displeji varovna zprava. Vycistéte blok,One Touch Cappuccino”. Pre¢téte si dfive uvedeny
bod 5 RUCNI HLOUBKOVE CISTENI ROZVODNEHO SYSTEMU MLEKA - 5 MINUT v tomto navodu nebo si projdéte vyukovy
material Cleaning the milk nozzle (Cisténi trysky na mléko) ulozeny v zafizeni.

2. Nevychazi zadna para.

a. Pokud nevychézi spravné zadna para pfi prvnim pouZiti parniho cyklu:

@ Zkontrolujte, zda neni ucpan otvor ve 3picce. Dalii informace najdete ve vyie uvedené ¢astiz, Zdé se, ze parni tryska zafizeni je
Castecné nebo zcela ucpand”.

© Provedte pouze jednou nésledujici pevné stanoveny postup:

Vyprazdnéte nadrzku na vodu a doc¢asné vyjméte kartusi vodniho filtra¢niho systému Claris. Napliite nadrzku mineraini
vodou s vysokym obsahem vapniku (> 100 mg/l) a postupné v nadobé provedte parni cykly (5 az 10 cyklt), dokud
nedoséhnete nepietrzitého proudu pary. Vlozte kartusi zpét do nadrzky.

b. Parni tryska jiz fungovala:

@ Zkontrolujte, zda neni ucpan otvor ve 3picce. Dalii informace najdete ve vyie uvedené ¢astiz, Zdé se, ze parni tryska zafizeni je
Caste¢né nebo zcela ucpand”.

Pokud ani po provedeni vyse uvedenych krokd neni parni tryska stale funkéni, obratte se na zakaznicky servis spole¢nosti
KRUPS.
3. Z miizky odkapavaci misky uniké péra.
@V zavislosti na typu piipravy miize z miizky odkapavaci misky unikat péra.
4. Pod vikem nadoby na zrnkovou kévu se vyskytuje para.
©® Zkontrolujte, zda je uzavien trychtyf pro Cistici tablety pod krytem (L).
UDRZBA
1. Zafizeni nevyzaduje odvapnéni.

© Cyklus odvapnéni je vyzadovan po piipravé velkého poctu napojl obsahujicich mléko nebo horkou vodu. Pokud pfipravujete

pouze kdvu, odvapnéni nebude nutné provadét tak casto.
2. V odkapéavaci misce se nachazi trochu sedliny.
(@ Do odkapavaci misky méize uniknout malé mnozstvi mleté kavy. Zafizeni je zkonstruovano tak, aby odstranilo veskerou
prebyte¢nou mletou kavu, a zachovalo tak ¢istou perkolacni oblast.
3. Po vyprazdnéni sbérace kavové sedliny zlistane rozsvicena intuitivni svételna kontrolka.
@ Znovu usadte sbérac kavové sedliny.
4. Po naplnéni nddoby na vodu zUstane rozsvicend intuitivni svételna kontrolka.

© Zkontrolujte, zda je nadoba spravné umisténa ve spotiebici.

. Plovaky na dné nadrzky se musi volné pohybovat. Zkontrolujte plovéky a v pfipadé potieby je uvolnéte.
NAPOJE
1. Kéva tece pfilis pomalu.

@ Otocenim voli¢e jemnosti mleti doprava nastavte hrubsi mleti (v zévislosti na typu pouzité kavy).

@ Provedte nejméné jeden vyplachovaci cyklus.

@Vyméhte kartusi vodniho filtra¢niho systému Claris.

2. Kava je piilis svétlda nebo nema dostate¢né plnou chut.

©@ Zkontrolujte, zda je v nddobé na zrnkovou kévu dostatek kévy a zda spravné klesa dolU.

(@ Nepouzivejte mastnou, karamelizovanou ani ochucenou kavu, protoze ji zafizeni nemusi spravné odebirat.

© Zvolte meni piipravovany objem a zvyste silu pomoci funkce pro nastaveni sily kdvy. Chcete-li ziemnit mleti, otocte voli¢
jemnosti mleti doleva. Pfipravte napoj ve dvou cyklech pomoci funkce dvou 3alkd.

3. Espresso nebo kava nemé dostatecnou teplotu.

© Zvyste teplotu kavy v nastavenich zafizeni. Pfed pfipravou napoje zahtejte $élek oplachnutim v horké vodé.

© Ppied zahdjenim pfipravy kavy vyplachnéte systém pro pfipravu kdvy. Funkci vyplachovani systému pro pfipravu kavy pfi
spusténi zafizeni Ize aktivovat v nastavenich pomoci polozky Auto-rinsing (Automatické vyplachovani).

4. Pred pripravou kazdé kavy protékd kavovymi tryskami cista voda.
(© Zacatek receptu zahrnuje predbézné spafeni kavy, které miize zplisobit, ze z kavovych trysek vytece malé mnozstvi vody.

Pokud néktery z problém uvedenych v tabulce pretrvava, obratte se na zakaznicky servis spole¢nosti KRUPS.

ﬁ Dulezité: Vyrobce:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Francie
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Vazeny zakaznik,
dakujeme, Ze ste si kupili kdvovar KRUPS s mlyn¢ekom na kavu.

Spolo¢nost KRUPS navrhuje, vyvija a vyraba kévovary vo Francutzsku so zarukou najvyssieho standardu pévodu aj vyrobnej
kvality.

Va3 pristroj bol navrhnuty tak, aby vam umoznil pripravit si kvalitné kavové napoje priamo u vas doma. Staci jediny dotyk
a mozete si vychutnat kdvové napoje ako espresso, ristretto a lungo, pripadne mlie¢ne lahédky ako cappuccino, latte
macchiato, caffe latte a dal3ie!

Aby ste mohli svoj pristroj vyuzivat kazdy den naplno, spolo¢nost KRUPS vyvinula intuitivny svetelny indikator, ktory vas
usmerni pri pouzivani pristroja a sprijemni vam vase chvile na kavu.

Kavovar KRUPS ma tiez velku dotykovu obrazovku s rozhranim podobnym smartfénu, ktora umozruje jednoduché intuitivne
ovladanie. Okrem toho vyuziva pokrocilé technoldgie, vdaka ktorym ziskate tie najlepsie vysledky, s intenzivnou arémou
a plnou chutou cerstvo pomletych kévovych zin.

Dufame, Ze si svoje kdvové zazitky vychutnate naplno a Zze budete so svojim kavovarom KRUPS maximalne spokojni.

Tim KRUPS

POTREBUJETE PORADIT, AKO PRiISTROJ SPRAVNE POUZiVAT?

|
. © -

Pozrite si zoznam navodov ulozenych v pristroji, vdaka ktorym zistite, ako ho spravne pouzivat.
Naucite sa, ako pripravit ndpoj, spravovat svoje nastavenia a spravne sa o pristroj starat.

Zoznam dostupnych navodov:

3. Ako sa o pristroj

- PP as . ”
1. Ako si pripravim napoj? 2. Ako mézem spravovat profil? starat?
a. Ako pripravit kdvovy ndpoj d.Vytvorenie a nastavenie vasho profilu h. Oplachovanie
a. Ako pripravit mlie¢ny napoj . Pridanie napoja do vasho profilu (po I. Cistenie

jeho pripraventi)
f. Pridanie T]apc,ua do vésho profilu (z . Odvapriovanie
c. Priprava dvoch napojov naraz profilovej stranky)

g. Odstranenie napoja z vasho profilu k. Cistenie mlie¢neho systému

DOLEZITE PRODUKTOVE INFORMACIE

Skor ako pristroj prvykrat pouzijete, precitajte si pozorne ndvod na pouZitie a uschovajte si ho pre budice pouzitie.
Spolo¢nost KRUPS nezodpoveda za dosledky nespravneho pouzitia. Je dolezité, aby ste sa riadili bezpe¢nostnymi pokynmi.
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VYSVETLENIE SYMBOLOV POUZITYCH V POKYNOCH

A Nebezpecenstvo: Varovanie pred rizikom vazneho fyzického trazu alebo Umrtia.
Symbol blesku upozorfiuje na nebezpecenstvo suvisiace s elektrickym pradom.

A Upozornenie: Varovanie pred moznymi poruchami, poskodenim alebo zni¢enim pristroja.

n Dolezité: Vseobecnd alebo dolezitd poznamka k ovladaniu pristroja.

PRODUKTY DODAVANE SPOLU S PRISTROJOM

|
‘e

Prezrite si produkty dodévané spolu s pristrojom. Ak niektora cast chyba, obratte sa ihned na zakaznicky servis spolo¢nosti
KRUPS.

Dodany vyrobok
1. 2 istiace tablety
2, 1 bali¢ek odvéaprovacieho prostriedku
3. Trubica na mlieko pre blok na pripravu jednodotykového cappuccina
4, Ihla na ¢istenie parného okruhu

1 kazeta vodného filtra¢ného systému Claris s prislusenstvom na

prichytenie
6. 1 ty¢inka na test tvrdosti vody
Pokyny X bezpec¢nostné opatrenia
7. Zoznam schvalenych servisnych stredisk spolo¢nosti Krups
Medzindrodna zaruka
8. Pomocka na cistenie rarok
Podla modelu
9. Nédoba na mlieko

180



— &

Spotrebic Automatic Espresso EA87

Napajanie 220X 240 V~/50 Hz

Tlak ¢erpadla: 15 barov

Nadoba na kavové zrna 2509

Spotreba energie Pocas prevadzky: 1450 W

Nadoba na vodu 31

Uvedenie do prevadzky a skladovanie Vo vnutri, na suchom mieste (chrante pred mrazom)
Rozmery (mm)V xS xH 365 x 240 x 400

Hmotnost EA87 (kg) 82

Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické zmeny.
POPIS SPOTREBICA

Ru¢ka krytu nadoby na vodu 1. Nadoba na kavové zrna
. Nadoba na vodu

Kolektor kavovej usadeniny

. Kavové trysky s nastavitelnou vyskou

K. Voli¢ jemnosti zomletia
L. Lievik na cistiacu tabletu
M. Kovovy kuzelovity mlyncek

ePnwp

E.  Mriezka a vyberatelny odkvapkévacia miska
F.  Veko nadoby na kévové zrna 2. Zobrazovaci panel
G.  Blok n:a prvlpravu Jednv(?dot)fkove.h? cappucq?a N. Naviga¢na dotykova obrazovka
G1. Prisludenstvo na ¢istenie mlie¢neho systému, 0. ZAPNYP
2 v 1: nastroj na demontaz . ) .
e P.  Névrat na domovsku obrazovku
+ Cistiaca ihla Q. Profill
G2. Vyb(-_jratelny blok na pripravu jednodotykového R Profi2
cappuccina
H.  Trubica na mlieko a konektor
I.  Plavaciky ukazujice hladinu vody S. Nadobka na mlieko
J.  Intuitivny svetelny indikator

— O

UVEDENIE DO PREVADZKY A NASTAVENIE PRISTROJA
ZAPNUTIE PRISTROJA

A Nebezpecenstvo: Pristroj zapojte do uzemnenej zasuvky s napatim 230 V. Ak tieto pokyny nedodrzite, hrozi vam riziko
smrtelného poranenia v désledku pritomnosti elektrického pradu.
Riadte sa bezpecnostnymi informaciami v brozure Bezpec¢nostné informécie.

UVEDENIE DO PREVADZKY (pozrite si ¢ast 1. Prvé pouzitie)

Pri prvom pouziti spotrebica je potrebné vykonat rézne nastavenia.

Postupujte podla pokynov, ktoré sa zobrazia na obrazovke.

Pri napustani pristroja sa naplnenia vodné okruhy tak, aby pristroj mohol fungovat. Prebehne sa predohrev a automatické
oplachovanie.

PREPNUTIE PRISTROJA DO POHOTOVOSTNEHO REZIMU
V zavislosti od pripravy pristroj v pohotovostnom rezime spusti automatické oplachovanie. Tento cyklus trvé len pér sekind
a zastavi sa automaticky.
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’Q; TIPY A TRIKY

Kvalita vody vyrazne ovplyvruje kvalitu arémy. Vodny kamen a chlér mézu mat znaény vplyv na chut kévy. Ak chcete
zachovat arému svojej kdvy, odporic¢ame vam pouzivat kazetu vodného filtracného systému Claris alebo flaskovu vodu
s obsahom suchych zvyskov niz$im ako 800 mg/| (pozrite $titok na flasi). Pozrite si €ast FILTER A TVRDOST VODY.

Pri priprave napojov odpori¢ame pouzivat 3alky, ktorych kapacita zodpoveda pozadovanému objemu a pred pouzitim
ich zohriat opléachnutim pod hortcou vodou.

Ak oprazené kavové zrna nie su chranené, mozu stratit svoju arému. Odpori¢ame pouzivat mnozstva, ktoré zodpovedaju
vasej spotrebe za 2 az 3 dni a kupovat vreciiska s hmotnostou 250 g.

Kvalita kdvovych zin byva rozna a chut je vzdy subjektivna. Arabika sa vyznacuje jemnou kvetovou arémou, zatial ¢o
robusta, ktord ma vyssi obsah kofeinu, ma horkejsiu a pInsiu chut. Tieto dva typy kévy sa ¢asto miesaju, aby sa dosiahla
vyvézenejsia kava. Dal3ie informacie vam poskytne odbornik na prazenie.

Neodporu¢ame pouzivat olejnaté a skaramelizované zrna, ktoré mézu pristroj poskodit.

Jemnost zomletia zfn ovplyvAuje intenzitu arémy a kvalitu krémovej peny. Cim jemnejsie je kédva zomletd, tym hladsiu
penu dosiahnete. Jemnost zomletia je tiezZ mozné upravit, aby ste dosiahli svoj pozadovany napoj.

INTUITIVNY SVETELNY INDIKATOR

AKA JE FUNKCIA INTUITIVNEHO SVETELNEHO INDIKATORA?

Vas intuitivny pristroj obsahuje inteligentnu technoldgiy, s ktorou je pouzivanie pristroja hrackou: Intuitivny svetelny indikator
(J). Tato technoldgia méa dvojitu funkciu:

1.Pristroj automaticky rozpozna a reguluje hladinu kévovych zin, vody a zomletej kavy.
Ked'je potrebné naplnit alebo vyprazdnit nadoby alebo vykonat tidrzbu, rozsvieti sa vystrazné ¢ervené svetlo, ktoré znamena,
Ze mate postupovat podla pokynov na obrazovke.

2. Zaroven si mozete pre svoj profil prisposobit intuitivnu kontrolku. MézZete si zvolit farbu pre jednotlivé profily. Po vybere

profilu sa farba intuitivnej kontrolky sa zmeni na farbu priradent k tomuto profilu, aby ste mali dokonaly prehlad a mohli
vyuzit rychle a intuitivne ovladanie. Pozrite si kapitolu s ndzvom,MOJ PROFIL".

NECHAJTE SA USMERNIT.
Cervena Neblika Vystraha
Postupne sa rozsvecuje a zhasina Prebieha priprava
Iné farby a biela
Neblika Recept je dokonceny
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FILTER ATVRDOST VODY

AKU FUNKCIU PLNi NASTAVENIE TVRDOSTI VODY?

Ak chcete predist usadzovaniu vodného kamena v pristroji a optimalizovat kvalitu svojej kavy, odporicame vam nastavit
si na pristroji tvrdost vody.

AKO NA PRISTROJI NASTAVIT TVRDOST VODY?

. & o

. Naplrite pohér vodou.
A o 1 2 3 4 «Ponorte do pohara s vodou tycinku na testovanie tvrdosti vody (8), ktora sa dodava
1 s pristrojom.
. Po¢kajte 1 minutu. Stvoréeky na tyc¢inke zmenia farbu.
. Spocitajte, kolko Stvorc¢ekov sa zafarbilo. Ich pocet oznacuje tvrdost vody na stupnici O
az4.
.V ponuke Tvrdost vody stlacte prislusné ¢islo na stupnici 0 az 4.
. Stlacte tlacidlo OK.

KED SA VAM MINU TYCINKY NA TEST TVRDOSTI VODY

Ak potrebujete tento proces zopakovat, nezabudnite prispdsobit nastavenie tvrdosti vody podla miesta pouzivania alebo
informacii od miestnej vodarenskej spolo¢nosti na zaklade tejto tabulky:

Stupen tvrdosti Trieda 0 Trieda 1 Trieda 2 Trieda 3 Trieda 4
P Velmi makka Méakka Priemerna tvrdost Tvrda Velmi tvrda
<3° >4° >7°

°dH >14° >21°
°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° >26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Nastavenie pristroja 0 1 2 3 4

PRECO JE POTREBNE NAINSTALOVAT FILTRACNU KAZETU?

Kazeta vodného filtra¢ného systému Claris optimalizuje chut kavy a zniZuje usadzovanie vodného kamena a naroky na
udrzbu.

KEDY JE POTREBNE KAZETU VODNEHO FILTRACNEHO SYSTEMU CLARIS VYMENIT?

1. Dva mesiace po nastaveni alebo ked vas pristroj upozorni.
2. Privymene kazety odportcame otocit sivy krizok navrchu filtra tak, aby ste dostali datum o dva mesiace
po vymene.

AKO NAINSTALOVAT KAZETU VODNEHO FILTRACNEHO SYSTEMU CLARIS?

(‘l
%o & - E—

. Dajte kazetu do nddoby na vodu.
. Umiestnite kazetu tak, aby bol kruzok s filtrom nato¢eny smerom nahor.
. Pomocou ¢iernej pomocky na dotahovanie, ktora sa dodéva s pristrojom, kazetu priskrutkujte na miesto.

1}
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MLYNCEK: NASTAVENIE JEMNOSTI MLETIA KAVY

PRECO JE POTREBNE NASTAVIT JEMNOST MLETIA KAVY?
Nastavenim jemnosti zomletia kdvovych zin si mozete zvolit, aku silnt kavu chcete.

Upravu jemnosti mletia mozete tiez prispdsobit podla konkrétneho typu zén:
.zrno, ktoré je velmi oprazené a viac olejnaté si vyZzaduje hrubé zomletie,
. svetlejsie, menej oprazené zrno bude suchsie a bude vyzadovat jemnejsie zomletie.

Poznamka: ¢im jemnejsie s zrna zomleté, tym vyraznejsia je ich aréma.

AKO NASTAVIT JEMNOST MLETIA KAVY?

Zapnite tlacidlo nastavenia jemnosti mletia (K), ktoré sa nachadza pod nadobou so zrnami, a nastavte mletie podla typu zin a
pozadovanej intenzity arémy. Toto nastavenie je nutné vykonat, ked je mlyncek spusteny, postupnym postvanim zérezov. Po
troch pripravach si urcite vSimnete rozdiel v chuti.

AKO ZISTiM, ZEV NADOBE UZ NIE SU ZIADNE ZRNA?

V4$ intuitivny pristroj mda snima¢, ktory véas upozorni na to, Zze sa v zasobniku minaju zrna.
Na obrazovke sa zobrazi sprava a intuitivny svetelny indikator (J) sa rozsvieti nacerveno.

€O AK SA TATO VYSTRAHA ZOBRAZI UPROSTRED PRIPRAVY NAPOJA?

Naplnite nddobu na kavové zrn3, stlacte tlacidlo OK a priprava sa obnovi. Vyhnete sa tak akémukolvek plytvaniu kavou.

€0 MAM ROBIT, KED CHCEM VYMENIT KAVU ALEBO SA MI MINIE KAVA?

Ak stlacite tlacidlo OK bez toho, aby ste pridali kdvové zrnd, pristroj sa pokusi znova spustit a opat zobrazi vystrahu. Ak stlacite
tlacidlo OK znova, pristroj pripravi recept s pouzitim vietkej zvysnej kavy. Mlyncek sa tak vyprazdni.

A Upozornenie: Neodporti¢ame pouzivat olejnaté a skaramelizované zrng, ktoré je tazké zomliet. Mozu pristroj poskodit
a intuitivny systém prestane spravne fungovat.

Ak sa na obrazovke zobrazi vystraha a rozsvieti sa Cervené svetlo z dovodu nedostatku zin:
. Stla¢enim tlacidla OK pokracujte v recepte.
. Alebo ak je v nddobe na zrnd este kava, vypnutim vystrahy o nedostatku zfn zruste ich detekciu.

T -
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PRIPRAVA INYCH NAP

NAPOJE, KTORE MOZNO POMOCOU PRISTROJA PRIPRAVIT:

T . P Intenzita
Napoje Priblizna velkost | MoZné objemy
Ristretto
v v
- Mensie espresso s objemom 25ml 20840 ml
Espresso
L ] Vyrazné espresso s vyraznou arémou ma navrchu 40 ml 40X 70 ml v v
horkastu krémovt penu karamelovej farby
Lungo
. Velké espresso s karamelovou krémovou 70 ml 70X 100 ml v v
penou
Doppio
. Dvojité espresso s krémovou penou jantarovej 100 ml 40K 140 ml v
farby
Long coffee
' S vy3sim obsahom kofeinu ale jemnejsou 120 ml 80X 180 ml v v
chutou. Velmi obltibena ranna volba
Americano
' Dvojité velké espresso doliate 120 ml 90K 150 ml v
horticou vodou
Espresso Macchiato M =60 ml
k| Espresso s tenkou vrstvou L=80ml 60-100 ml v v
napeneného mlieka XL=100ml
. M=120ml
v Vyrovnany pomer mliekg,a;)eﬁ;/]gcl!;/?/ I)'(L::‘I g?‘g}r:,]l 1208240 ml v v
PR M=120ml
o Napenenémlieko | | 460y, 1208200 ml v
Velka davka mlieka s mlie¢nou penou XL = 200 ml
- X M =160 ml
‘r Kava so sparenym mIiek(E: tav;:/::\l(t)i )L(L: Eggg]rlnl 160-240 mi v
M =200 ml
' Pena s jemnou kévo(\:/?)fjfi!ﬁtt'(t)i )L(I_Zzzgg(;nri'\l 2008350 ml v v
. M=190 ml
B | Labuznicke espressoLsa:rt\Eeg\aoicpheli(tjﬁ L=250ml 1908240 ml v v
XL =340 ml
Odvar
=" Voda zohriata na teplotu idealnu 200ml 20-300 ml
na odvar
Cierny ¢aj
b Voda zohriata na teplotu idedlnu 200ml 20-300 ml
na ¢ierny caj
Zeleny ¢aj
Voda zohriata na teplotu idealnu 200 ml 20K 300 ml
na zeleny ¢aj

Pre kazdy recept mozete pocas jeho pripravy zmenit objem kavy. Objem mlieka je pevne dany.

TU JE OPIS JEDNOTLIVYCH KROKOV, KTORE PRISTROJ AUTOMATICKY VYKONA
PRI PRIPRAVE VASHO NAPOJA:

fisiscsetiainliscnallianels Na recepty na pripravu Caffe Latte,
Flat White a Espresso Macchiato

Pre recepty na kdavové napoje okrem Caffe Latte, Flat White a
Espresso Macchiato

1. Zomletie kdvovych zfn 1. Faza predohrevu 1. Zomletie kévovych zin
2. Utlacenie zomletej kavy 2. Napenenie mlieka 2. Utlacenie zomletej kavy
3. Predsparenie (pri tejto faze moze 3. Zomletie kdvovych zin 3. Predsparenie (pri tejto faze moze

kvapnut par kvapiek do 3alky) 4. Utlacenie zomletej kévy kvapnut par kvapiek do 3alky)

5. Predsparenie (pri tejto faze moze
kvapnut par kvapiek do 3alky) 5. Faza predohrevu

6. Precedenie 6. Napenenie mlieka

4. Precedenie 4, Precedenie
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AKO NASTAVIT VYSKU KAVOVYCH TRYSIEK?

Pri vietkych napojoch mézete upravit polohu kavovych trysiek podla velkosti $alky/salok.

AKO SI PRIPRAVIM NAPOJ?

Pozrite si ndvod ,Ako pripravovat napoje?”, ktory je ulozeny v pristroji.

N5 o

K DISPOZICII SU ROZNE NASTAVENIA, V ZAVISLOSTI OD NAPOJA:

. Jedna alebo dve 3alky: ak chcete spustit pripravu dvoch népojov naraz, vyberte druh népoja a stlacte °
. Intenzita kavy: ak chcete zvysit alebo znizit intenzitu kdvy pomocou mnozstva zomletych zin, zvolte ndpoj a vyberte si medzi
1 az 3 zrnami, pricom 1 znamena najslabsiu a 3 najvyraznejsiu chut .

. Objem 3alky: ak chcete zvysit alebo zniZit objem $alky, prechddzajte zoznam objemov a zvolte pozadovany objem.
Viac informacii najdete v tabulke napojov v pokynoch.

féﬂaTlP

Pri vybere intenzity kavy a objemu 3alky mozete prechadzat moznosti nahor a nadol alebo priamo stlacit svoju volbu.

AKO ZASTAVIM PRIPRAVU NAPOJA UPROSTRED PROCESU? .

Varovanie: Pripravu ndpoja mozete kedykolvek zastavit stla¢enim tlacidla
Pristroj na chvilu nebude k dispozicii, ako indikuje hlasenie na obrazovke.

NAPOJE NA BAZE MLIEKA

(6\5 TIPY

Na pripravu mlie¢nej peny pouzite pasterizované trvanlivé mlieko priamo z chladnicky (s teplotou 3 az 5 °C). Mézete pouzit
aj Specidlne mlieko (mikrofiltrované, surové, obohatené alebo zakysané) alebo rastlinné mlieka (ryzové, ovsené alebo
mandlové), vysledok z hladiska kvality a mnozstva peny viak nemusi byt rovnako uspokojivy.

. Cyklus sa nezastavi ihned po preruseni.

AKO ZACAT S PRIPRAVOU MLIECNEHO NAPOJA?

Pozrite si v predchadzajucich pokynoch ¢ast 2 PRIPRAVA RECEPTU NA BAZE MLIEKA alebo si pozrite ndvod Spustenie pripravy
mlie¢neho napoja ulozeny v pristroji.

Rl
W B o
CAJE A ODVARY

Na pripravu ¢ajov a odvarov si mozete vybrat z troch tlacidiel podla teploty, ktora najlepsie vyhovuje jednotlivym typom ¢ajov.
Teplota pouzitd pre zeleny ¢aj bude nizsia ako v pripade Cierneho caju alebo odvarov.

AKO NASTAVIM TEPLOTU VODY?
Prejdite na Nastavenia > Teplota vody. Mozete si vybrat z

@&l Y @ ) moznosti T1, T2 a T3, pricom T1 je najnizsia a T3 najvy3sia

teplota.

Znizenim/zvy3enim teploty sa zniZi/zvysi teplota pre kazdy typ ¢aju, pricom teplota pouZzita pre zeleny ¢aj bude vzdy nizsia ako
teplota pouzité pre Cierny ¢aj a odvary.
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MOJ PROFIL

NA €O SLUZI FUNKCIA PROFILU?

Vdaka funkcii Profil mate pristup k svojmu prispdsobenému priestoru, kde mozete skladovat a ukladat si oblibené napoje.
Aktivujete ju jednoducho stlacenim tlacidla na ovlddacom paneli zariadenia.

Tato funkcia sa skvele hodi na kazdodenné pouzitie a umozni vam pripravovat napoje ulozené vo vasom profile rychlejsie,
jedinym stlacenim tlacidla, bez dalSieho nastavovania. V kazdom profile si mozete uloZit az sedem receptov.

Funkcia profilu zaroven umoziuje lepsie prispdsobenie rozhrania a nastaveni:

Krstné meno Mozete zadat svoje krstné meno na este dokonalejsie prispdsobenie.

Mozete si vybrat farbu intuitivnej kontrolky, aby ste

Farba svoj profil lahsie rozlisili.

Méozete si nastavit, ako sa vase napoje budu zobrazovat na obrazovke profilu. Mozete si vybrat

Zobrazenie - X B 1
medzi rezimami,posuvanie” alebo ,dlazdice”.

Pomocou funkcie ,Profil” mozete tiez nastavit cas, kedy sa maju
Programovanie jednotlivé napoje pripravovat. Vdaka tomu vyhladate svoj napoj v danom case este
jednoduchsie.

Jas Tu mozete aktivovat alebo deaktivovat intuitivnu kontrolku.

AKO SIVYTVORIM PROFIL?
Stlacte ikonu Profil 1 alebo Profil 2 a postupujte podla pokynov na obrazovke alebo si pozrite navody ulozené vo
vasom profile.

Q> © <

AKO MOZEM SPRAVOVAT OBLUBENE NAPOJE ULOZENE V MOJOM PROFILE?

Népoj moézete do profilu pridat dvoma spésobmi:

1. Ked'si pripravite ndpoj, na obrazovke

2. Priamo v profile.
AKO MOZEM ORGANIZOVAT/ZORADOVAT/ODSTRANOVAT SVOJE OBLUBENE NAPOJE?

Stla¢te a na niekolko sekind podrzte tla¢idlo napoja. V pravom hornom rohu kazdého napoja sa zobrazi krizik. Stlacenim a
potiahnutim mézete zmenit poradie napojov, stlacenim krizika napoj odstranite.

sa zobrazi tlacidlo.
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VSEOBECNA UDRZBA

Spravna udrzba vdm pomoze optimalizovat Zivotnost pristroja a zachovat autenticku chut kavy.

UDRZBA KOLEKTORA KAVOVEJ USADENINY A ODKVAPKAVACEJ MISKY

Odkvapkavacia miska zachytava pouzitu vodu a v kolektore kdvovej usadeniny sa uklada pouzitd zomleta kava.

Délezité: V odkvapkavacej miske sa zachytava voda alebo kéva, ktora unikne z pristroja pocas pripravy napoja alebo po jej
skonceni. Preto je dolezité vzdy ju nechavat na mieste a pravidelne ju vyprazdrovat.

KEDY MAM VYPRAZDNIT ODKVAPKAVACIU MISKU?

KED su plavéciky vysoko, ¢o znamend, ze miska je prili$ pIna.

KEDY MAM VYPRAZDNIT KOLEKTOR KAVOVEJ USADENINY?

Ked'vas pristroj upozorni

Mézete ho vyprazdiovat aj Castejsie, este pred zobrazenim upozornenia, dbajte vsak, aby bol pristroj zapnuty, aby sa toto
vyprazdnenie kolektora zaznamenalo.

[ (] ,
Dolezité: Ak nebudete kolektor kdvovej usadeniny a odkvapkavaciu misku pravidelne vyprazdrovat, ako je to
znazornené vyssie, moze sa pristroj poskodit. Nedavajte ich do umyvacky.
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UDRZBA MLIECNEHO SYSTEMU

AKO SA STARAT O MLIECNY SYSTEM PO DOKONCENI MLIECNYCH NAPOJOV?

ﬁ Délezité: Na dosiahnutie konzistentnej kvality peny odporiuc¢ame:

1. Po kazdej priprave mlie¢neho napoja:

a.  Spustit oplachovaci cyklus pristroja.

Oplachovanie mlie¢neho systému mézete spustit kedykolvek. Ako na to si mozete pozriet v ndvode ulozenom
v pristroji. Oplachovanie

(‘l
- © -

b.  Trubicu a trysku dokladne vy¢istite horticou vodou ihned PO KAZDOM POUZITI.
Mozete pouzit pomocku na Cistenie rdrok v kovovej ¢asti trubice na mlieko.

DALSIA UDRZBA

Udrzba

Vysvetlenie

Potrebné

Oplachovanie
po mlieku
30s/20 ml

Po priprave kazdého
mlie¢neho napoja
Vas pristroj upozorni.

Méozete tak mlie¢ny systém oplachnut.
Oplachovanie mlie¢neho systému mdzete spustit
kedykolvek.

prislusenstvo

Oplachovanie
trubice na
mliekona30s

Po kazdej priprave
mlie¢neho napoja

Pri oplachovani sa manuélne disti trubica a tryska
hordcou vodou ihned PO KAZDOM POUZITI.

Horuca voda +
mydlo

+ pomocka na
Cistenie rarok

Oplachovanie
po kave
45 s/30 ml

Kedykolvek

Umoznuje oplachnut kavovy systém pristroja. Pri
tomto procese sa pouZiva iba hortica voda. Umoziuje
zachovat autenticku chut kavy.

Oplachovanie

Umoznuje oplachnutie horticou vodou, aby sa

Ked'vas pristroj

Caji NeZ napoj za¢ne tiect
g: ;IZO ml €znapojzacne tiect | - 2 chovala autentické chut caju.
Je pritom potrebné odobrat a vycistit odnimatelny
Cistenie blok na pripravu jednodotykového cappuccina. Na

prislusenstvo na . dosiahnutie optimalneho napenenia mlieka ho ¢istite Cistiaca
. upozorni alebo . R .
mlieko kedykolvek pravidelne. Pozrite v pokynoch ihla
5 min. Y vyssie: 5. RUCNE DOKLADNE CISTENIE SYSTEMU NA
DAVKOVANIE MLIEKA - 5 MIN
Cistenie Ked'vas pristroj
kavového p ) Umoznuje vycistit a odmastit kdvovy systém pristroja. 1 Cistiaca tableta
. upozorni alebo X s L L Y
systému kedykolvek Je zarukou optimélneho zachovania arémy népojov. KRUPS (¢. 2)
13 min/600 ml i

Odvépnenie
20 min/600 ml

Ked'vas pristroj
upozorni alebo
kedykolvek

Umoznuje vykonanie odvépnovacieho postupu.
Zabranuje usadzovaniu vodného kamena,

ktory moze ovplyvnit chut kavy. Tato funkcia sa aktivuje
az vtedy,

ked'v pristroji pripravite ur¢ité mnozstvo napojov.

1 vrecko pripravku
na odvépnenie
KRUPS (¢. 3)
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Délezité: Cistiaci program nemusite spustit ihned po tom, ako pristroj zobrazi upozornenie, ale mali by ste ho aktivovat

v najskorSom moznom case. Ak ¢istenie odlozite, vystraha sa bude zobrazovat az do jeho spustenia.

Dolezité: Ak pocas Cistenia pristroj odpojite zo siete alebo dojde k vypadku elektrického prudu, cistiaci program sa

spusti odznova. Tuto operaciu nemozno odloZit K je potrebna na preplachnutie vodného systému. V tomto

pripade moze byt potrebné pouzit novu cistiacu tabletu.

Podrobnejsi popis najdete v ndvodoch dostupnych v nastaveniach pristroja.

]l
—8 5 & o I

=

Chcete vediet, kedy je vhodné vykonavat vyssie uvedené kroky udrzby?

V pripade, Ze je potrebné vykonat nejaku udrzbu, na obrazovke sa objavi vystraha.

— ®

INE FUNKCIE

Tento intuitivny pristroj od spolo¢nosti KRUPS pontika mnoZstvo nastaveni — pozrite si ich! MéZete si pomocou nich vytvorit

napoj na mieru.

AKO SA DOSTANEM K NASTAVENIAM PRISTROJA?

Ol
%o & -

ZOZNAM NASTAVENI:

Jazyk

Vyberte si z 21 jazykov.

Datum a cas

Datum je potrebné nastavit, najma ak pouzivate kazetu proti usadzovaniu vodného kamena.
Nastavenie ¢asu a jeho zobrazovanie v 12 alebo 24-hodinovom forméte.

Jas obrazovky

Uprava podsvietenia obrazovky

Svetlo

Zapnutie a vypnutie intuitivneho svetelného indikatora.

Zobrazenie

Viyberte, ¢i sa moznosti ndpojov budu zobrazovat v posuvacej ponuke alebo ako dlazdice.

Automatické

Nastavenie ¢asového obdobia, po ktorom sa pristroj automaticky vypne. Tato funkcia pomaha

vypnutie znizovat spotrebu energie.

L Zapnutie pristroja a jeho automatické predhriatie v stanovenom case. Pripravujete si kdvu
Automatické NV . . . . . s
spustenie kazdy den v rovnakom ¢ase? Tato funkcia je presne pre vas! Nastavenim automatického

spustenia usetrite ¢as a nebudete musiet pripravu napoja zadavat manualne.

Jednotka objemu

Nastavenie jednotky merania: ml alebo oz.

Automatické
oplachovanie

Mozete si vybrat, ¢i sa ma pri spusteni pristroja aktivovat automatické oplachnutie kdvovej
trysky.

Tvrdost vody

Nastavte tvrdost vody na stupnici 0 az 4. Viac informacii néjdete v kapitole Meranie tvrdosti
vody.
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Teplota kav Je vasa kava prili$ hortica? Pomocou tejto funkcie mozete znizit jej teplotu. Pristroj umoziuje vybrat
P y si spomedzi troch nastaveni teploty kavy.
Teplota éaju Je vas ¢aj prilis horuci? Pomocou tejto funkcie si mézete zvolit nizsiu teplotu. Zariadenie umoznuje
P J tri irovne nastavenia teploty na pripravu ¢ajov.
. Vypnutie funkcie Nedostatok zin. Tato funkcia upozorni na nedostatok kavovych zin v nadobe
Typ kavy L . s o =
a pokracuje v priprave zacatého receptu. Pozrite si odsek MLYNCEK.
. . Obnovenim vyrobnych nastaveni sa vymazu vase preferencie a nastavenia a obnovia sa predvolené
Vyrobné .
. nastavenia.
nastavenia . Lo i PP
Odstrania sa aj vase oblubené napoje.

RIESENIE PROBLEMOV

PREVADZKA

1. Doslo k poruche pristroja, zamrzol softvér ALEBO pristroj nefunguje, ako ma.
©VYPNITE PRISTROJ A ODPOJTE HO OD PRUDU, VYTIAHNITE FILTRACNU KAZETU, POCKAJTE JEDNU MINUTU A PRISTROJ
ZNOVA SPUSTTE. Pri spustani zariadenia podrzte hlavny vypina¢ stlaceny aspon tri sekundy.
2. Po stlaceni hlavného vypinaca (aspon na tri sekundy) sa pristroj nezapne.
© Skontrolujte poistky a elektrickd zasuvku. Skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne vlozena v zasuvke.
3. Pocas cyklu doslo k vypadku napéjania.
© Po obnoveni napajania sa pristroj automaticky resetuje.
4. Mlyncek bezi naprazdno.
©Jeto normalne, ak sa to stava iba obcas, ked je v zdsobniku malo zin alebo uz Ziadne. Mlynéek moze bezat naprazdno az desat
sekund, aby sa stanovila spotreba a otestovalo sa jeho spravne fungovanie.
OV nadobe s stile zra:
. Kévové zrnéd mozu byt prilis olejové, takze sa spravne nedavkuju do mlynceka. MéZete zrna posunut do mlynceka a skusit
ho znova spustit. Odporic¢ame viak vymenit kdvu (pozrite si ¢ast o funkcii typu zin).
. Tuto kévu pouziva uz dlho bez problémov: obratte sa na vase zmluvné zakaznicke centrum spolo¢nosti KRUPS.

POUZITIE
1. Mlyncek vydava nezvycajné zvuky.
Ov mlynceku st pravdepodobne cudzie predmety. Skuste ho vycistit pomocou vysavaca alebo sa obratte na zékaznicke centrum
spolo¢nosti KRUPS.
2. Pod pristrojom je voda.
© Nez odstranite odkvapkavaciu misku, pockajte 15 sekiind od dotecenia kévy, nez pristroj spravne dokonci cely cyklus.

@Skontrolujte, ¢i je odkvapkavacia miska spravne umiestnené na pristroji. Je nutné ju vrétit na miesto aj vtedy, ked pristroj
nepouzivate.

© Skontrolujte, ¢i odkvapkavacia miska nie je pIna.

w

. Voli¢ jemnosti zomletia sa tazko otaca.
@Voliéjemnosti zomletia otacajte len ked je mlyncek spusteny.
4. Pristroj neprodukuje Ziadnu kévu.
© Pocas pripravy doslo k nehode.
Zariadenie sa automaticky resetuje a je pripravené na novy cyklus.
5. Namiesto kévovych zin mézete pouzit mletd kavu.
(@ Pomocou vysavata odstrante kavové zrmé z nadoby.
6. Ked pristroj nepouzivate, z kdvovej trysky vytekd voda.
© Je to normalne. Ide o automatické oplachnutie na vyistenie kavovych trysiek, aby nedoslo k ich upchatiu.

PARA A MLIEKO

1. Prietok mlieka z pristroja sa zd4 byt ¢iastocne alebo Uplne zablokovany.

@ Ak je tryska zablokovana, na obrazovke sa objavi vystraha. Vycistite blok na pripravu jednodotykového cappuccina.
Pozrite si bod 5. v predchéadzajicich pokynoch. RUCNE DOKLADNE CISTENIE SYSTEMU NA DAVKOVANIE MLIEKA - 5 MIN
alebo névod Cistenie trysky na mlieko ulozeny v pristroji.
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2. Z pristroja nevychdadza ziadna para.

a. Ak z pristroja spravne nevychadza para pri prvom pouziti cyklu pary:

@ Skontroluite, ¢i otvor hrotu nie je zablokovany. Pozrite si ¢ast vy3sie:,Parna tryska pristroja sa zda byt ¢iasto¢ne alebo tplne
zablokovand”.

@ Jednorazovo vykonajte tento postup:
Vyprazdnite nadobu na vodu a na chvilu odstrarte kazetu vodného filtra¢ného systému Claris. Napliite nddobu
mineralnou vodou s vysokym obsahom vépnika ( >100 mg/L) a spustte v nadrZi niekolko cyklov pary po sebe (5 az
10 cyklov), az kym nedostanete suvisly prud pary. Vratte kazetu do nadoby.

b. Parna tryska predtym fungovala spravne:

@ Skontroluite, ¢i otvor hrotu nie je zablokovany. Pozrite si ¢ast vy3sie:,Parna tryska pristroja sa zda byt ¢iasto¢ne alebo tplne
zablokovand”.

Ak parna tryska nefunguje ani po vykonani uvedenych krokov, obratte sa na zdkaznicky servis spolo¢nosti KRUPS.
3. Para unika cez mriezku odkvapkavacej misky.
@V zavislosti od druhu pripravy moze para unikat cez mriezku odkvapkavaciej misky.
4. Pod vekom nadoby na zrna je para.
© Skontroluite, ¢i je uzavrety lievik Cistiacej tablety pod krytom (L).
UDRZBA
1. Pristroj nie je potrebné odvéapnovat.
@ Proces odvépnenia je potrebny po pripraveni vacsieho mnozstva napojov s mliekom alebo hortcou vodou. Ak pripravujete
iba kdvové napoje, odvapnenie netreba vykonavat ¢asto,
2. V odkvapkavacej miske sa nachadza kévova usadenina.

@ Do odkvapkavacej misky sa méze dostat malé mnozstvo kavovej usadeniny. Pristroj je nastaveny tak, aby odstranil nadbytok
kavovej usadeniny zo sitka, cez ktoré sa kdva cedi.

3. Intuitivny svetelny indikator zostava svietit a po vyprazdneni kolektora kavovej usadeniny.
© skuste kolektor kavovej usadeniny vlozit znova.
4. Po napusteni nadoby na vodu intuitivny svetelny indikator zostane svietit.
@ Skontroluite, ¢i je nadoba spravne umiestnena v pristroji.
Plavéaciky naspodku nddoby sa musia volne pohybovat. Skontrolujte ich a v pripade potreby ich uvolnite.

NAPOJE
1. Kava tecie prilis pomaly.
© Ototte voli¢ jemnosti zomletia doprava na hrubsie mletie (v zavislosti od pouzitého typu kavy).
© Spustte jeden alebo viac cyklov oplachovania.
© Vymete kazetu vodného filtraéného systému Claris.
2. Kava je prili$ slaba alebo ma nevyraznu chut.
© Skontrolujte, ¢o nddoba na kavové zrna nie je prazdna a ¢i sa zrna spravne pohybujui smerom nadol.
@ Nepouzivajte olejnaté, skaramelizované alebo dochucované kavové zma, ktoré sa nemusia spravne postvat do mlynceka.
© Znizte objem népoja a zvyste intenzitu pomocou funkcie nastavenia intenzity kavy. Otocte voli¢ jemnosti zomletia dolava
na jemnejsie mletie. Pripravte si napoj v dvoch cykloch pomocou funkcie dvoch 3alok.
3. Espresso alebo kéva nie st dost hortce.
@valéte teplotu kdvy pomocou nastaveni pristroja. Zohrejte Salku tym, Ze ju pred pripravou népoja opléchnete hortcou
vodou.
(@ Nez zacnete s pripravou kavy, preplachnite kavovy systém. Funkciu oplachnutia kdvového systému pri spusteni mozno
aktivovat v nastaveniach/automatické oplachovanie.
4. Pred kazdou kavou vyteka z kavovej trysky cista voda.

© Na zatiatku kazdého receptu sa vykonava predsparenie kavy, pri ktorom moze z kavovych trysiek vytekat malé mnozstvo
vody.

Ak niektory z problémov uvedenych v tabulke pretrvéva, obratte sa na zakaznicky servis spolo¢nosti KRUPS.

ﬁ Daélezité: Vyrobca:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Francizsko
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjuk, hogy kavédaraloval felszerelt KRUPS eszpresszdgépet vasarolt!

A KRUPS Franciaorszagban tervezi, fejleszti és gyartja eszpresszogépeit, igy biztositva a legmagasabb szint(i szarmazasi és
gyartasi min6éséget.

Az egyszer( hasznalatot szem el6tt tartd készulékkel konnyedén készithet otthonaban kdvéhazi minéségi italokat. Egyetlen

érintéssel atadhatja magat az eszpresszo, a ristretto és a lungo, valamint a cappuccino, a latte macchiato, a caffe latte és mas
tejes italok élvezetének!

A KRUPS kifejlesztett egy intuitiv jelz6fényt, hogy minden nap a legtébbet hozhassa ki késziilékébél. Ez végigkalauzolja Ont
a késziilék hasznalatan, és beragyogja a kavésziineteket.

A KRUPS eszpresszogép nagy méretli, az okostelefonok felhasznaldi feliiletéhez hasonlitd, intuitiv érintéképernyét is
tartalmaz a magatdl értet6dé hasznélat élményének érdekében. Emellett a késziilék fejlett technoldgidja segit a lehetd
legjobb eredmény elérésében, maximalis aromat és telt izt varazsolva a frissen 6rolt kdvészemekbdl.

Reméljiuk, megtapasztalja a kdvézas tokéletes élményét, és teljesen elégedett lesz KRUPS készlékével.

A KRUPS csapata

SEGITSEGRE VAN SZUKSEGE A KESZULEK HASZNALATAHOZ?

—‘ c{) @ c() SUGO ES OKTATOANYAGOK

Keresse meg a késziilékére mentett oktatéanyagok listajat, amely végigkalauzolja annak hasznélataban.
Ezek végigvezetik az ital el6készitésének, a kedvencek kezelésének és a késziilék karbantartasanak lépésein.

Az elérheté oktatdanyagok listaja:

£, P 3. Hogyan kell karbantartani
? ?
1. Hogyan készitheték italok? 2. Hogyan kezelhetek egy proﬁlt. késziiléket?

a. Kavé készitésének inditasa d. Profil létrehozasa és bedllitasa h. Oblités végrehajtasa

e. Ital hozzéadasa a profiljahoz

b. Tejes ital készitésének inditasa .
(elkészités utan)

i. Tisztitas végrehajtasa

f. Ital hozzaadasa a profiljahoz (a

profiloldalrel) j. Vizkbmentesités végrehajtasa

c. Két ital egyideji készitésének
inditasa

FONTOS TERMEKINFORMACIOK

A késziilék elsé hasznalata el6tt gondosan olvassa el a kézikdnyvet, és érizze meg azt, mert a jovében még sziiksége lehet
ra. Nem megfelelé hasznélat esetén a KRUPS nem tartozik felelésséggel. Fontos a biztonsagi informacidkban foglaltak
betartasa.

g. Ital eltavolitasa a profilbdl k. A tejrendszer tisztitasa
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UTMUTATO AZ UTASITASOKBAN HASZNALT SZIMBOLUMOKHOZ

A Veszély: Sulyos testi sériilés vagy halal veszélyére vonatkozd figyelmeztetés.
A villam szimbdlum az elektromossaggal kapcsolatos veszélyekre hivja fel a figyelmet.

A Vigyazat: Figyelmeztetés a késziilék esetleges hibas miikodésére, sériilésére vagy tonkremenetelére.

n Fontos: Altalanos vagy fontos megjegyzés a késziilék miikédtetésével kapcsolatban.

A KESZULEKHEZ MELLEKELT TERMEKEK

Ellenérizze a késziilékéhez mellékelt termékeket. Ha valamelyik alkatrész hidnyzik, azonnal forduljon a KRUPS
Ugyfélszolgalatahoz.

Mellékelt termékek

1. 2 tisztitd tabletta @
X2
x1

2. 1 vizkdmentesité tasak

4

3. Tejcsé az,One Touch Cappuccino” blokkhoz

4. A g6zkor tisztitotlije

5. 1 Claris — Aqua Filter System patron régzitétartozékokkal .
6. 1 vizkeménység-vizsgalé palca “

Utasitasok - Biztonsagi 6vintézkedések

N

7. A jévéhagyott Krups szervizkdzpontok listaja

Nemzetkozi garancia

8. Cs6tisztitd

A modelltél fiiggéen

9. Tejtartély
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Készilék Automatic Espresso EA87
Aramellatas 220-240V~ /50 Hz
Szivattyinyomas 15 bar

Szemeskavétartaly 2509

Energiafogyasztas Miikodés kozben: 1450 W

Viztartaly 31

Elsé Iépések és tarolas Beltérben, széraz helyen (jégtél tavol)
Méretek (mm) Ma x Sz x Mé 365 x 240 x 400

Témeg EA87 (kg) 82

A mUszaki adatok véltozhatnak.
A KESZULEK LEIRASA

A. Aviztartaly fedelének fogantyuja 1. Szemeskavétartaly
B. \Viztartaly

C. Kavédrlemény-gylijté

D. Allithaté magassagu kavéfavokak
E. Racs és kivehetd csepegtetd talca
F. Szemeskavétartély fedele 2. Kijelzépanel
G. ,OneTouch Cappuccino”blokk

K. Darélas finomsagat beallité gomb
L. Tisztito tabletta tolcsére
M. Kupos fém daralé

G1.Tartozékok a tejrendszer tisztitasahoz, (N’ ' gs)/}:i;amos érintOképernyd
2 az 1-ben: Szétszerel6 eszkoz : s ,, )
o P. Kezddéképernyd gyorsbillenty(je
+ tisztitotd
Y . . Q. Profile 1 (1. profil)
G2. Eltavolithatd one touch cappuccino blokk
o . R. Profile 2 (2. profil)
H. Tejcsé és csatlakozd
1. Vizszintjelz6 uszd
J. Intuitiv jelzéfény S. Tejtarto

ELSO LEPESEK ES A KESZULEK BEALLITASA

A KESZULEK BEKAPCSOLASA

A Veszély: Csatlakoztassa a késziiléket 230 V-os foldelt halézati aljzatba. Az utasitasok be nem tartasa a késziilékben
meglévé elektromossag miatt halalos sériilést okozhat!
Tartsa be a,Biztonsagi 6vintézkedések” fiizetben szereplé biztonsagi eléirasokat.

ELSO LEPESEK (lasd 1. Elsé hasznalat)

A késziilék elsé hasznélatakor a rendszer kiilonb6zé beallitasok elvégzését kéri.

Kovesse a képernyén megjelend utasitasokat.

A gép feltdltése lehetbvé teszi a vizkdrok megtoltését, hogy a készilék mikddhessen. Elémelegités és automatikus 6blités
megy végbe.

A KESZULEK KESZENLETI ALLAPOTBA HELYEZESE
Az el6készitéstdl fliggden a késziilék készenléti izemmaddban automatikus 6blitést végez. A ciklus csak néhany masodpercig
tart, és automatikusan leall.

194



rQ\l-‘ TIPPEK ES TRUKKOK

Avizmindség erésen befolyasolja az aromak mindségét. A vizké és a klér megvaltoztathatja a kavé izét. A kavé aromajanak
meg6rzése érdekében javasoljuk, hogy a Claris-Aqua Filter System patront hasznélja, vagy 800 mg/I alatti szarazanyag-
tartalmu palackozott vizet hasznéljon (nézze meg a palack cimkéjén). Lasd a,SZURO ES VIZKEMENYSEG” cim(i fejezetet.

Javasoljuk, hogy az italok készitésekor a kivant mennyiségnek megfelelé méretd, (forré vizes oblitéssel) elémelegitett
csészéket hasznaljon.

A porkolt kavébab elveszitheti aromajat, ha nem kap védelmet. Javasoljuk, hogy a kévetkezé 2-3 napban fogyasztasaval
megegyezé mennyiségli szemeskavét hasznaljon, és 250 g-os tasakokat valasszon.

A kédvébab mindsége valtozo, és ize egyéni megitélés kérdése. Az Arabica finom, viragjelleg(i aromat biztosit, mig a
magasabb koffeintartalmu Robusta kesertibb és teltebb. A kiegyensulyozottabb kavé érdekében gyakran keverik a két
kavétipust. Tovabbi tanacsért forduljon a kavéporkoléhoz.

Nem javasoljuk olajos és karamellizalt szemeskavé hasznélatat, mivel ezek karosithatjak a késziiléket.

Az 6rlt kavé finomsaga befolyasolja az aromak erésségét és a krémréteg minéségét. Minél finomabb 6rlésti a kavé, annal
lagyabb a krémréteg. A kivant ital elkészitéséhez 6rlés is hasznélhato.

INTUITIV JELZOFENY

MIRE HASZNALHATO AZ INTUITIV JELZOFENY?

Az Intuition készulék intelligens, okos technolégiaval teszi konnyebbé a napot: Intuitiv jelzéfény (J). Ennek a technolégianak
két funkcidja van:

1.A készilék automatikusan érzékeli és szabalyozza a kavébab, a viz és a kavédrlemény szintjét.
Ha fel kell toltenie vagy ki kell Uritenie a tartalyokat, illetve karbantartasra van szikség, a piros jelzéfény vilagitani kezd,
jelezve, hogy kovetnie kell a képernyén megjelend informacidkat.

2. Azintuitiv jelz6fénynek kdszonhetSen az élményt testre is szabhatja. Minden profilhoz kivalaszthat egy szint. Ha kivalasztott
egy profilt, az intuitiv jelz6fény az adott profilhoz tartozé szin(re valt, igy minden egyszertien érthetd, a kezelés pedig
rendkiviil gyors és intuitiv. Lasd a,SAJAT PROFIL” cim(i fejezetet.

HAGYJA, HOGY A RENDSZER KALAUZOLJA ONT.

Piros Rogzitett Riasztas

Légzés Folyamatban

Egyéb szinek és fehér

Rogzitett Recept kész
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SZURO ES ViZKEMENYSEG

MI A ViZKEMENYSEG BEALLITASANAK CELJA?

A vizkd késziilékben torténd lerakodasanak elkeriilése és a kavé mindségének optimalizélasa érdekében javasoljuk, hogy
végezze el a késziilék vizkeménységi beallitasat.

HOGYAN ALLITHATOM BE A KESZULEKEN A ViZ KEMENYSEGET?

(‘l
%o & - -

. Toltson meg vizzel egy poharat.

. Mértsa a géphez kapott vizkeménység-vizsgalé palcét (8) egy pohar vizbe.

. Varjon 1 percet. A pélcikan Iévé négyzetek szine megvaltozik.

. Szdmolja meg a szines négyzeteket. Ez a viz 0 és 4 kdzotti keménységét jelzi.
. A,Vizkeménység” menliben nyomja meg a megfelel szamot 0 és 4 kozott.

. Nyomja meg az OK gombot.

I B N N IES

HA ELFOGY A VIiZKEMENYSEGVIZSGALO PALCA

Ha meg kell ismételnie ezt a miveletet, ne felejtse el a vizkeménységi beallitast a hasznélat helyének vagy a helyi
vizszolgaltaté cég altal megadott informacioknak megfeleléen beallitani az aldbbi tablazat segitségével:

7 . . . 4. tal
P 0. osztaly 1. osztaly 2. osztaly 3. osztaly osztaly
ESshssuiiors nagyon la la atlagos keménysé: kemén hagyon
gy gy gy g yseg y kemény
nk° <3° >4° >7° > 14° >21°
ak°® <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
fk° <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Késziilékbeallitas 0 1 2 3 4

MIERT KELL SZUROPATRONT BEHELYEZNI?
A Claris Aqua Filter System patron optimalizalja a kavé izét, és csokkenti a vizkéképzddést, illetve a karbantartési igényt.
MIKOR KELL KICSERELNEM A CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRONT?

1. Két hénappal a bedllitas utan, vagy amikor a késziilék értesiti Ont.

2. A patron cseréjekor ajanlott a szlir6patron tetején lévé sziirke gy(ir(t az aktualis datumnal két hénappal
késébbi datumhoz forgatni.

HOGYAN KELL BEHELYEZNI A CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRONT?

(\l
%o & -

. Tegye a patront a viztartalyba.

'}

. Helyezze be a patront Uigy, hogy a szdmozott gyir(i felfelé nézzen.
. A patronhoz mellékelt fekete rogzitétartozékok segitségével helyezze be és csavarozza vissza a patront.
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DARALO: AZ OROLT KAVE FINOMSAGANAK BEALLITASA

MIERT KELL BEALLITANOM AZ GROLT KAVE FINOMSAGAT?
A kavébab 6rlési finomsaganak beallitasaval kivélaszthatd a kavé eréssége.

Az &rlés finomsaganak valtoztatasaval alkalmazkodhat a kiilonb6z6 tipusi szemeskavéhoz:
. A sotét porkolésu és olajos szemeskéavé durva 6rlést igényel,
. A finomabb porkolési szemeskavé szarazabb lesz, és finomabb 6rlést igényel.

Megjegyzés: minél finomabbra 6rli a szemeskavét, annal erételjesebb az aroma.

HOGYAN ALLITHATOM BE AZ GROLT KAVE FINOMSAGAT?

Forgassa el a szemeskavétartalyban talalhato 6rlési finomsag beéllitdgombjat (K) a szemeskéavé tipusatdl és az aroma
erdsségétdl fiiggden. Ezt a bedllitast a daralé miikodése kozben, fokozatonként allitva kell elvégezni. Harom kavé elkészitése
utan jelentds izeltérés tapasztalhato.

HONNAN TUDHATOM, HOGY NINCS TOBB SZEMESKAVE A TARTALYBAN?

Az Intuition érzékeléje figyelmezteti Ont, ha a kéavébab szintje a tartdlyban alacsony.
Uzenet jelenik meg a képernydn, az intuitiv jelzéfény (J) pedig piros fénnyel vilagit.

MI ATEENDO, HA A RIASZTAS AZ ITAL KESZITESE KOZBEN JELENIK MEG?

Toltse fel a szemeskavétartélyt, nyomja meg az OK gombot, és a recept elkészitése folytatodik. igy nem vész karba a kavé!

MI A TEENDOG, HA KI SZERETNEM CSERELNI A KAVET, VAGY HA KIFOGYOTT A KAVE?

Ha kévébab hozzaadasa nélkiil nyomja meg az OK gombot, a késziilék megkisérli az Gjrainditast, és ismét figyelmezteti Ont. Ha
ismét megnyomja az OK gombot, a késziilék az 6sszes maradék kavé felhasznalasaval késziti el a receptet. A darélé ekkor kitirdl.

A Vigyazat: Nem javasoljuk olyan olajos és karamellizalt szemeskavé hasznalatat, amelyet a daralé nehezen dolgoz fel.
Ezek karosithatjak a készuléket, és megakadalyozhatjék az intuitiv rendszer megfelel6 mikodését.

Ha figyelmeztetd lizenet jelenik meg a képernydn, és a vorods fény vilagitani kezd, amikor elegendé szemeskavé van:
. A recept elkészitésének folytatasahoz nyomja meg az OK gombot.
. Vagy kapcsolja ki a ,nincs szemeskavé” figyelmeztetést, hogy megakadalyozza az érzékelést, amikor a
szemeskavétartalyban még van kavé.

—_l‘co@@
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EGYEB ITALOK KESZITESE

A KESZULEKKEL AZ ALABBI ITALOK KESZITHETOK EL:

Hozzavetéleges | Lehetséges Kavé
Italok méret térfogatok erdssége
Ristretto
- v v
- Rovid, telt eszpresszé 25ml 20-40ml
Eszpressz6
- A gazdag aromaju, erés eszpresszot enyhén 40 ml 40-70 ml v v
keserd, karamell szinl krémréteg boritja
L] ) ) _ Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Hosszu eszpresszo karamell krémréteggel
Doppio
. Dupla eszpresszé borostyansarga 100 ml 40-140 ml v
krémréteggel
Hosszu kavé
' Magasabb koffeintartalom, de lagyabb iz. 120 ml 80-180 ml v v
Nagyon népszeriiar
Americano
' Dupla hosszt eszpresszo forrd 120 ml 90-150 ml v
vizzel kombinalva
: M=60ml
w S o 60-100m ’ ’
=100 ml
: M=120ml
w-— oo Cappucdno gy mi 120-240 ml v v
Egyensuly a tej, a hab és a kavé kozott XL =240 ml
P : M=120ml
| Habositotttej | "7 oy 120-200 ml v
Nagy adag tej, annak tejhabjaval XL =200 ml
- B M=160 ml
q o FlatWhite |00 mi 160-240 m v
J Kavé g6zolt tejjel és tejhabbal XL = 240 ml
M =200 ml
1 | Caffelatte | yag 200-350 mi v v
Lagyabb kavéizi hab XL =350 ml
: M=190 ml
- Latte macchiato L= 250 ml 190-240 ml v v
[nyenceknek valé eszpresszo, tejhabbal XL = 340 ml
Forrazat
=" Forrézathoz tokéletes hémérsékletre 200ml 20-300 ml
I t viz
Fekete tea
" Fekete tedhoz tokéletes hémérsékletre 200ml 20-300 ml
I 't viz
Z6ld tea
Z6d tedhoz tokéletes hémérsékletre 200 ml 20-300 ml
t viz

A recept segitségével minden recepthez médosithatja a kavé térfogatat. A tej térfogata rogzitett.
INFORMACIOKEPPEN, AZ ITAL ELKESZITESEKOR A KESZULEK A KOVETKEZO LEPESEKET HAJTJA

VEGRE AUTOMATIKUSAN:

Kavéreceptekhez A Kavé Latte, Flat White és Caffe latte, Flat White és Espresso
B Espresso Macchiato Macchiato receptekhez

1. Kavébab &rlése
2. Orélt kavé zomitése

3. El6f6zés (ekkor néhany csepp
beleeshet a csészébe)

4. Gézképzdés

1. Elémelegitési szakasz
2.Tejhabositas

3. Kavébab orlése

4, Orolt kavé zomitése

5. EI6f6zés (ekkor néhéany csepp
beleeshet a csészébe)

6. GOzképzidés

1. Kavébab 6rlése

2. Orolt kavé zomitése

3. EI6f6zés (ekkor néhany csepp
beleeshet a csészébe)

4. G6zképz6dés

5. Elémelegitési szakasz

6. Tejhabosités
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HOGYAN ALLITHATOM BE A KAVEFUVOKAK MAGASSAGAT?
Minden ital esetében beallithatja a kdvéflivokakat a csésze(k) méretének megfeleléen.
HOGYAN KESZITHETEM EL AZ ITALOMAT?

Lasd a késztilékre mentett,Hogyan készithetek italokat?” cim(i oktatéanyagot

OGN ...

AZ ITALTOL FUGGOEN KULONBOZO BEALLITASOK ALLNAK RENDELKEZESRE:

. Egy vagy két csésze: a dupla recept elkészitésének inditadsahoz vélassza ki az italt, majd nyomja meg a ° gombot.

. Kavéer6sség: A kavé erésségének az 6rolt kdvé mennyiségének megvaltoztatsaval torténd ndveléséhez vagy csokkentéséhez
vélassza ki az italt, és valasszon az 1-3 kavészem koziil, ahol 1 a leglagyabb, 3 pedig a legteltebb m

. Csésze térfogata: A csésze térfogatanak noveléséhez vagy csokkentéséhez gorgesse felfelé vagy lefelé a térfogatokat
tartalmazo listat, és valassza ki a kivant értéket.

Tovébbi informacidkért tekintse meg az utasitasokban szerepl italtablazatot.

(Qa TANACS

A kavé erésségének és a csésze térfogatanak kivalasztasahoz navigéljon felfelé/lefelé, vagy nyomja meg kozvetleniil a
kivant gombot.

KESZITES KOZBEN HOGYAN

ALLITHATOM LE AZ ITALKESZITEST? |=
Figyelem: Az ital elkészitését barmikor ledllithatja a gomb megnyomasaval. A ciklus megszakitdsakor az nem all le

azonnal. A késziilék egy ideig nem lesz hasznéalhatd, amint azt a képernyén megjelend tizenet jelzi.
TEJALAPU ITALOK

2'-’ TANACSOK

A tejhabhoz kdzvetleniil a (3-5 °C-o0s) hitégépbdl kivett, pasztérozott UHT tejet hasznaljon. Lehetdség van specidlis tejek
(mikrosztrt, nyers, fermentalt, dusitott) vagy novényi alapu tejek (rizs, zab vagy mandulatej) hasznalatéra, de ez kevésbé
kielégité eredményt adhat a hab min&sége és mennyisége tekintetében.

HOGYAN INDITHATOM EL A TEJALAPU ITAL ELKESZITESET?
Lésd az utasitasokban korabban olvashat6,2 TEJALAPU RECEPT KESZITESE” cim(i részt, vagy a késziiléken tarolt Tejszer( ital
készitése” oktatdanyagot.

8B o
TEAK ES FORRAZATOK

A tedhoz és a forrazatokhoz harom valasztégomb all rendelkezésre, amelyekkel kivéalaszthatja az egyes teatipusoknak
legmegfelelébb hdmérsékletet. A zold tea hdmérséklete alacsonyabb lesz, mint a fekete tea vagy a forrazatok hdmérséklete.

HOGYAN ALLITOM BE A VIZHOMERSEKLETET?

| o Lépjen a Settings > Water temperature (Beallitasok >
@% CD @ q’_) Vizhémérséklet) meniipontra. AT1, T2 és T3 lehetdségek kozil

vélaszthat, ahol aT1 a leghidegebb, a T3 pedig a legforrébb.

Ha csokkenti/noveli a hémérsékletet, ez csdkkenti/noveli az egyes teatipusok hémérsékletét, de a zold tea hémérséklete
mindig alacsonyabb lesz, mint a fekete tea vagy a forrazatok hémérséklete.
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SAJAT PROFIL

MIRE HASZNALHATO A PROFIL FUNKCIO?

A Profil funkcié lehetévé teszi a hozzaférést egy személyre szabott helyhez, ahol térolhatja és elmentheti kedvenc italait. Ezt a
késziilék kezel6panelén taldlhaté gomb megnyomasaval kénnyen elérheti.

Gyorsabb és a mindennapos hasznalathoz ideélis megoldasként a profiljdban elmentett italokat egyetlen érintéssel elkészitheti;
nincs sziikség bedllitdsokra. Az egyes profilokhoz akar hét receptet is elmenthet.

A profil funkcié sokkal személyre szabottabb felhasznaloéi fellletet és bedllitasokat tesz lehetévé:

Utonév A személyre szabdshoz hozzaadhatja uténevét.
Szin A profil kiemeléséhez kivélaszthatja az intuitiv jelz6fény szinét.
Kijelz6 Itt dllithatja be, hogyan jelenjenek meg az italok a profil képernyéjén.Ezek ,csuszka” vagy

»,mozaik” médban jelenhetnek meg.

A, Profile” (Profil) funkciéval minden italhoz beéllithat egy napszakot is. Igy még kénnyebben

P a P . )
fogramozas megtalélhatja az italt egy adott pillanatban.
Fényer6 Ez lehet6vé teszi az intuitiv jelz6fény be- és kikapcsolasat.

HOGYAN HOZHATOK LETRE PROFILT?
. Nyomja meg az 1. profil vagy 2. profil ikont, és kdvesse a képernyén megjelend utasitasokat, vagy nézze meg a

profiljdban mentett oktatéanyagokat.
LR

HOGYAN KEZELHETEM A PROFILOMRA MENTETT KEDVENC ITALOKAT?
Egy italt kétféleképpen adhat hozza a profilhoz:

T
1. Az ital elkészitése utan egy gomb

2. Kozvetlendl a profilban.
HOGYAN RENDEZHETEM/RANGSOROLHATOM/TAVOLITHATOM EL KEDVENC ITALAIMAT?

Tartsa nyomva par masodpercig az ital ikonjat. Minden ital ikon jobb sarkdban megjelenik egy kereszt. Nyomja meg és hizza
el az italok dtrendezéséhez, ital eltdvolitdsdhoz pedig nyomja meg a keresztet.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A megfelel karbantartas elvégzése optimalizélja a készllék élettartamat, és megdrzi a kavé eredeti izét.

jelenik meg a képernyén

A KAVEORLEMENY-GYUJTO ES A CSEPEGTETO TALCA KARBANTARTASA

A csepegtetd talca 6sszegyujti az elhasznalt vizet, a kavébrlemény-gyUjté pedig 6sszegydjti az elhasznalt 6rolt kavét.
Fontos: A csepegtetd télca dsszegydjti a késziilékbdl az ital elkészitése kdzben és azt kdvetden kiszivargo vizet és kavét.
Fontos, hogy mindig a helyén és rendszeresen uritve legyen.

MIKOR KELL KIURITENEM A CSEPEGTETO TALCAT?

Amikor az uszok felemelkednek, jelezve, hogy tartély tulsdgosan meg van telve.

MIKOR KELL KIURITENEM A KAVEORLEMENY-GYUJTOT?
Amikor a késziilék figyelmezteti Ont

A készulék értesitését megel6zéen rendszeresen kilritheti a tartalyt, de gy6z6djon meg réla, hogy a gép be van kapcsolva,
hogy régzithesse a gyUjté kitrilésének tényét

b
Fontos: Ha a kdvé6rlemény-gy(ijtét és a csepegtetd talcat nem driti ki rendszeresen a fentiek szerint, az karosithatja a
késziiléket. Ne tegye a mosogatégépbe.
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TEJRENDSZER KARBANTARTASA

MIERT ES HOGYAN KELL KARBANTARTANI A TEJRENDSZERT A TEJES ITALOK KESZITESE UTAN?

ﬁ Fontos: A hab egyenletes mindségének elérése érdekében a kdvetkezdket javasoljuk:

1. Minden tejes ital utan:
a. Inditsa el a késziilék oblitési ciklusat.
A tejrendszer Oblitését barmikor elindithatja. Ennek moédjat a késziiléken térolt oktatdéanyag ismerteti: ,
Oblités végrehaijtasa’.

_‘ CD @ CD SUGO ES OKTATOANYAGOK

b. MINDEN HASZNALAT UTAN azonnal alaposan tisztitsa meg a csévet és a fuvokat forré vizzel.
Hasznélhatja a tejcsé fém részében talalhaté csétisztitot.

EGYEB KARBANTARTAS

. : Sziikséges
m tartozékok

Tejoblités
30 mp/20ml

Minden tejes ital
utan, amikor

a késziilék értesiti
Ont

Lehet6vé teszi a késziilék tejrendszerének 6blitését.
A tejrendszer 6blitését barmikor elindithatja.

Tejcs6 és fuvoka
oblitése 30 mp

Minden tejes

Az 8blités a cs6 és a fuvoka MINDEN HASZNALAT
UTANI, forré vizzel torténé kézi tisztitasabol all.

Forré viz + szappan

ital utan + csétisztitod
e tres Lehet6vé teszi a készulék kavérendszerének oblitését.
Kéavéoblités P . - . .
Barmikor Ez a mivelet csak forré vizet hasznal fel. Ez biztositja a
45 mp /30 ml oL
kavé eredeti izét.
Teadblités Mielétt az ital folyni Lehet6vé teszi a forro vizzel torténd oblitést a tea vagy
30mp-20ml kezd forrazat eredeti izének biztositasa érdekében.
Ez magaban foglalja a kiveheté,One Touch
Tejadagold . PSP, Cappuccino”blokk eltavolitasat és tisztitasat. Az
Amikor a késztlék NP e . N N
L optimdlis tejhabositas érdekében rendszeresen tisztitsa | Tisztitd
. értesiti Ont vagy .
tartozékok meg. Lasd fent
tisztitasa barmikor G (5.52)
5 perc az utasitasokban: 5. ATEJADAGOLO RENDSZER KEZI

MELYTISZTITASA - 5 PERC.

A kadvérendszer
tisztitdsa
13 p /600 ml

Amikor a készulék
értesiti Ont vagy

barmikor

Lehet6vé teszi a készuilék kavérendszerének tisztitasat
és zsirtalanitasat. Garantélja az italok aromainak
optimalis meg0rzését.

1 KRUPS tisztito
tabletta (2. sz.)

Vizkémentesités
20 p /600 ml

Amikor a készulék
értesiti Ont vagy

barmikor

Lehet6vé teszi a vizkémentesitési folyamat elvégzését.
Kikiiszoboli a vizké- és borkdlerakddast, ami
befolyasolhatja a kavé izét. Ha az italok szdma nem
elegendé a vizkbmentesités igényléséhez,

ez a funkcié nem aktiv.

1 tasak KRUPS
vizkémentesitd
(3.52)
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Fontos: A késziilék értesitését kovetéen nem kell azonnal futtatni a tisztitoprogramot, de a lehet6 leghamarabb el
kell végezni azt. A tisztitasi mivelet elhalasztasakor a figyelmeztetd Gizenet mindaddig lathaté marad, amig
a miveletet végre nem hajtja.

Fontos: Ha tisztitas kozben vagy elektromos hiba esetén kihtzza a késziilék csatlakozoédugojat a fali aljzatbol, a
tisztitoprogram ujraindul. Ezt a miveletet nem lehet elhalasztani: a vizrendszer 6blitéséhez kotelezé. Ebben
az esetben sziikség lehet egy Uj tisztito tablettéra.

A tovabbi magyarazatokért tekintse meg a gép bedllitasaiban elérhetd oktatéanyagokat.

Q
V.o o

~

~

Szeretné tudni, mikor kell elvégeznie a fenti karbantartasi miiveleteket?

A képernydn figyelmeztet6 lizenet jelenik meg, amint valamilyen miveletet végre kell hajtania.

— ®

A KRUPS Intuition késziilék szamos bedllitassal rendelkezik - tekintse meg 6ket! Ezek segitségével személyre szabottabb
élményben lehet része.

HOGYAN FERHETEK HOZZA A KESZULEK BEALLITASAIHOZ?

(\l
W @ -

A BEALLITASOK LISTAJA:

Nyelv Valasszon a 21 nyelv koziil.
. .y Meg kell adnia a datumot, kiilonosen akkor, ha vizké elleni védelmet biztosité patront hasznal.
Datum és id6 TR 2L o
Id6bedllitas és 12 vagy 24 6ras iddkijelzés.
'epern).(o A képernyé hattérvilagitasanak modositasa.
fényereje
Fény Az intuitiv jelz6fény be- és kikapcsolasa.
Kijelz6 Valassza ki, hogy az italopciok diaként vagy csempeként jelenjenek-e meg.
Automatikus Bedllitja, hogy a készllék mennyi idé eltelte utan kapcsoljon ki automatikusan. Ezzel a funkciéval
leallitas csokkenthet6 az energiafogyasztas.
Bekapcsolja a készlléket, és a kivalasztott idépontban automatikusan elinditja annak
Automatikus elémelegitését. Minden nap ugyanabban az idében fogyaszt kavét? Ez a funkciét Onnek talaltak
inditas ki! Az automatikus inditas beallitdsdval id6t takarithat meg, és nem kell tobbé kézzel inditania
italdnak elkészitését.
Térf
n:;r::l::gysége A mértékegység kivalasztasa: ml vagy oz.
Automatikus A G
oblitas Bedllithatja, hogy a késziilék inditasakor aktivalédjon-e a kdvéfuvoka automatikus oblitése.
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Allitsa a viz keménységét 0 és 4 kdzotti értékre. Tovabbi informaciokért lasd a,Vizkeménység

Vizkeménysé . e
yseg mérése” cim(i fejezetet.

Tul forré a kdvé? Ezzel a funkcidval csdkkentheti a hdmérsékletet. A késziilék a kavéitalok

Kavéhémérsékl
avehomerseklet készitéséhez harom hémérséklet-beallitassal rendelkezik.

Tul forré a tea? Ezzel a funkcidval alacsonyabb hémérsékletet véalaszthat.A készllék harom

Tea- homérséklet P et os oot ) . -
hémérséklet-beallitasi szinttel rendelkezik a teaitalok szamara.

Kikapcsolja a,Nincs szemeskavé” funkcioét. Ez a funkcié jelzi, hogy nincs kdvébab a tartalyban, és

Kaveé ti 27
ave tipusa visszatér a folyamatban 1évé recept elkészitéséhez. Lasd a DARALO cimUi bekezdést.

Gyari beallitasok | A visszaallitas torli az On beallitasait, és visszaallitja az alapértelmezett beéllitasokat.
visszaallitasa A kedvenceit is torli a rendszer.

HIBAELHARITAS
MUKODES
1. A késziilék hibat észlelt, a szoftver lefagyott, VAGY a gép meghibasodott.
© Kapcsolja ki a késztiléket, és hiizza ki a késziilék haldzati dugdjat a fali aljzatbol, vegye ki a szlirépatront, varjon egy percet,
majd inditsa Ujra a késziiléket. A készllék beinditasdhoz legaldbb harom masodpercig tartsa lenyomva az BE/KI gombot.
2. Akészulék az BE/KI gomb (legaldbb hdrom méasodperces) megnyomasa utadn nem kapcsol be.

© Ellenérizze a biztositékokat és az elektromos tapaljzatot. Ellendrizze, hogy a csatlakozodugd megfeleléen be van dugva a
halézati aljzatba.

3. Tapellatasi hiba tortént egy ciklus alatt.
© A késziilék az Ujboli bekapcsolaskor automatikusan visszaall.
4. A daral6 tiresen miikodik.

©@Ez normalis jelenség, ha csak idénként fordul el6, és nincs maradék kavébab, vagy csak kevés maradék van. A fogyasztas
meghatarozésdhoz és a megfelelé6 miikddés biztositdsdhoz a késziilék akar tiz masodpercig is Giresen mikédhet.

Még mindig van maradék kavébab a tartalyban:

. El6fordulhat, hogy a kavé tul olajos, és nem jut megfeleléen a késziilékbe. Prébalkozhat a szemeskéavé gépbe jutdsanak
el8segitésével, hogy kideriiljon, az ismét miikodik-e. Javasoljuk azonban a kavé cseréjét (lasd a,szemeskavé tipusa”
funkciot).

. Ez a megszokott kdvém, ami eddig jol miikodott : forduljon a KRUPS tigyfélszolgélatahoz.

HASZNALAT
1. A darélé rendellenes zajt ad.
© Adarals valészintileg idegen dolgokat tartalmaz. Probélja meg porszivéval kitisztitani, ellenkezé esetben forduljon a KRUPS
tigyfélszolgalatahoz.
2. Viz van a késziilék alatt.
(OF csepegtetd télca eltavolitasa eltt varjon 15 masodpercet a kavé kifolyasa utén, hogy a késziilék megfeleléen befejezhesse
aciklust.
© Ellendrizze, hogy a csepegtetd tdlca megfeleléen fel van helyezve a késziilékre. Mindig a helyén kell lennie, még akkor is, ha
a késziilék nincs hasznélatban.
© Ellendrizze, hogy a csepegtetd talca nem telt-e meg.
3. Az 6rlési finomsagot beallité gomb nehezen forog.
© Csak a daralé miikodése kézben forgassa el az 6rlési finomséagot beallité gombot.
4. Akésziilék nem készitett kavét.
(@ A rendszer hibat észlelt az italkészités soran.
A késziilék automatikusan visszaall, és készen all az Uj ciklusra.
5. Kévébab helyett 6rolt kdvét hasznalt.
@ Porszivoval tisztitsa ki az rolt kavét a szemeskavétartalybol.
6. Akésziilék leallitasakor viz folyik a kédvéfuvokakbol.

© Ez normilis jelenség. Ez egy automatikus 6blités, amely megtisztitja a kavéfavokakat, és megakadélyozza azok eltomodését.
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GOZ ESTEJ
1. Ugy tinik, hogy a tej dramlésa a késziilékbé| részben vagy teljesen elzarédott.

(@ Ha a favoka eltomédatt, figyelmeztets tizenet jelenik meg a képernyén. Tisztitsa meg a,One Touch Cappuccino” blokkot.
Lésd fentebb az utasitasok 5. pontjat. A TEJADAGOLO RENDSZER KEZI MELYTISZTITASA - 5 PERC, vagy tekintse meg a
késziléken tarolt, A tejfuvoka tisztitasa” cimu oktatéanyagot.

2. Nem aramlik ki g6z.
a. A gézciklus elsé hasznalatakor, ha nem aramlik ki megfeleléen a g6z:

@ Ellenérizze, hogy nincs-e eltomédve a favoka végén 16vé nyilas. Lasd a fenti részt:,Ugy tiinik, hogy a késziilék gézkivezeté
csOve részlegesen vagy teljesen eltdmdédott”.

(© Hajtsa végre a fenti eljarast egyszer, és csakis egyszer:
Uritse ki a viztartalyt, és ideiglenesen tavolitsa el a Claris Aqua Filter System patront. Toltse fel a tartalyt magas
kalciumtartalmu (> 100 mg/l) dsvanyvizzel, és egy tartalyba hajtson végre egymés utan gézciklusokat (5-10 ciklus) addig,
amig a g6z kidaramlasa folyamatossa nem valik. Tegye vissza a betétet a tartalyba.

b. A g6zkivezet6 csé mar miikodott:

@ Ellenérizze, hogy nincs-e eltomédve a favoka végén 1évé nyilas. Lasd a fenti részt:,Ugy tlinik, hogy a késziilék gézkivezeté
csove részlegesen vagy teljesen eltomédott”.

Ha a fenti Iépések végrehajtasa utan a gézkivezetd csé még mindig nem mikadik, forduljon a KRUPS lgyfélszolgalatdhoz.
3. GOz szokik ki a csepegtetd talca racsabol.
© Azitalkészités tipusatol fliggéen gbz szokhet ki a csepegtetd télca racsabol.
4. G6z jelenik meg a szemeskavétartaly fedele alatt.
@ Ellendrizze, hogy a tisztitotabletta fedél (L) alatti tolcsére zarva van-e.

KARBANTARTAS
1. A készllék nem kér vizkémentesitést.

© A vizkémentesitési ciklus szamos tejes vagy forr6 vizes alapu ital elkészitését kivetéen sziikséges. Ha csak kavét készit, a
vizkdmentesitésre nem lesz gyakran sziikség.

2. A csepegtetd talcdban érlemény talalhato.

(©Egy kevés 6r6lt kavé eljuthat a csepegteté talcaba. A késziiléket Ggy tervezték, hogy kitisztitsa az 6rolt kavé maradékat is
kitisztitsa, hogy a g6zképzdédési terlilet tiszta maradjon.

3. Azintuitiv jelzéfény a kavédrlemény-gy(ijté kilritése utan is vilagit.
© A kévédrlemény-gyiijté visszahelyezése.
4. Aviztartaly feltoltése utén az intuitiv jelzéfény folyamatosan vilagit.

@ Ellenérizze, hogy a tartaly megfeleléen van-e elhelyezve a késziilékben.
A tartély aljan [évé uszéknak szabadon kell mozognia. Ellenérizze és sziikség esetén mozgassa meg az Uszokat.

ITALOK

1. Tul lassan folyik a kavé.
(© Durvabb érléshez forgassa jobbra az 6rlési finomsagot beallitd gombot (a hasznalt kavé tipusatol fiiggéen).
© Hajtson végre egy vagy tobb o6blitési ciklust.
© Cserélje ki a Claris Aqua Filter System patront.
2. Akavé tul vilagos vagy nem elég telt.
© Ellenérizze, hogy a szemeskavétartaly tartalmaz-e kavét, és hogy megfeleléen aramlik-e lefelé.
@ Ne hasznaljon olyan olajos, karamellizalt vagy izesitett kévét, amely nem adagolhaté megfeleléen a késziilékbe.
© Csokkentse az elkészitendd térfogatot, és novelje az erésséget a kéveéerésség funkciéval. A finomabb 6rléshez forditsa balra
az 6rlési finomséagot beallité gombot. A kétcsészés funkcidval két ciklusban készitse el az italt.
3. Az eszpresszo vagy kavé nem elég forro.
© Noévelje a kévé hémérsékletét a késziilék beallitasaiban. Az ital elkészitése elétt forrd vizes blitéssel melegitse fel a csészét.
(@ A kavé inditasa elétt oblitse le a kavérendszert. A bedllitasok/automatikus 6blités lehet6ségben aktivalhaté az inditaskor
végrehajtandé kavéoblitési funkcio.
4. Minden egyes kavé elkészitése el6tt tiszta viz folyik at a kavéfuvokakon.
© Arecept elkészitése elején kavé-el6fézési miivelet torténik, amely a kévéfavokabol kis mennyiségi viz kifolyasat okozhatja.
Ha a tablazatban ismertetett problémak valamelyike tovébbra is fennall, forduljon a KRUPS ligyfélszolgalatahoz.
Fontos: Gyarto:
SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Franciaorszdg
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Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup ekspresu do kawy KRUPS z mtynkiem.

Firma KRUPS projektuje, opracowuje i produkuje swoje ekspresy do kawy we Francji, zapewniajac najwyzsze standardy i
jakos¢ produkgji.

Twoje urzadzenie zostato zaprojektowane z mysla o fatwosci obstugi i pozwala bez wysitku przygotowa¢ w domu napoje,

jakie znasz z kawiarni. Wystarczy jedno dotkniecie przycisku, aby delektowac sie kawa espresso, ristretto lub lungo, a takze
cappuccino, latte macchiato, caffe latte oraz innymi napojami z mlekiem.

Aby pomoc Ci w petni wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia kazdego dnia, firma KRUPS opracowata intuicyjny wskaznik
Swietlny. Wskaznik pomoze Ci w obstudze urzadzenia i urozmaici przerwy na kawe.

Ekspres do kawy KRUPS ma takze duzy intuicyjny ekran dotykowy podobny do interfejsu smartfonu, ktéry zapewnia
intuicyjna obstuge. Ponadto zastosowana w urzadzeniu zaawansowana technologia pozwala uzyska¢ najlepsze rezultaty,
dzieki czemu $wiezo zmielone ziarna kawy zapewniajg maksymalny aromat i petny smak.

Mamy nadzieje, ze robienie kawy za pomoca urzadzenia KRUPS bedzie dla Ciebie przyjemnoscia.

Zespot KRUPS

POTRZEBUJESZ POMOCY W OBSLUDZE URZADZENIA?

Ul
—Q®@©

Znajdz liste samouczkdw zapisanych w urzadzeniu, ktére pomoga Ci w jego obstudze.
Podpowiedzg Ci, jak przygotowywac napoje, zarzadza¢ ulubionymi napojami oraz konserwowac urzadzenie.

Lista dostepnych samouczkoéw:

1. Jak przyrzadzac napoje? 2. Jak zarzadza¢ profilem? 3. Jak konserwowac urzadzenie?
a. Rozpoczynanie przyrzadzania kawy  d.Tworzenie i konfigurowanie profilu h. Ptukanie
b. Rozpoczynanie przyrzadzania e. Dodawanie napoju do profilu (po jego

X . i. Czyszczenie
napoju mlecznego przygotowaniu)

f. Dodawanie napoju do profilu (z
¢. Przyrzadzanie dwoch napojow poziomu profilu)

jednoczesnie ) . k. Czyszczenie modutu
g. Usuwanie napoju z profilu RO
spieniania mleka

j. Usuwanie kamienia

WAZNE INFORMACJE O PRODUKCIE

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢ jego instrukcje obstugi. Instrukcje te nalezy zachowaé na
przysztos¢. Niewtasciwe uzywanie urzadzenia zwolni firme KRUPS z wszelkiej odpowiedzialnosci za jego naprawe. Wazne
jest przestrzeganie informacji dotyczacych bezpieczenstwa.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE SYMBOLI UZYTYCH W INSTRUKCJACH

A Niebezpieczenstwo: ostrzezenie dotyczace ryzyka powaznych obrazen ciata lub $mierci.
Symbol btyskawicy ostrzega o zagrozeniach zwigzanych z elektrycznoscia.

A Uwaga: ostrzezenie przed wadliwym dziataniem, uszkodzeniem lub zniszczeniem urzadzenia.

n Wazne: ogolne lub istotne uwagi dotyczace obstugi urzadzenia.

PRODUKTY DOSTARCZONE WRAZ Z URZADZENIEM

Sprawdz produkty dostarczone wraz z urzadzeniem. Jesli w opakowaniu brakuje jednej z czesci, natychmiast skontaktuj sie z
dziatem obstugi klienta KRUPS.

Produkty w zestawie

1. 2 tabletki czyszczace

2. 1 saszetka do usuwania kamienia

3. Rurka na mleko do bloku,cappuccino za jednym wcisnieciem”

4, Igta czyszczaca modut pary

5. 1 Claris — wktad systemu Aqua Filter z akcesorium do dokrecania
6. 1 tester twardosci wody

Instrukcje — Srodki bezpieczerstwa
7. Lista zatwierdzonych centréw serwisowych Krups
Gwarancja miedzynarodowa

8. Srodek do czyszczenia rurek

W zaleznosci od modelu

9. Pojemnik na mleko
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Urzadzenie Ekspres do kawy EA87

Zasilanie 220-240V/50 Hz (prad zmienny)

Cisnienie pompy 15 baréw

Pojemnik na ziarna kawy 2509

Zuzycie energii Podczas pracy: 1450 W

Pojemnik na wode 31

Rozpoczecie pracy i przechowywanie Wewnatrz, w suchym miejscu (z dala od lodu)
Wymiary (mm) wys. x dt. x szer. 365 x 240 x 400

Masa EA87 (kg) 8,2

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

OPIS URZADZENIA

A.  Uchwyt pokrywy pojemnika na wode 1. Pojemnik na ziarna kawy
2' go!emn!ll: na \fNOdi K.  Przycisk regulacji stopnia zmielenia kawy
D' D(;Jsezr:?o I?aawl;sg reagv:l.l(l)gvaanej wysokosci L. Lejek tabletki czyszczacej
E.  Kratkaiwyjmowana tacka ociekowa M. Metalowy stozkowy miynek do kawy
F. Pokrywka pojemnika na ziarna kawy 2. Panel wyswietlacza
G. Blok,Cappuccino za jednym wcisnieciem” . .
G1. Akcesorium do czyszczenia modutu spieniania N.  Dotykowy ekran nawigacyjny

mleka O. WL/WYL.

2 w 1: narzedzie do demontazu P.  Skrét do ekranu gtownego

+igta czyszczaca Q. Profil1

R.  Profil 2

G2. Wyjmowany blok Cappuccino za jednym
wcisnieciem

H.  Rurka do mleka z facznikieml.

Ptywaki do sprawdzania poziomu wody

J.  Intuicyjny wskaznik swietlny

PIERWSZE KROKI | KONFIGURACJA URZADZENIA

WLACZANIE URZADZENIA

S.  Dzbanek na mleko

ANiebezpieczer’\stwo: podtacz urzadzenie do uziemionego gniazdka 230 V. Niezastosowanie sie do tej instrukcji
stwarza ryzyko $miertelnych obrazen ciata w wyniku porazenia pradem elektrycznym!
Nalezy przestrzega¢ informacji o bezpieczefstwie zamieszczonych w broszurze ,Srodki bezpieczeristwa’”.

PIERWSZE KROKI (patrz 1. Pierwsze uzycie)

Podczas pierwszego uzycia urzadzenia musisz skonfigurowac rézne ustawienia.

Postepuj zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie.

Zasysanie wody przez urzadzenie pozwala napetni¢ przewody na wodg, dzieki czemu urzadzenie moze pracowac. Zostanie
uruchomione nagrzewanie wstepne i automatyczne ptukanie.

PRZELACZANIE URZADZENIA W TRYB GOTOWOSCI
W zaleznosci od przygotowania urzadzenie wykonuje w trybie gotowosci automatyczne ptukanie. Cykl trwa kilka sekund i
zatrzymuje sie automatycznie.
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(Q;; WSKAZOWKI | PORADY

Jakos¢ wody ma duzy wplyw na jakos¢ aromatéw. Kamien i chlor moga wptywac na smak kawy. Aby zachowa¢ aromat
kawy, zalecamy uzycie wktadu systemu Caris Aqua Filter lub wody butelkowanej z zawartoscia pozostatosci suchych
ponizej 800 mg/L (patrz etykieta butelki). Patrz rozdziat,FILTR ATWARDOSC WODY”.

Podczas przygotowywania napojow zalecamy korzystanie z podgrzanych filizanek (optukanych goraca wodga) o rozmiarze
odpowiednim do zadanej ilosci.

Palone ziarna kawy moga utraci¢ swdj aromat, jesli nie sa chronione. Zalecamy uzywanie ilosci ziaren odpowiadajacej
zuzyciu w ciggu nastepnych 2-3 dni oraz kupowanie workéw o wadze 250 g.

Jakos¢ ziaren kawy jest zmienna, a smaki sa odbierane subiektywnie. Arabica daje wyborny kwiatowy aromat, natomiast
Robusta, ktéra ma wyzsza zawartos$¢ kofeiny, jest bardziej gorzka i petniejsza. Aby uzyskac bardziej zréwnowazong kawe,
czesto miesza sie dwa rodzaje kawy. Wiecej informacji uzyskasz od palarni kawy.

Nie zalecamy stosowania oleistej ani karmelizowanej kawy, poniewaz moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Stopier rozdrobnienia ziaren wptywa na site aromatu i jako$¢ pianki. Im drobniej zmielone sa ziarna, tym bardziej delikatna
jest pianka. Mielenie mozna réwniez dostosowa¢ do zadanego napoju.

INTUICYJNY WSKAZNIK SWIETLNY

DO CZEGO StUZY INTUICYJNY WSKAZNIK SWIETLNY?

Urzadzenie Intuition jest wyposazone w inteligentny jasny wskaznik utatwiajacy jego codzienng obstuge: Intuicyjny wskaznik
Swietlny (J). Ta technologia ma dwie funkcje:

1.Urzadzenie automatycznie wykrywa i kontroluje poziomy ziaren kawy, wody i fuséw kawy.
Gdy konieczne jest napetnienie lub opréznienie pojemnikéw albo gdy wymagana jest konserwacja, zapala sie¢ czerwona
kontrolka ostrzegawcza, sygnalizujaca, ze nalezy postapic¢ zgodnie z informacjami wyswietlonymi na ekranie.

2. Intuicyjny wskaznik Swietlny umozliwia dostosowanie sposobu korzystania z urzadzenia. Wybierz kolor dla kazdego profilu.
Po zatwierdzeniu ustawien intuicyjny wskaznik Swietlny zmieni kolor na ten przypisany do danego profilu, zapewniajac tatwe
uzytkowanie i niezwykle szybka i intuicyjna nawigacje. Patrz rozdziat,MOJ PROFIL”,

POZWOL SOBA POKIEROWAC.

o e

Czerwony Staty Alarm

Pulsujacy W toku

Inne kolory i bialy

Staty Przepis zostat ukoriczony
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FILTR ATWARDOSC WODY

JAKA FUNKCJE PELNI USTAWIENIE TWARDOSCI WODY?

Aby unikna¢ gromadzenia sie kamienia w urzadzeniu i zoptymalizowac jakos¢ kawy, zalecamy ustawienie twardosci wody.

JAK USTAWIC TWARDOSC WODY W URZADZENIU?

ul
% % -

N7 o 1 2 3 4 «Napetnijszklanke wody.
i . Zanurz w szklance dostarczony wraz z urzadzeniem tester twardosci wody (8).
. Odczekaj 1T minute. Kwadraty na testerze zmienig kolor.
« Policz kolorowe kwadraty. Wskazuje to twardo$¢ wody w zakresie od 0 do 4.
. W menu,Twardos¢ wody” nacisnij odpowiednig liczbe w zakresie od 0 do 4.
. Nacisnij przycisk OK.

JESLI SKONCZA CI SIE TESTERY TWARDOSCI WODY

Jesdlimusisz powtdrzyc te operacje, pamietaj o ustawieniu twardosci wody zgodnie z miejscem uzytkowania lub informacjami
dostarczonymi przez lokalna firme wodociagowa, korzystajac z ponizszej tabeli:

Stopier twardosci Klasa 0 Klasa 1 Klasa 2 Klasa 3 Klasa 4
P Bardzo miekka Miekka Srednio twarda Twarda Bardzo twarda

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° >8.75° >17.5° >26.25°
°f <54° >7.2° >12.6° >25.2° >37.8°
Ustawienie urzadzenia 0 1 2 3 4

DLACZEGO NALEZY ZAINSTALOWAC WKLAD FILTRA?
Wktad systemu Claris Aqua Filter optymalizuje smak kawy, a takze ogranicza gromadzenie sie kamienia i potrzebe

konserwacji.

KIEDY NALEZY WYMIENIC WKLAD SYSTEMU CLARIS AQUA FILTER?
1.Dwa miesigce po zakonczeniu konfiguracji lub gdy na ekranie urzadzenia pojawi sie odpowiednie
powiadomienie.

2. W przypadku wymiany wktadu zalecamy obrdcenie szarego pierscienia u géry wkiadu filtra w celu
wskazania daty + dwéch miesiecy.

T

JAK ZAINSTALOWAC WKLAD SYSTEMU CLARIS AQUA FILTER?

[ Rl
% o -

‘ . Umies¢ wktad w pojemniku na wode.

. Umies¢ wktad pierscieniem skierowanym do gory.
. Za pomocg dostarczonego wraz z wktadem czarnego akcesorium do dokrecania ustaw i przykre¢ wkiad.
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MLYNEK: REGULACJA STOPNIA ZMIELENIA KAWY

DLACZEGO NALEZY DOSTOSOWAC STOPIEN ZMIELENIA KAWY?
Mozesz wybrac intensywnos¢ smaku kawy, regulujac stopier zmielenia ziaren.

Zmiana stopnia zmielenia umozliwia dostosowanie urzadzenia do réznych typoéw ziaren:
. Mocno palone lub oleiste ziarna wymagaja grubego mielenia.
. Mniej palone ziarna beda suchsze i bedg wymagac drobniejszego mielenia.

Uwaga: im drobniej zmielone sg ziarna, tym silniejszy bedzie aromat kawy.

demne meim derse
clerane Fresch]  Dark Fresch]

JAK DOSTOSOWAC STOPIEN ZMIELENIA KAWY?

Przekrec przycisk regulacji stopnia zmielenia (K) znajdujacy sie w pojemniku na ziarna kawy, w zaleznosci od rodzaju ziarna i
zadanego aromatu. Regulacja musi by¢ wykonywana stopniowo podczas pracy mtynka. Po trzech przygotowanych napojach
zauwazysz wyrazna réznice w smaku.

SKAD MAM WIEDZIEC, ZE W POJEMNIKU NIE MA JUZ ZIAREN?

Urzadzenie Intuition jest wyposazone w czujnik ostrzegajacy o niskim poziomie ziaren kawy w pojemniku.
Na ekranie zostanie wyswietlony komunikat, a intuicyjny wskaznik swietlny (J) zacznie swieci¢ na czerwono.

CO ZROBIC, JESLI ALARM POJAWI SIE PODCZAS PRZYGOTOWYWANIA NAPOJU?

Napetnij pojemnik na ziarna kawy i nacisnij przycisk OK, a przepis zostanie wznowiony. Nie zmarnujesz tym sposobem zadne;j
kawy!

CO ZROBIC, JESLI CHCE ZMIENIC KAWE LUB MI JEJ ZABRAKLO?

Jesli nacisniesz przycisk OK bez dodawania ziaren kawy, urzadzenie sprébuje uruchomic sie ponownie i jeszcze raz wyswietli
ostrzezenie. Jesli ponownie nacisniesz przycisk OK, urzadzenie wykona przepis, wykorzystujac cata pozostata kawe. Mtynek
bedzie wéwczas pusty.

A Uwaga: nie zaleca si¢ uzywania oleistych ani karmelizowanych ziaren, ktére sg trudne do zmielenia przez mtynek. Moga
uszkodzi¢ urzadzenie i uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie intuicyjnego systemu.
Jesli na ekranie zostanie wyswietlony komunikat ostrzegawczy i zaswieci sie czerwona kontrolka, gdy w pojemniku znajdzie sie
wystarczajgca ilos¢ ziaren:
. Nacisnij przycisk OK, aby kontynuowac przepis.
. Mozesz takze wytaczy¢ alarm o, braku ziaren kawy’; aby zapobiec jego wiaczaniu, gdy w pojemniku na ziarna
kawy znajduje sie jeszcze kawa.

(\l
%o & - I
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PRZYGOTOWYWANIE INNYCH NAPOJOW

NAPOJE, KTORE MOZNA PRZYGOTOWAC ZA POMOCA TEGO URZADZENIA:

Przyblizony Mozliwe

Napoje rozmiar pojemnosci

Ristretto

- Mate aromatyczne espresso 25 ml 20-40ml v v
Espresso
Petne espresso o wyraznym aromacie,
. pokryte nieco gorzka karmelowa 40ml 40-70ml v v
pianka
Lungo
. Duze espresso z karmelowg pianka 70ml 70-100ml v v
Doppio
v Podwojne espresso z pomaraficzowa 100 ml 40-140 ml v
pianka
Duza czarna kawa
Wyzszy poziom kofeiny, ale mniej .
' intensywny smak Bardzo popularna 120ml 80-180 ml v v
rano
Americano
' Podwojne duze espresso w potaczeniu 120 ml 90-150 ml v
z goraca wodg
Espresso Macchiato M=60ml
R B Espresso z cienka warstwa L=80ml 60 - 100 ml v v
spienionego mleka XL=100ml
Cappuccino M=120ml
- Réwnowaga miedzy mlekiem, piang L=180ml 120-240 ml v v
i kawg XL=240ml
— M=120ml
Spienione mleko _
Duza porcja mleka z pianka I)‘q__:] gg(;nr:ﬂ 120-200 ml v
= . M=160ml
Flat White _ ~
‘ Kawa ze spienionym mlekiem i piankg I)‘(L’:Zggg:,‘l 160 - 240 ml v
M=200ml
Caffe Latte =
' Piana z subtelnym smakiem kawy )L<|__:2§g(l;nr|n| 200-350 ml v v
. M=190ml
- Latte Macchiato _
Doskonate espresso z mleczng pianka ;[fg%ﬂ.. 190-240 ml v v
Napar
= Woda podgrzewana jest do idealnej 200ml 20-300 ml

temperatury dla naparu

Czarna herbata
L U Woda podgrzewana jest do idealnej 200m| 20-300 ml
temperatury dla czarnej herbaty

Zielona herbata
Woda podgrzewana jest do idealnej 200 ml 20-300 ml
temperatury dla zielonej herbaty

W kazdym przepisie mozna zmienic ilos¢ dodawanej kawy. Objetos¢ mleka jest stata.
W CELU PRZYGOTOWANIA NAPOJU URZADZENIE AUTOMATYCZNIE WYKONUJE NASTEPUJACE
CZYNNOSCI:

W przypadku przepiséw na napoje Ustawienia dla Caffe Latte, Flat

White oraz Espresso Macchiato

W przypadku przepiséw na kawe mleczne inne niz Caffe Latte, Flat
White, Espresso Macchiato

1. Mielenie ziaren kawy 1. Faza nagrzewania wstepnego 1. Mielenie ziaren kawy
2. Ubijanie zmielonej kawy 2. Spienianie mleka 2. Ubijanie zmielonej kawy
3. Wlew wstepny (w tym momencie 3. Mielenie ziaren kawy 3. Wlew wstepny (w tym momencie

do kubka moze wpas¢ kilka kropel)
4. Perkolacja

4. Ubijanie zmielonej kawy do kubka moze wpasc kilka kropel)

5. Wlew wstepny (w tym momencie | 4 Perkolacja
do kubka moze wpas¢ kilka kropel) | 5.Faza nagrzewania wstepnego

6. Perkolacja 6. Spienianie mleka

21

PL



JAK DOSTOSOWAC WYSOKOSC DYSZ Z KAWA?

W przypadku wszystkich napojéw mozesz dostosowac wysokos¢ dysz do rozmiaru filizanek.

JAK PRZYGOTOWAC NAPOJ?

Patrz samouczek,Jak przyrzadzac napoje?” zapisany w urzadzeniu

Q
(N o o mmmm

W ZALEZNOSCI OD RODZAJU NAPOJU DOSTEPNE SA ROZNE USTAWIENIA:

. Jedna lub dwie filizanki: aby rozpoczaé przygotowywanie dwdch przepiséw, wybierz napdj i nacisnij przycisk °

. Moc kawy: aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ moc kawy poprzez zmiang ilosci zmielonej kawy, wybierz napdj i opcje 1, 2 lub 3
Ziaren, przy czym 1 oznacza najstabsza kawe, a 3 — najbardziej aromatyczng .

. Pojemnos¢ filizanki: aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ pojemnos¢ filizanki, przewin liste pojemnosci w gére lub w dét i wybierz
zadana pojemnosc.
Wiecej informacji znajdziesz w tabeli napojow w instrukgji.

,0\; WSKAZOWKA

Aby wybra¢ moc kawy i pojemnos¢ filizanki, ustawiaj opcje w gére lub w dét albo nacisnij bezposrednio przycisk
wybranej opgji.

JAK PRZERWAC PRZYGOTOWYWANIE NAPOJU?
Ostrzezenie: przygotowanie napoju mozna przerwa¢ w dowolnym momencie, naciskajac przycisk . Przerwanie cyklu
nie powoduje natychmiastowego zatrzymania. Maszyna bedzie niedostepna przez pewien czas, co bedzie oznaczone
komunikatem na ekranie.

NAPOJE NA BAZIE MLEKA

(Qal WSKAZOWKI

Aby uzyskac¢ spienione mleko, uzywaj pasteryzowanego mleka UHT prosto z lodoéwki (3-5°C). Mozesz tez uzywac
specjalnych odmian mleka (mikrofiltrowanego, surowego, sfermentowanego, wzbogaconego) lub mleka roslinnego
(ryzowego, owsianego lub migdatowego), ale moze to da¢ mniej zadowalajace wyniki pod wzgledem jakosci i ilosci pianki.

JAKROZPOCZAC PRZYGOTOWYWANIE NAPOJU MLECZNEGO?

PATRZ ,2 PRZYGOTOWYWANIE PRZEPISU NA NAPOJE MLECZNE" w instrukcji obstugi lub zapoznaj si¢ z samouczkiem
+Rozpoczynanie przyrzadzania napoju mlecznego” zapisanym w pamieci urzadzenia.

)
B8
HERBATY | NAPARY

W przypadku herbat i naparéw dostepne sg trzy przyciski, za pomoca ktérych mozna wybra¢ temperature najlepiej dopasowana
do kazdego rodzaju napoju. Temperatura stosowana do zaparzenia zielonej herbaty bedzie nizsza niz w przypadku herbaty
czarnej badz naparéw.

JAK USTAWIC TEMPERATURE WODY?

| Wybierz kolejno: Ustawienia > Temperatura wody. Mozesz
@% Y @ ) wybra¢ sposréd ustawied T1, T2 i T3, gdzie T1 oznacza

najnizsza, a T3 najwyzsza dostepng temperature.

Po obnizeniu/podwyzszeniu temperatury — temperatura dla kazdego rodzaju herbaty obnizy sie/wzrosnie, jednak z zachowaniem
zasady: temperatura parzenia dla zielonej herbaty bedzie zawsze nizsza niz w przypadku czarnej herbaty lub naparéw.
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MOJ PROFIL

DO CZEGO StUZY FUNKCJA PROFILU?

Profil umozliwia dostep do spersonalizowanych ustawien oraz ulubionych napojéw. Dostep do profilu uzyskasz, naciskajac
przycisk na panelu sterowania urzadzenia.

Dzieki tej funkcji napoje zapisane w Twoim profilu beda gotowe do przygotowania za jednym dotknieciem. Nie ma koniecznosci
dostosowania ustawien. W ramach kazdego profilu mozna zapisa¢ maksymalnie siedem przepiséw.

Funkcja profilu umozliwia réwniez personalizacje interfejsu i ustawien.

Imie Mozesz dodac swoje imie.
Kolor Mozesz wybrac kolor intuicyjnego wskaznika, aby sie wyréznic.
. W tym miejscu mozesz wybra¢ sposdb wyswietlania napojéw na swoim profilu.
Wyswietlacz Dostepne sa dwa tryby wyswietlania: ,suwak” lub , kafelki”.
. Funkcja, Profil” umozliwia takze ustawienie pory dnia dla kazdego napoju. Utatwi to znalezienie
Programowanie K .
napoju na dang chwile.
Jasnos¢ Umozliwia wtaczenie lub wytaczenie intuicyjnego wskaznika swietlnego.
JAK UTWORZYC PROFIL?

Nacisnij ikone Profil 1 lub Profil 2, a nastepnie postepuj zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie lub
obejrzyj samouczki zapisane w profilu.

Q@ < .

JAK ZARZADZAC ULUBIONYMI NAPOJAMI ZAPISANYMI W MOIM PROFILU?

Istnieja dwa sposoby dodawania napoju do profilu:

1. Po przygotowaniu napoju na ekranie .

2. Bezposrednio w profilu.
JAK PORZADKOWAC/DODAWAC/USUWAC ULUBIONE NAPOJE?

Nacisnij i przytrzymaj przez kilka sekund ikone napoju. W prawym gérnym rogu ikony kazdego napoju pojawi sie krzyzyk.
Nacisnij i przeciagnij, aby zmieni¢ kolejnos¢ napojow. Nacisnij krzyzyk, aby usuna¢ napdj.

KONSERWACJA OGOLNA

Wykonywanie odpowiednich czynnosci konserwacyjnych pozwoli zoptymalizowac okres eksploatacji urzadzenia i zachowac
autentyczny smak kawy.

KONSERWACJA POJEMNIKA NA FUSY KAWOWE | TACKI OCIEKOWE)J

Na tacce ociekowej zbiera sie zuzyta woda, a w pojemniku na fusy kawowe zbiera sie zuzyta zmielona kawa.

pojawi sie przycisk.

Wazne: Na tacce ociekowej zbiera si¢ woda lub kawa wydostajaca sie z urzadzenia podczas przygotowywania napojéw oraz
po zakonczeniu tego procesu. Tacka zawsze musi pozostawac na swoim miejscu i by¢ regularnie oprézniana.
KIEDY NALEZY OPROZNIC TACKE OCIEKOWA?

GDY ptywaki znajduja sie w pozycji podniesionej, co oznacza, ze tacka jest petna.

KIEDY NALEZY OPROZNIC POJEMNIK NA FUSY KAWOWE?

Gdy urzadzenie Cie o tym powiadomi

Mozesz go oprézniac czesciej, zanim urzadzenie Cie o tym powiadomi, ale upewnij sig, ze urzadzenie jest wtaczone, aby

mozna byto zarejestrowac opréznienie pojemnika

Wazne: brak regularnego oprézniania pojemnika na fusy kawowe i tacki ociekowej, jak pokazano powyzej, moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia. Nie wktada¢ do zmywarki. 213
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KONSERWACJA MODULU SPIENIANIA MLEKA

DLACZEGO | W JAKI SPOSOB KONSERWOWAC MODUL SPIENIANIA MLEKA PO PRZYGOTOWANIU
NAPOJOW MLECZNYCH?

ﬁ Wazne: w celu uzyskania jednolitej pianki:

1. Po kazdym napoju mlecznym:

a. Uruchom cykl ptukania urzadzenia.
Ptukanie modutu spieniania mleka mozesz rozpocza¢ w dowolnym momencie. Aby dowiedzie¢ sie, jak to zrobic,
zapoznaj sie z zapisanym w urzadzeniu samouczkiem:,,Ptukanie”.

Rl
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b. Dokfadnie wyczys¢ rurke i dysze goraca woda bezposrednio PO KAZDYM UZYCIU.
Mozesz uzy¢ srodka do czyszczenia rurek znajdujacych sie wewnatrz metalowej czesci rurki na mleko.

INNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

. . s Wymagane
?
Konserwacja Kiedy? Wyjasnienie Keesori

Ptukanie modutu
spieniania mleka
30s/20 ml

Po kazdym
mlecznym napoju,
gdy urzadzenie Cie o
tym powiadomi

Umozliwia ptukanie modutu spieniania mleka
urzadzenia.

Ptukanie modutu spieniania mleka mozesz rozpocza¢ w
dowolnym momencie.

Ptukanie rurki na
mleko i dyszy 30 s

Po kazdym
napoju mlecznym

Ptukanie polega na doktadnym recznym wyczyszczeniu
rurki i dyszy goraca woda bezposrednio PO KAZDYM
uzyciu.

Gorgca woda +
mydto

+ $rodek do
czyszczenia rurek

Ptukanie modutu
przyrzadzania kawy)|
45 s/30 ml

W dowolnym
momencie

Umozliwia ptukanie modutu przyrzadzania kawy. W
tym procesie wykorzystywana jest tylko gorgca woda.
Zapewnia autentyczny smak kawy.

Ptukanie modutu
przyrzadzania
herbaty
30s—20ml

Zanim napdj zacznie
ptynaé

Umozliwia ptukanie goraca wodg w celu zapewnienia
autentycznego smaku herbaty lub naparu.

Czyszczenie

Gdy urzadzenie Cie o

Wymaga usuniecia i wyczyszczenia wyjmowanego

momencie

akcesorium . R bloku,,Cappuccino za jednym wcisnigciem”. Czys¢ je
o tym powiadomi X R, L Igta czyszczaca
do spieniania lub w dowolnym regularnie, aby uzyskiwac optymalnie spienione mleko. (nr5)
mleka momencie 4 Patrz powyzej w instrukcjach: 5. DOKLADNE RECZNE
5min CZYSZCZENIE UKLADU DYSTRYBUCJI MLEKA — 5 MIN.
;Zg;iiﬁeme th::‘/ U;Z‘/?lgzde:r:iC'e | Umozliwia czyszczenie i odttuszczenie modutu 1 tabletka
rzyrzadzania kaw |l):b vFv)doonn m przyrzadzania kawy. Gwarantuje optymalne czyszczaca
przyrza Y wolny zachowanie aromatow napojow. KRUPS (nr 2)
13 min/600 ml momencie
- Umozliwia wykonanie procedury usuwania kamienia.
Usuwanie kamienia S?y;rzgc\jvzi:zfnfi'e Usuwa kamien lub osady z kamienia, 1 saszetka
20 min/600 ml Iugw gowoln m ktére moga wptywac na smak kawy. Jesli liczba odkamieniacza
Y napojéw wymagana do usuwania kamienia bedzie KRUPS (nr 3)

niewystarczajaca, ta funkcja nie bedzie aktywna.
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Wazne:Nie musisz uruchamia¢ programu czyszczenia natychmiast po pojawieniu si¢ powiadomienia, ale przeprowadz
go w rozsadnie krétkim czasie. Jesli czyszczenie nie zostanie wykonane, komunikat ostrzegawczy bedzie
wyswietlany do czasu uruchomienia programu czyszczenia.

Wazne: Jesli urzadzenie zostanie odfaczone od zasilania podczas czyszczenia lub w przypadku awarii elektrycznej,
program czyszczenia zostanie uruchomiony ponownie. Nie ma mozliwosci op6znienia tej operacji: jest
obowigzkowa w celu ptukania uktadu dostarczania wody. W takim przypadku konieczne moze by¢ uzycie
nowej tabletki czyszczacej.

Wiecej informacji znajdziesz w samouczkach dostepnych w ustawieniach urzadzenia.

]l
— 5 O o I
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Chcesz wiedzie(, kiedy nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci konserwacyjne?

Gdy tylko pojawi sie czynnos¢, ktorg nalezy wykonac, na ekranie pojawi sie odpowiedni komunikat ostrzegawczy.

POZOSTALE FUNKCIJE

Urzadzenie KRUPS Intuition ma wiele ustawien — sprawdz je! Dzigki nim mozesz spersonalizowac obstuge urzadzenia.

JAK UZYSKAC DOSTEP DO USTAWIEN URZADZENIA?

)

LISTA USTAWIEN:

Jezyk Do wyboru jest 21 jezykdw.

Ustaw date, szczegdlnie jesli stosujesz wktad zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia. Ustawienie

Dataigodzina godziny i wyswietlanie zegara w formacie 12- lub 24-godzinnym.

Jasnosc ekranu Regulacja podswietlenia ekranu.

Wskaznik Wiacza lub wylgcza intuicyjny wskaznik swietiny.

Wyswietlacz Wybierz, czy opcje napojéw maja by¢ wyswietlane jako slajdy czy kafelki.
Automatyczne Umozliwia ustawienie czasu, po ktérym urzadzenie wytaczy sie automatycznie. Ta funkcja
wylaczanie umozliwia zmniejszenie zuzycia energii.

Wiacza urzadzenie i automatycznie rozpoczyna podgrzewanie w wybranym momencie. Robisz

Automatyczne sobie kawe o tej samej porze kazdego dnia? Ta funkcja jest dla Ciebie! Dzigki ustawieniu funkcji

uruchamianie automatycznego uruchamiania mozna zaoszczedzic czas i nie trzeba recznie przygotowywac
napoju.

Jednostka Lo .

objetokci Wybiera jednostke miary: ml lub oz.

Automatyczne Mozesz wybra¢, czy podczas uruchamiania urzadzenia ma by¢ wigczana funkcja automatycznego

ptukanie ptukania dyszy do kawy.
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Ustawienie twardosci wody w zakresie od 0 do 4. Wiecej informacji znajdziesz w rozdziale

Twardos¢ wody »Pomiar twardosci wody".

Temperatura Czy kawa jest zbyt goraca? Ta funkcja umozliwia zmniejszenie temperatury. Urzadzenie ma trzy
kawy ustawienia temperatury napojoéw kawowych.

Temperatura Czy Twoja herbata jest zbyt goraca? Ta funkcja umozliwia wybor nizszej temperatury.

herbaty Urzadzenie posiada trzy poziomy regulacji temperatury dla herbaty.

Powoduje wytaczenie funkgji,Brak ziaren”. Ta funkcja sygnalizuje brak ziaren kawy w pojemniku i

Rodzaj kawy wznawia przepis, ktdry jest w toku. Patrz akapit, MEYNEK".

Przywrécenie Resetowanie powoduje usuniecie preferencji i ustawien oraz przywrdcenie ustawien
ustawien fabrycznych.
fabrycznych Twoje ulubione napoje réwniez zostang usuniete.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

DZIALANIE
1. W urzadzeniu wystapita usterka, oprogramowanie jest zablokowane LUB wystapita awaria urzadzenia.
@Wy’chz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego, wyjmij wkiad filtra, odczekaj minute i uruchom urzadzenie
ponownie. Nacisnij przycisk WL./WYL. i przytrzymaj go przez co najmniej trzy sekundy, aby uruchomic urzadzenie.
2. Urzadzenie sie nie wtacza po nacisnieciu przycisku WL./WYL. (przez co najmniej trzy sekundy).
© Sprawdz bezpieczniki i gniazdko zasilania elektrycznego. Sprawdz, czy wtyczka jest prawidtowo wtozona do gniazdka.
3. W trakcie cyklu pracy urzadzenia wystgpita awaria zasilania.
© Urzadzenie zostanie zresetowane automatycznie po ponownym wiaczeniu.
4. Miynek pracuje bez ziaren.
© Jestto normalne, jesli wystepuje sporadycznie i w mtynku nie ma ziaren kawy lub jest ich niewiele. Mtynek moze pracowac bez
obciazenia przez maksymalnie dziesie¢ sekund, aby okresli¢ jego zuzycie i upewnic sie, ze dziata prawidtowo.
Ow pojemniku nadal znajduja sie ziarna kawy:
. Kawa moze by¢ zbyt oleista i wsypana do urzadzenia nieprawidtowo. Porusz ziarnami i sprawdz, czy urzadzenie zadziata.
Zalecamy jednak zmiane kawy (patrz funkcja typu ziaren).
.To moja codzienna kawa, ktdra do tej pory urzadzenie robito bez zadnych probleméw: skontaktuj sie z dziatem obstugi
. klienta firmy KRUPS.
UZYTKOWANIE
1. Miynek wydaje dziwne dzwieki.
@w miynku najprawdopodobniej znajduja sie ciata obce. Sprébuj go wyczysci¢ za pomoca odkurzacza, w przeciwnym razie
skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta firmy KRUPS.
2. Pod urzadzeniem znajduje sie woda.
© Przed wyjeciem tacki ociekowej odczekaj 15 sekund po przygotowaniu kawy, aby urzadzenie prawidtowo zakorczyto cykl.
Sprawdz, czy tacka ociekowa jest prawidtowo umieszczona w urzadzeniu. Musi by¢ zawsze na swoim miejscu, nawet gdy
urzadzenie nie jest uzywane.
© Sprawdz, czy tacka ociekowa jest petna.
. Trudno jest obrdci¢ przycisk regulacji stopnia zmielenia ziaren.

w

© Przycisk regulacji stopnia zmielenia ziaren nalezy obraca¢ tylko wtedy, gdy mtynek pracuje.
4. Urzadzenie nie przygotowato zadnej kawy.
@ Podczas przygotowywania kawy wykryto incydent.
Urzadzenie zresetuje si¢ automatycznie i bedzie gotowe do rozpoczecia nowego cyklu.

5. Zamiast ziaren kawy uzyto kawy zmielonej.
© Za pomoca odkurzacza usur zmielona kawe z pojemnika na ziarna kawy.
6. Po zatrzymaniu pracy urzadzenia z dysz do kawy wyptywa woda.
@ Jest to normalne. Jest to automatyczne ptukanie, ktére czysci dysze kawy i zapobiega ich zatkaniu.
PARA | MLEKO
1. Przeptyw mleka z urzadzenia wydaje sie by¢ czesciowo lub catkowicie zablokowany.
@ Jesli dysza sie zablokuje, na ekranie urzadzenia pojawi sie komunikat ostrzegawczy. Wyczysé blok «Cappuccino za jednym
wcisnieciem». Patrz punkt 5 w niniejszej instrukcji. DOKLADNE RECZNE CZYSZCZENIE SYSTEMU DYSTRYBUCJI MLEKA —
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5 MINUT lub zapoznaj sie z przechowywanym w urzadzeniu samouczkiem pt.,Czyszczenie dyszy do mleka”
2. Z urzadzenia nie wydobywa sie para.
a. Jesli podczas pierwszego uzycia cyklu pary z urzadzenia nie wydostaje sie para:
(@sprawdz, czy otwér w koricéwee nie jest zatkany. Patrz punkt powyzej:,Dysza pary urzadzenia wydaje sie by¢ czesciowo lub
catkowicie zatkana”.
@ Wykonaj nastepujacy proces tylko jeden raz:
Oprdznij pojemnik na wode i tymczasowo wyjmij wktad systemu Claris Aqua Filter. Napetnij pojemnik woda mineralna
o wysokim stezeniu wapnia (> 100 mg/L) i wykonaj pod rzad kilka cykli pary (5-10 cykli) w pojemniku do momentu
uzyskania ciggtego strumienia pary. Wtéz wktad z powrotem do pojemnika.
b. Dysza pary pracowata juz wczesniej:
© Sprawdz, czy otwér w koricowce nie jest zatkany. Patrz punkt powyzej:, Dysza pary urzadzenia wydaje sie by¢ czesciowo lub
catkowicie zatkana”.
Jesli po wykonaniu powyzszych czynnosci dysza pary nadal nie dziata, skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta firmy KRUPS.
3. Z kratki tacki ociekowej uchodzi para.
@ W zaleznosci od rodzaju przyrzadzanego przepisu z kratki tacki ociekowej moze wydostawac sie para.
4. Pod pokrywka pojemnika na ziarna kawy pojawia sie para.
© Sprawdz, czy lejek tabletki do czyszczenia pod pokrywa (L) jest zamkniety.
KONSERWACJA
1. Urzadzenie nie informuje o potrzebie usuwania kamienia.
© Cykl usuwania kamienia jest wymagany po przygotowaniu duzej liczby napojéw mlecznych lub napojéw na bazie goracej
wody. W przypadku parzenia samej kawy usuwanie kamienia nie bedzie wymagane zbyt czesto.
2. Na tacce ociekowej znajduja sie kawatki zmielonej kawy.

© Do tacki ociekowej moze dostac sie niewielka ilos¢ zmielonej kawy. Urzadzenie zostato zaprojektowane w taki sposéb, aby
usuwac nadmiar zmielonej kawy, a obszar perkolacji byt czysty.

3. Intuicyjny wskaznik $wietlny $wieci sie po opréznieniu pojemnika na fusy kawowe.
@ Ponownie zamontuj pojemnik na fusy kawowe.
4. Po napetnieniu pojemnika zbiornika na wode intuicyjny wskaznik swietlny pozostaje wiaczony.
© Sprawdz, czy pojemnik jest prawidtowo umieszczony w urzadzeniu.
Ptywaki na dnie zbiornika musza poruszac sie swobodnie. W razie potrzeby wyjmij i sprawdz ptywaki.
NAPOJE
1. Kawa przeptywa zbyt wolno.

@ Przekrec przycisk regulacji stopnia zmielenia ziaren w prawo, aby uzyskac grubsze zmielenie (w zaleznosci od rodzaju uzytej
kawy).

(@ Wykonaj co najmniej jeden cykl ptukania.

© Wymier wkad systemu Claris Aqua Filter.

2. Kawa jest zbyt lekka lub nie ma wystarczajagco mocnego aromatu.

@ Sprawdz, czy pojemnik na ziarna kawy zawiera kawe oraz czy kawa przemieszcza sie w nim prawidtowo.

@ Unikaj uzywania kawy oleistej, karmelizowanej lub aromatyzowanej, ktéra moze by¢ nieprawidtowo wciagana do
urzadzenia.

@ Zmniejsz objetos¢ przygotowanych napojow i zwieksz moc kawy za pomoca funkcji mocy kawy. Aby uzyskac drobniejsze
zmielenie kawy, obré¢ przycisk regulacji stopnia zmielenia ziaren w lewo. Przygotuj napéj w dwoch cyklach, korzystajac z
funkgji dwoch filizanek.

3. Espresso lub kawa nie sa wystarczajaco ciepte.

@ Zwieksz temperature kawy w ustawieniach urzadzenia. Podgrzej filizanke, ptuczac ja w goracej wodzie przed
przygotowaniem napoju.

©Przed rozpoczeciem parzenia kawy przeptucz modut przyrzadzania kawy. Funkcje ptukania kawy po uruchomieniu
urzadzenia mozna wiaczy¢ w ustawieniach/Automatyczne ptukanie.

4. Czysta woda przeptywa przez dysze do kawy przed przyrzadzeniem kazdej kawy.

(@ Na poczatku przepisu przeprowadzana jest wstepna infuzja kawy, ktéra moze powodowac przeptyw niewielkiej ilosci wody

z dysz do kawy.

Jesli jeden z problemow przedstawionych w tabeli nadal wystepuje, skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta firmy KRUPS.

ﬁ Wazne: Producent:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Francja
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YBa)Kaemblih noKynarenb!

Bnarogapwvm Bac 3a npuobpeTeHre aBToMaTNYeCKo KodemallrHbl co BCTpoeHHo kodemonkoin KRUPS.

Komnanua KRUPS pa3spabatbiBaeT, NpoekTupyeT 1 NPou3BoANT aBToMaTnueckme KopemalmnHbl Bo OpaHuum, obecneunsas
BblCOYaiiluMe CTaHAapPTbl KauecTBa.

Yao6Has B MCNONb30BaHUM KopemalumHa No3BosiAeT 6e3 TpyAa roToBUTb B AOMALLUHUX YCIIOBUAX TaKMe e HaMWUTKY, Kak B
Kade. Bcero offHMM HaxKaTMeM KHOMKM Bbl CMOXeTe NPUroTOBUTb Takne KodelHble HannTKK, Kak 3CNpecco, PUCTPETTO U
NYHrO, @ TaKXe Kany4uHo, NaTTe MaknaTo, naTTe 1 Apyrme HanuTKu ¢ Moslokom!

YT06bI Bbl MOFNIN KaXAbli A€Hb UCMOJIb30BaThb BCE BO3MOXXHOCTM BaLlero npunbopa, komnanua KRUPS paspabotana ymHbli
CBETOBOW NHAMKATOP. OH MOMOXET BaM NCMOMb30BaTb KodeMallnHy 1 CAenaeT APKMMM NepepbiBbl Ha Kode.

ABTomMaTnueckaa kodpemawmHa KRUPS ocHaweHa 60nblunM yAOOHbIM CEHCOPHBIM 3KPAaHOM Kak y cMapTpoHa unu
nnaHweTa. Kpome Toro, B Hell UCNOSb3yIOTCA NepefoBble TEXHONMOMM, KOTOPbIE MOMOTatoT MOMHOCTbIO PAaCKPbITb apoMaT v
HaCbILWEHHbIV BKYC CBEXEMONOTbIX KODEWHbIX 3epeH.

Mbl Hapeemca, 4TO Bbl NPUATHO NPOBeAETE BPEeMs 3a Yalleukoi Kode 1 ocTaHeTecb A0BOMbHbI KopematumnHoi KRUPS.

Komanga KRUPS

HY>XHA nMomMolLlb No PABOTE C MPUBOPOM

_‘ CD @ C(> CNPABKA U PYKOBOACTBO NOJIb30BATENA

OTKpoiiTe COXpaHEHHOE Ha YCTPONCTBE PyKOBOACTBO MOJb30BaTENsA, KOTOPOE MOMOXKET BaM HauaTb paboTy ¢ KodemallvHOM.
OHO MOMOXeT BaM MPUroTOBWTb HAMUTOK, HACTPOUTL JIOOVMbIE HAMUTKM W BbIMOIHUTL TEXHUYECKOe 06CNTyKMBaHMe
npubopa.

Cnncok AOCTYMNHbIX pa3fenos pykoBoACTBa:

3. Kak yxaxusarb 3a

1. Kak rotoBuTb HanuTKu? 2. Kak ynpaBnatb npopunem?
npnéopom?
a. MpuroTtoBneHne KodeiHoro .
d. Co3paHue 1 HacTpolika npoduna h. BbinonHeHne NPOMbIBKU
HanuTKa
b. MpurotoBneHue HanuTKa ¢ e. [lobaBneHvie HanUTKa B Npopuib )
i. BbIMonHeHMe OUnNCTKM
MOJIOKOM (nocne npurotoBneHms)

f. Jo6aBneHue HanuTKa B Nnpodunb (Ha

j. OuncTKa oT Hakmnn
cTpaHuue npoduns)

c. OnHOBpeMeHHOe NPUroToBNEHVe

[IBYX HanuTKoB .
g. YaaneHue HanuTka u3 npopuns k. OumncTka MONOUHO CUCTEMbI

BAXHAA UHOOPMALIMNA O NMPOAYKTE

Mepepn nepBbIM NCNONb30BaHNEM YCTPONCTBA BHUMATENBbHO NPOUYUTANTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmmn 1 coxpaHuTe ee
INA AanbHenLwero cnonb3osaHus. HenpasunbHoOe NCNOb30BaHKe CHUMaeT ¢ KomnaHun KRUPS nio6yto OTBETCTBEHHOCTb.
BaxHo cobntopatb npaswmna TeXHUKM 6€30MacHOCTy.
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OMUCAHUE CUMBOJIOB, UCNOJIb3YEMbIX B UHCTPYKLUAX

A OcTopoxHo!lMpeaynpexaeHvie 06 ONacHOCTU NONyYeHUA cepbe3HbIX TPABM UK CMEPTH.

3HaYoK B B1AE MOMHUN npepynpexaaet 06 OnacHOCTW, CBA3AHHOMN C 2NeKTpnu4ecTBOM.

A BHumaHue!lpesynpexaeHne 0 BOSMOXHOCTU BO3HNKHOBEHWA HEMONAZ0K, MOBPEXAEHNSA WU NONOMKM Npnbopa.

n BaxkHo!O6Lme nnun BaxHble 3aMmeyaHuns Nno sKcnayaTayum npubopa.

— O

M3AENNA, NOCTABNIAEMbIE B KOMIJIEKTE C MPUBOPOM

MNpoBepbTe KOMMNAEKT NOCTaBKU C an|60p0M. Ecnun kakaa-nmbo petanb OTCYTCTBYET, HEMeQNEHHO O6paTl/lTer B LUEHTP

obcnyxnBaHua KnueHtos KRUPS.

U3pgenua ns kKomniekTa nocTtaBku

F

1. 2 TabneTku ANis OUNCTKN @
2. 1 NakeTUK CpeACTBa ANA yAaneHUs Hakunm

3. Tpy6ka nogaun monoka ans 6noka «One Touch Cappuccino»
4. Wrna fnsa ouncTKy NapoBoro KOHTypa lﬁ

5. 1 Claris — KapTpUAXK CCTeMbl GUALTPALIMN BOAbI C YNIIOTHATENEM
6. 1 TecToBasA MOMOCKa XKECTKOCTV BOAbI “

WNHCTPYKLMM — Mepbl NPeoCTOPOXHOCTA
7. CnncoK aBTOPM30BaHHBIX CEPBUCHbIX LIeHTPOB Krups
MexayHapoaHasa rapaHTua

MW

8. LleTka AN1A OUMCTKY TPYOKU

9. EMKOCTb ANt MOfIOKa

B 3aBucumocTu ot mogenu

N
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKIA

|
‘@

Npubop ABTOMaTnyeckas kodpemalumHa EA87

MutaHne 220-240B~ /50Ty

[NaBneHue 15 6ap

KoHTeiiHep anA KodeliHbIX 3epeH 250r

SHepronoTpebneHne Bo Bpems pabotbl: 1450 BT

Pesepsyap anAa soabl 3n

Hauano pa6otbi n xpaHeHne B cyxom nomelleHnm (3aLmieHHOM OT MOpOo3a)
Pa3smepbi (mm) B x A x LLI 365 x 240 x 400

Bec EA87 (kr) 82

BO3MOXHbI TEXHUYECKNE N3MEHEHUA.

OMUCAHUE NMPUBOPA

A.  Pyuka KpbllWwKu pe3epsyapa i BoAbl 1. KoHTeilHep Ana KodeiiHbIX 3epeH
B. Pe3epsyap Ana soapbl
C.  KoHTenHep ana kodenHom rywm
D.  Perynupyemoe no BbiCOTe COMNo
E. PeleTka 1 cbeMHbI NOAAO0H ANA Kanenb
F.  Kpbiwka KoHTeliHepa ansA KodelHbIX 3epeH 2.Manenb gncnnen
G. bBbnok «One Touch Cappuccino»

G1. Akceccyap AnA O4YUCTKM CUCTEMbI Nofaumn

K. Mepeknioyatenb perynmposKu CTeneHn nomona
L. Otcek ans ounaoLmx TabneTtok
M. MeTannuueckasn KoHnyeckas kopemonka

N. HaB1rayMoHHbI CEHCOPHBIN IKpaH

MONOKa, 2 B 1: IHCTPYMEHT Ans pa3bopku 0. BKII/BBIK
! ) Py AnA p P P. KHoMKa rnaBHOro skpaHa
+ yncrawan urna
. . Q. Mpodunb 1
G2. CbemHbI 6110k One Touch Cappuccino
R. Mpodunb 2
H.  Tpy6ka ana nogaun Monoka v CoeanHnTENb
I.  MNMonnaBku ansa N3mepeHns ypoBHA BOAbI
J. YMHbI1 CBETOBOW MHANKATOP S. EMKOCTb 1A MOnOKa

HAYAJNIO PABOTbl U HACTPOMNKA NMPUBOPA

|
‘e

BK/IIOYEHUE MPUBOPA

A OcTopoxHo! MoakniounTe NPrUOOP K 3a3emneHHon poseTke 230 B. HecobniogeHmne 3Toro Tpe6oBaHNA MOXET NPUBECTN
K MOpaxeHWIo 3NeKTprYecKnm Tokom!
O3HaKoMbTech C MHpOpMaLmeid, NpuBeeHHO B bykneTe «[paBina TEXHUKM 6e30MacHOCTY.

HAYANO PABOTDbI (cm. pasgen 1. 1° ucnonbsoBaHmne)

Mpu nepBom ncnonb3oBaHUM NpriGopa Bam byAET NPeaoKeHO BblIOPaTh PasfiNyHbIE HACTPONKM.

CnepyiiTe MHCTPYKLUMAM Ha SKpaHe.

[inA npaBunbHoO paboTbl YCTPONCTBA HEOOXOAMMO 3aMNOIHUTL BCE KOHTYPbI BOAOI. HauHeTCA aBTOMaTUYeCKmnii nporpes
1 NPOMbIBKa yCTPONCTBaA.

NMEPEBOA NMPUBOPA B PEXKUM OXKUAAHUA
B 3aBMCUMOCTI OT HACTPOIIKN KOpeMaLLMHa BbINONHAET aBTOMATUYECKYIO MPOMBIBKY B peXuUme oxuaaHusa. Liukn gantca
BCEro HECKOJIbKO CEKYHJ 1 OCTaHAB/IMBAETCA aBTOMATUYECKN.
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(Q; COBETbI U PEKOMEHAALUN

KauecTBO BOAbI OKa3blBaeT CUIbHOE BAWAHME Ha apoMaT HanuTKa. Hakunb v Xnop MoryT nsmeHuTb BKycC kode. ina
coxpaHeHUs apomata Kode pekomeHayeTcs mucnonb3oBatb Claris — KapTpuaX cuctembl GUAbTPALMN BOAbI — UK
6YTUNMPOBaHHYIO BOAY C CyXMM ocTaTKamMu Huxe 800 Mr/n (cm. 3TuKeTKy 6y Tbinkn). Cm. pasaen «OUJIBTP U XKECTKOCTb
BOAbl».

Mpwn NPUroToBREHNN HANUTKOB PEKOMEHAYETCA NCMOMb30BaTb NPEABAPUTENbHO HarpeTble (MoA ropAYeit BOAOW) YallKu
NoAxoAALLero pasmepa.

Ecnn obxapeHHble KodeliHble 3epHa He 3alLyLLEHbl, OHU MOTYT YTPaTUTb CBOW apomart. PekomeHAyem Mcnonb3oBaTb
KONMYeCcTBO KOdEMHbIX 3epeH, PpaBHOE KONMYECTBY, KOTOPOEe Bbl MOXeTe ynoTpebuTb B TeueHve cnefyiowmx 2-3 gHei,
1 BbIGUpPaTb NakeTbl No 250 T.

KauecTBo KodeliHbIX 3epeH MOXeT BbITb pasHbIM, @ BKYC — MHAMBUAYaNbHbIM. Apabluika flaeT TOHKME LIBETOYHbIE apoMaTbl,
a pobycTa c 6onee BbICOKMM cofiepKaHnem KopenHa nmeet Gonee ropbKMil U HacbiLWeHHbI BKyC. [l nonyyeHus
cbanaHcMpoBaHHOTO Kode 06bIYHO CMellMBaloT ABa 3TWX BuAa. [NA NonyyeHna AONOMHWUTENbHON WHbOPMaLMM
06paTUTECh K BalLeMy 06XKapLLKY.

He pekomeHpayeTca ucnonb3osaTb 3epHa, CoAepXalliMe MHOTO Macna U Kapamenn3npoBaHHble, Tak Kak OHW MoryT
noBpeaunTb KodemalLmHy.

CreneHb NOMora 3epeH BNVAET Ha KPeMnoCTb apomaTa 1 KauecTBO NMeHKU. Yem TOHbLUE NMOMON 3epeH, TeM 6onee HeXHON
6yneT neHKa. ToMoN MOXHO TaKKe OTPerysmpoBaTb B COOTBETCTBUM C HAaMUTKOM.

YMHbIA CBETOBO UHAVUKATOP

ANA YEro HY>KEH YMHbIVI CBETOBO UHAUKATOP?

KodemalumHa Intuition ocHaleHa MHHOBALMOHHOM TEXHOOT e, KOTopas ynpoLlaeT paboTy: YMHbI CBETOBOM MHAMKaTOP (J).
Ta TeXHONOrMA NMeeT ABe GyHKLUM:

1. KodpemalumHa aBTOMaTMUeCKn onpepenser v perynupyet ypoBeHb KOdenHbIX 3epeH, BoAbl W KobelnHoW rywm.
Ecnu HeobxoAMMO 3anofHUTL UK OMOPOXHUTL KOHTEMHEPDI, a Takke ecnn TpebyeTcsa TexHUueckoe obcnymsaHue,
3aropaeTca KpacCHbIN MHAVKATOP, CUTHANM3MPYIOLLMIA O HEO6XOAMMOCTY CllefoBaTb YKa3aHMAM Ha SKpaHe.

2. Bbl TakKe MOXeTe Bbl6paTh NepcoHabHble HACTPOMKM C MOMOLLbIO YMHOTO CBETOBOTO MHAMKaTopa. MoXHO BbiGpaTh LiBeT
ana kaxpaoro npoduns. Mocne Bbibopa NPOGUNA YMHbIN CBETOBOW MHAVKATOP N3MEHWUTCA Ha LIBET, OTHOCALLMIACA K STOMY
npoduio. Tak Bbl cMOXeTe 6biCTpee 1 yAo6Hee NpUroToBMTb CBOII Mo6UMbIN HanuToK. Cm. rasy «MOW MPO®WSIb».

CNEQYUTE YKA3SAHUAM MHAUKATOPA.

KpacHbiin loput MpenynpexpeHne

Mwuraet BoinonHsaeTca npurotoBneHne

Apyrve uBeta n 6enbin
foput MpurotoBneHwne 3aBeplueHo
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OUNbTP N XXECTKOCTb BOADbI

ANA YEro HY>KHA HACTPOWKA XXECTKOCTU BOAbI?

YTo6bl N36exaTb CKOMNEHUA HAaKUMU B KodeMallHe 1 MOBbICUTb KauecTBO Kode, pekoMeHAyeTCa HaCTpoUTb YpOBEeHb
KECTKOCTH BOfbI.

KAK YCTAHOBUTb XECTKOCTb BOAibl B KOOEMALUUHE?

R o - -

. HanonHuTe cTakaH Bogoi.
3\ o 1 » 3 4 [lorpysute npunaraemyto K npmbopy TECTOBYIO MOMOCKY KECTKOCTY BOAbI (8) B CTaKaH ¢
‘ BOAION.
. Mopoxpnte 1 MuHyTy. KBagpaTbl Ha NONOCKE N3MEHAT LiBET.
. MopcunTanTe KONMYECTBO LIBETHbIX KBaApaToB. OHO yKa3blBAeT Ha »KeCTKOCTb BOAbl B
ananasoHe ot 0 go 4.
. B MeHIo «?KecTKOCTb BOABI» HaXKMUTe COOTBETCTBYIOLLEee yncno ot 0 fo 4.
. Haxxmure OK.

EC/INY BAC 3BAKOHYMNINCb TECTOBbBIE NMOJIOCKN XKECTKOCTU BOADbI

Ecnn HeobxoanMO NMOBTOPUTL STy OMepaLmio, OTPErynmpyiTe HaCTPOKY XECTKOCTI BOfbl MO MeCTy SKCMyaTalum unm B
COOTBETCTBUM C MHPOPMaLIMel, NpeoCTaBIEHHON MeCTHO BOOMNPOBOAHO KOMNAHWe, UCNOoMb3yA TabnuLy Huxe:

Knacc 0 Knacc 1 Knacc 2 Knacc 3 Knacc4
NeHb XKeCTKOCTN OueHb
YeHb MArkKasa Msarkas CpepAHAA XKeCcTKOCTb XKectkan TR
°dH <3° >4° >7° > 14° >21°
°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Hactpoiika npu6opa 0 1 2 3 4

3AYEM YCTAHABJIUBATb OUNbTPYIOLLUA KAPTPULXK?

KapTpunax cuctembl dunbtpaumu Bogsl Claris ynyuwaet BKyc Kode, yMeHbLIaeT 06pa3oBaHNe HAKMMU 11 COKPALLAET pacxodbl
Ha 06CAyKMBaHue.

KOrAA CNEAYET 3AMEHATb KAPTPUAX CUCTEMbI ®UJNIbTPALIM BOAbI CLARIS?

1. Hepe3 ABa MecAua nocse yCTaHOBKK, nnn Korga I'IpI/I60p yBeAOMUT Bac.

1 2.Mpn 3amMeHe KapTpuaXa PeKOMEHAYeTCs MOBEPHYTb CEPOEe KOMbLO B BEPXHEW 4acTu KapTpuaa
dunbTpa, UTobbI yKasaTb Aaty + ABa Mecsaua.

KAK YCTAHOBUTb KAPTPUAX CUCTEMbI ®UNIbTPALLUM BOAbI CLARIS?

Ol
%o & - -

1 . MomecTnTe KapTPUAXK B pe3epByap Ans BOAbl.
. Pacnionoxure KapTpug NpOHyMEpPOBaHHbIM KOJbLIOM BBEPX.

. Wicnonb3yiite cneunanbHylo YepHyl Hacaaky, NOCTaBiAeMYylO C KapTPUAXeM, ANA YyCTaHOBKU 1
NPUKPYYMBaHUA KapTPUAXKa.
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KO®EMOJIKA: PEFYJINPOBKA CTENEHU MOMOJIA KOOE

MOYEMY CNIEAYET OTPErYJINPOBATb CTEMEHb MOMOJIA KO®E?
Bbl MOXeTe BbIGpaTb KpenocTb Kode, OTperynmpoBas cTeneHb NOMONa KOdeHbIX 3epeH.

PerynvpoBka cTerneHn nomosna no3BoanT Bam NpasusibHO MEPEMOsOTb Pa3NUHbIE TUMbI 3ePeH:
. CUnbHO 06XapeHHble 3epHa € 6OMbLINM KONMYeCTBOM Macna TpebyloT rpyboro nomona,
. Cnabo obxapeHHble 3epHa 6onee cyxue 1 TpebytoT 6osiee TOHKOro NomMorna.

MNpumeyaHne. Yem TOHbLLIE NOMON 3€PEH, TEM CUNIbHEe apomaT.

KAK OTPETYINPOBATb CTENMEHb MOMOJIA KO®E?

MNoBepHuTe Nepeknioyatens perynmposkm ctenexHn nomona (K), pacnonoxeHHblii B KOHTeHepe AnA 3epeH, B 3aBUCUMOCTU
OT TUNa 3epeH 1 Tpebyemol KpenocTy apomata. Ty perynmpoBKy HEO6XOAUMO BbIMONIHUTL BO BpeMaA paboTbl KodeMonkuy,
nieneHuve 3a AeneHnem. Mprrotosrs Kode He MeHee Tpex pas3, Bbl 3aMeTUTe pa3HULYy BO BKyce.

KAK Y3HATb, YTO B KOHTEMHEPE BOJIbLUE HET KOOEWHbIX 3EPEH?

B KodemawumHe Intuition nmeeTca gaTumk, KOTOPbIA Npegynpexgaert, UTo KodelHble 3epHa B KOHTENHEPE 3aKaHUMBaIOTCA.
Ha sKkpaHe noasutca coobLyeHme, a yMHbIi CBETOBOW UHAMKaTOP (J) 3aroputca KpacHbIM.

YTO AENATb, ECJZIN BO BPEMA NMPUTOTOBJIEHUA HAMUTKA NOABNAETCA NPEAYNPEXAEHNE?

HanonHute koHTenHep ans KoderHbix 3epeH, Haxmute OK, 1 npurotoBneHne Bo3obHoBUTCA. He noTepaeTcsa HM OfHOro
3epHbiwwKal

YTO AEJIATb, ECJIN A XOYY 3AMEHUTb KOOEVHDIE 3EPHA, UIU Y MEHA 3AKOHUYUICA KODE?

Ecnu Bbl HaxmeTe OK, He fo6aBnsAs KodeliHble 3epHa, KopemalumHa NOMbITAETCA NepesanycTuTb NPoLecc n CHoBa
npepynpeaut Bac. Mpy NOBTOPHOM HaxaTun KHOMKK OK KodpemalumHa BbIMOAHNAT NPUTOTOBMIEHNE HAMWTKA, NCMONb3ys
ocTasLumMincs Kode. Mocne 3Toro kopemonka GyaeT NycTom.

A BHumaHue!He pekomeHayeTca ©cnonb3oBaTb MaciAHNUCTbIE U Kapamenu3npoBaHHble 3epHa, KoTopble Kodpemorke
CJIOXHO 06paboTaTh. ITO MOXET MPMBECTU K MOBPEXAEHMI0 NPr1Oopa 1 HenpaBubHON paboTe CUCTEMBI.
Ecnn npu goctaTouHoM KonmyecTse KodelHbIX 3epeH Ha SKpaHe NoABNAeTCA npeaynpexaatolee cooblueHue, 1 3aropaeTcs
KpacHbI MHAWKaTop:
Haxxmute kHoNKy OK, 4To6bI NPOAOKNTL NPUTOTOBNEHNE.
. Vinu otkniounte npepynpexpeHune «Het 3epeH», 4Tobbl laTunK He cpabaTbiBas, NoKa B KOHTelHepe elle
eCTb KodeliHble 3epHa.

O e
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nPU OBJIEHUE APYTUX HANMUTKOB

HAMUTKWU, KOTOPbIE MOXKHO MPUTOTOBUTb C MOMOLLbIO 3TOIO NPUBOPA:

MpubnusutenbHblili Bo3moxKHbie Kpenoctb
Hanutkn pasmep o6bembl Kode
Puctpetto
- MareHbKan Nopuua 3CMPECCO C HACbILEHHbBIM 25 mn 20-40mn v v
BKYCOM
Scnpecco
- HacbILeHHbIl 3CMPeCco ¢ BbIpaXeHHLIM 40 mn 40-70 mn v v
apOMaTOM MOKPBIT FOPLKOBATOI NEHKON
KapamenbHoro LseTa
9 ) _ Tlywro 70 mn 70100 mn v v
bonbuwon 3CNpecco € KapamenbHOW NeHKon
v - Aonnvo 100 mn 40-140mn v
,ElEOI/IHOIA 3CNpecco C AHTapHOW NeHKon
Kode noHr
' Bonbiue KodenHa, Ho nerye no BKycy. OueHb 120 mn 80-180mn v v
nonynApeH no ytpam
AmepukaHo
' [1BOIHOI 3CNPEeCCo B coueTaHnn 120 mn 90 - 150 mn v
C ropsayei Bopoit
Scnpecco Maknato M=60ml
L B 3cnpecco ¢ gobaeneHreM He60NbLIOTO L=80ml 60 - 100 ml v v
KO/MYeCcTBa MOsoKa XL=100ml
M=120mn
- Kanyunro L=180mn 120 - 240 mn v v
banaHc mexay MONOKOM, NEHKO 1 Kode
XL =240 mn
M=120mn
Monouraa nerka | | _ 160 yy 120 - 200 mn v
Bonbuwas 032 MONOKa C MONTOYHOW NEHKOU
XL =200 mn
Onat Yaiir M=160 ml
T'_ KodeiiHblii HanUTok ¢ fo6aBneHem L =200 ml 160 - 240 ml v
HarpeToro nNapom MoJsioKa 1 MOJIOYHOIA MeHbl XL =240 ml
M =200 mn
‘ Nlatre || 580 mn 200350 n v v
MeHKa € U3bICKaHHbIM apomaTtom KO¢€
XL=350mn
M =190 mn
- ) Nlarre maknato | _ 550 1y 190 - 240 mn v v
W3blcKaHHbI 3CNpPecco C MONOYHOW NeHKON
XL =340 mn
TpasaHoit vai
=" Bopa, HarpeTas Ao naeanbHol TemMnepaTypbl 200ml 20-300 ml
ANA TPaBAHOro Yaa
YepHbiit vaii
b o Boaa, HarpeTan 0 UAeanbHOM TeMneparyphi 200ml 20-300 ml
ANnA YepHoro 4asa
3eneHbiit yain
Bopa, HarpeTas 0 neanbHom Temnepatypbl 200 mn 20-300 mn
ANA 3eNeHoro Yasa

[ina kaxporo peuenTta MOXHO U3MEHUTb obbem KO¢)E BO BpeMaA NpuroToBneHnaA. O6bem MONOKa He U3MEeHAETCA.
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ANA NPUTOTOBJIEHUA HATMMUTKA

NPUBOP ABTOMATUYECKU BbINONHAET CNIEQYIOWMNE AENCTBUA:
[inA NpUroToBAEHNA HaNUTKOB e T T,

®nat Yant n dcnpecco Makunato

Ana npurotoBneHua Kode C MOJIOKOM, Kpome JlaTTe,
®nat Yaint n 3cnpecco Maknaro

1. N3menbuerrie KOdemnHbIX 3epeH 1. ®asa npepsapuTenbHoro | 1.M3menbueHmne KoderHbix 3epeH

pasorpesa

2. TpamboBKa MonoToro kode 2. TpamboBKa MonoToro kode

3. MNpeaBaputenbHoe 2. Benenmsatme monoka 3. MNpepBaputenbHoe

3KCTparMpoBaHme (Ha 3Tom 3Tane 3. Vi3menbueHune KodeinHbIx 3epeH IKCTparnpoBaHme (Ha 3Tom Tane
B UaLLIKY MOXET YNaCTb HECKONBKO | 4 TpamGoska MONOTOTO Kode B YLLKy MOXeT YracTb HECKONIbKO

Kanenb) Kanernb)
5. NpegBaputensHoe

3KCTparmpoBaHye (Ha 3Tom 3Tane
B YLLKy MOXET yrnacTb Heckonbko | 5. Ma3a npegsaputenbHOro
Kanerb) pasorpesa

4. MpoxoxaeHne kode yepes dunstTp 4. MpoxoxpaeHune Kode yepes GunbTp

6. MpoxoxpeHune kode yepes punbTp | 6. BcneHnBaHe monoka

KAK OTPETYJINPOBATb BbICOTY COMJIA?

JinAa BCeX HaNUTKOB MOXHO OTperynnpoBaTtb BbliCOTY COMjla B COOTBETCTBUN C pa3MepPOM YallekK.

KAK MPUTOTOBUTb HAMUTOK?

CM. pykoBogfCTBO «Kak roTOBUTb HaNWUTKN?», COXpaHeHHOe B Npubope

* ':D @ C(> CNPABKA W PYKOBOACTBO MOJIb30BATENA

B 3ABUCUMOCTU OT HAMUTKA [OCTYMHbI PA3JINYHBIE HACTPOMKM:

. OfHa Unu Be YalKu: YTobbl HaYaTb MPUTOTOBIEHNE ABYX YaLLEK, BbIGEPUTE HAMUTOK N HAaXMMUTe °

. Kpenoctb kode: 4To6bl yBENNUNTL UM YMEHBLUNTbL KPENOCTb KOde MyTemM M3MEHEHUA KONMYeCTBa MOoToro Kode, Boibepute
HanuTok 1 BbibepuTe oT 1 Ao 3 KodelHbIX 3epeH, rae 1 — camblii MATKWIA Kode, @ 3 — camblil HaCbILLEHHbIN ‘

. O6beMm yaLKu: YTOObl YBENIMUNTD MU YMEHbLUWNTL 06beM YallKu, NPOKPYTUTE CNCOK 06beMOB BBEPX UMW BHU3 1 BbibepuTte
HYXHbIil 06bem.

Ana nony4vyeHnAa [OMNOMNHNTENBbHOW I/IHd)OpMaLlVIVI M. Ta6nmu,y HaMnTKOB B NHCTPYKLUMAX.

rQ'\_aCOBET

Yto6bl BbIGPaATh KPEMoCcTb 1 06beM Kode, MOXKHO NMPONNCTaTh BBEPX/BHN3 UM HaxXaTb HEMOCPEACTBEHHO Ha HYXKHbI
YPOBEHb.

KAK OCTAHOBUTb MPUrOTOBJIEHUE HAMUTKA?

BHumaHwme! MpurrotoBneHme HanuTka MOXXHO OCTaHOBWTb B Nl060e Bpems, Ha)kaB KHOMKY . Mpwn npepbiBaHUK LKNa OH
oCTaHaBnMBaeTcA He cpasy. [pnbop byaeT HelOCTYNEH B TeUEHVIe HEKOTOPOTO BPeMeHH, Kak YKa3aHO B COOBLIEHNI Ha SKpaHe.

~~" COBETbI

[inA B36MBaHNA MONOYHOW NEHKN UCNONb3yiTe yNbTpanacTeprn3oBaHHOE MOJIOKO U3 xonoaunbHuKa (3-5°C). MoxHo
MCMoMb30BaTh CrieLmanbHble (MUKPOKOHLIEHTPAT, Cbipoe, GepMEHTMPOBaHHOE, 0bOralleHHOe) NN PacTUTeNbHbIE BUAbI
MOJIOKa (P1COBOE, OBCAHOE MW MUHANIbHOE MOJIOKO), HO 3TO MOXeT AaTb MeHee Y/J0BIeTBOPUTENbHbIE Pe3yNbTaTbl C
TOYKM 3pEHMNA KayecTBa U KOMyecTBa NeHKu.
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KAK HAYATb NPUTOTOBJIEHME HAMUTKA C MOJIOKOM?

CM. pasgen «2. MIPUTOTOBJTEHVE HAMUTKA C MOJIOKOM» paHee B MHCTPYKLIMAX, UK CM. PyKOBOACTBO «[1purotoBneHne
MOJIOUYHOTO HaMUTKa», COXPaHeHHoe B npubope.

_* D> @ DI | CTIPABKA M PYKOBOACTBO MO/Ib30BATEN

[ina npurotosneHna yan npeaycMoTpeHbl TP CneunanbHbIX peXuma, KOTopble NMO3BONAKT BblﬁpaTb Temnepartypy,
Havnbonee NOAXOAALWYI0 A1A KaXXA0ro Tmna 4vas. TeMﬂepaTypa, ncnosnb3lyeman AnA NPuUroToBsiEHNA 3eN1eHOro Yas, 6yﬂeT
HUXe, YeM TemnepaTypa ANAa YEPHOro Nnn TpaBAHOTro YaA.

KAK UBMEHUTb TEMNEPATYPY BOJbl?
Bbibepute HacTpoiiku > TemnepaTtypa Boabl. Bbl moxeTe

((%)l ® @ ) Bbl6paTb Mexay T1, T2 u T3, rae T1 - camaa xonopHas

Temnepatypa, a T3 — camas ropayas.

Mpy NOHVKEHM/NOBbILIEHNY TEMNePaTYpPa 1A KaXA0ro TMNa Yyas GyAeT TakKe NMOHMKATbCA/MOBbILIATBLCA, HO TemMnepaTypa
L1 3eN1eHOro Yas Bceraa byaeT HuxXe, YeM 1A YePHOTo UMK TPaBAHOTO.

MO NPOOUNDb

ANA YErO HYXKHA OYHKLIUA «<MOW MPOOUIIb»?

OyHkuvalpodunb No3BoNAeT COXPaHATL 1 HAaCTPaKBaTb PeLienTbl I0OKMbIX HAaNUTKOB. Bbl MoXeTe 6bICTPO 3aiTh B Npodusb,
Ha)<aB KHOTKY Ha MaHenun ynpasneHna KopemallmHbl.

HanuTku, coxpaHeHHble B Ballem npod)vme, MO>HO 6yneT MFHOBEHHO MPUroTOBUTb OAHUM HaXaTnem 6e3 AONONHUTENbHBIX
HacTpoek [nAa kaxporo I'IpOd)I/IJ'IH MOXKHO COXPaHUTb 4O CeMU peLenToB.

(DyHKLlI/Iﬂ FIpOd)I/Iﬂﬂ TaKXe No3BoSIAET NepPCOHaNIbHO HACTPOUTb |/|HTep¢e|7|c n napameTpbl:

Nma Bbl MOXeTe 406aBUTb CBOE UMA, MOAUYEPKHYB CBOIO MHANBNAYaNbHOCTb.
Lse Bbl MOXeTe Bbl6paTh LBET A1 yMHOTO CBETOBOTO MHAMKATOPa, KOTOPbIV MO3BONUT BbIAENNTL
T
BaL npodunb Ha GoHe OCTanbHbIX.
Ancnneii 3pecb MOXKHO HaCTPOWTb OTOOPaXKeHWe HaNUTKOB Ha 3KpaHe npoduna. OHu MoryT
ncnnei N
0oTO6paxaTbCA Kak B pexuvme «cnanfepar, Tak 1 B PeXvime «<Mo3auKi».
C nomolwbto GyHKLMK «[podrnib» MOXKHO TaKKe BbIbpaTb BPeMA CyTOK ANA KaXAoro
MporpammuposaHue Wbio PyHKU pod P P YTOKA A
HanuTka. 370 elue 6osblue yNpoCTUT BbIGOP HanuTKa.
MopcBetka 3Ta HacTpoiiKa MO3BONAET BKIOYATb M BbIK/IIOYATb YMHbIi CBETOBOW UHAMKATOP.
KAK CO3AATb MPO®UJIb?

Haxmute Ha 3Hauok Mpod 1 unun MNpod 2 1 cnepyiiTe MHCTPYKUMAM Ha SKpaHe UM O3HaKOMbTeChb C
PYKOBOACTBOM NO/b30BaTeNA.

l (553 SO Ry 3 K0BOJICTBO N10/1b30BATEA

KAK HACTPAUBATb JIOBUMbIE HAMUTKWN, COXPAHEHHbIE B MOEM MPOOUNE?

[l06aBUTb HaMMTOK B NPOGUIb MOXHO ABYMA Clocobamu:

1. MNocne NPUroToBNEHNA HAaNUTKA Ha SKPaHe NoABUTCA COOTBETCTBYOLWAA KHOMKa.

2. HenocpepcTteBeHHO B Npodune.

KAK YNOPAAOUYNTL/YAANINTD NIOBUMbBIE HAMUTKIN?

HaXXMunTe Ha 3HaYOK HanuTKa n y,qep>K|/|Ba|7|Te €ro B Te4eHne HeCKONIbKUX CeKyHp. B npaBom BepxHem Yyrny KaXxAoro Hanntka
NOABUTCA KPEeCTUK. Haxmute Ha HanUTOK n nepetawuTe ero, 4yTO6bl N3MEHUTD NOpPALOK, HAXMUNTE Ha KPeCcTuK, 4yTO6bI
yBannTb HanMUToOK.
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OBLLEE OBCJIYXKUBAHUE

Hapnexallee TexHnyeckoe OﬁCI‘Iy)KMBaHl/Ie NO3BONMNT NPOANUTb CPOK CJ'ly>K6bI KO(I)eMalLII/IHbI 1 COXPaHUTb BKYC K0¢!e.

OBCNYKUBAHUE KOHTEAHEPA AN11 KOOEWHOW ryLiU U NOAAOHA ANA KANENb

MonaoH AnsA Kanenb cObUpPaeT NCMoNb30BaHHYIO BOAY, @ KOHTEHep AnA KOGerHOM ryLim cobrpaeT MCNosib30BaHHbIA MOSIOTbIN
kode.

BaxHo! MNogaoH ana Kanenb co6MpaeT BCIO BOA4Y vnn KOd)e, BbITeKatoLwme n3 anl60pa BO BpeMA N nocsie NpUroTossieHNA
HanuTKa. BaXxHo Bcerga ocTaBnATb €ro Ha MecTe n perynapHo onycrowaTb.

KOraA CQIEAYET ONYCTOLWATb NOAAOH AN1A KANENDb?

Ecnu nonnaBKku HaxoAATCA B MOJHATOM NONOXKEHUN, 3TO O3HAYAET, YTO NMOAAOH 3aMnoJIHEH.

KOTAA CNELYET ONYCTOLUATb KOHTEAHEP ANA KOOENHOW rywu?
Korga kodpemalumHa yBegoMnT Bac

Ero MoXHO onycTolaTb perynspHo, He AOXNAAACh YBEAOMIIEHWA, HO MpK 3TOM NpUbop AOMKEH ObiTb BKIIOUEH, YTOObI
3anmcaTb, YTO KOHTelHep Obln ONYCTOLWEH

BaxkHo!HeperynapHas ouncTka KoHTeliHepa Ans KodenHoi rywy n nogaoHa ANA Kanenb, Kak yKa3aHo Bbllle, MOXeT
NPVBECTN K NOBPeXAeHNIo KodpemallnHbl. 3anpeLleHo MbiTb KX B MOCYAOMOEUYHO MaLLuHe.

OBCNYXUBAHUE MOJIOYHOW CUCTEMbI

KAK Y 3AYEM OYULATb CUCTEMY NOAAYU MOJIOKA NMOCJIE NPUTOTOBJIEHNA HAMUTKOB C
MOJIOKOM?

BaxHo! [1nA nonyyeHna ofHOPOAHON NeHbl PEKOMEeHAYyeTCA:

1. Nocne kKaxpgoro npuroToBs1eHNA HanUTKa € MOJIOKOM:

a.  3anyckaiTe UMK NPOMbIBKM nprbopa.
Bbl MOXeTe HauaTb NPOMBbIBKY CMCTEMbI MOAAUM MOJOKa B Niloboe Bpems. [InA nonyyeHns nHopmaLm o Tom, Kak 3To
cpienatb, CM. PyKOBOACTBO MO/b30BaTesIf, COXPaHeHHOe B Npubope: «BbinonHeHne NPOMbIBKM».

_‘ CD @ q> CNPABKA U PYKOBOACTBO MO/Ib30BATENA

6. TwaTtenbHO oumwanTe TPYGKY 1 conno ropsadeii Bogon cpasy NMOCJIE KAXXOOMO UCMOb30BAHUA.
[inA BHYTpeHHel MeTannn4eckomn YacTu Tpy6KM nofadn MonoKa MOXHO NCMONb30BaTb WETKY ANIA OUNCTKN TPYOKH.
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APYTOE OBCNYXXUBAHUE

Heo6xoaumbie

06cnyxuBaHne MosAcHeHne
NpUHaANeXHOCTN
MpombiBKa
Mocne kKaxporo
nocne HanvTKa € Mo3BonAeT NPoMbIBaTb MOMIOYHYIO CUCTEMY
NpUroToBneHns KodemaLumnHbl.
MOJIOKOM, Koraa .
HanmTKa ¢ Bbl MOXeTe HauaTb MPOMbIBKY MOJIOYHOW CUCTEMbI B
npréop ysegomnT
MOIOKOM sac nio6oe Bpems.
30c/20mn
MpombiBKa Mocne kaxporo N lopauan Bopa +
6 oToBNe 3Ta NPOMbIBKa 3aK/OUAETCA B PYUHON OUNCTKE TPYOKM
Tpy6KM AnA nNpuroToBneHns . N MbINO
n'z));/qaqm MONOKa HanITKa c 1 conna ropayein sogon cpasy NMOCJIE KAXOOIO + WweTka gnA
MCMOJIb3OBAHKA.
nconna30c MOJIOKOM OUMCTKMN TPY6KM
MNpombiBKa
nocne Mo3BonAeT NpombIBaTb CUCTEMY NPUTOTOBNEHUA Kode.
npuroToBnieHusa | B no6oe Bpems B 5Tom npoLecce UCMonb3yeTca ToNbKO ropsAYyas BoAa.
Kode OHa ob6ecneurBaeT ayTeHTUUHbIN BKYC Kode.
45c/30mn
OnonackuBaHue
nepep MNepepn Hauanom . .
Mo3BonAeT BKMIOUNTb MPOMbIBKY ropsyeil BOAoN,
NPUroTOBAIEHNEM | NPUTOTOBIEHNA .
YTO6bI 06ECMEeUNTb MOASIMHHBIN BKYC Yas.
yas HanuTka
30c-20mn
Koraa [lna 3TOro HeO6X0AMMO CHATb N OYMCTUTD CbEMHBII
Ounctka KodematmHa 650k «One Touch Cappuccino». ina onTManbHoro
Hacafiku ans BeOMUT BaC BCMEHMBaHMA MOJIOKa perynsapHo NpoBoanTe ounctky. | Wrna gna
Monoka 4 ! Cm. Bbiwe oumncTkm (Ne5)
vnu B nio6oe
5 MuH. Bpems B MHCTpyKumax: 5. PYYHAA TNTYBOKAA OYNCTKA
P CUCTEMbI NOJAYN MOJIOKA — 5 MUHYT.
Ouunctka Korpa
cucTembl KodpemalumHa Mo3BonAeT ounLaTb U 0be3XMpPMBaTL CUCTEMY 1 TabneTka gna
NPUroToBNeHNA | yBEJOMUT Bac, NpUroToBneHna kode. ITo rapaHTMpyeT onTUManbHoe oumnctku KRUPS
Kode vnu B nio6oe CcoXpaHeHMne apomaTa BallnX HanUTKOB. (N92)
13MuH/60Mn | Bpemsa
Korna Mo3BoNAET BbIMONHATL NPOLEAYPY OUYMNCTKM OT HAKMMNK.
A
YpansaeT OTNOXEHWA HaKUMN UK N3BECTKOBOrO HaneTa,
YnaneHue KodpemalunHa 1 nakeTuK cpeacTea
KOTOpbIe MOTYT NMOBUATb Ha BKYC kKode. Ecnn
Hakunn yBERoMT Bac, KOIMYeCTBO NPUrOTOBIEHHBIX HANWUTKOB HE MPUBENO K ANIA YRaNeHA
20 MuH /600 Mn| nnu B Nloboe Hakunu KRUPS (N°3)
06pa3oBaHMI0 HaKKNK,
Bpems
3Ta GYHKUMA HeaKTUBHa.

ﬁ BaxHo!lTporpammy ouncTKM He 06s3aTeNnbHO 3anycKaTb Cpasy, Kak ToNIbKo Nprbop coobwmTt 06 3ToM, HO ee cnepyeT
BbINO/HNTb B pa3yMHble CPOKM nocne 3toro. Ecnn ounctka 6yaeT oTnoxeHa, NnpeaynpexaaloLee coobuieHne
6yfieT oTO6paxaTbCA O TeX MOP, MOKa OHa He ByAET BbINOIHEHA.

ﬁ BaxHO!Ecnin BO Bpemsa OYMCTKM Npu6BOp Obin OTKNIOYEH OT CeTU 3NeKTPONWTaHWA, uUnu npowvsowen cbon
3NeKTPONUTaHNA, NporpamMmma O4UCTKM GyaeT nepesanylieHa. ITy onepauuio HeNMb3A OTNOXWTb: OHa
HeobxoAMMa A1 MPOMbBIBKM CUCTEMBbI. B 3TOM criyyae MoxeT noTpeboBaTbcA HOBasA YNCTALLAA TabneTKa.

[JlononHuTeNnbHbIE NOACHEHUS CM. B PYKOBOACTBAX MOJb30BaTeNs, AOCTYMHbIX B HACTPOIKAX BaLLero yCTpomcTaa.
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* CD @ CD CNPABKA W PYKOBOACTBO MOJIb30BATENA

Xotute Y3HaTb, Korga cieayeT BbiNOJIHATL onepayun 060!,

Mpy HEOBXOAMMOCTHU UX BINOIHEHUS HA SKPaHe NOABUTCA Npeaynpexaaouiee coobuieHue.

onunc Bbiwe?

—

OPYTUE OYHKLMUM

Kodpemawmna KRUPS Intuition copep>KnT MHOXeCTBO HacTPOeK — 03HakoMbTech ¢ HUMU! OHU NO3BONAIOT cAenaTb paboTy ¢

npubopom ygobHee.

KAK MONYYUTb AOCTYN K HACTPOMKAM MPUBOPA?

— 5 & o I

CMNCOK HACTPOEK:

AsbIK

21 A3bIK Ha BbIGOP.

[aTa n Bpema

Heo6xoAnMMo ycTaHOBUTL AaTy, 0COBEHHO NpPW NCMONb30BaHKM KapTPUAXKa OT Hakunu. HacTpoiika
BpemeHy 1 Bblbop 12 nnu 24-yacoBoro popmara.

ApKocTb 3KpaHa

HacTpolika nogcBeTky aKkpaHa.

CsetoBoii
UHAMKaTOp BkntoueHne 1 BbIK/IOUYEHNE YMHbIX CBETOBbIX MHANKATOPOB
Avcnneit Bbibepute, 6yayT N BapuaHTbl HaNMTKOB 0TOOpa)aTbCA B BUAE Cnaiaepa Unm «<Mo3anku.
ABTOMaTN4YeCKan YcTaHOBKa nepuofa BpemMeHu, No MCTeYeHnn KoToporo Npnubop aBToMaTn4eCcky 0CTaHOBUTCA. ITa
OCTaHOBKa bYHKLMA NO3BONAET CHU3UTL SHEepronoTpebneHue.
BkioueHne KodpemalLvHbI 1 aBTOMATNYECKI 3anyCcK NpefiBapUTENbHOMO pa3orpeBa B BbIGpaHHOe
ABTOMaTNUECKUI Bpems. Bbl exxeaHeBHO NbeTe Kode B 04HO 1 TO Xe BpemaA? ITa pyHKUMA ana Bac! HacTpoiika
3anyck aBTOMATMYECKOrO 3anycka No3BOANT COKOHOMUTb BPEMA, 1 BaM O0NbLUe He NPUAETCA BPYUHYIO
3anyckaTb KopemalumnHy.
EanHnya
nsmepeHus Bbi6op eanHUL U3MepeHUA: M U YHLUIA.
o6bema
ABTOMaTN4YecKan
npombiBka Bbl MOXeTe BKMIOUUTb aBTOMATUYECKYIO MPOMbIBKY NpY 3anycke KodemallnHbl.

MecTkocTb BOADI

YcTaHOBWTE XXECTKOCTb BOAbI B AvanasoHe oT 0 Ao 4. lononHuTenbHyto nHGopmaLmio cm. B rnase
«/3mepeHme KecTKOCTU BOAbI».

Temnepartypa Kode cnmikom ropaumnii? 3ty GyHKLMIO MOXKHO UCMONb30BaTb ANA CHUXEHUA TemnepaTypbl.
Kode KodemallrHa umeeT Tpu TemnepaTypHbIX pexinmMa Ana NpUrotosneHns Kode.
Temnepartypa Yaii cnuwkom ropaumnin? C nomMoLLbio 3TN GYHKLMN MOXHO M3MeHUTb TemnepaTypy. KopemalumHa
vasa MMeeT TPU pexxunmMa HaCTPOMKM TemnepaTypbl A1 NPUTrOTOBNEHUA Yas.
Tun kode BbikntoueHve GpyHKLMM «HeT 3epeH». 3Ta GyHKLMA YKa3biBAaeT Ha HEJOCTATOK KOPEMHbIX 3€PeH B

nn K .

KOHTeliHepe 1 Bo306HOBNAET NpurotoieHne. Cm. nyHKT «<KOOEMOJTKA».

C6poc po Mpwu cbpoce yaanaoTca HACTPONKM 1 MPefNoUTeHMA, @ TakkKe BOCCTaHaBNMBAOTCA 3HAYEHNA MO
3aBOACKMNX yMONuaHuio.
HacTpoek Take yfanaoTca nobrMble HaNUTKN.
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PAHEHUE HEMOJAJ

SKCNAYATALILA

1. Cboin B paboTe npubopa, 3aBMcaHmne NporpamMmmHoro obecneuenmna UM HencnpaBHOCTD.
© BbikniounTe npubop 1 OTKNIOUNTE ero OT CeTU, U3BNEKNUTE KapTpuaX GUNbTPa, NOJOXAUTE OAHY MUHYTY, a 3aTem
nepesanycTute. HaxxmuTe 1 yaepnBaiiTe KHOMKY BKIIOUEHNA/BIKIIOUEHNA HE MEHee TPeX CeKyHA, YTobbl 3anyCcTuTb
npuéop.
2. Mpr6op He BKMIOYAETCA NOC/E HAXKATVA KHOMKM BKOYEHUs/BbIK/TIOUEHNSA (He MeHee TpeX CeKyHR).
© poBepbTe NpeaoXpaHUTENN 1 INEKTPUYECKYIO PO3eTKy. YbeauTech, UTo BUKa NIOTHO BCTaB/IEHa B PO3ETKY.
3. B npouecce npurotoeneHus npousoluen c6oii 3neKTponuTaHus.
Mpu NOBTOPHOM BKJtoUeHNY BYAET BbIMOSIHEH aBTOMATUYECKNIA Mepe3anyckK.
4. Kodemonka paboTaeT nycTas.
310 HOPManbHO, €C/N 3TO GbIBAET PELKO M €C/IN 3aKOHUUINCH KodelHble 3epHa 1nm 1x 0cTanoch mano. Kopemonka moxet
paboTaTb 6e3 3epeH B TeUeHMe ieCATH CEKYHA, YTOObl ONPeAenTb PACXOA 3ePeH 1 y6eanTbCsA, YTo paboTaeT WTaTHO.
©s8 KOHTelHepe ocTanncb KodelHble 3epHa:
. Kode MoxeT BbITb CIIMLLKOM XVPHBIM 1 HE 3aCacbiBAETCA BHYTPb MPU60pa fOMKHBIM 06pa3oM. Bbl MOXeTe nonbiTaTbeaA

NPOTONKHYTb 3epHa 1 NPOBEPUTb, paboTaeT m Npubop. PekomeHayeTcA 3amMmeHNTb Kode (M. GyHKLMIO «Tun KoderHbIX
3epeH»).

. Ecnu 370 Baw 06bIuHbIN KOdE, C KOTOPbIM PaHee He BO3HKano npobnem, 0bpaTuTech B LEHTP 06C/YKMBaHNA KNIMEHTOB
KRUPS.

MUCMNOJIb3OBAHUE
1. Kopemonka nspaet HeOObIUHbIi WyM.

@CKopee BCEro, B KOHEMOsKe MMetoTCA NOCTOPOHHME YacTuLbl. MonpobyiiTe oYMCTUTL ee C MOMOLLbIO MbiNecoca, Unu
06paTnTech B LIEHTP 06CnyxmBaHWA KnneHToB KRUPS.

2. lMop Npr6opoM HaxoanTCA BoAa.

Mepepn n3BneueHnem NoAfoHa ANA Kanenb NOJOXAWUTE 15 CeKyHA nocne NpurotoBneHua Kode, utobbl KopemalnHa
KOPPEKTHO 3aBepLumna LuK.

@y6e,qmec1>, YTO NOAAOH AN1A Kanenb NPaBUNbHO YCTaHOBNEH B KodemalunHe. OH [OMmKeH HaXOAUTbCA Ha MeCTe, Aaxe ecnin
npu6op He UCMOMb3yeTCA.

@%e,qmecn;, 4TO MOAAOH HE 3anOsHEH.

w

. Mepekntoyatenb perynnpoBKM CTEMEH NOMOA TAXENO NOBOPAYMBAETCA.
@I‘Iosopaumaame nepeknioyaTenb CTENeH NOMONa TONbKO BO BpeMs paboTbl KOGemonKu.
4. MNpubop He NpuroToBUN Kode.
(© Bo Bpems NpuroToBneHua Gbina 06HapyxeHa Npobiema.
Mprbop aBTOMATUUECKN Nepe3arpy3nnca 1 roTos K HOBOMY LIMKTY.
. BmecTo KoderHbIx 3epeH 1CMosb30BaCA MONOTbIN Kode.
(© C nomoLLybIo MbiNecoca oUMCTATE KOHTEIHEP ANA KOdEiiHbIX 3ePEH OT MONIOTOrO Kode.
. Korga npn6op ocTaHaBnmBaeTcs, 13 conna noctynaer Boga.

v

o

(@ 370 HOpMarbHO. 3To aBTOMATMUECKOE OMONACKMBaHIE ANIA OUMCTKIA COMIA 1 NPEAOTBPALLEHNS €ro 3aCOPEHUS.
MAP 1 MOJIOKO

1. Conno ana noaaun Monoka 13 Nprbopa YaCTUYHO UM MOMHOCTbIO NePeKPbITO.
©@Ecnm conno 3aCOPEHO, Ha IKpaHe NoABUTCA Npeaynpexpatollee coobiyeHve. Ounctute 6ok «One Touch Cappuccino».
CM. nyHKT 5 Bbiwe B MHCTPYKumax. «<PYYHAA TNTYBOKAA OYMCTKA CUCTEMbI NMOAAYM MOJIOKA - 5 MUHYT»
U CM. PYKOBOACTBO, COXPaHEHHOE B MamATM Npubopa, «OumncTKa conna A1s nogayum Mosoka.
2. [Map He BbIXOAUT.
a. Ecnm npy nepsom 1cnonb3oBaHUM LMKNa Nofjaun napa nap He BbIXOAUT AOMKHbIM 06pa3om:
© Y6epurech, 4To OTBEPCTME B HAcaaKe He 3acopeHo. CM. pasaen Bbilue: <Hacafika A4ns NOJAuY Napa Ha yCTpOCTBE YaCTUUYHO
UNK MONHOCTbIO 3aCOPeHa».
(© BoinonHuTte crepyioliyio NpoLielypy OAVIH pas:
CneliTe BOfy U3 pe3epByapa 1 BpEMEHHO U3BNeKNTe KapTpUaX cuctembl punbtpaumi oAbl Claris. HanonHute pesepsyap
MUWHepasnbHOW BOJO C BbICOKVM COAepKaHnem kanbuua (> 100 mMr/n) v BbINOAHUTE NOCNe[0BaTENIbHO HECKONIbKO
LMKNOB nopaauu napa (ot 5 Ao 10 LMKNOB) B KOHTENHepe A0 Tex Nop, NoKa He ByAeT nonyyeH HenpepbIBHbINA MOTOK Napa.
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YcTaHOBUTe KapTpuaX 06paTHO B pe3epByap.
6. Hacagka ans nogaun napa yxe ucnonb3osanach paHee:

(© Y6enuTech, uto OTBEPCTYE B HacaaKe He 3acopeHo. CM. pasfen Bbilue: <HacaaKa AiiA Nofaum napa YacTnyHo Ui NOSHOCTHIO
3acopeHa.

Ecnun nocne BbINONHeHUA yKasaHHbIX Bbllle 1eNCTBUI Hacafka AnA nojayun napa no-npexHemy He paboTaeT, obpaTuTech B
LieHTp obcnyxuBaHua knmeHToB KRUPS.

3. W3 peweTkn noaaoHa AnA Kanenb BbIXOANT Nap.

(@ B 3aBMCMMOCTY OT TMINa NPUFOTOBNEHNA 13 PELLIETK NOMI0Ha ANA Kanesb MOXET BbIXOAMUTb Nap.
4. MNop KpblLLKOii KOHTeHepa AnsA KoGeiHbIX 3epeH NoABMAeTCA Nap.

@ Y6enuTech, uto OTBEPCTE TaBNETKI A1 OUNCTKM NOf KPbILUKOI (L) 3aKpbITO.

OBCNYXXUBAHUE
1. KodemallmHa He 3anpallmBaeT OUNCTKY OT HaKUMu.

@ LInkn ouncTku oT Hakmnm 3anpallnBaeTca nocsie NnpuroTosneHNA 60MbLLIOrO KONMYECTBA HAMMUTKOB C MOSTIOKOM M FOpHHeVI
BOfoW. ECnn Bbl roTOBUTE TONBKO K0¢e, OYNCTKa OT HaKMUNn Tpe6yeTcn HeyacTo.

2. B noppoHe fn1A Kanenb HaXoANUTCA HEMHOTO MOSIOTOTO Kode.

(@ Hebonblioe KONMUYECTBO MOJIOTOMO KOGE MOXKET NONACTb B NOAAOH ANA Kanenb. KOHCTPYKLMA KodeMalLMHbI No3BonAeT
YAANNTb U3NNLLIKW MONOTOrO Kode, UTobbl 30Ha GMNbTPaLMM OCcTaBanach YMCTON.
3. YMHbII1 CBETOBOW MHAMKATOP NPOAOIKAET ropeTb MOC/e OYNCTKI KOHTENHepa ANA KOGENHON ryLum.
@YCTaHOBKa KOHTelHepa AnsA KopeinHom rywu.
4. TMocne HanonHeHVA pe3epByapa [N1A BOLbl yMHbIN CBETOBOI MHAUKATOP NPOAOKAeT ropeTb.
© Y6epurech, uTo pe3epsyap NPaBULHO YCTAHOBIIEH B NPUBOP.

MonnaBKu B HWXKHEN YaCTV pe3epByapa AOMKHbI CBOGOAHO NepemeLyaTbes. NpoBepsTe 1 Npu HEOBXOAMMOCTY NEPeABUHbTE
nomnnaekm.

HANMUTKA
1. Kode noctynaet civiukom MeaneHHo.

@ MosepHuTe nepeknioyatenb CTeneH NOMOa BMPaBO, YTOBbI BLIGPATL Goniee KPyMHbIi NOMON (B 3aBUCMMOCTH OT
MCMonb3yemoro Tvna koge).

(©) BbINonHuTE OAMH AW HECKONBKO LMKOB NPOMBIBKY.
© 3ameHuTe KapTPUIXK CUCTeMbI GUALTPaLMK Boawi Claris.
2. Kode CMLLKOM MATKII MU HEJOCTAaTOYHO HACBILUEHHbIN.
© Y6enuTech, UTo KOHTElHEp ANA KOGEMHBIX 3ePeH COAEPXIT KOode 1 MPaBUbHO YCTaHOBIEH.

@ He ncnonbayiite )X1pHble, KapaMenn3MPOBaHHbIE Ui APOMATU3MPOBaHHbIE COPTa KOe, KOTOpbIE MIIOXO NPOXOAAT BHYTPb
KodemalLHbl.

@ YmeHbLuMTe 06beM U yBenn4ybTe KPenoCTb HannTKa C MOMOLLbIO ¢yHKLWII/I Kpenoctn KO(I)&. nOBepHVITe nepeknio4vartesnb cTeneHn
nomonaBsneBoAnsb6oneeToHkoronomona. PUroToBbTE HANUTOK 3a iBa LiMIKNa CMOMOLLbIO ¢yH KUNNNPUroToBneHNAABYyXYalleK.

3. Kode nnm acnpecco HegoCTaTouHo ropaYmni.

© YBennubTe Temnepatypy Kode B HACTPOIIKax KodemalLnHbl. [lepes MpUroToBReHEM HaNUTKa HarpeiiTe yalliKy, OnoNoCHYB
ee B ropsveil Boge.

(@ Mepen Hauanom npuroToBseHNs kKode NPOMoiiTe kodematumHy. QyHKLMIO NPOMBIBK KOGEMaLLMHbI NP 3anyCKe MOXHO
BK/IOUUTb B MeHI0 «HacTpolikin/ABToMaTMYeCKan NPOMbIBKa».

4. lepep KaxabiM NPUTOTOBNEHMEM KOde Yepe3 COMNo NOCTynaeT YncTas BoAa.

@ B Hauane npuroToBneHWA BbINOMHAETCA NpefiBapUTENbHOE IKCTParnpoBaHune, Npy 3TOM 13 CONNa MOXET HayaTb nocrtynaTtb
He6obLIOE KONNYeCTBO BOAbI.

Ecnu kakas-n1bo 13 Npobem, onncaHHbIX B TabnuLe, He ycTpaHeHa, 06paTUTeCh B LIEHTP 06CYKM1BaHMA KnneHTos KRUPS.

ﬁ BaxHo! MpoussoguTtens:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
OpaHuma
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LLlaHOBHMI Kni€HTe!

[lAKyemo 3a NprabaHHA ecnpeco-mMalLnHy 3 KaBomoskoto KRUPS!

KomnaHia KRUPS npoekTye, po3pobnse i Bupobnae ceoi ecnpeco-mawumHn y ®paHuii, rapaHTyloun nputamaHHi Ui KpaiHi
HalBULLi CTaHAAPTU Ta AKICTb BUPOOHULTBA.

Lia npocTa y BUKOpMCTaHHi MaluMHa Aa€ 3Mory 6e3 3aiiBIX 3yCUib roTyBaTMW HaMoi, IKi He MOCTYNaTbCA AKICTIO aCOPTUMEHTY
KaB'ApeHb. Bam BMCTaunTb OQHOIO AOTHKY, W06 HACONOMKYBATVCh KaBOIO €CMPeCo, PiCTPETO UM JTYHIO, @ TaKOX KanyuuHo,
nate, naTe-MakiaTo 1 iHLMMU HanoAMM 3 Mosiokom!

o6 3pobutn WoaeHHe KOPUCTYBAaHHA MalUMHOK0 MakcMManbHO edeKTUBHUM, KomnaHielo KRUPS 6yno ctBopeHo
IHTYITUBHWI CBITNOBUI iHAMKATOP. BiH JOMOMOXe BamM KOPUCTYBaTMCA MaLLIMHOIO Ta MPUKPACUTb NepepBy Ha KaBy.

Ecnpeco-mawmHa KRUPS Ma€ Takox BENMKMNIA iHTYITUBHO 3pO3yMiNnii CEHCOPHWIA eKpaH, iHTepdeiic AKOro opraHi3oBaHoO
Maiixe Tak camo, fiK y cmapToHi. CyyacHi TexHonorii, Aki NOKNaaeHo B OCHOBY BaLLOl MaLIWHW, AOMOMOXYTb OTPUMATU
HalKpaLli pe3ynbTaTii Ta MOBHOI Mipoto 36eperTi B HanosAx apomart i CMaK CBi>KO3MeNleHNX KaBOBUX 3epeH.

CnopiBaemocs, WO By OTPVIMAETE CNPABXHIO HACONOAY Bif KaBu i GyAeTe NOBHICTIO 3af0BONEeHi MalmHoto KRUPS.

KonekTus npauisHukis komnasii KRUPS

NOTPIBHA AOMOMOTA, LWOB MNOYATUA KOPUCTYBAHHA MALLUNHOLO?

_‘ CD @ C(> NOMOMOTA il HABYA/IbHI TOCIBHUKH

MepernsaHbTe CNUCOK 36epexeHrX y Nam’ATi MaLLMHM HaBYabHMX NOCIOHVIKIB, AKI LONOMOXYTb BaM KOPUCTYBATUCA Helo.
3 HYX BM [ii3HAa€TeCH, AIK FOTYBaTV Hanoi, CTBOPIOBATM Ta 36epiraTv peLienTy ynobneHrx Hanois i 06CyroByBaT MaLLVHY.

CnncoK AOCTYNHUX HaBYaNbHUX NOCIOHUKIB:

1. Ak rotyBaTh Hanoi? 2. ik KepyBaTu npodinem? 3. ik o6cnyroByBaT MawmHy?
a. MpurotysaHHA KaBOBOroO Hamnowo d. CTBOpeHHsA 11 HanawTyBaHHA npodinto h. MpomuBaHHa
b. MouaTok NpuUroTyBaHHA Hamoto 3 e. [lopaBaHHsA Haroto o npodinio (nicns

i.OUMLLEeHHS MaLINHN
MOJIOKOM NPUroTyBaHHA)
f. JopgaBaHHsA Hanoto Ao npodinio (3i

R X j. BupaneHHa Hakun
CTOPIHKKN Npodinio) J-Enn Y

c. [oyaToK NpUroTyBaHHA ABOX

HanoiB ofHOYacHO . . "
g. BupaneHHs Hanoto 3i cBoro npodinto k. OumLLeHH: MONIOYHOI CCTEMU

BAXJIUBA IHOOPMALIA NPO BUPIB

MepLu HiX NoYaTV KOPUCTYBAHHA NPUIAZLOM, YBaXKHO NpoUmMTaiiTe IHCTPYKLIIO | 36epexiTh i AnA AOBIAKW. Y pa3i HeHaneXHoro
BMKOPUCTaHHA npunagy komnadia KRUPS He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-AKi MOXNMBI Hacnigku. Tomy BaXnueo
[OTPUMYBATUCA PEKOMEHAALi | 3acTepeXkeHb LLOAO TEXHIKN 6e3neku.

232



NOACHEHHA LWOA0 CUMBOJIIB, AKI BUKOPUCTOBYIOTbCA B LI IHCTPYKLI

A 06epexHo! MonepekeHHA MPO PU3MNK OTPUMAHHSA TAXKKMX TpaBM abo 3arunbeni.

3HauoK 6NMCKABKM NoMnepeaxae Npo HeGe3neKy, NoB'A3aHy 3 €NEKTPUYHNM CTPYMOM.

A MonepepxeHHa! MonepeskeHHA NPO MOXMBICTb BUXOAY 3 1ady, NOLIKOKEHHA ab0 3HULIEHHA Npunagy.

n BaxxnuBo! IHdopmaLlis 3aranbHoro xapakrepy abo BaXknui NPUMITKM WOAO BUKOPUCTAHHA Npunagy.

— O

ANPOAYKTH, AKI BXOAATb O KOMIMNEKTY NOCTAYAHHA MALLVHA

MNepeBipTe NpoAyKTY, AKi MaloTb BXOAUTA A0 KOMMIEKTY NOCTaYaHHA MalWMWHW. Y pa3i BiACYTHOCTI AKNXOCb KOMMOHEHTIB

HeraiHO MoBifOMTE MPO Lie CNyXOy NIATPUMKM KNieHTiB KomnaHii KRUPS.

MpoayKTH, AKi BXOAATb 0 KOMIUIEKTY NOCTayaHHA BUPo6y

1. 2 TabneTku ANs oUnLLEeHHA @
X2
2, 1 nakeT 3acoby AnA BUAANEHHA HaKuMNy
x1
3. Tpy6Ka Ana Monoka Ansa 6noky «KanyumHo OfHUM AOTUKOM» .
4. Tonka ana uneHHA KOHTYPY UMpKynauii napy
5 1 KapTpuax cnctemn BoaaHoro ¢inbtpa Claris 3 akcecyapom ana
: 3aTAryBaHHA
6. 1 nannuka ana KOHTPOSIO >KOPCTKOCTI BOAN “

IHCTPYKUiA: NpaBuna TexHikv 6e3neku
7. Cnncok aBTOpU30BaHKX CepPBiCHUX LieHTpiB Krups
MixkHapopHa rapaHTis

8. 3aci6 ana unLeHHs Tpyo

3anexHo Big moaeni

9. Pesepsyap 15 Monoka
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

MNpunap Automatic Espresso EA87

MNapameTpu XKuBNeHHA 220-240 B 3miHHoro ctpymy / 50 Iy

Tuck Hacocy 15 6ap

KoHTeliHep AnA KaBOBUX 3epeH 250r

CnoXKnBaHHA eHepril Nig vac po6otu: 1450 BT

Pesepsyap ana soan 3n

YMOBU BUKOPUCTaHHA i 36epiraHHA B cyxomy npumilieHHi (noaani Bia nboay)
Fa6aputn (B x LLI x ), Mmm 365 x 240 x 400

Maca EA87, kr 82

XapaKTepuCTUKM NPUCTPOIO MOXKYTb 3MIHIOBATUCA 3 TEXHIUYHUX NPUYKH.
onncnPuUnApy

A. Pyuka KpuLIKM pe3epByapa 1A BOAU 1. KOHTeI'iIHep ANA KaBOBUX 3epeH
2' :egpeyap AnA BOAN K. KHomKa perynioBaHHsa ApiGHOCTI nomeny
: IACIK ANA MENEHOT kaBu . L. ByHKep AnA TabneTok ANA OUNLLEHHSA
D. Conna nopaBaHHA KaBU 3 MOXK/IUBICTIO perynioBaHHA M.MeTafliuHa KOHYCHa KaBOMOAKa
BUCOTU
E. PelwiTka Ta 3HIMHWIN NOTOK ANA Kpanenb 2. Aucnneir
F. KpuuKa KOHTEHepa AnA KaBOBUX 3epeH N. HairawiiiHuil CHCOPHMiA ekpaH
G. bnok «KanyunHo ogHUM BOTUKOM»

0. KHOMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

P. ApnvK noBepHeHHA Ha rONOBHUI eKpaH
Q. Mpodinb 1

R. Npodoinb 2

G1. Akcecyapu Ana O4mnLLEHHA MOMIOYHOT CUCTEMMU,
2 B 1: iHCTPYMEHT AnA po36upaHHsa +
rosika Ana YnLeHHA
G2. 3HIMHWIA 610K «KanyuynHO OAHUM JOTUKOMY
H. Tpy6ka ana monoka Ta 3'eAHyBanbHUiA WTyLEP
I MonnasLi KOHTPONIO PiBHA BOAN S. [Neyunk ana Monoka
J. IHTYITUBHWI CBITNOBUI iHAMKaATOP

MOYATOK POBOTU TA HANNALUTYBAHHA NMPUNARY

BBIMKHEHHA MALLUHA

O6epexHo! Migkniouarite Nnpunag fo 3asemneHoi po3eTku 230 B. HegoTprimaHHsA L€l BUMOrM MOXe Npr3BecTn Ao
CMePTeNbHOrO ypa)KeHHA enekTpuyHUM ctpymom! loTpumyiiTeca pekomeHaauin i 3actepexkeHb WoJo
TexHikun 6e3neku, HaBefeHUX y bpoLuypi «Mpaswuna TexHiKK 6esneku».

MOYATOK BUKOPUCTAHHA (auB. po3pain 1 «Meplue BUKOpNCTaHHA»)

Min yac nepLIOro BUKOPKCTaHHA MaLlHW BaM Gy/ie 3anponoHoBaHo B1OpaTu pi3Hi napameTpu.

[LloTpumyiiTecs BKasiBOK, AKi Bino6paXaTMyTbCA Ha eKpaHi.

MNigrotoBKa MawWHW A0 PO6GOTY A€ 3MOTY 3aMOBHUTY KOHTYPU LIMPKYNALT BoAKW, HeobXiAHi AnA GyHKUIOHYBaHHA MaLLVHW.
Ha ubomy eTani BinbyBaeTbcA nonepenHe nigirpiBaHHA 11 aBBTOMAaTUUYHE NPOMUBAHHH.

NMEPEBEAEHHA MALUWHU B PEXXM OYIKYBAHHA
3anexHo Bif BUOpaHOro peLenTy NPUroTyBaHHA HaMolo, B PEXMUMI OUiKyBaHHA MallMHa MOXe BUKOHYBaTV aBTOMaTUYHe
npommnBaHHaA. Llei LUmKn TprBaE nuLLe Kinbka CEKYHA i NPUNMHAETLCA aBTOMATUYHO.
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an KOPUCHI NOPAAN

Apomat Harmot y 3HauHiii Mipi 3aneXuTb Bif AKOCTI BOAW. HaKmM i X0p MOXyTb 3MiHIOBAaTU CMaK KaBW. [inA 36epexxeHHsA
apomary KaBu peKoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU KapTpuax cuctemu sBogsaHoro dinbtpa Claris abo 6yTunboBaHy Boay
i3 cyxvm 3anuwkom (miHepanisauieio) o 800 mr/n (BignoBigHy iHGOPMaLio MOXHa 3HaTK Ha eTuKeTwi). Aus. po3gin
«QINTBTP | XOPCTKICTb BOAW».

Mig yac NprroTyBaHHA HanoiB PEKOMEHAYEMO BUKOPMUCTOBYBATU NIAIrPIiTi YallKy (ANA LLbOro MOXXHa NoTpuUMaTK ix nig
CTpyMeHeM rapAauoi BoAw), po3Mip AKUX Bianosiaae 6axaHii nopuii Hanoto.

CmaxeHi KaBoBi 3epHa 6e3 cnevjianbHOT YNakoBKM MOXYTb BTPATUTU CBill apomart. PeKOMeHAYEMO BUKOPVCTOBYBATH
nopLito 3epeH, WO BIANOBIAAE KiNbKOCTI KaBu, AKY BU NAAHY€ETe CMOXUTW NPOTATOM HaCTYNHUX 2-3 [HIB, | BUOGMpPaTH
nakeTu 3epeH no 250 .

KaBOBi 3epHa MOXyTb BiAPI3HATUCA 3@ AKICTIO; KPIM TOrO, CMaK € Cy6’eKTUBHIM. Apabika Hafila€ Harno BUTOHYEHWI
KBITKOBMIA apomaT, a pobycTa, fika BiAPI3HAETbCA GinblMM BMICTOM KOEiHy, Ma€ ripKyBaTui i HaCMYEHWI NPUCMaK.
Lli ABa TMNK KaBu 4acTo 3MillyioTh, WO6 oTpUMaTK Ginbl 36anaHcoBaHui GykeT. [loAaTKOBI pekomMeHAaLii MOXHa
OTPVMaTK Bif 06CMaKyBanbHUKa KaBu, MOCIyramm AKOro BN KOPUCTYETECA.

Mwu He PEeKOMeHAYEMO BMKOPUCTOBYBATU MAaCIAHUCTI Ta KapaMEl‘Ii3OBaHi 3€epHa, 60 BOHU MOXYTb MOLKOAUTN MaLLUVHY.

[pi6HICTb NOMeny 3epeH BMINBAE Ha iIHTEHCMBHICTb apPOMAaTY Haroto Ta Ha AKICTb KaBOBOI NiHKYM (Kpema). LLlo ApibHilLmMM
€ NoMen KaBOBMX 3ePeH, TO ragkilwoto byae kpema. Momen TakoX MOXXHa perynoBaTy 3aNeXHo Bif BU6paHoOro Hanoto.

IHTYITUBHUN CBITNIOBUA IHANKATOP

AKI ®YHKLIT BAKOHYE IHTYITUBHWUI CBITNOBUN IHAUKATOP?

Y mawwmHax cepii Intuition BUKOPUCTOBYETbCA edeKTHa iHTeNneKTyanbHa TEXHOMOTIA, WO NONErye BaM XUTTA: iHTYITUBHUI
cBiTnoBui ingukatop (J). Lia TexHonoria BUKoHye ABi GpyHKLT:

1.MawunHa aBTOMATMYHO BM3HAYa€ N KOHTPONIOE PiBHI KaBOBWX 3epeH, BOAW W MeneHoi Kasu.
AKWo Bam Tpeba 3anoBHUTK abo CMOPOXKHNUTU KOHTEHepyn abo AKLIO MallMHa NoTpebye 06CyroByBaHHA, MOUYNHAE
CBITUTUCb YEPBOHMI IHAMKATOP, AKMIA CNOBILLAE NPO HEOOXIAHICTb JOTPUMYBATICA BKa3iBOK Ha eKpaHi.

2. B TakoXX MOXKeTe HanalTyBaTy iHTYITVBHWI CBITNIOBWIA iHAUKATOP Ans po6boTu 3 Npunagom. Bu moxete Bubpatu konip ans
KoxxHoro npodinto. Micna Bubopy npodinto iHTYITMBHWI CBITIOBUIA iHAMKaTOP Habyae BiANOBIAHOMO KONbOpPY, 3p06MBLIN
KOPWCTYBaHHSA MPUNaAoM 3p03yMinilmm i wengwmm. [lusitbea posain «MIA MPO®Ib.

KOPUCTYUTECA 3PYYHUMU NIJKA3ZKAMU.

T N L S

YepBoHui MNocrTinHe cBiTno OnosileHHA

BnnmaHHa Onepauia TpuBae

IHwWi Konbopu i Ginwni
MNocrTinHe cBiTno MpurotyBaHHA Hanoto 3aBepLueHe
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OUIbTP I XXKOPCTKICTb BOAU

HABILWO NOTPIBHE HAJIAWUTYBAHHA XXOPCTKOCTI BOAU?

LLlo6 yHUKHYTU YTBOPEHHA HaKuUMy B MalUMHi i 3a6e3neunTit ONTUMasnbHy AKICTb KaBU, M/ PEKOMEH/YEMO HanaluTyBaTu
napameTp *OPCTKOCTi BOAW ANA MALUMHU.

AKHAJNAWTYBATU XXOPCTKICTb BOAU ANA MALUNHN?

N o o mmmm

. HanoBHiTb BOAOIO CKNAHKY.

3 4
E . 3aHypTe y CKNAHKY 3 BOAOI0 NaNMYKy ANA KOHTPOMIO XOPCTKOCTI BOAM (8), AKa BXOAMTD 0

KOMMAEKTY MOCTa4aHHA MalLHU.
. 3auekaitte 1 xBunuHy. KBappaTVKi Ha NannyLyi 3MiHATb Konip.

. Migpaxyitte KinbKicTb 3abapBneHux KBappaTuKie. BoHa xapakTepusye XopCTKiCTb BoAM

= 0o 1
3a WwKanoto Big 0 go 4.
+ B meHIo «KopcTkictb Bogu» (Water Hardness) HaTucHiTh BignosiaHy uudpy sig 0 fo 4.

2
« HatncHiTb «OK».

AKLLO Y BAC 3AKIHYUINCA NAJIMYKKU ANA KOHTPOJIIO XKOPCTKOCTI BOAU

AKLWOo Bam Tpeba NOBTOPUTM Lil0 OnepaLito, HanalwTyiTe NapamMeTp >KOPCTKOCTI BOAM BiNOBIAHO A0 MiCLA BUKOPUCTaHHA
MaLmHK abo iHdopmaLlii, HagaHoi MiCLLEEBOIO KOMMNaHIEI-BOAOMOCTaUYaNIbHNKOM, KEPYIOUNCh HAaBEEHOIO HIKYe Tabnuuelo.

B T Knac0 Knlac 1 Knac 2 ) Knac3 Knac4
Ayxe m’'aka M’aka CepefHA XOPCTKiCTb Mopcrtka  |Ayxe xopcTka

°dH <3° > 4° >7° > 14° >21°

°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°

°f <54° >7.2° >12,6° >25,2° >37,8°

HanawryBaHHA npunagy 0 1 2 3 4

HABILO BCTAHOBJIIOBATU KAPTPUAX ®UIbTPA?

KapTpupx cuctemn BogsaHoro ¢inbtpa Claris gonomarae JOCArTM ONTUMaNnbHOTO CMaKy KaBu, 3MEHLLYE YTBOPEHHA HaKuny
Ta noTpeby B 06CyroByBaHHi MaLIMHW.

KoJnu cnip 3SAMIHUTU KAPTPUAX CUCTEMU BOAAHOIO ®UJILTPA CLARIS?

1. Yepes aBa MicAui nicna BCTaHOBNEHHA abo Mic/A NOABM HAa €KPaHi MalWHK BiANOBIAHOTO CMOBILIEHHS.

2. Mip yac 3amiHn KapTpuaka peKOMeHAYEMO NOBEPHYTU Cipe KinbLie 3BepXy KapTpuAXa, BUOpaBLm faTy
Yepes ABa MicALi NiCNA NOTOYHOI AaTu.

AKYCTAHOBUTU KAPTPUAX CUCTEMU BOAAHOIO ®UIbTPA CLARIS?

(N o mommme

1 . BcTaHOBITb KapTpyAX y pesepByap AnA BOAW.
. MoBepHiTb KapTPMAXK HYMEPOBaHUM KinbLiem JOropu.

. CKopuCTaliTeca YOPHMM aKcecyapoM ANA 3aTArYBaHHA, AKNIA HAAAETCA i3 KAPTPUAXKEM, WOOG HANEXHUM
YVMHOM YCTaHOBWTU i1 3aKPYTUTW KapTPULXK.
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KABOMOIJIKA: PEF'YJIIOBAHHA APIBHOCTI MOMENY KABU

HABILWO PETYJIOBATU APIBHICTb NOMENY KABWU?

By MoXKeTe Br3HauaTy, HACKiNbKN MiLHOIO Ma€ ByTu KaBa, perynioloum ApibHIiCTb Momeny KaBOBMX 3epeH.

3MmiHiouM APIOHICTb MOMeNy, MOXXHa OTPVIMATV ONTUMANbHI Pe3ynbTaTi AN1A PI3HUX TUNIB 3ePeH:
. MacnaHucTi 3epHa Ta 3epHa TEMHOro 06CcMaXKyBaHHA NOTPebyioTb 6inbL rpy6oro nomeny.
. 3epHa 3 nerwmm o6cmakyBaHHAM € CyXilUMMK 1 NOTPeObyIoTb APiGHILLOro nomeny.

MpumiTtka. Lo Api6GHiWMM € NOMeN KaBOBMX 3€PeH, TO IHTEHCUBHILIMM € apOMaT KaBMu.

Crpapan- s A TR
TEN. Treach]l Dk Freach]
[Light Frenchi

S M @M &M
@ @l ®
AIK PETY/IOBATY AAPIBHICTb NTOMENY KABM?

MoBeprTaiiTe KHOMKY perynioBaHHA apibHocTi nomeny (K) y KoHTeliHepi AnA KaBOBKX 3epeH BifjNoBigHO [O TWMNY 3epeH i
6a)aHoi iHTeHCMBHOCTI apomarty. Lle perynioBaHHA cnifi BUKOHYBaTV Mifi Yac poboTN KaBOMOJIKM, MOCTYNOBO 3MiHIOOUN
nomen. Micna TpbOX NPUroTyBaHb KaBu B/ NOMITUTE, LLIO CMaK Hanow 3Ha4YHO 3MiHMBCA.

|

e
Monds}

e
@l @

AIK AISHATUCA, YU € LLE 3EPHA B KOHTEVUHEPI?

MawwwHa cepii Intuition o6nagHaHa cnelianbHUM AaTYMKOM, WOG CMOBILLATY Bac, KON PiBEHb KABOBUX 3€PeH Y
KOHTeWHepi CTaHe 3aHN3bKUM.

Ha ekpaHi 3'ABUTbCA BiANOBigHe NOBIAOMNEHHS, @ IHTYITUBHUI CBITNOBUIA iHAMKaTOP (J) NOYHEe CBITUTUCH YePBOHMUM
CBITNIOM.

A WO AK OMOBIWEHHA 3'ABUTHCA NIA YAC NIPUTOTYBAHHA HAMNOIO?

3anoBHiTb KOHTeHep ANA KaBOBUX 3epeH, HaTUCHITb «OK», i NpUroTyBaHHA Hanoto 3a peLienTom byge npofosxeHo. OTxe
B He 3MapHyeETe aHi rpama Kasu!

LLIO POBUTMN, AKLLO TPEBA 3MIHUTU KABY ABO KABA 3AKIHYUACA?

AKWO HaTUCHY TN «OK», He AOAABLLM B KOHTEMHEP KaBOBUX 3€PEH, MaLUVHa 34iNCHUTL CNPOBY nepesanycky i 3HOBY BBIMKHE
onoBileHHs. AKWO HaTUCHYTM «OK» We pas, MalMHa BUKOPUCTAE AJ1s NPUrOTYBaHHS HAMOK BECb 3a/MILIOK Kasu. Micns
L{bOro KaBoMOJIKa Byfie MOPOXKHbBOIO.

A MonepepxeHHAa! Mn He peKkoMeHAYEMO BMKOPUCTOBYBATM MAC/AHUCTI Ta Kapameni3oBaHi 3epHa, AKi KaBomonui
BaXKKO nepemonoTy. Taki 3epHa MOXyTb MOLIKOAWUTU MALUMHY 1 NePELIKOAXaloTb NPaBUIbHOMY
DYHKUiIOHYBaHHIO CUCTEMU IHTYITUBHOTO KepyBaHHA.
AKLLO ONOBILLEHHA 3'ABUTbCA Ha eKpaHi 1 iHANKaTOP 3aropmnTbCA YePBOHNM, KONU KiNTbKICTb 3ePEeH Y MalLVHI € AOCTaTHbO:
« HatucHiTb KHonKy «OK», 106 NpoA0BXUTW NPUrOTYBaHHA HaMoto.

. AGO BMMKHITb ONOBILLEHHA NPO BiACYTHICTb 3epeH, o6 BiAKNIOUNTI KOHTPOMb Ha Yac, MOKW B KOHTEHepI
[NA KaBOBWX 3e€PeH Le € KaBa.

%o & - -
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YBAHHA IHWNX HA
HANOI, AKI MOXKHA MPUrOTYBATU 3A JONOMOTOI0 L{IETI MALLUHU:

MNpu6nusHa Miunictb
KinbKicTb KaBu
PictpeTo
- KOHUEHTPOBaHI eCnpeco 3 MeHLWM 25mn 20-40 mn v v
PO3MipoM nopLiii Ta MiLHILIMM CMaKom
Ecnpeco
. MOBHOLHHWIA eCnpeco 3 BUpa3HUM 40 Mn 40-70 Mn v v
apoMaToM, BKPUTWIA FipKyBaTolo KaBOBOIO
NIHKOI KAPaMeNbHOTO KObOpy
JlyHro
. Benukuii ecnpeco 3 KapamenbHOIo KaBOBOK 70 mn 70-100 mn v v
niHKo
Jonnio
. MoABilHMIA €CPECo 3 AHTAPHOI KaBOBOK 100 mn 40-140 mn v
niHKow
KaBa noHr 6nek
NigsuLLEHUI BMICT KODETHY, ane MeHwW _ v v
' Hac4eHnit cmak. [lyxe nonynapHuin 120 mn 80-180 mn
PaHKOBMIA Haniif.
AmepukaHo
' MopBiiiHNi BenMKWi ecnpeco 120 mn 90-150 mn v
i3 foaaBaHHAM rapayoi Bogn
. M=60ml
- Ecnpeco Maklato L=80ml 60-100ml v v
ECNpeco 3 TOHKUM Wapom 361TOro MosioKa XL =100 ml
M=120mn
-  Kasasmonokom | |'_154 yy 120-240 mn v v
KaBa 3i 36UTM MOSIOKOM i NiHKOIO XL=240 M
M=120mn
_ 30ute Monoko | " 60y 120-200 wn v
Benuka nopuyia MOJIOKa 3 MIHKOK XL - 200 mMn
- . M=160ml
i ) FlatWhite | )" 550 m| 160 - 240 ml v
Café con espuma y leche vaporizada XL = 240 ml
M =200 mn
1 . Kasanate | | _ g0 wp 200-350 Mn v v
MiHKa 3 TOHKUM apoMaToOM Kasun XL: 350 mMn
. M =190 mn
. 1 - Jlaremakiato | 550 yy 190-240 mn v v
ECHPeCO ANA TYPMaHIB 13 MONIOYHOIO NIHKO XL - 340 Mn
B Hacriit 200ml 20-300 ml
IneanbHa TemnepaTypa BOAN ANA HACTOK
YopHuit vai
" lgeanbHa Temnepatypa Boau Ans 200ml 20-300 ml
HOPHOrO Yaio
3enenui van
|peanbHa Temnepatypa BOAN ANA 200 mn 20-300 mn
3€/1eHOro 4ai

[InA KOXKHOTo peLenTy Nif Yac NPUroTyBaHHA HaMoK MOXHa 3MiHIOBaTU 06'eM KaBu. KinbKicTb MONOKa 3an1waTuMeTbes
He3MiHHol.

ANA NPUTOTYBAHHA HAMOIB MALLUHA ABTOMATUYHO

BUKOHYBATUME TAKI OTMEPALII:

Kasa:

1. Momen KaBoOBMX 3epeH
2. TpambyBaHHA MeneHoi Kasw

3. MonepeaHe HaCToOBaHHA (Ha LIbOMy
eTani B YallKy MOXe MoTpanuTy Kinbka
Kpanenb)

4. QinbTpauis

Hanoi 3 monokom, Kpim KaBa narte,

KaBa 3 MOJIOKOM i ecipeco maKiaTo

1. Etan nonepepHboro nigirpisaHHA
2. 3611BaHHA MOJIOYHOT NiHKM

3. Momen KaBOBUX 3epeH

4, TpambyBaHHA MeNeHOI KaBu

5. MonepefHe HacToloBaHHA (Ha LiboMy eTani B

YaLlKy MOXe NMOTPaNUTK KinbKa Kpanenb)
6. OinbTpauia

[Ans peuenTiB KaBu NaTte, KaBu 3
MOMNOKOM i ecnpeco makKiaTo

1. Momen KaBOBUX 3epeH
2. TpambyBaHHA MeneHoi Kasu

3. MonepeaHe HacToBaHHA (Ha LiboMy
eTani B YallKy MOXe noTpannutn Kinbka
Kpanenb)

4. QinbTpauis
5. Etan nonepegHboro nigirpisaHHa
6. 361BaHHA MOJIOYHOIT NiHKN
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AIK BIAPErY/IIOBATU BUCOTY COMEJN NOAABAHHA KABU?
Bu moxete Bi,qperymoBaTM conna nogaBaHHA KaBu BiFU'IOBi/:lHO Ao pO3Mipy Yawok ana 6yﬂb-ﬂK0r0 Hanoto.
AK FOTYBATU HAMOI?

MepernsaHbTe HaBYaNbHWIN NOCIBHUK «fK rOTYBaTU HaNOi?», 36epeXxeHnid y Nam’aTi MaLUVHW.

— - & » T

3ANIEXXHO BIA HANOIO AOCTYNHI PI3HI HANIALUTYBAHHA:

. OaHa um [Bi YaLwKy: ANA NPUroTyBaHHA NOABINHOI NopuLii Hanoto BMGepiTb Hanil i HaTUCHITb °

« MiuHicTb KaBu: Wo6 36inbwNTV 60 3MEHLLNTM MILIHICTb KaBU LUAAXOM 3MiHEHHA KiNIbKOCTi MeneHol KaBw, BU6epiTb Hanii
i B1GepiThb BiA 1 [0 3 3epeH, Ae 1 3epHO BigNOBIAAE HANMEHLWIM MILHOCTI, @ 3 3epHa — HaNGINbLWIMA MILHOCTI Hanow .

. 06’em yvalwKm: Wob 36inbwunty abo 3MEHWNTN 06’EM YalLKK, MPOKPYTiTb Bropy abo BHW3 CNUCOK AOCTYMHUX O6'eMIB i
BUGEPITb MOTPIGHNI.

[opaTtkoBy iHbOpMaLlilo MOXHa 3HAWNTIX B TabnuLi HaNoiB B IHCTPYKLI.
&
e MOPAJA

[inA BGOPY MILIHOCTI KaBw 11 06'eMy YaLLIKU1 BI MOXKETe NepecyBaT!CA Bropy Yv BHW3 MO CMICKY abo NPOCTO HaTUCHYTU
BMOpaHMii BapiaHT.

AK 3YMUHUTU MALLUHY Y NPOLUECI MPUTOTYBAHHA HANOIO?

MonepeaxeHHs. Bu MoxeTe 3ynvHUTI NPUroTyBaHHSA HaMnoto B Oyb-AKNIA MOMEHT, HAaTUCHYBLUW KHOMKY . AKLWo umKn
6yfe nepepBaHo, MalnHa 3yNVHUTLCA He oApasy. [leAaknit yac MawmnHa 6yAe HeJOCTYNHA; Ha eKpaHi 3'ABNTbCA BiANOBiAHe
NoBiAOMNEHHA.

HAMOI HA OCHOBI MOJIOKA
,Q‘l-; MOPAQU

[lnA npuroTyBaHHA 36MTOro MoIoKa BUKOPUCTOBYINTE yNbTpanacTeprn3oBaHe MOOKO 3 xonoauabHuKa (3-5 °C). Takox
MOXHa BUKOPWCTOBYBATW AeAKi iHWi pi3HOBMAN MONOKa (MiKPOKOHLIEHTpaT MOJIOKa, HenacTepusoBaHe, Kucie un
36arayeHe MONOKO) ab0 3aMiHHWNKM MONOKa POC/IMHHOTO NMOXOLKEHHA (pUCOBe, BiBCAHE abo MUraanese Monoko), ane,
AKLLO NAETbCA NPO AKICTb i KiNbKICTb NiHKK, pe3ynbTaTht iX BUKOPUCTAHHA € MEHLL 3aA0BINbHAMU.

AK MOYATU NPUTOTYBAHHA HANOIO HA OCHOBI MOJIOKA?

[ne. po3gain 2 «NMPUTOTYBAHHA HAMOIO HA OCHOBI MOJTIOKA» BuLwe B iHCTPYKLiT a0 HaBYanbHMii NOCIOHKK «lMovaTok
MPUrOTYBaHHS HAMOI0 3 MOJIOKOM», 36EPEXXEeHIUIN y NaM’'ATI MaLUVHW.

@|
- & - T

YAI TA HACTOI

[inAa uaiB Ta HaCTOIB AOCTYMHI TPW KHOMKW, AKi Aal0Tb 3MOry 3aAaTyi ONTUMasbHY TemnepaTtypy BOAW ANA KOXHOTO PisHOBUAY
yato. TemnepaTypa BOAM AJ1A MPUTOTYBaHHA 3e/1EHOTO Yato byfie HVXKUOLO 3a TemnepaTypy AnA YOPHOTO Yato abo HacToIB.

AKHAJNIAWUTYBATU TEMNEPATYPY BOAN?

Q

Konu Bu 3HMXynTe ab0 36inbluyiiTe TemnepaTypy BOAW, Lii HanalwTyBaHHA 3aCTOCOBYIOTbCA 10 BCiX BUAIB Yalo, KPiM 3eN1eHoro
— ANA HbOTO TeMMnepaTypa BOAM 3aBXAMN Oyae HIKUO.

Mepeiaite po po3piny «HanawTtyBaHHA» > «TemnepaTypa
Y @ < BOAW». B MmoxeTe B16bpatn T1, T2 a6o T3, e T1 o3Havae

HalHWXYy TemnepaTtypy, a T3 — HaBuuly.

¢
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MI/A NPOOUIb

AnA 40oro BUKOPUCTOBYETbCA OYHKLUIA «MPO®IJIb»?

OyHKuia «Mpodinb» Hanae fOCTYN A0 HaNALITOBaHOTO NPOCTOPY, fie BU MOXeTe 36epiraTi Ta 3anuncyBaTn peLienTu yiobneHnx
Hanois. Bu moxeTe nerko 3anyctuty i 3a LJONOMOro KHOMKW Ha NaHeni iHCTPYMEHTIB NPUCTPOIO.

LLIBnpaka po6oTa Npunagy pobuTb Oro ifeanbHUM ANA LOAEHHOTO BUKOPVCTaHHA. B1 3MoXKeTe roTyBaTi Hanoi, 36epexeHi y
cBOEMY Npodini, OAHMM JOTUKOM. Y AOAATKOBMX HanawTyBaHHAX HeMae noTpebu! Bu moxeTe 36epertn Ao cemun peuenTiB y
KoXHOMY npodini.

OyHKUiA «[Tpodinb» TaKOXK AAE MOXKUBICTb MEPCOHANi3yBaTN iHTepENC | HanaLTYBaHHA.

Im’'a Bu moxeTe fofaTy cBO€ im'a AnA wwe 6inbLuoi nepcoHanisadii.

Konip Bun MomgTe BMbpaTK Konip i.HTyAI'TVIBHOI'O CBITNOBOroO iHANKaTOpa
ANA BUAINEHHA cBOro npodinio.

Avicnneii TyT BU MOXKeTe HanaluTyBaTV pexum BiffobpaxeHHA HanoiB Ha ekpaHi po3piny «Mpodinb».
[locTynHi ABa pexumm BiOOPaXKeHHA: Mo3aika Ta CMUCOK.

Mporpamysanna 3a ponomoroio GyHKLiT «'I'Ipod)inb» BU MOXeETe 3an?m yac Aobu Ana KoXHoro Hanolo. Lle
NonerwmnTb NOLWYyK NOTPIBHOro Hanolo B 6yAb-AKMNIA MOMEHT.

flckpaBicTb Lia dyHKUiA fa€ 3MOry BBIMKHYTV 60 BUMKHYTW iHTYITUBHWIA CBITNIOBWI iHAMKATOP.

AK CTBOPUTU NPOOIIb?

HatuncHiTb 3Hauok «Mpoginb 1» abo «Mpodinb 2» i fOTPUMYIiTECH IHCTPYKLI Ha eKpaHi abo nepernAHbTe HaBYaNbHi
nocibHuKK, 36epexeHi y Balwomy npodini.

Q! > & < |
EORE:

AK 35EPEF'TU YJIIOBJIEHI HAMOI Y CBOEMY MPOOIII?

IcHye fBa cnocoby aofaaT Haniii Ao npodinto:

1. Micna Toro, AK BU NpUroTysanu Hanin, Ha eKpaHi 3'ABUTbCA KHOMKa.

2. be3nocepenHbo y Bawomy npoodini.

AK YCTAHOBUTW / YNOPAAKYBATU / BABANIUTU MOT YIIOBJIEHI HANOI?

HaTucHiTb i yTpUMyiiTe 3Ha4YOK Hamo NPOTATOM AEKINbKOX CeKyH[. Y BepPXHbOMY MpPaBOMYy KyTi KOXHOMO 3Hauka
Hano03'ABUTLCA XPeCTUK. TOPKHITbCA 3HAUKa 1 NEPETATHITL OrO, W06 3MIHUTW NOPAAOK HanoiB,ab0 TOPKHITLCA XPECTHKa,
o6 BMAANUTK Hanin.

3ATAJIbHE OBCJZIYTOBYBAHHA

HanexxHe 06cnyroByBaHHA MaLLVIHW OMOMOXe MOAOBXUTN TEPMiH ii Cly»61 i 36eperT HeMOBTOPHWIA CMaK KaBu.

OBCJIYTOBYBAHHA BIACIKY ANA MEJIEHOT KABU TA JIOTKA ANA KPAMEJb

JloToK Ana Kpanenb NpusHadeHnii Ans 36MpaHHs BOAW, a BIACIK ANA MeNEHOT KaBW — ANA BUKOPUCTAHOT MeNEHOT KaBu.

BaxknuBo! JIoTOK Ans Kpanenb npu3HayeHnin Ana 36MpaHHA BOAM UM KaBW, AKa MOXeE BUTIKaTU 3 Npunagy nia yac Ta nicna
NPUroTyBaHHA HaNo0. BaXnnBo perynspHoO CNopoXHATY MOTO i 3aBXAU CTaBUTK Ha Micue.

KOJin i CNOPOXKHATU NNIOTOK ANA KPANEJb?

Konu nonnasui 3HaxoaAaTbcA y ﬂiﬂHﬂTOMy NOJSTIOXEHHI, BKa3ylo4uun Ha HagMipHe 3aNOBHEHHA NIoTKa.
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KONU CNIJ CMOPOXHATU BIACIK 4151 MEIEHOT KABU?

Konn malumHa cnoBicTTb Bac NPo HEOOXIAHICTb Lie 3pobuTy.

Lle moxHa pobuTy yacTile, He YeKalouy BifNOBIAHOrO OMOBILEHHA Bif MalIMHKW, afne MaluHa B Lei Yac mae 6ytu
BBIMKHYTOI0, 06 BOHa 3adikCyBana CopOXXHEHHA NOTKa.

ﬁ Baxnuso! AKLIO He CNOPOXKHATN perynapHo BiACIK ANA MeneHoi KaBu Ta SIOTOK ANA Kpanenb, AK 3a3HaYeHo BULLe,
Lie MOXe NPU3BECTM A0 NOLUKOAXKEHHA MaLMHN. BUKoprCcTOBYBaTV NOCYAOMUIHY MaLLMHY A8 OUYULLEHHSA

i€l YacTUHM 3a60pOHEHO.

OBCJIYTOBYBAHHA MOJIOYHOI CUCTEMU

YOMY | AK CJig OBCNIYTOBYBATU MOJIOYHY CUCTEMY MIC/AA MPUTOTYBAHHA HAMOIB I3

MOJIOKOM

ﬁ Baxnuso! [Ina 3a6e3neyeHHA cTabinbHOT AKOCTI NIHKM PeKOMEHA0BAHO BUKOHYBaTU TaKi Aii:

1. Micnsa KoxxHoro NpUroTyBaHHA Hanoto 3 MOJIOKOM:

a.  PO3MOuYHiTb LKA NPOMUBAHHA MaLUVHW.
MPOMMBaHHA MOJIOYHOI CUCTEMU MOXHA po3noyaTtn y 6yab-Aknin MoMmeHT. LLlo6 fisHaTucA, AK Le 3pobutn,
nepernsaHbTe 36epexXeHnin y nam’aTi MalwMHN HaBYaNbHWA NOCIGHUK «[TPOMUBAHHSA.

N & - e

b.  PeTenbHo npomuBaiiTe Tpy6Ky Ta cono rapayoto Bogoto oapasy MICA KOXKHOMO BUKOPUCTAHHA.
BcepepuHi MeTaneBoi YaCTUHU TPYOKM 419 MONIOKa MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY 3aci6 AN1A UnLLeHHA Tpyo.

IHWE OBCNNYTOBYBAHHA

06cnerByBaHHﬂ m n°Tpi6Hi SHeseyaph

MOJIOKa Ta conna|
30c

Hanot 3 MOJTIOKOM:

OUMLLIEHHA TPYOKY Ta conna Bpy4Hy rapavoio
sopoto oapasy MIC/IA KOXKHOIO BUKOPUCTAHHA.

MpomnBaHHA Micna KoxHoro
. [la€ 3Mory NpOMMUTI MONOYHY CUCTEMY MALLUHU.

MOJTOYHOIT Harolo 3 MOJIOKOM, .
) MpomMuBaHHA MONOYHOT CMCTEMM MOXKHa PO3MnoyaTn

cuctemn nicnAa oTpUMaHHA P

30c/20mn CnoBiLLeHHA Yoy :

MNpomuBaHHA lapava Boga + muno +
. Lia npoueaypa NnpoMmBaHHA CKNafaETbCea 3

Tpy6Ku Ans Micna KoxHoro

3aci6 ana ynieHHA
TPY6

[lae 3Mmory npomMnTH KaBoBY CCTEMY MaLIMHK. [ina

MpomusaHHs ui€i npoueaypv BUKOPUCTOBYETLCA NLLE rapaya
nicnA kasn Konm 3asroato BOfa %OHa ryap aHTYE §6e e)KyeHHH cn aB)KH:OI’O
45¢/30mn Aa. panTye 35ep P
CMaKy KaBw.

MNpomuBaHHA MNepen

K [la€ 3Mory NpoMWTN CMCTEMY FrapAYOI0 BOLOIO ANls
nicna Haio MOAABAHHAM 36epeXKeHHs CNPaBXHbOrO CMaKy 4alo Un HacTolo
30c/20mn Harowo P P Y '
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Lia npouenypa BKktoYa€e BUMMaHHA i OUMLLEHHA

OunLeHHA 6noka «KanyunHo ofHVUM JoTuKoM». [inA
akcecyapis ana | [icna oTpumaHHA OTPUMAHHA MOJSIOYHOI MiHKM ONTUMANbHOI AKOCTI Fonka anst
[0AaBaHHA CNOBILLEeHHA CNnia BUKOHYBATV L0 NpoLielypy OUMLLEHHA
MoOJIoKa a0 KoMV 3aBrOAHO | perynAapHo. [ivB. BULLE PO3AIN iHCTPYKUIT 5. “mwerra (5)
5x8 «MNBOKE OYNLLEHHA BPYYHY CUCTEMU
MOAABAHHA MOJIOKA - 5 XB»
O‘«IVILLLe.IjIHﬂ HICHS? OTPUMaHHA [la€ 3Mory o4ncTUTI Ta BUAANNTUA KNP 3 KaBOBOI 1 Tabnetka KRUPS ana
KaBOBOI CUCTEMM  CMOBILLEHHSA CUCTEMM MaLLIVIHW. FapaHTye onTuMasnbHe
13 xB /600 mn ab0 KoMK 3aBrofHO | 36epexxeHHsA apomMaTy Hanois. ounwenkA (2)

OunLieHHs Big
Hakuny
20 xB /600 mn

Micna oTpumaHHa
CMOBILLEHHA
a60 Konv 3aBrogHo

[la€ 3mory BMKOHaTK nNpoLeaypy BuaaneHHA
Hakuny. Bupanae Becb Hakun i HaniT, AKi MOXYTb
BNIMBATU Ha CMaK KaBW. Konu KinbKicTb
NPUroTOBaHUX HaMoIiB € 3aMasoo, i y BUAANeHHi
HaKuMy Lie Hemae NoTpe6by, ua GyHKLiA €
HeaKTUBHOI.

1 naket 3acoby KRUPS
[INA BUAANEHHA
Hakwuny (3)

- Baxxnuso! Heo60B'A3K0OBO 3anycKaTyi Nporpamy ouvLLEeHHA oApa3sy MicNA OTPMMaHHA BiANOBIAHOrO CMOBIEHHSA, ane
peKomMeH0BaHO 3pobuTH Lie AKOMOra cKopilue. AKLLOo ounLieHHA Gyno BifiKNaAeHo, BiANOBiAHE ONOBILLEeHHA
Bifo6paXkaTMeTbCs, AOKM Lilo onepalito He 6yae BUKOHAHO.

Baxknuo! fKLio mawwmnHy 6yno BiaKnoUYeHO Bifj MepeXxi XMBSIEHHA Mif Yac oumnLieHHsA abo B pa3i Nepe6oiB i3 KUBNEHHAM
nporpamy ounileHHA 6yae nepesanyuieHo. Llio onepauilo BiKNacTu He MOXHa: BOHa HeobxigHa Ans
NPOMMUBAHHA CUCTEMU LIMPKYNALIT BoAK. Y TakoMy BUNaAKy MOXe BUHWKHYTU noTpeba B HOBIi TabneTui Ana

OUYMNLLEHHA.

JlonaTkoBi NOACHEHHA HaBefeHi B HaBYaNIbHYX NOCIOHMKAX, AKI MOXKHA 3HANTV B HaNaLWTYBaHHAX MaLIWHW.

—e - & -

Xoue 3HaTK, KONM CNif BUKOHYBaTN onucaHi Bulle onepauii o6cnyroByBaHHA?

Y pasi BUHUKHEHH:A NOTpebu y BUKOHaHHI AKOICh Ail Ha eKpaHi MalLHM oApasy 3'ABUTbCA BiANOBIAHE CMOBILLEHHA.
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Bawwa mawmHa KRUPS cepii Intuition mae 6arato napameTpis — pagMMo 03HaioMUTUCA 3 HUMK! BOHU AatoTb 3mory aganTyBatu
NpoLec KOPUCTYBaHHA MaLLMHOIO [0 BalUX NoTpeo.

AK OTPUMATU AOCTYN A0 HANALUTYBAHb MALLUHI?

=
% & - I

CMNCOK NAPAMETPIB:

(Date and time)

Mosa
i i€i321 .
(Language) Bnbip ofHiei 3 21 mos.
. Bam Tpeba HanaliTyBaTu fjaTy, 30Kpema B pa3i BUKOPUCTAHHA KapTPUAXKY ANA BUAANEHHA
Daraivac P Y Aaty, 30Kp p P PTPUAXY A o

Hakwuny. HanawTyBaHHs yacy Ta Bubip 12-rogrHHoro abo 24-roguHHoro ¢opmary
Bijo6Pa)KeHHA yacy.

fAlckpaBicTb eKpaHa
(Screen brightness)

HanawTyBaHHA NiacBivyBaHHA eKpaHa.

(Auto-stop)

Csitno . N . .
(Light) YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS iHTYiTUBHOTO CBIT/IOBOrO iHAMKaTOpPa.
Bipo6paxeHHA . . " .
A Bunbip cnocoby BigobpaxeHHs MeHI0 HanoiB — y BUMNAAI CNNCKY abo NANTOK.
(Display)
AstocTon Bnbip npomixKy uacy, nicna AKoro npunag aBToMaTnyHo 3ynuHATAMETbCA. Lia dyHKuis

[l0NOMara€ 3MeHLWNTN CNOXNBAHHA eHepril.

ABTO3anyck
(Auto-start)

BMMKae MaluMHy 11 aBTOMaTUYHO 3anycKae nonepegHe niairpisaHHA npunagy y BUbpaHuin yac.
3BUK/IN NMUTU KaBy LOAHA B ToM cammid yac? Lia ¢yHKuUia cTaHe Bam y npurogil HanawTtysaswim
aBTO3anyckK, B1 3a0LLafuTe Yac, afxke Bam He Tpeba Oyae Lwopasy 3anyckaTii NPUrotyBaHHA
Hanolo BPyu4Hy.

OpauHuLi 06’emy
(Volume unit)

Bnb6ip ognHuub BUMipy: mininitpm (ml) abo yHuii (0z).

ABTONpOMMNBaHHA
(Auto-rinsing)

Bun MoxeTe BKasaTw, um Cnifj 3anmycKaTii aBTOMaTM4YHe NPOMVIBaHHA COMa NoAaBaHHA KaBu nif
4ac 3anycKy MaluHW.

MopcTkicTb BOoAn
(Water hardness)

HanawtyBaHHA )OpCTKOCTi BOAW B Aiana3oHi Big 0 Ao 4. [loknagHiwe AnB. po3fin «<BusHayeHHA
»KOPCTKOCTi BOAMW».

Temnepatypa KaBun
(Coffee
temperature)

Balwa kaBa HaaTo rapava? Bu MmoxeTte ckopumctaTvca Li€io GyHKLiE, Wob 3MeHWnTn
TemnepaTypy Hanoto. Lia MalwmHa fa€e 3Mory BUKOPUCTOBYBATW TPY HaNaLTyBaHHA
TemnepaTypu KaBoBUX HaMnoiB.

Temnepartypa vato
(Tea temperature)

Baww vaii py»e rapaunin? 3a gonomoroto Liei GyHKLiT BU MOXXETe 3MEeHLINTN TeMnepaTypy BOAU.
Y uboMy NPUCTPOT AOCTYMHI TPY PiBHA TemnepaTypun BOAN ANA NPUIroTyBaHHA Yalo.

Tun KaBun
(Type of coffee)

Bummkae dyHKuito «Hemae 3epen» (No beans). Lia dyHKLUia noBigomnae npo BiACyTHICTb
KaBOBVIX 3ePEH Y KOHTEMHEepI Ta MPOLOBXKYE NMPUroTyBaHHs BUGPAHOro Hamotw. [lne. po3gin
«KABOMOIJTKA».

CKupgaHHA go
3aBOACbKMNX
napametpis
(Factory reset)

Y pasi cknpaaHHA Balwli BNofobaHHA i HanalwTyBaHHA byae BUAANeHo it BifHOBNEHO
HanalTyBaHHA 32 3aMOBYYBaHHAM.
PeLienTu Bawwwmx yniobneHnx Hanois Takox 6yae BnaaneHo.
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HEHHA HECNPABHOCTEN

OYHKLUIOHYBAHHA

1. Y po60Ti MalwmnHK cTaBcs 36ii, NporpamHe 3abesneyeHHs 3asncno ABO MalumHa € HecnpasHOI.
© BumkHits MaLLWHY, BUTATHITb BUMKY 3 PO3€TKM, BUAMITb KapTpuax ¢GinbTpa, 3ayeKkaiiTe ofHy XBUIWHY i nepesanycTitb
MaLlwuHy. Ina 3anycky mMalwWHW HaTUCHITb N YTPUMYITE KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA NPOTATOM NPUHANMHI TPbOX
CeKyHa.
2. lMpvnap He BMUKAETbCA MICNA HATVCKaHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS (MPOTArOM NPUHANMHI TPbOX CEKYHA).
© MepeBipTe 3an06iKHVKM Ta eneKTPUUHY Po3eTKy. MepeKkoHanTecs, WO BUIKY NPaBUIbHO BCTaBEHO B PO3ETKY.
3. i Yac BUKOHaHHA po6OYOro LMKNY MaLLVHW CTanoCA BiAKMIOYEHHA eneKkTpoeHeprii.
© Konw xuBneHHs byae BifHOBNEHO, NPUCTPIil byae aBTOMATUYHO NepesanyLyeHo.
4. KaBoMorKa npauioe NopoxHbOH0.
© Lle HopmanbHo, AKLWO BiA6GYBAETHCA YaC Bif Yacy, i B KOHTEMHEPI He 3an1LLMNoCs abo 3anMWLMAOCA Mano KaBOBHX 3€PEH.
KaBomonka moxe npaioBatyi 6e3 3epeH 0 ACATU CEKYHA 3aANA nepeBipKy i HaneXHoi poboTy Ta BUTPaTH 3epeH.
Oy KOHTEMHepI We 3anuLLnAnca KaBoBi 3epHa:
. KaBOBi 3epHa MOXyTb 6TV HaATO MAaCAHNCTVMY i He 3aTATYIOTbCA B MaLLMHY HaNEXHUM Y/HOM. By MoxeTe
cnpobyBaTu NiAWTOBXHY TN 3epHa i NOANBUTUCA, U/ MOYHE KAaBOMOJIKA NPaLiioBaTyt HaneXHUM YuHoM. OHaK My
peKoMeHAyEMO 3MiHWUTY KaBy (AUB. GpyHKLito BUGOPY TUMY KaBu).

. Lle Bawwa 3B1YHa KaBa, AKa fOCI He CNPUUMHANA XXOAHKX NPO6NeM: 3BEPHITLCA O CNYKOM NIATPUMKM KNIEHTIB KOMNaHIT
KRUPS.

BUKOPUCTAHHA
1. KaBomonKa BIAa€ He3BUYHUI LWyM.
@CKopiu.le 3a BCe, A0 KaBOMOJKM NOTPanuan CTOPOHHI 06'ekTn. CnpobyinTe ouncTuTK ii 3a Jonomorolo nunococa abo
3BEPHITbCA O CIYKOM NIATPUMKYM KnieHTiB KomnaHii KRUPS.
2. Nia npunagom 36MpaeTbca Boaa.
@ lMepLu HiXk BUNHATI NOTOK 1151 Kpaneb, 3aueKaliTe 15 cekyHz nicns nofgaBaHHA KaBy, W06 MallvHa MO HaNeXHUM YNHOM
3aBepLNTL LK.
lMepeKoHanTecA y NpaBUNbHOCTI PO3TallyBaHHsA NIOTKA ANA Kpanenb y MawwuHi. BiH 3aBxau mae 6y Ha HanexHomy micuyi,
HaBiTb KON MaLUKHa He BUKOPUCTOBYETbCA.
@ NepeBipTe, UM He 3aNOBHEHWI NOTOK AN1A Kpanenb.

w

. KHOMKy perynioBaHHaA ApiGHOCTI MoMeny BaxKo noBepTaTy.
lMoBepTaitTe KHOMKY perynoBaHHaA [PiGHOCTI NOMeny nvLe Nif Yac poboT KaBOMONKM.
4. Mpwnap He BUAAE KaBu.

@ Nig yac npurotysatHsa 6yno BUABIEHO AKYCh NPOBNIEMY.
lMpunaa aBTOMaTUYHO Nepe3anyckaeTbea i byae roToBuiA 1O HOBOTO LIMKAY.

v

. Bu BuKOopurcTanu meneHy KaBy 3aMiCTb KaBOBUX 3€peH.
© Buganits MeneHy KaBy 3 KOHTelHepa AnA KaBOBUX 3epeH 3a J0MOMOroI0 MUIococa.
6. MMicna 3ynnHKM MalvHK i3 conen nofaBaHHA KaBy BUTIKaE BoAa.

© Lie HopmanbHo. BifbyBaeThbca aBTOMATYHE MPOMUBAHHS 3 METOK OUMILEHHA COMeEN MOfJaBaHHA KaBi Ta 3anoGiraHHs ix
3aCMiYeHHIo.

MAPA 1 MOJIOKO

1. MopaBaHHA MOMOKa 3 MaLLMHK YaCTKOBO UM MOBHICTIO 3a610K0BaHO.
@y pa3i 3acMiYeHHs conna Ha eKpaHi 3'ABUTbCA BigNOBigHE ONOBILLEHHA. OUNCTiTb 610K «KamyunHO OfHWUM [LOTUKOMY.
MepernaHbTe HaBefeHUI BULLE NYHKT 5 iHCTPYKUiT «[TTMBOKE OYWLLEHHA BPYYHY CUCTEMW NOAABAHHA MOJIOKA - 5
XB» abo 36epexeHNii y Nam'ATi MaLLMHW HaBYaNbHUI NOCIGHMK «OunLLeHHA comna NoAaBaHHA MOMOKa».
2. lMopaBaHHA Napw He BifOyBa€eTbCA.
a. AKWO noaaBaHHA Napy He BifbYBAETbCA HANEXHVIM YMHOM MNif, Yac NepLIOTO BUKOPUCTaHHA LMKAY 3 Mapoto:

© MepesipTe, UM He 3acMiYeHWI OTBIP Ha KiHUi conna. [Ine. HaBeAeHW BULLe Po3Ain «[apoBe CONNO MaLMHM YacTKOBO Ui
MOBHICTIO 3aCMiYeHO.
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© BukoHaiite onvcaHy HuX4e NpoLeaypy (e oAnH pas).
CrnopoXHiTb pe3epByap A1 BOAW Ta TUMYACOBO BUMITb KapTpUAX cuctemmn BoasHoro ¢inbtpa Claris. 3anoBHiTb
pe3epByap MiHepanbHOI0 BOAOIO 3 BUCOKMM BMICTOM KanbLito (MoHaa 100 mr/n) i BukoHaiTe Kinbka (Big 5 go 10)
NOCNIAOBHUX LIMKNIB i3 Napoto B pe3epByapi, LOKW He OTPUMAETe 6e3nepepBHWii CTPYMiHb Napu. BCTaHOBITb KapTpuax
Hasaj y pesepsyap.
b. MapoBe conno BXe BUKOPNCTOBYBANOCA:
@ MepesipTe, UM He 3acMiYeHWI OTBIP Ha KiHUi conna. [ue. HaBeAeHWI BULLe po3Ain «[lapoBe conno MalMHM YacTKOBO Y
MOBHICTIO 3aCMiYeHO».
AKLLO NicNA BUKOHAHHA OMWCaHKX BULLE KPOKIB NapoBe COMO BCe O[HO He MPaLIoE, 3BEPHITHCA O CRYXOU NiATPUMKN
KnieHTiB KomnaHii KRUPS.
3. Mapa BUxoauTb i3 peLliTkn NoTKa Ana Kpanenb.
@ Mig yac NpUroTyBaHHA AeAKNX BUAIB HANOIB Napa MOXe BUXOAUTM 3 PELLiTKW IOTKa NA Kpanenb.
4. MNapa 3'ABNAETbCA Nifj KPULLKOIO KOHTEelHepa ANA KaBOBKX 3epeH.
(@ MepekoHaiitecs B ToMy, o GyHKep 418 TABNETOK ANA OUMILEHHS M KPULLIKOIO (L) 3aKpUTO.

OBCJ1IYTOBYBAHHA
1. MawwuHa He noTpebye BUAANEHHSA HaKuMy.
@ Micna npuUroTyBaHHA BENMKOI KiNbKOCTi HaNoiB i3 MONOKOM abo Ha OCHOBI rapAYOi BOAY NOTPIOHO BUKOHATY LKA BUAANEHHA
Hakuny. AKLLO B/ roTyeTe NinLLe KaBy, MallMHa He BUMaraTvmMe Bif BaC BUAANIEHHA HaKMMY Tak YacTo.
2. B noTok And Kpanenb noTpanuna MeneHa Kasa.

Q@Y notok ana Kpanenb MOXe NOTPanuTV HeBeNNKa KiNbKiCTb MeneHoi KaBu. KOHCTPYKLIA MaluvHK 3abe3neyye BuaaneHHs
3al1BOi MeNeHoi KaBy 1A 3ab6e3neyeHHs HaNeXHOT YNCTOTY 30HM dinbTpaLii.

3. IHTYiTUBHWIA CBITNOBWI IHANKATOP He racHe MicNA CNOPOXXHEHHA BiAiCIKY ANA MeNeHol KaBu.
© Ulle pa3 ycTaHOBITH BifCiK A7 MENEHOT KaBY Ha HaneXHe MicLie.
4, |HTYITVBHWIA CBITNOBMI iIHAMKATOP He racHe MiCNA 3aNOBHEHHSA pe3epByapa AN1A BOAW.

(© MepekoHaitTeca y NpasuibHOCTI BCTAHOBIEHHS pe3epsyapa y npunagi.
MonnaBui BHU3Y pe3epByapa MatoTb 6e3nepeLkogHo pyxatucs. MepesipTe nonnasLi i 3a NOTPE6OU 3MiHITb iX NONOXKEHHS.

HAMOI
1. MNoAaBaHHA KaBU BiOYBAETbCA HAATO NOBINBbHO.
(D MNoBepHiTb KHOMKY peryioBaHHA APIBHOCTI MOMeny NPaBOPYY ANA OTPUMaHHA Ginbw rpy6oro nomeny (3anexHo Big
BUKOPWCTOBYBAHOTO TUMY KaBMw).
@ BrikoHawiTe ofuH un gekinbka LMKNiB NPOMUBAHHA.
© 3amiHitb KapTPUAX CCTeMM BoaaHoro inbTpa Claris.
2. KaBa € HagTo cflabKoto abo HeAOCTaTHLO MILIHOK.
(@ Nepexonaitteca 8 TOMY, L0 B KOHTEHEPI [1N1A 3ePeH € KaBa i O 3€PHa HaNeXHNUM YMHOM NOCYBaOTLCA BHU3.
© Yhukaiite BUKOPUCTaHHA MAaCNAHUCTYX | Kapameni3oBaHUX KaBOBMX 3epeH abo 3epeH 3i CMaKOBMMM AOMILLKaMW, AKi MOXYTb
He 3aTAryBaTWCA B MaLUVHY HaNeXHUM YAHOM.
© 3meHwTe 06'em NPUroTyBaHHA i 36inbLUTE MiLHICTb 33 LONOMOroto GyHKLi perynioBaHHsA MiLLHOCTi KaBy. [TOBEPHITb KHOMKY
peryntoBaHHA ApiIGHOCTI Nomeny NiBOPYY AN1A OTPUMaHHA ApiGHiLLoro nomeny. [oTyiATe Haniil y ABa LIMKIK, BUKOPUCTOBYOUM
GYHKLi0 NPUroTyBaHHA ABOX YaLLOK.
3. KaBa uu KaBa ecnpeco € HeJoCTaTHbO rapAY4oIo.
@ 36inbluTe TemnepaTypy KaBu B HanawTyBaHHAX MalwuWHW. Mepw HiX Npurotyeat Haniii, NigirpiiTe YalwKy WAAXOM
NPOMWMBaHHS il rapAYoI0 BOAOIO.
(© BukoHaliTe NPOMMBAHHA KaBOBOI CUCTEMM, NEPLL HiX PO3MOYaTV npurotyBaHHA Kasu. OYHKLil0 NPOMMBaHHA KaBOBOT
CMCTeMU Mifj Yac 3anycKy MOXHa BBIMKHY T/ B HanalUTyBaHHAX (QBTONPOMMBAHHS).
4. Nepepn noyaTKoM NoAaBaHHA KaBU i3 CONeN BUTIKAE YnCTa BOAa.
©Ha noyaTky NpUroTyBaHHA Hanolo BifOyBaETbCA NoMNepeAHE HaCTOIOBAHHA KaBU, AKe MOXe NPU3BOANTH [0 BUTIKaHHA
HEBEeNMKOI KiNbKOCTi BOAW i3 cones NogaBaHHA KaBu.
AKLLO BaM He BAAETLCA N030YTUCA AKOIC i3 NPo6aeM, onncaHuX y Uil TabnuLy, 3BepHITLCA A0 YO NIATPUMKM KNIEHTIB KOMMaHii
KRUPS.

ﬁ Baxnuso! Bupo6Huk:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

(MaiieHH, ®paHLin)
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Stimati clienti,

Va multumim cd ati cumparat espressorul KRUPS cu rasnita incorporata.

KRUPS proiecteaza, dezvoltd si produce espressoarele in Franta, asigurand cele mai ridicate standarde in calitatea originii
si productiei.

Conceput pentru o utilizare usoara, aparatul dvs. reprezinta modalitatea de a prepara acasa fara efort bauturi de calitatea
celor din cafenele. Cu o singura atingere, va puteti bucura de bauturi pe baza de cafea precum espresso, ristretto si lungo,
dar si cappuccino, latte macchiato, caffe latte sau alte bauturi cu lapte!

Pentru a va ajuta sa folositi zilnic aparatul la potentialul sdu maxim, KRUPS a dezvoltat un indicator cu lumind intuitiva. Va
va ghida in utilizarea aparatului si va va inveseli pauzele de cafea.

Espressorul KRUPS are si un ecran tactil mare si intuitiv, ca interfata UX a unui smartphone, pentru o experientd placuta. in
plus, tehnologia avansata a aparatului va ajuta sa obtineti cele mai bune rezultate posibile, dezvaluind o aroma puternica si
un gust intens din boabele de cafea proaspat macinate.

Speram sd va bucurati din plin de cafeaua proaspat preparata si ca veti fi multumiti de aparatul KRUPS.

Echipa KRUPS

AVETI NEVOIE DE AJUTOR SA PORNITI APA

_‘ CD @ C(> AJUTOR SI TUTORIALE

Gasiti o listd de tutoriale salvata in aparat, pentru a vd ghida in utilizarea lui.
Va vor ardta cum sa preparati o bauturd, sa gestionati bauturile favorite si sa intretineti aparatul.

Lista de tutoriale disponibile:

1. Cum sa-mi prepar bauturile? 2. Cum imi gestionez profilul? 3. Cum sa va intretineti aparatul?

a.Inceperea unei bauturi pe baza

d. Creati si completati profilul h. Efectuarea unei clatiri
de cafea

e. Addugati o bauturd la profil (dupd ce o

b. Inceperea unei bauturi cu lapte .
preparati)

i. Efectuarea unei curdtdri

f. Adaugati o bautura la profil (din pagina

de profil) j. Eliminarea calcarului

c. Prepararea a doua bauturi simultan

INFORMATII IMPORTANTE DESPRE PRODUS

Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data si pastrati-l pentru consultare
ulterioard. Utilizarea necorespunzatoare exonereaza KRUPS de orice rdspundere. Este important sa urmati informatiile de
siguranta.

k. Curdtarea sistemului pentru

g. Eliminati o bautura din profil lapte
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A Pericol: Avertisment privind riscul de vdtdmare corporald grava sau moarte.

GHIDUL SIMBOLURILOR FOLOSITE iN INSTRUCTIUNI

Simbolul in formd de fulger va avertizeaza cu privire la riscurile legate de electricitate.

A Atentie: Avertisment privind orice defectare, deteriorare sau distrugere posibild a aparatului.

n Important: Comentariu general sau important pentru folosirea aparatului.

— O
| PRODUSE FURNIZATE IMPREUNA CU APARATUL |

PRODUSE FURNIZATE iMPREUNA CU APARATUL

Verificati produsele furnizate impreund cu aparatul. Daca lipseste vreuna din piese, contactati imediat serviciul pentru clienti

KRUPS.
Produse furnizate
1. 2 tablete de curétare @
X2
2, 1 pliculet pentru eliminarea calcarului
1
3. Tub de lapte pentru blocul,One Touch Cappuccino” .
4. Ac de curatare a circuitului de abur
5 1 cartus Claris pentru sistemul de filtrare a apei, cu accesoriu de
: strangere
6. 1 bastonas de testare a duritatii apei “
Instructiuni — Precautii
7. Lista de centre de service aprobate de Krups
Garantie internationala
8. Dispozitiv de curédtare a conductelor
In functie de model
9. Recipient pentru lapte

247

RO



— &

Aparat Espressor automat EA87

Alimentare electrica 220-240V~ /50 Hz

Presiune pompa 15 bari

Recipient de cafea boabe 2509

Consum de energie Tn functiune: 1450 W

Rezervor de apa 31

Introducere si depozitare Tn interior, intr-un loc uscat (departe de inghet)
Dimensiuni (mm) Hx Ix A 365 x 240 x 400

Greutate EA87 (kg) 82

Supus modificérilor tehnice.
DESCRIEREA APARATULUI

A. Maner pentru capacul rezervorului de apa 1. Recipient de cafea boabe
B. Rezervordeapa

C. Colector pentru zat

D. Duze de cafea cu inaltime reglabild
E. Grilaj si tava de picaturi detasabila
. Capac pentru recipientul de cafea boabe 2. Panou de afisaj

K. Buton de reglare a finetii rasnirii
L. Pélnie tableta de curatare
M. Rasnita conica metalica

m

G. Bloc,One Touch Cappuccino” ) )
N < ) . N. Ecran tactil de navigare
G1. Accesoriu 2 in 1 pentru curatarea sistemului de . .
< 4 « 0. Pornit/oprit
lapte: unealta de demontare + ac de curatare <y x .
. . P. Scurtatura ecran de pornire
G2. Bloc detasabil ,One Touch Cappuccino Q. Profilul 1
H.  Tub si conector pentru lapte .
K P P R. Profilul 2

I.  Flotoare pentru nivelul de apa
J. Indicator cu lumina intuitiva

INTRODUCERE S| CONFIGURARE APARAT

PORNIREA APARATULUI

S. Recipient pentru lapte

A Pericol: Conectati aparatul la o prizd cu impamantare de 230 V. Nerespectarea acestei instructiuni va expune
pericolului de raniri fatale din cauza prezentei curentului electric!
Respectati informatiile de siguranta din brosura,Precautiuni de sigurantd”.

INTRODUCERE (a se vedea 1. prima utilizare)

Cand utilizati aparatul pentru prima data, vi se va cere sa selectati diferite setari.

Urmati instructiunile care apar pe ecran.

Pregatirea aparatului permite umplerea circuitelor de apa, astfel incat acesta sa fie gata de functionare. Vor avea loc
preincélzirea si clatirea automata.

PUNEREA APARATULUI IN MODUL ASTEPTARE
In functie de preparat, aparatul efectueaza o clatire automata atunci cand e in asteptare. Ciclul dureazi doar cateva secunde
si se opreste automat.
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fONl SFATURI SI SUGESTII

Calitatea apei are o mare influenta asupra calitatii aromelor. Depunerile de calcar si clorul pot influenta gustul cafelei.
Pentru a pastra aroma cafelei, vd recomandam sa folositi cartusul Claris de filtrare a apei sau apa imbuteliata cu reziduuri
uscate sub 800 mg/I (cititi eticheta sticlei). Consultati sectiunea,FILTRU S| DURITATEA APEI".

Cand preparati bauturi, va recomandam sa folositi cesti incdlzite (prin cldtire cu apd caldd) de marimea potrivita pentru
cantitatea dorita.

Boabele prajite de cafea isi pot pierde aroma daca nu sunt protejate. Va sfatuim sa folositi o cantitate de boabe echivalenta
cu consumul din urmatoarele 2-3 zile si sa alegeti pungi de 250 g.

Calitatea boabelor de cafea este variabila si gusturile sunt subiective. Arabica ofera arome fine si florale, pe cdnd Robusta,
care are un continut mai mare de cofeind, este mai amara si mai tare. Se obisnuieste sa se combine cele doua tipuri, pentru
a obtine o cafea mai echilibrata. Contactati-va furnizorul de cafea pentru mai multe sfaturi.

Nu recomandam folosirea boabelor uleioase si caramelizate, deoarece acestea pot deteriora aparatul.

Finetea rasnirii boabelor influenteaza taria aromelor si calitatea cremei. Cu cat sunt rasnite mai fin boabele, cu atat mai fina
este crema. Rasnirea poate fi adaptata si in functie de bautura dorita.

INDICATOR CU LUMINA INTUITIVA

CE FACE INDICATORUL CU LUMINA INTUITIVA?

Espressorul Intuition este dotat cu tehnologie luminoasa inteligenta pentru utilizare mai usoara: Indicator cu lumina intuitiva
(J). Aceasta tehnologie are o functie dubla:

1. Aparatul detecteaza si controleazd automat nivelurile de cafea boabe, apa si zat. Cand e nevoie sa umpleti sau sa goliti
recipientele sau cand sunt necesare operatiuni de intretinere, se aprinde lumina rosie de alarmd, indicandu-va sa urmati
informatiile de pe ecran.

2. Puteti sd va personalizati profilul folosind indicatorul cu lumina intuitiva. Puteti alege o culoare pentru fiecare profil. Cand
este ales un profil, indicatorul cu lumina intuitiva va schimba culoarea in cea apartinandu-i acelui profil, ceea ce face totul
simplu de inteles si asigura o navigare foarte rapida si intuitiva. Consultati capitolul ,PROFILUL MEU".

LASATI-VA GHIDAT.

Rosu Fix Alerta

lluminat intermitent Tn curs de realizare

Alte culori si alb
Fix Reteta completa
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FILTRU SI DURITATEA APEI

CARE ESTE SCOPUL SETARII DURITATII APEI?

Pentru a evita acumularea depunerilor de calcar in aparat si pentru a optimiza calitatea cafelei, va sfatuim sa setati duritatea
apei in aparat.

CUM SE SETEAZA DURITATEA APEI IN APARAT?

O g —

. Umpleti un pahar cu apa.
- o 1 2 3 4 Scufundatiin apa din pahar bastonasul de testare a duritatii apei (8) furnizat impreuna cu
i aparatul.
. Asteptati un minut. Patratelele de pe bastonas isi vor schimba culoarea.
. Numérati patratelele colorate. Acest lucru indica duritatea apei, de la 0 la 4.
. In meniul ,Duritatea apei’, apasati numarul corespunzitor intre 0 si 4.
. Apasati pe OK.

DACA TERMINATI BASTONASELE DE TESTARE A DURITATII APEI

Daca trebuie sa repetati aceastd operatiune, amintiti-va sa reglati nivelul de duritate a apei in functie de locul de utilizare sau
de informatiile oferite de furnizorul local de ap4, folosind tabelul de mai jos:

Grade de duritate Clasa 0 Clasa 1 Clasa 2 Clasa 3 Clasa 4
Foarte moale Moale Duritate medie Dura Foarte dura

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Setare aparat 0 1 2 3 4

DE CESA INSTALATI UN CARTUS DE FILTRARE?
Cartusul Claris pentru filtrarea apei optimizeaza gustul cafelei si reduce depunerile de calcar si lucrarile de intretinere.
CAND AR TREBUI SA SCHIMB CARTUSUL CLARIS DE FILTRARE A APEI?

1. La doua luni dupa configurare sau cand va anuntd aparatul.
gl 2. Cand schimbati cartusul, va recomandéam sa rotiti inelul gri din partea de sus a cartusului filtrului, ca sa
indice data + doua luni.

CUM SE INSTALEAZA CARTUSUL CLARIS DE FILTRARE A APEI?

(‘l
- © -

l . Puneti cartusul in rezervorul de apa.
. Plasati cartusul cu inelul numerotat in sus.
. Folositi accesoriul negru de strangere, furnizat impreund cu cartusul,
pentru a-l pozitiona si a-I strange in pozitie.
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RASNITA: REGLAREA FINETII CAFELEI MACINATE

DE CE TREBUIE REGLATA FINETEA CAFELEI MACINATE?
Puteti alege taria cafelei regland cat de fin sunt rasnite boabele de cafea.

Reglarea finetii rasnirii va permite sa va adaptati la diferite tipuri de boabe:
. Boabele foarte préjite si uleioase necesita o rasnire mai mare,
. Boabele prajite mai putin vor fi mai uscate si vor necesita o rasnire mai fina.

Nota: cu cat sunt rasnite mai fin boabele, cu atat mai puternica este aroma.

CUM REGLEZ FINETEA CAFELEI MACINATE?

Rotiti butonul de reglare a finetii de rasnire (K) aflat in recipientul pentru boabe in functie de tipul de boabe si de taria pe care
o doriti pentru aroma. Aceasta reglare trebuie facuta cand rasnita este in functiune, treapta cu treapta. Dupa trei preparari, veti
sesiza o diferentd distinctd a gustului.

CUM STIU CAND NU MAI SUNT BOABE iN RECIPIENT?

Espressorul Intuition are un senzor care va avertizeaza cand nivelul boabelor de cafea din recipient este scazut.
Pe ecran va apdrea un mesaj, iar indicatorul cu lumind intuitiva (J) va afisa lumina rosie.

CE SEINTAMPLA DACA ALERTA APARE IN TIMP CE PREPAR O BAUTURA?

Umpleti recipientul cu cafea boabe, apasati pe OK si reteta va fi reluata. Astfel nu se iroseste cafea!

CE SA FAC DACA VREAU SA SCHIMB CAFEAUA SAU DACA AM RAMAS FARA CAFEA?

Dacd apésati pe OK fara sa adaugati boabe de cafea, aparatul va incerca sa reporneasca si va va alerta din nou. Dacd apasati iar
pe OK, aparatul va prepara reteta folosind toata cafeaua ramasa. Atunci rasnita va fi goala.

A Atentie: Nu recomandam folosirea boabelor uleioase si caramelizate, care sunt greu de procesat de rasnita. Acestea pot
deteriora aparatul si impiedica functionarea corecta a sistemului intuitiv.

Daca pe ecran apare un mesaj de alerta si se aprinde lumina rosie cand sunt suficiente boabe de cafea:
. Apasati pe butonul OK pentru a continua reteta.

. Sau opriti alerta ,fard boabe’, pentru a impiedica detectarea atata vreme cat incd mai exista boabe de cafea
in recipient.

=
%o & - Em—
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PREPARAREA A RBAUTURI

BAUTURI CARE POT FI PREPARATE CU ACEST APARAT:

Cantitate e - A
aproximativa \Volume posibile| Taria cafelei
Ristretto
- v v
.' Espresso scurt si tare 25ml 20-40ml
Espresso
Acest espresso tare cu arome pronuntate % v
. este acoperit cu 0 crema amaruie de culoarea 40ml 40-70 mi v
caramelului
]  Lungo 70 ml 70-100 ml v v
Espresso lung cu crema caramel
Doppio ~ v
' Espresso dublu cu crema de chihlimbar 100 ml 40-140 ml
Cafea lunga
' Cu mai multa cafeind, dar cu un gust mai 120 ml 80-180 ml v v
delicat. Foarte populara dimineata
Americano
- v
' Espresso lung dublu, combinat cu apa calda 120ml 90-150 mi
Espresso Macchiato [A_:;Oorml 60-100ml v v
- Espresso cu un strat subtire de spuma de lapte lez 100 ml
. M=120ml
v Un echilibru intre lapte, sf)i&zt;lcccalgs I>'(L::1 gﬁ(;nr:ﬂ 120-240 ml v v
< M=120ml
. Spuma de lapte L=160 ml 120-200 ml v
O doza mare de lapte cu spuma sa XL =200 ml
" . M=160 ml
L | ) FlatWhite | 500 m| 160240 ml v
Cafea preparata cu lapte fierbinte si spuma XL = 240 ml
M =200 ml
' Spuma cu o aroma sukgigfgel_caatfiea L=280ml 200-350 ml v v
P XL =350 ml
. M=190 ml
b 1 Latte Macchiato | | _ 550 ) 190-340 mi v v
Un espresso excelent, cu spuma de lapte XL = 340 ml
Infuzie
=" Apa incalzita la temperatura perfectd pentru 200ml 20-300 ml
oinfuzie
Ceai negru
b o Apa incélzits la temperatura perfectd pentru 200ml 20-300 ml
ceai negru
Ceai verde
Apa incalzita la temperatura perfecta pentru 200 ml 20-300 ml
ceai verde

Pentru fiecare retetd, puteti modifica volumul de cafea in timpul prepararii. Volumul de lapte este fix.

CA INFORMARE, PENTRU A VA PREPARA BAUTURA, APARATUL PARCURGE AUTOMAT URMATORII PASI:
Pentru refetele culapte, altele Pentru retetele de Caffe Latte, Flat

White si Espresso Macchiato

Pentru retetele de cafea decat Caffe Latte, Flat White si
Espresso Macchiato

1. Rasnirea boabelor de cafea 1. Faza de preincélzire 1. Rasnirea boabelor de cafea
2.Tasarea cafelei macinate 2. Spumarea laptelui 2. Tasarea cafelei macinate
3. Preinfuzare (in acest moment pot cadea 3. Rasnirea boabelor de cafea 3. Preinfuzare (in acest moment pot cadea

cateva picaturi in ceasca) cateva picaturi in ceascd)

4. Tasarea cafelei macinate

4. Percolare 5. Preinfuzare (in acest moment pot cadea 4. Percolare
céateva picaturi in ceasca) 5. Fazd de preincalzire
6. Percolare 6. Spumarea laptelui
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CUM REGLEZ INALTIMEA DUZELOR DE CAFEA?

Pentru toate bauturile, puteti regla duzele de cafea in functie de dimensiunea cestilor.

CUM PREPAR BAUTURA?

Priviti tutorialul ,Cum se prepara bauturile” salvat in aparat

(‘l
W @ -

SUNT DISPONIBILE DIFERITE SETARI, iN FUNCTIE DE BAUTURA:

. Una sau doua cesti: pentru a porni reteta dubla, selectati bautura si apasati pe °

. Taria cafelei: pentru a mari sau scddea tdria cafelei modificdnd cantitatea de cafea macinats, selectati bautura si alegeti intre
1si 3 boabe, 1 fiind cea mai slaba, iar 3 fiind cea mai tare .

. Volumul cestii: pentru a creste sau scadea volumul cestii, derulati in sus sau in jos lista de volume si selectati-I pe cel dorit.

Pentru mai multe informatii, consultati tabelul de bauturi din instructiuni.

fQ\ SUGESTIE

Pentru a selecta taria cafelei si volumul cestii, puteti naviga in sus sau in jos sau puteti apasa direct pe alegerea dvs.

CUM OPRESC O BAUTURA iN TIMPUL PREPARARII?

Avertisment: Puteti opri prepararea unei bauturi in orice moment apasand pe butonul . Cand este intrerupt un ciclu, el
nu se opreste imediat. Aparatul va fi indisponibil pentru o vreme, dupd cum indica un mesaj de pe ecran.

BAUTURI PE BAZA DE LAPTE
(O\l SUGESTII

Pentru spuma de lapte, folositi lapte UHT pasteurizat direct din frigider (3-5 °C). E posibila folosirea unor tipuri speciale de
lapte (microfiltrat, crud, fermentat, imbogatit) sau pe baza de plante (lapte de orez, ovdz sau migdale), dar acestea vor da
rezultate mai putin satisfacatoare din punctul de vedere al calitatii si cantitatii spumei.

CUM INCEP PREPARAREA UNEI BAUTURI PE BAZA DE LAPTE?

Consultati,2 PREPARAREA UNEI BAUTURI PE BAZA DE LAPTE” de mai sus din instructiuni sau priviti tutorialul ,inceperea unei
bauturi cu lapte”salvat in aparat.

]
— 8B o
CEAIURI SI INFUZII

Pentru ceaiuri si infuzii, exista trei butoane de selectare, pentru a alege temperatura cea mai potrivita pentru fiecare tip de ceai.
Temperatura pentru ceaiul verde va fi mai mica decat cea pentru ceaiul negru sau infuzii.

CUM SETEZ TEMPERATURA APEI?

Mergeti la Setéri > Temperatura apei. Puteti alege intre T1, T2

@&l CD @ d) si T3, unde T1 este cea mai joasa si T3 este cea mai ridicata.

Cand scadeti/cresteti temperatura, acest lucru va scadea/creste temperatura pentru fiecare tip de ceai, insa temperatura pentru
ceaiul verde va fi intotdeauna mai joasa decat cea folosita pentru ceaiul negru sau infuzii.
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PROFILUL MEU

LA CE FOLOSESTE FUNCTIA PROFIL?

Functia de profil va da acces la un spatiu personalizat, unde va puteti stoca si salva bauturile preferate. O puteti accesa cu
usurintd apasand un buton pe panoul de control al aparatului.

Rapid si perfect pentru utilizarea de zi cu zi, bauturile pe care le-ati salvat in profilul dvs. vor incepe sa se prepare printr-o simpla
atingere; nu este nevoie de reglari. Puteti salva pana la sapte retete pentru fiecare profil.

In plus, functia de profil prevede o interfata si setari mult mai personalizate:

Prenume Pentru mai multa personalizare, puteti sa va adaugati prenumele.

Culoare Puteti alege o culoare pentru indicatorul cu lumina intuitivd, care sa va faca profilul sa iasa in
evidenta.

Afisaj Aici puuteti setaA modul in care béutuAriIe dvs. sunt aﬁ;ate pe ecranul de profil.

> Pot apdrea fie in modul, glisare’, fie in modul,,mozaic”.

Programare Cu functia,,Prc?ﬁI”, pute;i sietaudeuahslemuenea uhn mL‘)ment al zilei pentru fiecare bautura. Acest
lucru va face si mai usor sd va gasiti bautura in orice moment.

Luminozitate Aceasta va permite sd activati sau dezactivati indicatorul cu lumina intuitiva.

CUM CREEZ UN PROFIL?

Apasati pe pictograma Profile 1 sau Profile 2 si urmati instructiunile de pe ecran sau uitati-va la tutorialele salvate
in profil.

R © <

CUM GESTIONEZ BAUTURILE PREFERATE SALVATE IN PROFILUL MEU?

Exista doua moduri de a adauga o bautura la un profil:

pe ecran va apdrea un buton.

1. Dupéd ce preparati o bautura
2. Direct in profil.
CUM ORGANIZEZ / COMAND / ELIMIN BAUTURILE PREFERATE?

Tineti apasaté pictograma unei bauturi timp de cateva secunde. In coltul din dreapta sus al pictogramei fiecirei bauturi va
aparea o cruce. Tineti apasat si trageti pentru a reordona bduturile; apdsati crucea pentru a elimina o bautura.

INTRETINERE GENERALA

Efectuarea operatiunilor de intretinere adecvate va prelungi durata de viata a aparatului dvs. si va pastra gustul autentic
al cafelei.

INTRETINEREA COLECTORULUI PENTRU ZAT SI AL TAVII DE PICATURI

Tava de picaturi colecteazd apa folositd, iar colectorul de zat strange cafeaua macinata folosita.

Important:: Tava de picéturi colecteaza orice apa sau cafea scapa din aparat in timpul si dupa prepararea bauturii. Este
important sd o ldsati mereu la locul ei si sé o goliti regulat.

CAND TREBUIE SA GOLESC TAVA DE PICATURI?

Cénd flotoarele sunt in pozitie ridicatd, indicand cd este prea plina.

CAND TREBUIE SA GOLESC COLECTORUL DE ZAT?

Cand va anunta aparatul

1l puteti goli mai des, inainte ca aparatul sa va anunte, dar asigurati-vé c acesta este pornit, astfel incat sé inregistreze faptul
ca ati golit colectorul

by
Important: Dacd nu goliti colectorul de zat si tava de picaturi regulat, dupa cum se arata mai sus, aparatul se poate
deteriora. Nu puneti in masina de spalat vase.
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INTRETINEREA SISTEMULUI PENTRU LAPTE

DE CE SI CUM INTRETIN SISTEMUL PENTRU LAPTE DUPA CE PREPAR BAUTURI CU LAPTE?

ﬁ Important: Pentru a obtine o calitate constanta a spumei, vd recomandam ca:

1. Dupa fiecare bautura cu lapte:

a. Saporniti ciclul de clétire al aparatului.

Puteti porni oricand o clatire a sistemului pentru lapte. Pentru a invata cum sa procedati, priviti tutorialul salvat in

aparat:,Efectuarea unei clatiri”.

W o o mmm

b. Curatati bine tubul si duza cu apa calda imediat DUPA FIECARE UTILIZARE.
Puteti folosi dispozitivul de curdtare a conductelor in partea metalicd a tubului pentru lapte.

ALTE OPERATIUNI DE INTRETINERE

i . 2 P Accesorii
Intretinere Cand? Explicatie
necesare

Clatirea
sistemului
pentru lapte
30s/20ml

Dupa fiecare bautura
cu lapte, cand va
anuntd aparatul

Va permite sa clatiti sistemul pentru lapte al aparatului.
Puteti porni oricand o cldtire a sistemului pentru lapte.

sistemului de
cafea
13 min. /600 ml

Cand va anunta
aparatul sau oricand
doriti

Va permite sa clatiti si sa degresati sistemul pentru
cafea al aparatului. Garanteaza pastrarea optima a
aromei bduturilor.

Apad caldd +
Clatirea tubului . “ « . < « « . .| detergent+
«i 2 duzei de Dupa fiecare bautura | Aceasta clatire consta in curdtarea manuald a tubului si dispozitiv de
’ cu lapte duzei cu ap3 calda imediat DUPA FIECARE UTILIZARE. E)
lapte30s curatare a
conductelor

Clatirea
sistemului . R, ’

entru Va permite sa clatiti sistemul pentru cafea al aparatului.
p Tn orice moment Acest proces foloseste numai apa calda. Asigura gustul
prepararea X .

. autentic al cafelei.
cafelei
45s/30ml
Clatirea
sistemului Tnainte ca bauturasi | Va permite s& clatiti cu apa calda, pentru a asigura
pentru ceai inceapa sa curga gustul autentic al ceaiului sau infuziei.
30s-20ml
« Aceasta implica scoaterea si curatarea blocului
Curatarea . L N . o, «
T Céand vé anunta detasabil ,One Touch Cappuccino”. Pentru o spuma de .

accesoriilor s . - . Lo Ac de curatare

entru lapte aparatul sau oricand | lapte optima, cura’g_atl»l regulat. Co?sAuItatl instructiunile (r.5)
g min doriti de mai sus: 5. CURATARE MANUALA IN PROFUNZIME A :

' SISTEMULUI DE DISTRIBUIRE A LAPTELUI - 5 MIN.

Curdtarea

1 tabletd de
curatare KRUPS
(nr.2)
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Va permite sa efectuati o procedura de eliminare a

R . . S 1 pliculet
Eliminarea Cand va anunta calcarului. Elimind orice depuneri de calcar sau de P i
R A RN . KRUPS pentru
calcarului aparatul sau oricand | tartru care pot afecta gustul cafelei. Cand numarul de .
. L . ) . o eliminarea
20 min./ 600 ml| doriti béuturi nu este suficient pentru a necesita eliminarea

. . . calcarului (nr. 3)
calcarului, functia nu este activa.

Important: Nu trebuie sa rulati programul de curatare imediat ce va anuntd aparatul, dar ar trebui sa o faceti rezonabil
de repede dupd aceea. Daca este amanata curatarea, mesajul de alerta va ramane afisat pana cand este
efectuata operatiunea.

Important: Daca scoateti din priza aparatul in timpul curatarii sau in eventualitatea unei pene de curent, programul
de curatare va reincepe. Aceasta operatiune nu poate fi amanata: este obligatorie pentru a clati sistemul
pentru apa. In acest caz, ar putea fi necesara o noua tableta de curatare.

Pentru explicatii suplimentare, priviti tutorialele disponibile in setarile aparatului.

¥ o o mmm

- &

~

Vreti sa stiti cand trebuie sa efectuati operatiunile de intretinere de deasupra?

Pe ecran va aparea un mesaj de alerta imediat ce apare o mdsurd pe care trebuie sa o luati.

ALTE FUNCTII

Aparatul dvs. intuitiv KRUPS are o gamad de setari - treceti-le in revista! Ele va permit sa creati o experientd mult mai
personalizata.

CUM ACCESEZ SETARILE APARATULUI?

[ Rl
— 5 & - I

LISTA DE SETARI:

Limba Selectati din 21 de limbi.

Trebuie sa setati data, mai ales daca folositi un filtru anticalcar. Setarea orei si afisajul ceasului cu 12

Data si ora sau 24 de ore.

Luminozitatea S .
Reglati lumina de fundal a ecranului.

ecranului
Lumina Porneste si opreste indicatorul cu lumina intuitiva.
Afisaj Alegeti daca optiunile de bduturi sunt afisate sub forma de cadre sau de mozaic.

Seteaza perioada de timp dupa care aparatul se va opri automat. Aceasta functie va permite sa

Oprire automata . )
reduceti consumul de energie.
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Pornire automata

Porneste aparatul si incepe automat preincalzirea la ora aleasa. Va beti cafeaua la aceeasi ora in
fiecare zi? Aceasta functie este pentru dvs.! Setand pornirea automata, puteti economisi timp si nu
mai trebuie sa porniti manual prepararea bauturii.

Unitatea de
masura pentru
volum

Se poate alege unitatea de mdsura: ml sau oz.

Clatire automata

Puteti alege daca sd activati sau nu cldtirea automata a duzei de cafea cand porneste aparatul.

Duritatea apei

Setati duritatea apei intre 0 si 4. Pentru mai multe informatii, consultati capitolul ,Masurarea
duritdtii apei”.

Temperatura Cafeaua e prea fierbinte? Puteti folosi aceasta functie pentru a reduce temperatura. Aparatul are trei
cafelei niveluri de reglare a temperaturii pentru bauturile pe bazé de cafea.
Temperatura Ceaiul e prea fierbinte? Cu aceasta functie, puteti alege o temperatura mai scazuta.
ceaiului Acest aparat are trei niveluri de reglare a temperaturii pentru ceaiuri.
. Opreste functia,Fara boabe” Aceasta functie indica lipsa boabelor de cafea din rezervor si reia o
Tip de cafea : <x . N 5
retetd aflata in curs. Consultati paragraful RASNITA.
Revenire la < ik . S e . TN
Y Resetarea va elimina favoritele si setarile si restabileste setarile implicite.
setarile din . . ’ ’ ’
L Vor fi sterse si favoritele.
fabrica ? ?

— O

FUNCTIONARE
1. Aparatul este stricat, software-ul e blocat SAU aparatul functioneaza defectuos.
@Opri'gi si scoateti din priza aparatul, scoateti cartusul de filtrare, asteptati un minut si apoi reporniti aparatul. Tineti apasat
butonul de pornire/oprire cel putin trei secunde pentru a porni aparatul.
2. Aparatul nu porneste dupa ce tineti apasat butonul de pornire/oprire (cel putin trei secunde).
@Veriﬁcati sigurantele si priza de alimentare electrica. Verificati daca stecarul este bagat corect in priza.
3. [n timpul unui ciclu a avut loc o pana de curent.
(@) Aparatul se va reseta automat cand porneste.
4. Rasnita merge in gol.
© Este normal dac se intdmpla ocazional, cand boabele de cafea s-au terminat ori mai sunt doar putine. Poate merge in gol pana
la zece secunde pentru a determina consumul si a se asigura ca functioneaza corespunzator.
©1inca mai exists boabe de cafea in recipient:
. Poate cafeaua este prea uleioasa si nu este trasa corespunzator in aparat. Puteti ajuta boabele sa cada si vedeti daca
functioneaza din nou. Cu toate acestea, vd recomandam sa schimbati boabele de cafea (vedeti functia tipului de boabe).
. Este tipul meu obisnuit de cafea, care a mers cum trebuie pana acum: contactati serviciul dvs. local pentru clienti KRUPS.
UTILIZARE
1. Rasnita face un zgomot anormal.
© Celmai probabil exista corpuri strdine in rasnita. incercati sa o deblocati cu un aspirator, altfel contactati serviciul pentru clienti KRUPS.
2. Este apa sub aparat.
@ inainte de a scoate tava de picaturi, asteptati 15 secunde dupa ce cafeaua a curs, astfel incat aparatul sa-si incheie corect ciclul.

@Veriﬁcati dacad tava de picaturi este pozitionata corespunzator in aparat. Trebuie sa fie mereu montata, chiar si cand aparatul
nu este folosit.

@Veriﬁcati daca tava de picaturi nu s-a umplut.
3. Butonul de reglare pentru finetea rasnirii se roteste greu.

© Rotiti butonul de reglare a finetii rasnirii doar cand rasnita este in functiune.
4. Aparatul nu a facut cafea.

© A fost detectati o problema in timpul preparirii.
Aparatul se reseteaza automat si este gata pentru un nou ciclu.
5. Ati folosit cafea mécinata in locul boabelor de cafea.
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© Folositi aspiratorul pentru a curata cafeaua macinata din recipientul pentru boabe.
6. Curge apa din duza de cafea cand aparatul este oprit.
© Acest lucru este normal. Este o clitire automata pentru a curdta duzele de cafea si a preveni infundarea lor.

ABUR SI LAPTE
1. Jetul de lapte din aparat pare sd fie blocat partial sau complet.

©@Peecranva aparea un mesaj de alerta daca duza este infundata. Curatati blocul,One Touch Cappuccino”. Consultati punctul
5 din instructiunile de mai sus. CURATARE MANUALA IN PROFUNZIME A SISTEMULUI DE DISTRIBUIRE A LAPTELUI - 5 MIN.
sau priviti tutorialul salvat in aparat,Curdtarea duzei de lapte”.
2. Nuiese abur.
a. In timpul primei utilizari a unui ciclu de aburi, daca nu iese corect abur:

(@ Verificati daci gaura din varf nu este infundata. Consultati sectiunea de mai sus: ,Duza de abur a aparatului pare s fie
blocatd partial sau complet”.

(© Efectuati urmatoarea proceduré o singura dati:
Goliti rezervorul de apa si scoateti temporar cartusul Claris de filtrare a apei. Umpleti rezervorul cu apa minerala bogatd
in calciu (> 100 mg/) si efectuati cicluri succesive de abur (intre 5 si 10 cicluri) intr-un recipient pana cand se obtine un jet
continuu de abur. Puneti cartusul inapoi in rezervor.

b. Duza de abur deja functionase:

@Veriﬁca;i daca gaura din varf nu este infundata. Consultati sectiunea de mai sus: ,Duza de abur a aparatului pare sa fie
blocata partial sau complet”.

Dacé duza de abur tot nu functioneazéd dupa efectuarea pasilor de mai sus, contactati serviciul pentru clienti KRUPS.
3. lese abur din grilajul tavii de picaturi.
©in functie de tipul de preparare, poate iesi abur din grilajul tavii de picaturi.
4. Apare abur sub capacul recipientului de boabe.
N (© Verificati daca palnia tabletei de curétare de sub capac (L) este inchisa.
INTRETINERE
1. Aparatul nu necesita eliminarea calcarului.
@ Ciclul de eliminare a calcarului este necesar ca urmare a prepararii unui numér mare de bauturi cu lapte sau pe baza de apa
calda. Dacé faceti doar cafea, eliminarea calcarului nu va fi necesara frecvent.
2. Existd niste cafea macinatd in tava de picaturi.
©1n tava de picaturi poate ajunge o cantitate mica de cafea mécinata. Aparatul este conceput si indepirteze excesul de cafea
macinatg, astfel incat zona de percolare sé ramana curata.
3. Indicatorul cu lumind intuitiva rdmane aprins dupa ce ati golit colectorul de zat.
© Instalarea din nou a colectorului de zat.
4. Dupé umplerea rezervorului de apa, indicatorul cu lumina intuitiva ramane aprins.
(@ Verificati daca rezervorul este pozitionat corect pe aparat.
_ Flotoarele de pe fundul rezervorului trebuie sa se miste liber. Verificati si desprindeti flotoarele daca este necesar.
BAUTURI
1. Cafeaua curge prea incet.
(© Rotiti butonul pentru finetea rasnirii citre dreapta pentru o rasnire mai mare (in functie de tipul de cafea folosit).
@ Efectuati unul sau cateva cicluri de clatire.
© Schimbati cartusul Claris de filtrare a apei.
2. Cafeaua este prea slaba sau nu este suficient de aromata.
@Veriﬁca;i daca recipientul de boabe contine cafea si cd aceasta se miscd in jos corect.
© Evitati folosirea cafelei uleioase, caramelizate sau aromate, care ar putea sa nu fie antrenatd corespunzator in aparat.
© Scadeti volumul preparatului si cresteti taria folosind functia de tdrie a cafelei. Rotiti butonul pentru finetea rasnirii spre
stanga pentru o rasnire mai fina. Preparati bautura in doua cicluri folosind functia,doud cesti”.
3. Espresso sau cafeaua nu e suficient de fierbinte.
© Cresteti temperatura cafelei din setdrile aparatului. Incalziti ceasca clatind-o cu apa calda inainte de prepararea bauturii.

(© Efectuati o clatire a sistemului pentru cafea inainte de a incepe prepararea cafelei. Functia de clétire a cafelei la pornire poate
fi activata in setari / clatire automata.

4. Inaintea fiecirei cafele, prin duzele de cafea curge api curata.

©la inceputul retetei, se produce o preinfuzare a cafelei, care poate face ca o cantitate mica de apa sé curga din duzele de cafea.
Daca persista vreuna din problemele expuse in tabel, contactati serviciul pentru clienti KRUPS.

ﬁ Important: Producator:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Franta
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YBa)Kaemu KnmeHTn,

Bnarogapwm Bu, ue 3akynuxTe ecnpeco maluvHa ¢ kapemenauka KRUPS.

KRUPS npoekTupa, pa3paboTBa 1 Npon3sexaa CBOUTe ecrnpeco MalwmnHu BbB OpaHuua, kato Bu rapaHTupa Haii-BucokuTe
CTaHAaPTU 3a NPOM3XOA 1 KaueCTBO Ha NPON3BOACTBO.

Ypo6Ha 3a ynotpeba, Bawwarta malumHa e NecHVAT HauuH 3a Cb3faBaHe Ha KauyecTBeHy Kade HanuTKK BKblyn. Camo ¢ egHo
flOKOCBaHe MOXeETe Aa Ce HacnaAwuTe Ha Kade, KaTo HampyMep ecnpeco, PUCTPETO 1 NYHTO, KakTo 1 Ha Kade cneynanutetn
KaTo KamyuvHo, flaTe Maku1aTo, n1ate u Apyry HanuTKy ¢ MsKo!

3a pa By nomorHe fa nonyuute Hait-gobpoto ot Bawata mawwwvHa Bceku aeH, KRUPS pa3paboTn MHTYWTUBEH CBETINHEH
nHamkatop. Tol we Bu HacouBa nNpu 13non3BaHeTo Ha BaluaTa MallmHa v LWwe HanpaBu NOYMBKUTE 3a Kade No-NpuAaTHU.

Bawara ecnpeco mawwmHa KRUPS pasnonara Cblio € rofifim, MHTYUTUBEH CEH30PeH ekpaH, NoaobHo Ha UX uHtepdeic Ha
CMapTdOH 3a MHTYUTMBHO M3MON3BaHe. B Jonb/iHeHKe yCbBbpLUEHCTBaHaTa TexHOMormA Ha Bawata mawmHa Bu nomara aa
NoCTUrHeTe Hal-aobpuTe Bb3MOXHIM Pe3ynTaTi, KaTo paskpueTe MaKCYManHNA apoMaT M MbIHOLEHHUA BKYC Ha NPACHO
CMieHUTe 3bpHa Kade.

HapaBame ce, ye n3xnBABaHETO C KadeTo e CTPAXOTHO 1 Ye CTe HaMbHO AOBOJHM OT Bawata mawwwmHa KRUPS.

Exkunbt Ha KRUPS

YXAOAETE CE OT MOMOLY NPU PTUPAHE HA BA

R@@c&

HamepeTe cnncbK € MHCTPYKLUUK, 3anaMeTeHn BbB BalwaTa MalumHa, Kouto Aa By HacousaT npum n3non3saHeTo i.
Te we Bu pbKOBOAAT NPV NPUrOTBAHETO Ha HaNWUTKa, yrpaBneHneTo Ha BalwnTe npegnoyntaHn HaNWTKN 1 NOAAPBKKaTa
Ha Bawara mawmHa.

CnNuUCbK Ha HannuHKUTe NHCTPYKUnn:

3. Kak ga nogabpxarte

? ?
1. Kak aa npuroream moute Hanutku? 2. Kak aa ynpasnaam npo¢un? Bawara mawmHa?

d. Cb3gaBaHe 1 HacTpoiBaHe Ha Bawwusa

h. M3nnakBaHe
npodun

a. MpuroTesiHe Ha HanUTKa ¢ Kade

e. [lobaBsaHe Ha HanNWTKa KbM Bawwsa

i. MouncreaHe
npodun (cnep KaTo A HanpaswTe)

b. MNpuroTeAHe Ha HaNUTKa C MNAKO

f. Jo6aBaHe Ha HanWTKa KbM Bawua .
j. MpemaxBaHe Ha KOTNIeH KaMbK

c. MpuroTeaAHe Ha ABe HANUTKM npodun (oT cTpaHuUaTa Ha npodurna)
€AHOBPEeMeHHO g. NpemaxsaHe Ha HanuTKa OT Bawwusa k. MouncTBaHe Ha cuctemata
npodun 3a MNIAIKO
—

BA’KHA UHOOPMALUA 3A NPOAYK

MpoueTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMW, MPeAn Aa U3nonssate Bawus ypes 3a npbB nbT, U ro 3anasere 3a
6baewm cnpasku. NMpw HenpasunHo r3nonssaHe KRUPS He HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT. BaxHo e Aa ciefgate nHpopmauuata
3a 6e30nacHoCT.
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YKA3AHUA 3A CUMBOJIUTE, U3NON3BAHU B UHCTPYKLUUUTE

A OnacHocT: [pefynpexaeHie 3a ONacHOCT OT CEPVO3HM TeNIeCHN HapaHABaHUA UK CMBPT.
CuMBOSTBT Ha cBeTKaBMLa Bu npeaynpex/aaBa 3a onacHOCTY, CBbP3aHN C e1eKTPNYeCTBOTO.

A BHumMaHue: MpeaynpexaeHne 3a eBeHTyanHa HeU3NpPaBHOCT, MOBPefa WK paspyluaBaHe Ha ypeaa.

n BaxkHo: O6L nnu BaxkeH KOMeHTap 3a paboTa ¢ ypepa.

NMPOAYKTU, AOCTABEHU C BALWATA MALLVHA

MpoBepeTe NpoAyKTUTe, JOCTaBEHM 3ae[JHO C MaluMHaTa Bu. AKo HAKOA OT YacTuTe NINNCBa, CBbPKeTe ce He3abaBHO C OTAeNa
3a obcnyKBaHe Ha KnueHTn Ha KRUPS.

[locTaBeHN NpoAyKTH

1. 2 TabneTky 3a NounNCTBaHe

2. 1 calle 3a OTCTPaHABaHE Ha KOT/IEH KaMbK

3. Tpbbuuka 3a MAsKo 3a 6510Ka ,KanyurHo ¢ efHo foKocBaHe”

4. Wrna 3a nounctBaHe Ha cuctemata 3a napa

5. 1 punTbpHa KaceTa 3a cuctema Claris Aqua C MHCTPYMEHT 3a CTAraHe
6. 1 neHTMYKa 3a NPoBepKa Ha TBbPAOCTTa Ha BoAaTta

WHCTPYKUMMN — mepku 3a 6e3onacHocT
7. Cnncbk Ha 0fo6pPeHNTEe CepBM3HY LieHTpoBe Ha Krups
MexpayHapoaHa rapaHuyma

8. MHCTpyMeHT 3a noumncTBaHe Ha TpboU

Cnopep mopena

9. Cba 3a MAKO
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TEXHWYECKU AAHHU

|
‘@

Ypen Automatic Espresso EA87
3axpaHBaHe 220 -240V~/50 Hz
HansaraHe Ha nomnara 15 bar

KoHTeiiHep 3a 3bpHa Kade 2509

Pa3xop Ha eHeprua Mpwu pabota: 1450 W
KoHTeliHep 3a BoAa 3L

MbpBY CTBNKN N CbXpaHeHune

Ha 3akputo n CYyXO MACTO (3awuTeHo ot 33Mp’b3BaHe)

Pasmepu (mm) BucounHa/gbmxunHa/gbn6oumnHa

365 x 240 x 400

Terno EA87 (kg)

8,2

Moanexun Ha TeXHNYECKN U3MEHEHUA.
OMUCAHUE HA YPEQIA

A. [lpbXKa Ha Kanaka Ha KOHTeliHepa 3a Bofa 1. KoHTeilHep 3a 3bpHa Kade
B.  KonteliHep 3a Boaa
P A K. ByToH 3a perynupaHe Ha cTeneHTa Ha CMWUNaHe Ha
C.  KonekTop 3a yTaiika Kadero
5 1 3a K rynvpyema BrcoUvH
g §'°3 3a kade C perynnpyema BACOUMHA L. ®yHuA 3a TabneTkM 3a NouncTBaHe
. elleTKa 1 BaJiella ce TaBMUKa 3a OTLexaHe
A ”“ HeXA M. MeTanHa KOHVWYHa Kapemenauka
F. Kanak Ha KoHTeliHep 3a 3bpHa Kade .
G.  bnok,KanyunHo ¢ eHo loKocBaHe” 2.MaHen c pucnneii
G1. MprHaaneXHOCT 3a MOYMCTBaHe Ha cucTemMata N. HaBuraumoHeH ceH30peH ekpaH
3a MNIAKO, 0. BKJ1/U3KN
2 B 1: UIHCTPYMEHT 3a pa3rnobasaHe P. MpAK NbT 332 HaYanHUA ekpaH
+ 1rna 3a noyncTBaHe Q. Mpodun 1
G2. MNMopaswkeH 6nokK,KanyuynmHo c eaHo fJokocBaHe” R. Mpodun 2
H. Tpbba 3a MnsKo 1 KOHeKTop
I.  TMonnasbum 3a HNBO Ha BOAaTa
S. Cbpa 3a MnAKO
J WHTyUTVBEH CBETAIMHEH NHANKaTOP

NbPBU CTbNKN N HACTPONKA HA YPEJA

BK/IIOYBAHE HA MALLUHATA

|.
‘e

A OnacHocT: CBbpxeTe ypefja KbM 3a3eMeH eNleKTpryecku KoHTakT 230 V. HecnassaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKUmMA Bu nsnara
Ha oracHOCT oT dpaTafiH1 HapaHABaHWA NOPaAMN HaNMYNETO Ha eNeKTPMYeCcTBo!
Cnas3BaliTe yKa3aHusTa 3a 6e30nacHocT B bpoluypata,,Mepku 3a 6eaonacHocT”.

NMbPBU CTHMNKU (BuxTe 1. 1°° nsnonssaHe)

KoraTo nsnonssarte MallvHaTa 3a Npbs NbT, We 6baeTe NOKaHeHU Aa V|36epeTe Pa3nNYHN HaCTPONKN.

Cneppaiite NHCTPYKUMNTE, KOUTO Ce NOoABABAT Ha eKpaHa.

HanbnsaHeTo Ha MaluMHaTa NO3BONABA [a Ce 3aMb/IHM cMCTeMaTa 3a BOAa, Taka Ye MalumHaTa Aa Moxe aa paﬁom. e ce
N3BBbPLWNV NpeaBapuUTesTHO 3arpAaBaHe 1 aBTOMaTUYHO U3NJlakBaHe.

NOCTABAHE HA MALUMHATA B PEXKUM HA FOTOBHOCT
B 3aBMCMMOCT OT NOAroTOBKaTa MallMHaTa U3BbpLLBA aBTOMATU4HO M3MNakBaHe, JOKATO e B PEXIM Ha FOTOBHOCT. LINKbbT
Tpae camo HSAKOJIKO CEKYHA 1 CrIMpa aBTOMATUY4HO.

261

BG



(QA CbBETU U NPENOPDBKIN

KauecTBoTO Ha BoAaTa MMa 3HAUNTENIHO Bb3AENCTBME BbPXY KAauyeCTBOTO Ha apoMata. BapoBMKbT v xopbT Morat Aa
NPOMEHAT BKyca Ha KadeTo. 3a Aa 3ana3uTe apomarta Ha BaweTo kade, npenopbusame Bu aa usnonssare ¢untbpHata
KaceTa 3a cuctema Claris Aqua nnu 6yTunrpaHa Boga CbC CbAbpKaHMe Ha Cyxo BelecTBo nog 800 mg/L (BuKTe eTukeTa
Ha b6yTunkara). Buxre paspena, OUNTHP U TBBPAOCT HA BOLOATA"

KoraTo npuroTesite HanMTKK, NpenopbyYBame Aa U3Non3Bate NpeaBapuUTENHO 3arpaTy Yalum (KaTo rv nniakHeTe ¢ ropeLya
BOAA) C NOAXOAALLY Pa3Mep 3a KelaHoTo oT Bac konnyecTso.

MeyeHuTe 3bpHa Kade moraT Aa M3ry6aT apomata cu, ako He 6baaT 3awuteHw. Mpenopbusame Bu aa nsnonssare
KOMMYeCTBO 3bPHa, HEOGXOAMMM 3a KOHCYMaLMATa 3a ClefBalyuTe 2 — 3 HN 1 Aa U3GMpaTe OnakoBKw ot 250 g.

KauecTBOTO Ha 3bpHaTa Kade e pa3nnuHo, a BKycoseTe ca cybekTnHU. CopToBeTe Apabuika wwe Bu papat ¢puH dpnopaneH
apomar, gokato PobycTa, KOUTO Ca C MO-BUCOKO CbAbPXKaHME Ha KOGEWH, Ca MO-ropUMBY 1 HacuTeHu. YecTo aBaTa Buaa
Kade ce cmecBar, 3a Aa ce nonyun no-6anaHcmpaHo Kade. CBbpXKeTe e CbC CBOA JOCTABUMK Ha NeyeHo Kade 3a CbBeT.
He npenopbuBame fa 13Mon3BaTe MasHM U Kapamenm3npaHu 3bpHa, Tbid KaTo Te MOraT [a NOBPeAAT MalunHaTa.
CTeneHTa Ha CMWIaHe Ha 3bpHaTa onpefens cuiata Ha apomara ¥ KadecTBOTO Ha nsaHata. KonkoTto no-gpuHo ca cMieHmn
3bpHaTa, TOSIKOBa NO-rNafKa e naHata. CMUNaHeTo MoXe a Ce afanTunpa v KbM BCAKA XKenaHa HanuTKa.

UWHTYUTUBEH CBETJINHEH MHOAUKATOP

3A KAKBO CNYXXKU UHTYUTUBHUAT CBETJINHEH NHOWKATOP?
Balwarta UHTYWTMBHA MallvHa pas3nonara C MHTENUTeHTHa TEXHONOrusA, 3a Aa ynecHu geHs Bu: UHTYyUTUBeH CBETNVHeH
nHavkatop (J). Tasm TexHonorna nma ase GyHKUMM:

1. MawwuHata aBTOMATUYHO OTKpMBa W KOHTpOAMpa HMBATa Ha 3bpHaTa Kad)e, BOoAaTa U MJIAHOTO Kad)e.
Korato TpﬂﬁBa Aa HaMb/IHUTE UAK Aa U3NPa3HUTE KOHTEMHepUTe UK KoraTo e Heobxoanma NnoAAPbBXKKa, CBETBA YePBEHUAT
CBET/IIHEH CUTHal, KONTO YKa3Ba fja cnefjsate MH¢0PMaL|VIﬂTa Ha eKpaHa.

2. MoxeTe CbLUO Aa NepCOHanM3MpaTe CBOETO M3XKMBABAHE C MOMOLLTA Ha MHTYUTUBHYWA CBETIIMHEH MHAKKaTOp. MoxeTe aa
nsbepete UBAT 3a Bcekn npodun. Korato cte n3bpanv npodun, UHTYUTUBHUAT CBETIMHEH UHAMKATOP Le Ce MPOMEHMN Ha
LiBETa, KOWTO NPUHAANEXN Ha TO31 NPOWI, KOETO ynecHABa pa3bupaHeTo Ha BCUYKO Y rapaHTipa N3KNounTenHo 6bp3a n
VHTYWTUBHa HaBuUrauwvs. BuxTe rnasara, ozarnasexa,MOAT MPOOW".

MO3BOJIETE HA MALUNHATA AA BUHANDBTCTBA.

YepeeH MocToAaHHO MNpepynpexaexHve

MNyncupauo B npouec Ha paboTta

Apyru usetose u 6sano

MocTosiHHO PeuenTaTa e M3nb/HEeHa
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OUNTDHP NUTBDHPAOCT HA BOAATA

KAKBA E LIEJITA HA HACTPOMKATA 3A TBbPOOCT HA BOJIATA?

3a fla u3berHeTe HaTPynBaHeTO Ha KOTNeH KaMbK BbB BallaTa MallMHa 1 ja ONTMM3MpaTe KauecTBOTO Ha KadeTo, Bu
CbBeTBaMe Aa perynupare HacTpolKaTa 3a TBbPAOCT Ha BofjaTa Ha Balata matuvHa.

KAK AA HACTPOUTE TBbPAOCTTA HA BOAATA HA BALLATA MALLUHA?

—_l@"a@co

HACTPOVKM

> 3 4 «HanbaHete vawa cBopa.

o 1
1 = . MoToneTe neHTMuYKaTa 3a NPoOBEPKa Ha TBbPAOCTTA Ha BoAaTa (8), AOCTaBeHa C MalUMHATa,
B Yalara ¢ Boja.

. M3yakanTe 1 muHyTa. KBagpaTueTaTa Ha IeHTMYKaTa Lie NPOMEHAT LiBeTa CU.

. MpebporiTe oLBeTeHNTe KBaApaTyeTa. ToBa Nokassa TBbPAOCTTa Ha BogaTa oT 0 4o 4.
. B MeHioTO,, TBBPAOCT Ha BOAaTa” HaTUCHETE CbOTBETHOTO UMCNO Mexay O n 4.

. HatncHete OK.

AKO HAMATE JIEHTUYKWN 3A NPOBEPKA HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

AKo TpAGBa fja NOBTOPUTE Tasu ornepauus, He 3abpassaiiTe fja KOpUrMpaTe HaCTPOIiKaTa 3a TBbPAOCT Ha BOAATA B 3aBUCHMOCT
OT MECTOMOJIOKEHMETO Ha 13NOoN3BaHe UK MHPOPMALMATA, NPeaoCcTaBeHa oT Balata MecTHa BoBOCHabAMTENHa KOMMaHWs,
KaTo u3nonssare Tabnuuara no-[osny:

e TR Knac0 Knac 1 Knac 2 Knac3 Knac4
MHoro meka Meka CpepHo TBbpAa Tebpaa MHoro TBbpaa

°dH <3° > 4° >7° >14° >21°

°e <3,75° >5° >8,75° >17,5° > 26,25°

°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°

Hactpoiika Ha ypepa 0 1 2 3 4

3ALLO CENOCTABA OUNTHBPHA KACETA?

OunTbpHaTa KaceTa 3a cuctema Claris Aqua onTUMM3Mpa BKyca Ha KadeTo, KaTo HaManABa HaTPYNBAHETO Ha KOT/IEH KaMbK
V1 roaapbKKara.

KOrA TPABBA A CMEHA OUNTDHPHATA KACETA 3A CUCTEMA CLARIS AQUA?

1. [1sa mecella cnep HacTpoviKaTa UAK KOrato MaluviHaTta By ysegomu.

: & 2. KoraTo cmMeHsATe KaceTaTa, NpernopbyBame Aa 3aBbPTUTE CUBMA MPBCTEH B FOPHaTa YacT Ha pUATbPHaTa
KaceTa, 3a fla nocouuTe AataTa + ABa MeceLa.

KAK AA NOCTABA OUNTHbPHATA KACETA 3A CUCTEMA CLARIS AQUA?

o
%o & - I

. MocTaBeTe KaceTaTa B KOHTeNHepa 3a BOAA.
e . MocTaBeTte KaceTaTa, KaTo NPbCTEHA C HOMEPa COUM Harope.

. M3nonsBavite YepHUA NHCTPYMEHT 3a CTAraHe, 1OCTaBeH C KaceTaTa, 3a fia NOCTaBUTE N 3aBUHTUTE KaceTaTta
Ha MACTO.
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KAOEMENAYKA: PETYJINPAHE HA CTEMEHTA HA MJTAHOTO KAQE

3ALLO TPABBA IA KOPUTUPAM CTEMEHTA HA CMUJTIAHE HA MJIAHOTO KA®E?
MoxeTe pa n3bepete cunata Ha KadeTo, KaTo perynuparte Konko GUHO ce cMunat 3bpHata Kade.

PasnuyHata cTeneH Ha cMunaHe By no3BonABa Aa ce aganTupaTte KbM pasnvyHUTE BUAOBE 3bpHa:
. TbMHO M3neyeHUTe 1 Ma3HU 3bpHa N3MCKBAT rpy6o cmunaHe,
. Mo-neKo n3neyeHnTe 3bPHa Ca NO-CYXM U U3NCKBAT NO-GVHO CMUNaHe.

3abenexKa: KonkoTo I'IO-¢VIHO Ca CMN1eHN 3bpHaTa, TONIKOBa NO-CU1EH € apoMaTbT.

KAK AA KOPUTMPAM CTENEHTA HA CMUIIAHE HA MJTAHOTO KA®E?

3aBbpTeTe OyTOHa 3a perynupaHe Ha cteneHTa Ha cvunae (K), pa3nonoxeH B KOHTeliHepa 3a 3bpHa, B 3aBUCMMOCT OT BUAA
Ha 3bpHaTa 1 XXenaHaTa cina Ha apomata. Ta3u HacTpoiika TpAGBa Aa ce M3BbPLLBa MO BpeMe Ha paboTa Ha MeflayKaTa, cTerneH
no cteneH. Cnep Tpy NPUroTBAHMA LLie 3abenexuTe OTUETNMBA Pa3fiMka BbB BKyca.

KAK A PA3BEPA KOTA B KOHTENHEPA HAMA MOBEYE 3bPHA?

Bawara NHTYUTUBHA MallMHa nMma CeH30p, KounTo Bu npegynpexaasa, Korato HUBOTO Ha 3bpHaTta Kad)e B KOHTeVIHEpa HamansBa.
Ha ekpaHa e ce noAsu cbobLyeHne n WHTYUTUBHUNAT CBETIMHEH NHONKATOP (J) we cBeTHe B 4yepBeHO.

AMU AKO CUTHANDT CE NOABU, AOKATO NMPUTOTBAM HANMUTKA?

HanbnHeTe KoHTeliHepa CbC 3bpHa Kade, HaTncHeTe OK 1 M3NbAIHEHMETO Ha peLenTaTa Le ce Bb3o6HoBW. be3 3aryba Ha Kade!

KAKBO JA HAMPABA, AKO UCKAM AIA CMEHA KA®ETO U1K AKO HAMAM KA®E?

Ako HaTucHete OK, 6e3 fia fobaBATe 3bpHa Kade, MalLIHaTa LLe Ce onuTa fla ce pecTapTrpa U Lwe Bu npegynpeamn otHoBo. AKO
HaTucHeTe OK OTHOBO, MalLMHaTa e N3MbJIHU PeLienTaTa, KaTo 13Mnon3sa LANoTo ocTaHano kade. Cnea ToBa kadpemenaukata
Lie e npasHa.

A BHuMaHue: He npenopbuBame Aa N3non3gare MasHU 1 Kapamenm3svpaHu 3bpHa, KouTo ca TpyAHU 3a cMunaHe. Te morat
fla NoBpeAAT MallviHaTa 1 ja nonpeyat Ha MHTYUTUBHaTa cucTema fia GyHKLMOHMPa NpaBuiHO.
AKo Ha ekpaHa Bu ce nosBn npeaynpeanTenHo cbobLueHne 1 CBETHE YepBeHaTa CBETINHA, KOTaTo 1Ma AOCTaTbYHO 3bpHa:
. HatucHete 6yTtoHa OK, 3a ia NpOAb/KUTE U3MBJIHEHUETO Ha peLienTaTa.
. Wnn nskniouete anapmarta ,HAMa 3bpHa“, 3a fla NpeAoTBpaTMTE OTUKMTaHe, OKATO BCE ole UMa Kade B
KOHTellHepa 3a 3bpHa Kade.

—h'<>@¢>
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BAHE HA APYTU HA

K
HAMUTKW, KOUTO MOTAT A A CE NPUTOTBAT C TA3U MALLUNHA:

Mpubnusnrtenex Cuna
pasmep Bb3moxHu o6emu Ha kadeTo
- Puctpero 25 ml 20-40ml v v
Kbco ecnpeco ¢ nnbTHOCT
Ecnpeco
HacuteHoTo ecrnpeco C ACHO n3paseH apomar _ v v
. € MOKPUTO C JIeKO ropynea NfaHa C KapameneH 40 ml 40 70 ml
uBAT
L] Jlynro 70ml 70-100 ml v 1%
[lbAro ecnpeco ¢ KapameneHa nAHa
v ) Aonmo 100 ml 40-140 ml v
[lBoitHO ecnipeco ¢ kexnmbapeHa nAHa
[bnro kade
' C N0-BUCOKO ChAbPKaHMe Ha KopeuH, Ho No- 120 ml 80-180ml v v
NeKo Ha BKyC. MHoro npeanoYmTaHo CyTpuH
AmepuKaHo
' [1BOiIHO ABAFO eCpeco B KOMBMHaLMA 120 ml 90-150ml v
c ropelua BoAa
M=60ml
- Ecnpeco maknato L=80ml 60-100ml v v
Ecnpeco ¢ TbHbK CNoiinAHa oT MAAKO XL = 100 ml
M=120ml
- Kanyauro | | _ 150 m| 120- 240 ml v v
BaﬂaNCMPaNa HanuTKa ¢ MNAKO, Ka¢e nnaHa XL - 240 ml
M=120ml
Pa3neHeHo mnsako L=160ml 120 - 200 ml v
Tonsima 403a MAAKO C MAIEUHa NAHa XL =200 ml
. Bsano kade M=160ml
'., Kade c pasneHeHo Ha napa MAsKo 1 L=200ml 160 - 240 ml v
MneyHa naHa XL =240 ml
M =200 ml
' MNawa ¢ pun aponKnaaS)r-ieaj;I(:;i )L(fzzggg:«h 200350 ml v v
M =190 ml
T lypme ecnpecgimg’ﬂ:ﬂzxz L=250 ml 190 -240 ml v v
XL =340 ml
3anapka
=" Boaa, 3arpsita 40 naeanHara Temneparypa 200ml 20-300 ml
3a 3anapka
YepeH vait
b Bopa, 3arpATa A0 UAeanHata Temneparypa 200ml 20-300 ml
3a YepeH vait
3eneH vaii
Bopa, 3arpaTa Ao naeanHata Temneparypa 200 ml 20-300ml
3a 3eN1eH vaii

3a BCAKa peLienTa MOXeTe Aa NpoMeHuTe o6eMa Ha KadeTo no Bpeme Ha U3MbiHeHVe Ha peLenTata. 06eMbT Ha MITAKOTO e GUKCHpaH.
3A UHOOPMALUA, 3A AA MPUTOTBUTE HAMUTKATA CU/, BALUATA MALLUHA ABTOMATUYHO
N3MbJNIHABA CNIEAHUTE CTbNKWN:

3a peuenTii C MIAKO, PasiNyHu OT
Kade nare, 6ano kade n ecnpeco
Makunarto

3a peuenTu 3a Kade narte,
6an0 kKade 1 ecnpeco MakmaTo

3a peuenTu c Kade

1. CmMunaHe Ha 3bpHaTta Kade
2. MNpecoBaHe Ha MNAHOTO Kade

3. [peaBapuTenHo 3anapsaHe (B 7031
MOMEHT B Yaluata Bu moxe aa nagHat
HAKOMNKO Kamnku)

4. GuntpupaHe

1. ®a3a Ha npeABapUTENHO 3arpABaHe
2. Pa3neHBaHe Ha MIAKOTO

3. CMunaHe Ha 3bpHara Kade

4. MpecoBaHe Ha MIAHOTO Kade

5. MpepBapuTenHo 3anapeaHe (B 1031
MOMeHT B YalaTa Bu moxe pa nagHat
HAKOSKO KanKu)

6. DunTpupaHe

1. CMunaHe Ha 3bpHaTa Kade
2. MpecoBaHe Ha MAAHOTO Kade

3. MpeaBapuTenHo 3anapeaHe (B T031
MOMEHT B yaluaTta Bu moxe fia nagHat
HAKOJIKO Karku)

4. dunTpnpaHe
5. ®a3a Ha NpefiBapuUTeNHO 3arpABaHe
6. PasneHBaHe Ha MNAKOTO
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KAK A KOPUTUPAM BUCOYNHATA HA AIOSUTE 3A KADE?
3a BCVYKM HAaMUTKM MOXKETe Aa perynmpare 4to3vTe 3a Kade crnopeq pasmepa Ha yaluara.
KAK AA NPUTOTBA MOATA HANMUTKA?

HanpageTe cnpaBKa ¢ MHCTPyKUMATa ,Kak fia npuroTBAM HanuTKn?", 3anameTeHa BbB BaluaTta malumHa

Ol
. o

B 3ABUCUMOCT OT HAMUTKATA CA HAJIMYHU PA3JINYHU HACTPONKU:

. EAHa nnu ABe yawv: 3a Aa cTapTuparte ABOMHATA peLenTa, 1n3bepeTe HaNWTKaTa U HaTUCHETe °

. Cuna Ha KadeTo: 3a Aa yBENMUNTE UM HAMANWTE CMaTa Ha KadeTto, KaTo NPOMEHMUTE KOIMYECTBOTO Ha MAIAHOTO Kade,
n3bepeTe HanuTKaTa 1 U3GepeTe Mexay 1 1 3 3bpHa, KaTo 1 e Hai-cNa6oTo, a 3 e Hait-HacuTeHoTo (OI8).

. O6eMm Ha uawarta: 3a fa yBenuumTe Uin HamanuTe ob6ema Ha 4allaTa, NPeBbPTETE HAarope UM Hagosy CMCbKa C 06eMn u
n3bepeTe TO3U, KOWNTO UCKaTe.

3a noseue nHGopMaLMs BUXKTE TabawmLaTa C HaNMTKN B HCTPYKLMUMUTE.

D
O_
" CbBET
3apa |/|36epeTe cunata Ha Kad)eTO 1 o6ema Ha yaluaTa, MoXeTe Aa ce ABUxute Harope/Ha,qony W1 fa HaTUCHeTe ANPEeKTHO

Bawms n36op.

KAK AA CNPA MPUTOTBAHETO HA HAMUTKA NO CPEAATA?

I'IpenynpemneHVle: MoxeTe fa cnpeTe NPUroTBAHETO Ha HaMWTKa MO BCAKO BPeme, KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa . Korato
AadeH unkbn 6'b,ClE npeKbCHar, TOW He cnrupa MOMeHTasHo. MawwuHarta we 6'b,£|e HeAOoCTbMNHa 3a N3BECTHO Bpeme, KOeTo ce
YyKa3Ba oT cbobLieHve Ha €eKpaHa.

HANMUTKU C MJIAKO

féﬂaC'bBETVI

3a pasneHeHo MAAKO 13non3eaiTe nactbopusmpano UHT mnsako Hanpaso oT xnagmnHuka (3 — 5°C). BbamoxHo e pa ce
13MON3BaT creyvantm mneka (MrKpobunTpupaHu, cyposu, bepmeHTrpani, 060raTeH) Ny MAsSIKO Ha pacTUTeIHa OCHOBA
(opvr30BO, OBeCeHO UM 6aAeMOBO MITAIKO), HO TOBA MOXe Aa iafie MO-Masko 3aA0BOSIUTENHN Pe3yNTaTyi MO OTHOLUEHWE Ha
KauecTBOTO U KOMMYECTBOTO Ha MNsiHaTa.

KAK AA CTAPTUPAM NPUTOTBAHE HA HAMMUTKA C MIAKO?

Hanpasete cnpaska ¢ ,2 MPUTOTBAHE HA PELIEMTA C MNIAKO” B npeaxofHUTE UHCTPYKLUMN UAN BUXKTE UHCTPYKUMATA
,[pVUroTBAHe Ha HaNUTKa C MAAKO", 3anameTeHa BbB Balwata mawwmHa.

V.o .

YAUNOBE U 3ANAPKU

3a BawwTe uyaiioBe 1 3anapKu UMa HanuuHu Tpu GyToHa 3a M36op, 3a Aa MoXeTe fla U3bepeTe TemnepaTypaTa, KOATO e
Haii-nofixoAALLa 3a BCeKM TN Yaii. TemnepaTypaTa, 13Mof3BaHa 3a 3eMeH Yaii, e 6bie No-HUCKa OT U3Mosi3BaHaTa 3a YepeH
yaii My 3a 3anapku.

KAK AA 3AAAM TEMNEPATYPATA HA BOOATA?

l _ OTtupete Ha Settings (Hactpoiikm) > Water temperature
@ Y @ ) (TemnepaTtypa Ha BofaTta). MoxeTe fla nsbupate mexpay T1, T2

— n T3, kbaeTo T1 e Han-xnaaHo, a T3 e Hall-ropeLyo.

KoraTo HamanuTe/yBenuunTe Temneparypara, ToBa Le Hamanw/yBenunuy Temrneparypara 3a BCeKI TUM Yaii, HO TemnepaTypara,
13r0N13BaHa 3a 3eM1eH Yal, BUHary e 6bje No-HUCKa OT U3Mo/3BaHaTa 3a YepeH Yail Uu 3anapKu.
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MOAT NPOOUN

3A KAKBO 1A 13MOJZI3BAM OYHKLUATA 3A MPOOUN?

®yHkuuaTa Profile (Mpodun) B aaBa 4OCTBN A0 NEPCOHANN3MPAHO MACTO, KbAETO MOXKeTe Aa CbXpaHABaTe W 3ana3Barte
nobrmmnTe C1 HaNUTK. MoXeTe NecHO Aa BNM3aTe B Hes, KaTo HaT1CHeTe GYTOH Ha KOHTPOMHWA NaHeN Ha MaluuHaTa.
Mo-6bp30 1 npeanHo 3a exeHeBHa ynoTpeba, HaNUTKKTe, KOWTO CTe 3anaswnn B CBOA NPOodu, Lie 3anoyHaT Aa ce NPUroTBAT
CaMo C eIHO IOKOCBaHe; He ca Heobxoaumu KopeKumy. MoxeTe fla 3ana3sate o CefeM peLenTm 3a Bcekn npodun.
OyHKUMATa 3a NpodUN CbLLO Taka NO3BOMABA NO-NEPCOHANMN3NPaH MHTEPPEINC N HACTPONKN:

Co6cTBEHO nMe MoxeTe pa fob6aBMTe CBOETO COGCTBEHO MME 3a MO-FONIAMO NEePCOHaNM3npaHe.
Lt MoxeTe aa nsbepeTe LBeTa 3a MIHTYUTUBHYA CBETAIMHEH VHAVKATOP,
3a Aa pasrpaHuumte npoduna cu.
Aucnneii Tyk MoXeTe fla 3afjafieTe CBOMTE HAaMUTKM Aia Ce 13BEX/AAT Ha eKpaHa Ha npoduna. Te morat Aa
6bAaT NoKasaHW efiHa Clef Apyra cieq NPUnab3BaHe WA eAHa A0 APYra Ha eAViH 1 Cbly eKpaH.
Mporpamupane C nomolyra Ha dpyHKuwmATa ,Profile” (Mpodwn), Bue moxeTe fa 3afaaeTe yac 3a BCAKA HanuTKa.
ToBa Lye ynecHW oLye NoBeYe HaMMPAHETO Ha BalaTa HanUTKa BbB BCEKM €ANH MOMEHT.
Apkoct Tosa By no3sonsiBa ja akTMBMPATE UM AE3aKTUBMPATE UHTYUTUBHUA CBETIIMHEH UHAUKATOP.
KAK A Cb3AAM MPOOUN?

HaTncHete nkoHata Ha Profile 1 (Mpodwun 1) unu Profile 2 (Mpodwn 2) n cnefBainTe MHCTPYKUMKUTE Ha eKpaHa nnm
rnefaiTe ypoumTe, 3anaseHun Ha Bawusa npodun.

HORE-RY ..

KAK AA YNIPABJIABAM NNIOBUMUTE HAMUTKW, 3ANA3EHU B MOA MPOOUII?

Mma ABa HauvHa 3a fobaBAHe Ha HaNUTKa KbM I'IpO(bVIHZ

1. Cnep Kato HanpasuTe HanuTtka, Ha eKpaHa ce NoKa3Ba 6yTOH.

2. InpeKTHO B npoduna.
KAK A OPTAHN3UPAM/NPEHAPEXXAAM/NTPEMAXBAM JIOBMMUTE CU HANUTKIA?

HaTncHeTe 1 3agpbXTe MKOHAaTa Ha HanWUTKa 3a HAKOJIKO CeKkyHawn. B ropHua feceH brbn Ha BCAKA MKOHA Ha HanuTKa ce
n3sexnaa Kpbcrye. HaTtucHeTe n nnb3HeTe 3a npeHapeXxaaHe Ha HAaNUTKW, HAaTUCHEeTe KPbCTYETO 3a NpeMaxBaHe Ha HanuTka.

— @
OOPBXKKA

MpoBexaaHeTo Ha NpaBuIHa NOAAPBXKKA e ONTUMM3MpPa »KMBOTa Ha BaluaTa MalwmHa v LWe 3ana3un aBTEHTUYHA BKYC Ha
Bawwerto kade.

NoAAPBXKA HA KOJIEKTOPA 3A YTAMKA U TABATA 3A OTLEXXAAHE

TaBaTa 3a oTLex/[aHe CbOMpa 13non3BaHaTa BOAA, a KONEKTOPHT 3a yTalKa Cbbyrpa U3Mon3BaHOTO MAAHO Kade.

BaxkHo: TaBaTa 3a oTuexaHe CbbMpa BoaaTa UNK KadeTo, KOETO M3TUYA OT ypefa No Bpeme U Cief NPUroTBaHe Ha
HanuTKaTta. BaxHo e BHaru fja A ocTaBATe Ha MACTOTO i 1 fia Al U3npa3BaTe PeAOBHO.

KOrA TPABBA OA N3NPA3HA TABATA 3A OTUEXAAHE?

KoraTo nomnnasbuuTe ca B ropHO MONOXEHME, KOETO MOKa3Ba, Ye Ts € MpeKasieHo MbiiHa.

KOTA TPAABBA A U3MNPA3HA KOJIEKTOPA 3A YTANKA?

KoraTo mawmuHata Bu nssectn

MoxeTe faro n3npassare No-4eCTo, Npean MmalunHata a Bu yBegoMu, HO Ce yBepeTe, Ye MallHaTa e BKJTI0UYEHa, Taka ye Aa
MO>Ke fla 3anamMeTy, Ye KONEeKTOPbT € U3npasHeH

BaxHo: AKO He n3npassaTte KofeKkTopa 3a yTaMKa W TaBaTa 3a oTueXx[aHe peAOBHO, KaKTO € NOKa3aHOo No-rope, Moxe
Aa nospepnte MmallnHara. He rn noctaBaAnTe B CbAOMUANHA MaLLUHA.
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AOPDXKKA HA CUCTEMATA 3A MNIAK

3ALLO UKAK AA MOAADBPXKAM CUCTEMATA 3A MJTAKO CJNIEL MPUTOTBAHE HA MJTIEYHU HANMUTKIN?

ﬁ BaxHo: 3a fa nonyyaBaTe MOCTOAHHO KayeCcTBO Ha NAHaTa, npenopbysame Bu:

1. Cnep BcAKa HaNUTKa C MIAKO:

a. CrapTvipaiiTe UyKbfia Ha M3MNNaKBaHe Ha MalMHaTa.
MoxeTe fa cTapTupaTte U3niakBaHe Ha CCTeMaTa 3a MIISIKO MO BCAKO BpeMe. 3a [ja HayunTe Kak Aa HanpasuTe TOBa,
BUPKTE UHCTPYKUMATA, 3anameTeHa BbB Bawara MalumHa:, /3BbpluBaHe Ha n3nnaksaHe”,

b.  TMouucTete pobpe TpbbUUKaTa U Ato3aTa C ropella Boga BeaHara CJIEL BCAKO M3MON3BAHE.

- & - I

B MeTanHata YacT Ha TpbOMUKaTa 3a MIIAKO MOXeETe fla 13MoN3BaTe MHCTPYMEHTa 3a NoUKCTBaHe Ha TPb6oM.

MoappbxKa

06sAcHeHne

Heo6xoaumn
NPUHaANEXHOCTN

WM3nnakBaHe ot
MIIAIKO

Cnep BcAKa HanuTKa
C MINISIKO, KOraTo
MallvHaTa Bu

MNo3sonasa Bu fa n3nnakHeTte cnctemata 3a MAAKO Ha
MallmHaTa.
MoxeTe fa cTapTupate n3nnaksaHe Ha cuctemarta 3a

MIAKO 11 Al03aTa
30s

HannTtka ¢ MNIAKO

TpbbuuKaTa 1 Ato3aTta ¢ ropewa Boaa segHara CJIE[]
BCAKO M3MNON3BAHE.

30s/20 ml
n3BecTu MJISIKO MO BCAKO Bpeme.
lopewa Boga +
M3nnakBaHe Ha P
ToBa v3nnakBaHe ce CbCTOU B PbYHO NMOUMCTBAHE Ha canyH
TpbbruKaTa 3a Cnep Bcaka

+ NHCTPYMEHT 3a
no4yncTBaHe Ha

CUCTEMATA 3A MJTAKO - 5 MIN

TpboYM
Mo3BonsBa Bu fa nannakHeTe cuctemarta 3a kade
M3nnakeaHe oT
Ha MawwmHaTa. Mpu To3m Npouec ce U3non3ea camo
Kade Mo BcAko Bpeme
ropelia Boga. ToBa rapaHTMpa aBTEHTUYHMA BKYC Ha
45 s/30 ml
BaweTo kade.
W3nnakeaHe Mo3sonaga Bu fa nsnnakHeTe ¢ ropetya BoAa, 3a
. Mpean HanuTKaTa Aa .
oT yan [la ocUrypuTe aBTeHTUYEH BKYC Ha Bawuwma yai unu
3anouyHe Aa Teye
30s-20ml 3anapka.
ToBa BK/OYBa OTCTPAHABAHE N MOYNCTBAHE Ha
MouncTBaHe Ha nofBMXKHUA 610K, KanyurHo ¢ eHo foKocBaHe". 3a
KoraTo mawwuHata Bn .
npuUHagnexHocTuTe Be oM UM ONTMUMAJIHO pa3reHBaHe Ha MAAKOTO nouncTeanTte Tean | Wrnasa
3a MIIFIKO yo CAKO BDEME enemeHTV pefoBHO. BuxTe no-rope B nouncreaHe (n°5)
X o BCAKO Bpem
5 min P NHcTpyKummTe: 5. PbYHO OCHOBHO MNMOYNCTBAHE HA

MouncTBaHe Ha
cucTemara 3a
Kade

13 min/600 ml

KoraTo mawwuHata Bu
yBeAoOMU Unn
o BCAKO Bpeme

MNo3ssonsBa Bu ga nounctute n obesmacnute cucremara
3a Kade Ha MalwmHaTa. ToBa rapaHTpa onTMManHo
3ana3BaHe Ha apomata Ha BawwuTe HanuTKu.

1 TabneTka 3a
nouncreaHe KRUPS
(n°2)

MNpemaxBaHe Ha
KOT/IEH KaMbK
20 min/600 ml

KoraTo mawwuHara Bn
yBEAOMY N
no BCAKO Bpeme

Mo3BsonsBa Bu ga u3sbpLnTe Npoueaypa 3a
npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK. EnMrHmpa BCuukm
OTNaraHyA OT BapOBMK U/N TapTapar, KOMTO

MoraT 4a NOBAUSAT Ha BKyca Ha kadeTo. Korato 6posT
Ha HaNUTKITE He e AOCTaTbYEH, 3a fja € Heo6X0ANMO
npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK,

Ta3u GpyHKLMA He € aKTMBHa.

1 cawe 3a
npemaxsaHe Ha
KOT/NEH KaMbK
KRUPS (n°3)
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Ba)kHo: He e 3ab/IKMTENHO Aa NycKaTe Nporpamara 3a NovncTBaHe BeHara Wom ypeast Bu ysegomu, Ho TpsiGBa Aa
nycHeTe JOCTaTbuHO CKOPO C/ief ToBa. AKO MOUNCTBAHETO Gbjie OTNIOKEHO, NpefynpeanTeNHOTO CbobLieHre
Le NpoAb/IKaBa Aa ce NOKa3Ba, 4OKaTo onepauusTa He 6bae M3BbpLIeHa.

BaxKHO: AKO M3KnlounTe MallmMHaTta oT MpeXxaTa no Bpeme Ha no4vyncTtBaHe win B cnyqal?l Ha enekTpuyecka
Hen3npaBHOCT, Mporpamara 3a NoYncTBaHe Le ce pectapTmpa. Tazu onepaymAa He € Bb3MOXHO Aia Ce OTIOXKN:
TA e 3aAb/IKNTENHA, 3a [a ce M3MnakHe cucTemata 3a Bofa. B Takbs cnyqal?l MOXe [la € Heobxoma HOBa
Tabnetka 3a NnoymcTBaHe.

3a JOMbAHUTENHMN NOACHEHUA BUXKTE NHCTPYKUUNUTE, HaNMNYHU B HacTponkuTe Ha Balarta malmHa.

— o T o I

Wckate Aa 3HaeTe Kora TpsA6Ba Aa N3BbPLIMTE ONEpaLunTe NO NOAAPBKKATA, NOCOYEHa No-rope?

BepHara cnefj kato e Heo6X0AMMO Aa NpeanpreMeTe AeNCTBIUE, Ha eKpaHa Le Ce NOSABM NPeAyNpPeanTenHoO CbobLeHe.

NHTynTBHaTa mawwmHa KRUPS nma Habop oT HacTpoiiku — BuxTe ru! Te Bu no3BonAgat Aa Cb3AaaeTe No-nepcoHanvsmpaHo
N3XMBABaHe.

KAK A OCBLLECTBA OCTHN A0 HACTPOMKUTE HA MOATA MALLUHA?

—9 5 O - T

CNUCHK HA HACTPOMKUTE:

E3nk MoxeTe aa nsbupate or 21 e3ukKa.

TpnbBa fa 3apafeTe fAatata, 0CobeHO KOraTo M3Mnosn3gare Kaceta NPOTUB KOTIEeH KaMbK. HacTpoiika

[ara u yac N
Ha 4Yaca 1 12 nnun 24-4yacoB gucnen Ha YacoBHMKa.

fIpKocT Ha ekpaHa | Perynupa ¢OHOBOTO OCBETABAHE Ha eKpaHa.

CBeTnuHa BkniouBa v M3KNIOYBA MHTYUTUBHUA CBETIMHEH UHAUKATOP.
Avcnnen M36upa panv onuuuTe 3a HaNUTKY fla Ce N3BeX/aT KaTo CNaiifioBe U Mo3aiika.
ABTOMaTM4HO 3apaBa nepuopa oT BpeMme, Ciefi KOMTO ypeabT Le crpe aBToMaTnyHo. Tasu dyHKumua Bu nossonsasa
cnupaHe [la HaManuTe KOHCyMaLMATa Ha eHeprus.

BkntouBa MallviHaTa 1 aBTOMaTMYHO CTapTpa NpeABapuTENHO 3arpsABaHe Ha ype/a B 136paHo
ABTOMaTM4HO ot Bac Bpeme. MNueTe cv kapeTo No efHo 1 CbLLo Bpeme Bceku aeH? Tasu dyHKuma e 3a Bac! Ypes
CcTapTupaHe HacTPoIKa Ha aBTOMaTYHO CTapTMpaHe MOXeTe Aja CnecTuTe BpemMe 1 Beue He e HeobxoaMMo

PBYHO Aa CTapTuparte HanuTKaTta.

EavHuua 3a o6em | M36vpa mepHata egmHmua: ml (Mununntpu) nunm oz (yHumn).

ABTOMaTU4HO MoxeTe fia n3bepeTte Aany aBTOMATUYHOTO U3MMAKBaHE Ha Ato3aTa 3a Kade fja ce aKTMBMPA UK He
n3nnakeaHe npy CTapTMpaHe Ha MaLlvHaTa.
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TebpAoCT Ha 3aparite TBbPAOCTTA Ha BoAaTa mexay 0 1 4. 3a noseue nHGOpMaLMsA BUXKTE rnasata ,/i3mepsare
BofjaTa Ha TBbpPAOCTTa Ha BojaTa“

Kadeto Bu e TBbpae ropelo? MoxeTe aa n3nonssare Ta3u GyHKUMA, 3a ja HamManuTe

Temnepatypa Ha o
Temnepatypata. Ta3v MallmHa pasnonara ¢ Tpy TemnepaTypHU HaCTPONKM 3a BalwmTe HanuTKm ¢

Kaderto
¢ Kade.
Temnepatypa YanAT e TBbpAE ropely? C nomoLTa Ha Tas3mn GyHKLMA Bue moxeTe fla n3bepeTe No-HMCKa
Ha vait V! Temnepatypa. Ta3u MaluMHa pa3snonara C TPy HMUBA 3a KOpeKLuys Ha TemnepaTypara 3a Bawwre

HaMUTKK C Yai.

M3kniouBa ¢pyHKUMATa  HAMa 3bpHa”. Tasn GpyHKLMA NOKa3Ba Mnca Ha 3bpHa Kade B KOHTeNHepa v

Bua Ha kageto Bb306HOBABa U3Mb/IHABaHaTa peLenTa. BuxTe pasgena, KAOEMETAYKA"

HynupaHe o HynupaHeTo 13umncTBa BalunTe NpeanoymnTaHmaA 1 HACTPOMKM 1 Bb3CTaHOBABA HACTPONKMTE MO
$abpuunn noppasbupane.
HacTpoliKn BalwwmTe NnpefnounTaHm HaNMUTKM CbLUO Le 6bAaT N3TPUTK.

TPAHABAHE HA HEU3MPABHOC

PABOTA

1. MawwuHata e noBpepaeHa, coptyepsT e 6nokmpan U B MalwmHaTa MMa HeM3nNpPaBHOCT.
© Uskniouete mawmHata 1 n3BajeTe LWencena oT KOHTaKTa, OTCTpaHeTe GUATbpHATa KaceTa, U34yaKaliTe ejHa MUHYTa U
pectapTupaiite MalHaTa. HaTucHeTe 1 3aapbXTe OyTOHa 3a BKN/U3KN Hall-Manko 3a TpW CeKyHAM, 3a fa CTapTupate
MalumMHaTa.

2. YpeqbT He e BK/IOYBA C/eJ} HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a BKN/U3KN (3@ Hali-Manko Tpu CeKyHau).

© MpoBepeTe NpeAnasnTennTe 1 eNeKTPUYECKNA KOHTAKT. [IpoBepeTe fanu LencenbT e NoCTaBeH NPaBUIHO B KOHTaKTa.
3. Bb3HMKHana e eneKkTpuyecka HeN3npPaBHOCT MO BPEME Ha LIMKbII.

© YCTPOWNCTBOTO LLje Ce HyNMpa aBTOMATUYHO, KOraTo Ce BI04/ OTHOBO.

F

. Kadpemenaukata pa6oTu npasHa.
©OTosae HOPMaJIHO, aKO € CITy4alHO 1 aKo HAMa UM MMa MasIko OCTaHau 3bpHa Kade. Moxe fia paboTu npasHa B NPoAbIKeHe
Ha [ileceT CeKyHaW, 3a ia onpeaent noTpebneHrneTo 1 1 Aa rapaHTpa, e paboTn NpaBusHO.
©Bce oLLe Ma 3bpHa Kade B KOHTelHepa:
. KadeTo Moxe fa e TBbpAE Ma3HO 1 [1a He Ce OTBEX/a NPaBUIHO B MallMHaTa. MoXeTe fla onuTaTe 4a NOMOrHeTe Ha 3bpHaTta
[a MagHaT 1 4a BUAMTE OTHOBO Aanu pabotu. Mpenopbusame obaue Aa cMeHnTe KadeTo (BrxTe GyHKUMSATA 33 BUAA Ha
Kadeto).
. ToBa e MoeTo 0614aliHO Kade, KOETO e 610 MOAXOAALLO LOCEra: MOJIS, CBbPXKETE Ce C LLEHTbPa 3a 06CYKBAHE Ha KNEHTU
Ha KRUPS.

MU3NON3BAHE
1. Kademenaukata n3paBa HeobnyaeH Lym.

© Hait-BepoATHO B KademenaukaTta Mma uyxam Tena. OnutaiTe ce fa A N3UNCTUTE C MPaXOCMyKayKa, B MPOTVBEH Clyvaii ce
CBbPXeTe C LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe Ha kKnveHTy Ha KRUPS.

2. lMop ypepa vma Boga.

© Mpeau Aa oTCTpaHNTe TaBaTa 3a OTLEX/AAHe, M34aKalTe 15 ceKyHAW, cnief KaTo KadeTo cnpe Aa Teue, Taka Ye MalMHaTa Aa
3aBbPLUK CBOA LIMKDBJ, KaKTO TpAbBa.

@ I'IpoaepeTe Aann TaBaTa 3a OoTueXJaHe e NoCTaBeHa NpaBU/IHO Ha MallnHaTa. Ta Tpﬂ6Ba [a e Ha MACTOTO CU Jopu Korato
MallnHaTa He ce N3nos3Ba.

© MpoBepeTe Aany TaBaTa 3a OTLEXAAHE He e MbiHa.
3. ByToH®T 33 perynmpaHe Ha CTeneHTa Ha CMUNaHe ce BbpPTW TPYAHO.

© BbpTeTe 6yTOHa 32 perynupaHe Ha cTeneHTa Ha CMMNaHe camo Korato Kapemenaykata pabotu.
4. YpenwT He npaBu Kade.

(@ Mo Bpeme Ha NPUrOTBAHETO € yCTaHOBEH NPO6IIeM.

YpepbT ce e pecTapTpan aBTOMaTUUHO U € FOTOB 3a HOB LIMKbJI.

5. M3non3sanu cTe MAAHO Kade, BMeCTO 3bpHa Kade.

© Vi3nonsgaitte NpaxocMyKauka, 3a Aa OTCTPaHMTE MIAHOTO Kade OT KOHTelHepa 3a 3bpHa.
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6. Korato mawmHata e cnpAana, ot ato3nTte 3a Kad)e Teye BOAaA.

(©Tosa e HopMmanHo. ToBa € aBTOMATUYHO M3MaKBaHe 3a NOUNCTBAHE Ha AI03UTe 3a Kade 1 NPeAOTBPATABAHE Ha TAXHOTO
3anyLwBeaHe.

NAPA U MNTIAKO

1. TIOTOKBT OT MAIAIKO OT MaLUMHAaTa U3IEeXAa YaCTUYHO MW HaMbIHO 6!10KI/IpaH.

@ Ako g103aTa e 6IOKMPaHa, Ha eKpaHa Liie Ce MOABY NPeayNpeanTenHo cbobiieHue. Mounctete 6110Ka «KanyunHo ¢

efiHO AoKOoCBaHe». HanpageTe cnpaBka € Touka 5 B npeaxofHuTe nHcTpyKyun. PbYHO OCHOBHO MOYNCTBAHE HA
CUCTEMATA 3A MNIAKO -

5 MUH nnu BuxTe nHCTpyKumAaTa MouncTeaHe Ha Alo3aTa 3a MIAKO", 3anameTeHa B MallMHaTa.
2. He n3nusa napa.
a. [Tpy MbpBOTO M3NON3BaHe Ha LMKBA C Napa, ako napata He 13713a NpaBuIHo:

@I‘IposepETe Aanu OTBOPBT BbB BbpXa He € 3anyLleH. Buxte pasgena no—rope:,,,D,»osaTa 3a Napa Ha MalunHaTa nsrnexpa
YaCTUYHO U HaNBIHO 3any|.ueHa”.

(© ManbnHeTe cnefHNA NPOTOKON CAMO BeAHBX:
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Bofa 1 BpeMeHHO 13BafeTe puNTbpHaTa KaceTa 3a cuctema Claris Aqua. HanbnHete
pesepBoapa C MMHeparnHa Bofja C BUCOKO CbAabpxaHue Ha Kanuui (>100 mg/L) n nycHeTe nocnegoBaTenHu LMKAN € napa
(5 po 10) B HAKaKbB Cbf, AOKATO MOCTUTHETE MOCTOAHHA CTPYSA OT Napa. MocTaBeTe KaceTaTa 06paTHO B pe3epBoapa.

b. [lto3aTa 3a napa Beue e pabotuna:

@I’IposepETe Aanu OTBOPBT BbB BbpXa He € 3anyLleH. BuxTe pasgena no—rope:,,,D,»ozaTa 3a Napa Ha MaluHaTa nsrnexpa
YaCTUYHO U HaNBIHO 3ar|y|.ueHa".

AKO Crnefj 3BbpLUBaHE Ha FOPHUTE CTHIKY Al03aTa 3a napa BCe oLye He paboTy, CBbPXKETE ce C LieHTbpa 3a 06C/yBaHe Ha
KnueHTn Ha KRUPS.

3. M3nu3a napa oT peleTkaTa Ha TaBaTa 3a OTLeXAaHe.
@ B 3aBncMmoCT OT BuAa Ha NpUroTBAHe OT pelleTKaTa Ha TaBaTa 3a OTueXAaHe MOXe fia N3/11M3a napa.
4. TNonABABa ce Napa nop Kanaka Ha KOHTEIzHepa 3a 3bpHa.

(@ Mposeperte ganu pyHuATa 3a TaBNETKY 3a NOUNCTBaHe NOA Kanaka (L) e 3aTBopeHa.

noaAPDBKKA
1. MawuHaTa He 1CKa NpemMaxBaHe Ha BapOBUK.
(@ UnKbnbT 33 NpemMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK Ce 3aABABa CIef} MPUTOTBAHE Ha roiAM GOl HANMUTKIA Ha 6a3aTa Ha MIAKO Ui
ropelya Boga. AKO NpaBuTe camo Kade, NPEMaxBaHETO Ha KOT/IEH KaMbK He e HEOBXOAMMO fia Ce NPaBU YecTo.
2. B 1aBara 3a oTU@X/AaHe MMa Mako MSHO Kade.

@ B taBara 3a oTueX/aHe MOXe Aa NonajHe Manko KONMYecTso MAAHO Ka¢e. MawwuHata e npoekTMpaHa Taka, Ye Aa U34ncTea
W3INWHOTO KOINYECTBO MJTAHO Ka<|>e, 3a ia OCTaHe 30HaTa 3a ¢MﬂTpMpaHe uncra.

3. VIHTYUTUBHWAT CBETNIMHEH NHAVNKATOP OCTaBa fla CBETY, CNIef] KaTo U3Npa3HUTE KONleKTopa 3a yTalKa.
@ Mocrasete obpaTHO KomeKTopa 3a yTanka.
4. Cnep Hanmb/iBaHe Ha KOHTeHepa C BOfja MHTYUTUBHUAT CBETIMHEH MHAVKATOP OCTaBa BK/OYEH.
(© MposepeTe N KOHTEHEPT € NOCTaBEH NPABUIHO B ypefa.
MonnaBbLMTe Ha ABHOTO Ha pe3epBoapa TPA6Ba fia ce ABMXKaT cBO6OAHO. [poBepeTe 1 ocBobOAETE NOMNABbLNTE, aKO €
HeobxoaumMo.

HANMUTKA
1. Kadeto Teue npexaneHo 6asHo.

(© 3aBbpreTe 6yToHa 3a perynMpaHe Ha CTEMEHTa Ha CMUNIAHE HAZACHO 3a No-rpy6o cMUnaHe (B 3aBUCUMOCT OT BUAA Ha
W3N0N3BaHOTO Kade).

(© ManbnHeTe ey UNN HAKONKO LIMKbAIa Ha M3MNaKBaHe.
© CmeneTe dpunTbpHaTa Kaceta 3a cuctema Claris Aqua.
2. KadeTo e npeKaneHo CBET/O WK He e JOCTAaTbYHO HACUTEHO.
(@ MpoBepeTe fanu B KOHTElHEPa 3a 3bPHa MMa Kade 1 JanV TO Ce Crycka NPaBuiHo.

@Maﬁﬂraame N3NON3BAaHETO Ha Ma3HW, KapamenusnpaHn nnn apomatnsnpaHn Ka¢eTa, KOUTO MOXe fia He ce oTBeXaaT
NpaBWIHO B MallMHaTa.

(© HamaneTe o6ema Ha MPUrOTBAHE 1 yBEMUETE CUaTa C NOMOLLLTA Ha hyHKLMATA 3a cuna Ha KadeTo. 3aBbpTeTe GyToHa 3a
perynupaHe Ha CTeneHTa Ha CMIUNIaHe HansBo 3a No-GMHO cMunaHe. MpUroTBeTe HaNWTKaTa B ABa LMKbIa, KaTo U3ronssare
byHKUMATa 33 ABeE YaLn.

3. EcnpecoTo unm KadeTo He ca JOCTaTbUHO FropeLyu.

(© YBenuuete TemnepaTypaTa Ha KadeTo B HACTPONKNTE Ha MallnHaTa, CTOM/ETe yalliaTa, KaTo Al M3nfakHeTe C ropella Boaa,
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npean oa npuroTBuTe HanNuTKaTta.

(@ UsnbaHeTe UMKLA 3a M3NNaKBaHe Ha CiCTeMaTa 3a Kade, NPeam Aa NPUroTeuTe KadpeTo cu. DYHKUMATA 3a M3NNaKBaHe Ha
cucTemata 3a Kade npu cTapTupaHe Moxe Aa GbAe akTMBMpPaHa B HaCTPOKN/aBTOMATUYHO U3N/IaKBaHe.

4. lMpepw BcAKo Kade Npes fo3uTe 3a Kade Teue UncTa Bofa.

(© B HauanoTo Ha peLienTara MMa npeaBapUTENHO 3anapBaHe Ha Kade, KOeTo MOXe Ja IOBE/IE 10 N3TUUAHE Ha MAsTKO KOIMYECTBO
BOJia OT Jjjo3uTe 3a Kade.

AKO HAKOW OT NpobnemuTe, onucaHK B Tabnuuata, NPofAbIXKaBa, ce CBbpXKeTe C oTAeNa 3a 0bcnyxBaHe Ha KnvneHTu Ha KRUPS.

ﬁ BaxHo: MpoussoauTen:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
OpaHuma
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Dragi korisnice,

zahvaljujemo na kupnji KRUPS-ova uredaja za Espresso kavu s mlincem.

KRUPS dizajnira, razvija i proizvodi svoje uredaje za Espresso kavu u Francuskoj i time osigurava najvise standarde u pogledu
podrijetla i kvalitete proizvodnje.

Dizajniran za laku uporabu, vas vam uredaj omogucuje laku pripremu napitaka kod kuce, kvalitete kao iz kafi¢a. Samo vas
jedan dodir dijeli od uZivanja u kavama kao sto su Espresso, Ristretto i Lungo te Cappuccino, Latte Macchiato, Caffe Latte i
drugi napitci od mlijeka!

Kako biste svaki dan uzivali u najboljem $to vam uredaj nudi, KRUPS je razvio intuitivni svjetlosni pokazatelj. Vodit ¢e vas
kroz uporabu uredaja i uljep3ati vase pauze za kavu.

KRUPS aparat za Espresso kavu takoder ima veliki, intuitivni zaslon na dodir, poput sucelja korisni¢kog iskustva na pametnom
telefonu, kako biste imali intuitivno iskustvo. Osim toga, napredna tehnologija uredaja pomaze vam ostvariti najbolje
moguce rezultate, otkrivajuc¢i maksimalnu aromu i puni okus svjeze mljevene kave.

Nadamo se da cete imati odli¢no iskustvo s kavom i da cete biti potpuno zadovoljni svojim KRUPS uredajem.

KRUPS-ov tim

TREBATE POMOC PRI POCETKU RUKOVANJA UREPAJEM?

Ul
—O‘cb@co

Pronadite popis uputstava spremljenih u uredaju kako bi vas vodila kroz uporabu uredaja.
Pomodi ¢e vam u pripremi napitka, upravljanju vasim omiljenim napitcima i odrzavanju uredaja.

Popis dostupnih uputstava:

1. Kako pripremiti napitak? 2. Kako upravljati profilom? 3. Kako odrzavati uredaj?
a. Pocetak pripreme kave d. Izrada i postavljanje profila h. Ispiranje
b. Posetak pripreme napitka od e Podavanje napitka u profil (nakon i. Ciscenje
mlijeka izrade)

f. Dodavanje napitka u profil (na profilnoj

- j. Uklanjanje kamenca
stranici)

c. Pocetak pripreme dvaju napitaka
istodobno

VAZNE INFORMACIJE O PROIZVODU

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i sacuvajte ga za kasnije. U slucaju nepravilne uporabe
KRUPS ne preuzima nikakvu odgovornost. Vazno je slijediti sigurnosne informacije.

g. Uklanjanje napitka s profila k. Cis¢enje sustava za mlijeko
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VODIC KROZ SIMBOLE KORISTENE U PRIRUCNIKU

A Opasnost: Upozorenje o opasnosti od teskih tjelesnih ozljeda ili smrti.
Svijetleci simbol upozorava na opasnost povezanu s elektricnom energijom.

A Oprez: Upozorenje o mogucem kvaru, ostecenju ili unistenju uredaja.

n Vazno: Opca ili vazna napomena o radu uredaja.

PROIZVODI DOSTAVLJENI S UREDAJEM

|
‘e

Provjerite proizvode dostavljene s uredajem. Ako neki dio nedostaje, odmah se obratite KRUPS-ovoj sluzbi za korisnike.

Dostavljeni proizvodi

1. 2 tablete za ¢iscenje

2. 1 vrecica za uklanjanje kamenca

3. Cijev za mlijeko za blok,,Cappuccino na dodir”
4. Igla za ¢iS¢enje parnog kruga

6. 1 traka za testiranje tvrdoce vode

5. 1 ulozak filtarskog sustava Claris — Aqua s dodatkom za pri¢vricivanje .

Upute — Mjere opreza

7. Popis ovlastenih Krupsovih servisnih centara
Medunarodno jamstvo
8. Cista¢ cijevi

Ovisno o modelu

9. Vr¢ za mlijeko
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Uredaj Automatic Espresso EA87

Napajanje 220-240V~/ 50 Hz

Tlak pumpe 15 bara

Spremnik za kavu u zrnu 2509

Potrosnja energije Prilikom rada: 1450 W

Spremnik za vodu 3L

Kako poceti i skladistenje U zatvorenom, na suhom mjestu (dalje od leda)
Dimenzije (mm)V xS xD 365 x 240 x 400

Tezina EA87 (kg) 8,2

Podlozno tehni¢kim modifikacijama.

OPIS UREDAJA

Ruc¢ka poklopca spremnika za vodu 1. Spremnik za kavu u zrnu
Spremnik za vodu
Sakuplja¢ mljevene kave
Mlaznice za kave s podesivom visinom
Resetka i uklonjiva plitica za kapanje
F. Poklopac spremnika za kavu u zrnu 2.Zaslon
G. Blokza,OneTouch Cappuccino”
G1.Dodatak za ¢isc¢enje sustava za mlijeko,
2 u 1: alat za rastavljanje
+ igla za ciscenje
G2 . Uklonjivi blok za one touch cappuccino
Cijev za mlijeko i priklju¢ak
I.  Plovci za mjerenje razine vode
J.  Intuitivni svjetlosni pokazatelj S. Posudicaza mlijeko

KAKO POCETI & POSTAVLJANJE UREDA)

UKLJUCIVANJE UREDAJA

K. Izbornik za podesavanje finoce mljevenja
L. Lijevak za tablete za ¢iS¢enje
M. Metalni stozasti mlinac za mljevenje

monNnw>

N. Zaslon osjetljiv na dodir

0. Ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF)
P. Pre¢acdo pocetnog zaslona

Q. Profil1

R. Profil 2

=

A Opasnost: Ukljucite uredaj u uzemljenu uti¢nicu od 230V. Ako ne slijedite upute, izlaZete se opasnosti od smrtonosnih
ozljeda zbog prisutnosti struje.
Postujte sigurnosne informacije iz knjizice ,Mjere opreza”.

KAKO POCETI (vidi 1. Prva uporaba)

Prilikom prve uporabe uredaja trebat ¢ete odabrati razli¢ite postavke.

Slijedite upute koje se pojave na zaslonu.

Priprema uredaja omogucuje ispunjavanje vodenih tokova kako bi uredaj mogao raditi. Provest ¢e se postupci prethodnog
zagrijavanja i automatskog ispiranja.

STAVLJANJE UREDPAJA U STANJE MIROVANJA
Ovisno o pripravku, uredaj provodi automatsko ispiranje u stanju mirovanja. Ciklus traje samo nekoliko sekundi i automatski
se zaustavlja.
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fONl SAVJETI | PREPORUKE

Kvaliteta vode uvelike utjece na kvalitetu arome. Kamenac i klor mogu izmijeniti okus kave. Da biste o¢uvali aromu kave,
preporucujemo uporabu uloska filtarskog sustava Claris - Aqua ili flasirane vode sa suhim ostacima ispod 800 mg/L
(pogledaijte etiketu na boci). Pogledajte odjeljak,FILTER | TVRDOCA VODE".

Prilikom pripreme napitaka preporuc¢ujemo uporabu prethodno ugrijanih salica (isperite ih vru¢om vodom) odgovarajuce
veli¢ine za Zeljenu kolic¢inu.

Przena zrna kave mogu izgubiti aromu ako nisu zasti¢ena. Savjetujemo da rabite koli¢inu zrna koja vam je dovoljna za
iduca 2-3 dana i da se koristite pakiranjima od 250 g.

Kvaliteta kave u zrnu promjenjiva je, a okusi su subjektivni. Arabica ima finu, cvjetnu aromu, dok je Robusta, koja ima veci
udio kofeina, gor¢a i punog okusa. Uobicajeno je kombinirati dvije vrste kave kako bi se dobio uravnotezeniji okus kave.
Dodatni savjet potrazite od svoje przionice.

Ne preporucujemo uporabu uljastih i karameliziranih zrna jer mogu ostetiti ueda;j.

Finoc¢a mljevenih zrna utje¢e na ja¢inu aromaii kvalitetu pjene. Sto su zrna sitnije mljevena, to je pjena kremastija. Mljevenje
se takoder moze prilagoditi Zzeljenom napitku.

INTUITIVNI SVJETLOSNI POKAZATEL)J

CEMU SLUZI INTUITIVNI SVJETLOSNI POKAZATELJ?

Va3 intuitivni uredaj sadrzava pametnu i laganu tehnologiju koja ¢e vam olaksati Zivot: intuitivni svjetlosni pokazatelj (J). Ta
tehnologija ima dvostruku funkciju:

1.Uredaj automatski prepoznaje i kontrolira razinu kave u zrnu, vode i mljevene kave.
Kad treba napuniti ili isprazniti spremnike ili je potrebno odrzavanje, upalit ¢e se crveno svjetlo upozorenja koje znaci da
trebate pratiti upute na zaslonu.

2. Takoder mozete prilagoditi iskustvo upotrebom intuitivnog svjetlosnog pokazatelja. MozZete odabrati boju za svaki profil.
Nakon odabira profila intuitivni svjetlosni pokazatelj promijenit ¢e boju u boju tog profila i tako olaksati razumijevanje i
omoguciti iznimno brzo i intuitivno snalazenje. Vidjeti poglavlje pod nazivom ,MOJ PROFIL".

SLUJEDITE UPUTE
Crvena Nepromjenjiv Upozorenje
Treperenje U tijeku
Bijela i druge boje
Nepromjenjiv Priprema zavriena
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FILTAR I TVRDOCA VODE.

KOJA JE SVRHA POSTAVKE ZA TVRDOCU VODE?

Kako biste izbjegli nakupljanje kamenca u uredaju i optimizirali kvalitetu kave, preporuc¢ujemo da prilagodite postavku za
tvrdocu vode na uredaju

KAKO POSTAVITI TVRDOCU VODE NA UREDAJU?

N o o

. Napunite ¢asu vodom.
‘ . U tu ¢asu vode uronite traku za testiranje tvrdoce vode (8) koja je dostavljena s uredajem.
. Cekajte 1 minutu. Kvadrati na traci promijenit ¢e boju.

. Izbrojite koliko ima obojanih kvadrata. Oni upucuju na tvrdo¢u vode koja moze biti
izmedu 0i 4.

. U izborniku ,Tvrdoc¢a vode” pritisnite odgovarajudi broj izmedu 0 4.
. Pritisnite OK.

AKO VAM PONESTANE TRAKA ZA TESTIRANJE TVRDOCE VODE

Ako morate ponoviti operaciju, nemojte zaboraviti prilagoditi postavku za tvrdo¢u vode prema mjestu uporabe ili
informacijama koje dobijete od lokalne vodoopskrbe, u skladu s tablicom u nastavku:

SorErRcTeEs Razred 0 Razred 1 Razred 2 Razred 3 Razred 4
panj Vrlo meka Meka Prosjecno tvrda Tvrda Vrlo meka

°dH <3° >4° >7° >14° >21°
°e <3,75° >5° > 8,75° >17,5° > 26,25°
°f <54° >7,2° >12,6° >25,2° >37,8°
Postavka uredaja 0 1 2 3 4

ZASTO UGRADITI FILTARSKI ULOZAK?
Ulozak filtarskog sustava Claris Aqua optimizira okus kave te smanjuje nakupljanje kamenca i odrzavanje.
KADA TREBA PROMLJENITI ULOZAK FILTARSKOG SUSTAVA CLARIS AQUA?

1. Dva mjeseca nakon postavljanja ili kad vas uredaj o tome obavijesti.
2. Preporucujemo da pri promjeni uloska sivi prsten na vrhu filtarskog uloska okrenete tako da pokazuje
datum + dva mjeseca.

zlon

KAKO SE UGRADUJE ULOZAK FILTARSKOG SUSTAVA CLARIS AQUA?

o,
% & - I

. Ulozak stavite u spremnik za vodu.

. Ulozak namjestite tako da prsten s brojevima gleda prema gore.

. Da biste namjestili i pri¢vrstili ulozak, upotrijebite crni dodatak za pri¢vri¢ivanje koji je isporucen s
uloskom.

1}
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MLINAC: PODESAVANJE FINOCE MLJEVENE KAVE

ZASTO TREBA PODESITI FINOCU MLJEVENE KAVE?
Jacinu kave moze odabrati prilagodbom finoce mljevene kave.

Promjenom finoée mljevenja mozete se prilagoditi razli¢itim vrstama zrna:
.Tamno przena i uljasta zrna treba mljeti grubo.
. Blago przena zrna bit e susa i treba ih mljeti sitnije.

Napomena: $to su zrna mljevena finije, aroma ce biti jaca.

KAKO PODESITI FINOCU MLJEVENE KAVE?

Okredite izbornik za podesavanje finoce mljevenja (K) koji se nalazi u spremniku za kavu, ovisno o vrsti zrna i zeljenoj jacini
arome. To podesavanje treba izvrsiti kad mlinac radi, stupanj po stupanj. Nakon pripreme triju napitaka primijetit ¢ete veliku
razliku u okusu.

KAKO ZNAM DA U SPREMNIKU VISE NEMA KAVE U ZRNU?

Vas intuitivni uredaj ima senzor koji vas upozorava kad je razina kave u zrnu u spremniku niska.
Na zaslonu ¢e se pojaviti poruka, a intuitivni svjetlosni pokazatelj (J) svijetlit ¢e crveno.

STO AKO SE UPOZORENJE POJAVI DOK PRIPREMAM NAPITAK?

Napunite spremnik za kavu u zrnu, pritisnite OK i priprema napitka ce se nastaviti. Tako se kava ne baca!

STO AKO ZELIM PROMIJENITI KAVU ILI AKO MI JE PONESTALO KAVE?

Ako pritisnete OK bez dodavanja kave u zrnu, aparat ¢e se pokusati ponovno pokrenuti te ¢e ponovno izdati upozorenje. Ako
ponovno pritisnete OK, uredaj ¢e pripremiti napitak uporabom sve preostale kave. Mlinac ¢e tada biti prazan.

A Oprez: Ne preporucujemo uporabu uljastih i karameliziranih zrna koje mlinac tesko obraduje. Takva zrna mogu ostetiti
uredaj i sprijeciti ispravno funkcioniranje intuitivhog sustava.
Ako se na zaslonu pojavi poruka upozorenja te se upali crveno svjetlo iako ima dovoljno kave u zrnu:
. Pritisnite tipku OK kako biste nastavili pripremu napitka.
. Ili, isklju¢ite upozorenje ,nema kave u zrnu” kako biste sprijecili detekciju dok u spremniku za kavu u zrnu jo3
ima kave.

(Voo o mm—
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PRIPREMA DRUGIH NAPITAKA

NAPITCI KOJI SE MOGU PRIPREMITI U OVOM UREDPAJU:

Napitci Priblizna veli¢ina | Moguce kolicine

Ristretto
Kratki Espresso punog okusa 25ml 20-40ml v v
Espresso
Espresso punog okusa s izrazenom aromom, 40 ml 40-70 ml v v

pokriven blago gorkom pjenom boje karamela

-
Lungo
. Dugi Espresso s pjenom boje karamgla 70ml 70-100 ml v v
Doppio _
' Dupli Espresso s pjenom boje jantara 100 ml 40-140ml v
Duga kava
' Ima vie kofeina, ali blazi okus. Vrlo 120 ml 80-180ml v v
popularna ujutro
Americano
' Dupli dugi Espresso u kombinaciji 120 ml 90-150 ml v
s vru¢om vodom
Espresso Macchiato M =60 ml
" Espresso s tankim slojem L=80ml 60-100 ml v v
pjene od mlijeka XL=100ml
- Cappuccino M=120mi
y Ravnoteza izmedu mlijeka, pjene i kave I)_(L=—1 g()lg.r:'\l 120-240ml v v
Pjena od mlijeka M=120mi
Velika doza mlijeka s mlije¢nom pjenom )L(L=—1 gg(;nr:ql 120-200 ml v
i Bijela kava M= 160 mi
s toplim mlijekom i pjenom I)_(L=—Zg91(;nr!1| 160-240 ml v
M =200 ml
Caffe Latte —
' Pjena sa suptilnim okusom kave ;E}ggg}i]l 200-350 ml v v
. M =190 ml
- Latte Macchiato -
Gurmanski Espresso s pjenom od mlijeka I)_(ijzgg(;]qr\lﬁl 190-240 ml v v
" N Infuzija
- Voda zagrijana do temperature savriene 200ml 20-300 ml
za infuziju
Crni ¢aj
'l Voda zagrijana do temperature savriene 200ml 20-300 ml
za crni ¢aj
Zeleni ¢aj
Voda zagrijana do temperature savriene 200 ml 20-300 ml
za zeleni ¢aj

Za svaki napitak moZete promijeniti koli¢inu kave tijekom pripreme napitka. Koli¢ina mlijeka je fiksna.

INFORMATIVNO, ZA PRIPREMU NAPITKA APARAT AUTOMATSKI PROVODI SLJEDECE KORAKE:

Za napitke od mlijeka, osim za

Za recepte za Latte kavu, bijelu

Zakavu Latte kava, bijela kava i Espresso . .
N J P kavu i Espresso Macchiato
Macchiato
1. Mljevenje kave u zrnu 1. Faza prethodnog zagrijavanja 1. Mljevenje kave u zrnu
2. Nabijanje mljevene kave 2. Pravljenje pjene od mlijeka 2. Nabijanje mljevene kave
3. Prethodna infuzija (u ovom trenutku u 3. Mljevenje kave u zrnu 3. Prethodna infuzija (u ovom trenutku u

Salicu moze iscuriti nekoliko kapljica)
4, Perkolacija

Salicu moze iscuriti nekoliko kapljica)
4. Perkolacija

4. Nabijanje mljevene kave

5. Prethodna infuzija (u ovom trenutku u
3alicu moze iscuriti nekoliko kapljica) 5. Faza prethodnog zagrijavanja

6. Perkolacija 6. Pravljenje pjene od mlijeka
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KAKO PRILAGODITI VISINU MLAZNICA ZA KAVU?

Za svaki napitak mozete prilagoditi visinu mlaznica za kavu prema velicini 3alice.

KAKO PRIPREMITI NAPITAK?

Pogledajte uputstva pod nazivom ,Kako pripremiti napitak?” spremljena u uredaju

(N o o mmmme

OVISNO O NAPITKU, DOSTUPNE SU RAZLICITE POSTAVKE:
. Jedna ili dvije 3alice: da biste zapoceli pripremu napitka za dvije 3alice, odaberite napitak i pritisnite °

. Jacina kave: da biste povecali ili smanjili jacinu kave promjenom koli¢ine mljevene kave, odaberite napitak i broj izmedu 1i 3,
pri ¢emu 1 oznacava kavu najslabijeg okusa, a 3 kavu najjaceg okusa 5

. Velic¢ina 3alice: da biste povecali ili smanijili koli¢inu kave u 3alici, krecite se prema gore ili dolje na popisu koli¢ina i odaberite
onu koju Zelite.

Dodatne informacije potrazite u tablici s napitcima iz ovog priru¢nika.

SAVIJET
Da biste odabrali jacinu kave i veli¢inu Salice, mozete se kretati prema gore/dolje ili izravno pritisnuti svoj odabir.

KAKO ZAUSTAVITI PRIPREMU NAPITKA USRED PRIPREME? .

Upozorenje: Pripremu napitka mozete zaustaviti u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku . Kad se ciklus prekine, nece
se odmah zaustaviti. Uredaj neko vrijeme nece biti dostupan, kao $to je navedeno u poruci na zaslonu.

NAPITCI NA BAZI MLIJEKA

(9\; SAVJETI

Za pjenu od mlijeka koristite pasterizirano UHT mlijeko izravno iz hladnjaka (3-5°C). Moguce je koristiti posebna mlijeka
(mikrofiltrirano, sirovo, fementirano, obogaceno) ili mlijeka na biljnoj bazi (rizino, zobeno ili bademovo mlijeko), ali rezultat
moze biti manje zadovoljavajudi u smislu kvalitete i kolic¢ine pjene.

KAKO ZAPOCETI PRIPREMU NAPITKA NA BAZI MLIJEKA?

Pogledajte odjeljak,2 PRIPREMA NAPITKA NA BAZI MLIJEKA" iz ovog priru¢nika ili uputstva spremljena u uredaju pod nazivom
.Pocetak pripreme napitka od mlijeka”.

(N o mmmme

CAJEVIIINFUZLJE

Za Cajeve i infuzije postoje tri tipke za odabir kako biste mogli odabrati temperaturu koja najbolje odgovara svakoj vrsti ¢aja.
Temperatura za zeleni ¢aj bit ¢e niza od temperature za crni ¢aj ili infuzije.

KAKO POSTAVITI TEMPERATURU VODE?

Idite na Postavke > Temperatura vode. MoZete odabrati T1,

@%l ) @ © T2ili T3, pri ¢emu je T1 najniZa temperatura, a T3 najvisa.

Ako smanjite/povecate temperaturu, ona se smanjuje/povecava za svaku vrstu ¢aja, ali temperatura za zeleni ¢aj uvijek ce biti
niza od temperature za crni ¢aj ili infuziju.
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MOJ PROFIL

CEMU SLUZI FUNKCIJA PROFILA?

Funkcija Profil omogucuije pristup prilagodenom prostoru u kojem mozete pohraniti i spremiti omiljene napitke. Tom prostoru
lako mozete pristupiti pritiskom gumba na upravljackoj ploci uredaja.

Brze i savr$eno za svakodnevnu uporabu; napitke koje ste spremili u svoj profil mozete pripremiti jednim dodirom, bez dodatnih
prilagodbi. MoZete spremiti do sedam recepata za svaki profil.

Funkcija profila takoder omogucuje personaliziranije sucelje i postavke:

Ime Za vecu personalizaciju mozete dodati svoje ime.

Boja Mozete odabrati boju za intuitivni svjetlosni pokazatelj kako biste istaknuli svoj profil.

Prikazi Ovdje mozete odabrati kako ¢e se vasi napitci prikazati na zaslonu profila. Mogu se prikazati u
obliku,klizaca” ili,plocica”

L. Pomocu funkcije,Profil” takoder moZete postaviti doba dana za svaki napitak. Time cete si

Programiranje e . . .
dodatno olaksati pronalazak napitka u bilo kojem trenutku.

Osvjetljenje Omogucuje vam ukljucivanje ili isklju¢ivanje intuitivhog svjetlosnog pokazatelja.

KAKO IZRADITI PROFIL?

Pritisnite ikonu Profil 1 ili Profil 2 i slijedite upute na zaslonu ili
pogledajte uputstva spremljena u vasem profilu.

Y © © > I
EoRY

KAKO UPRAVLJATI OMILJENIM NAPITCIMA SPREMLJENIMA U MOJEM PROFILU?
Postoje dva nacina na koje mozete dodati napitak u profil:

1. Nakon sto napravite napitak, .

2. |zravno u profilu
KAKO ORGANIZIRATI/POREDATI/UKLONITI OMILJENE NAPITKE?

Pritisnite ikonu napitka te je drzite nekoliko sekundi. U gornjem desnom kutu svake ikone napitka pojavit ¢e se krizic.
Pritisnite i vucite kako biste promijenili redoslijed napitaka, a za uklanjanje napitka samo pritisnite.

na zaslonu ce se pojaviti tipka.

OPCE ODRZAVANJE

Ispravno odrzavanje optimizirat ¢e vijek trajanja uredaja i ocuvati autenti¢ni okus kave.

ODRZAVANJE SAKUPLJACA MLJEVENE KAVE | PLITICE ZA KAPANJE

Plitica za kapanje prikuplja iskoristenu vodu, dok sakuplja¢ mljevene kave prikuplja iskoristenu mljevenu kavu.
Vazno: Plitica za kapanje prikuplja svu vodu ili kavu koja iscuri iz uredaja tijekom i nakon pripreme napitka. Vazno je uvijek
je ostaviti na mjestu i redovito je prazniti.

KADA TREBA ISPRAZNITI PLITICU ZA KAPANJE?

Kad su plovci poviseni, $to znaci da je plitica prepuna.

KADA TREBA ISPRAZNITI SAKUPLJAC MLJEVENE KAVE?
Kad vas uredaj o tome obavijesti

MozZete ga prazniti i ¢esce, prije nego vas uredaj obavijesti, ali se pobrinite da je uredaj upaljen kako bi mogao zabiljeziti da
se sakupljac ispraznio

Vazno: Ako redovito ne praznite sakuplja¢ mljevene kave i pliticu za kapanje kao 3to je prethodno prikazano, mogli
biste ostetiti uredaj. Nemojte ih stavljati u perilicu posuda.
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ODRZAVANJE SUSTAVA ZA MLIJEKO

ZASTO | KAKO TREBA ODRZAVATI SUSTAV ZA MLIJEKO NAKON PRIPREME NAPITAKA OD MLIJEKA?

ﬁ Vazno: Kako bi kvaliteta pjene bila dosljedna, preporuc¢ujemo sljedece:

1. Nakon svakog napitka od mlijeka:

a. Pokrenite ciklus ispiranja aparata.

Ispiranje sustava za mlijeko mozete pokrenuti bilo kada. Za pokretanje tog postupka pogledajte uputstva spremljena
u uredajuu:,Ispiranje”.

Q
(N o o memme

b. Cijevimlaznicu temeljito ocistite vru¢om vodom odmah NAKON SVAKE UPORABE
Za to mozete upotrijebiti ¢istac cijevi unutar metalnog dijela cijevi za mlijeko.

OSTALO ODRZAVANJE

Odrzavanje

Objasnjenje

Potrebni dodaci

Ispiranje mlijeka
30s/20ml

Nakon svakog
napitka od mlijeka,
kad

vas uredaj o tome
obavijesti

Omogucuje ispiranje sustava za mlijeko u aparatu.
Ispiranje sustava za mlijeko mozete pokrenuti bilo
kada.

Ispiranje cijevi
i mlaznice za
mlijeko 30 s

Nakon svakog
napitka od mlijeka

Ovo ispiranje podrazumijeva ru¢no cis¢enje cijevi
i mlaznice vru¢om vodom odmah NAKON SVAKE
UPORABE.

Vruca voda + sapun
+ cistac cijevi

Ispiranje kave
45s/30ml

Bilo kada

Omogucuje ispiranje sustava za kavu u uredaju. U
ovom se postupku koristi isklju¢ivo vru¢a voda. Time se
osigurava autenti¢ni okus kave.

Ispiranje ¢aja

Prije nego $to

Omogucuje ispiranje vru¢om vodom kako bi ¢aj ili

30s-20ml napitak pocne teci infuzija imali autenti¢ni okus.
Ciscenje Kad vas uredaj o Podrazumljeva uklan.J?nJv.e |.C|scenje ukl'onjlvog bI.ok.a za
. ,Cappuccino na dodir”. Cistite ga redovito kako bi pjena | .., .
dodatka za tome obavijesti . . . . Cis¢enje
mliieko ili u bilo koiem od mlijeka bila optimalna. Pogledajte prethodno igle (br. 5)
i ) u prirucniku: 5. RUCNO DUBINSKO CISCENJE SUSTAVA | '9'€ ©">:
5 min trenutku

ZA DISTRIBUCIJU MLIJEKA - 5 MIN.

Cis¢enje sustava
za kavu

Kad vas uredaj o
tome obavijesti

Omogucuje ¢is¢enje i odmascivanje sustava za kavu
u uredaju. Jamci optimalno o¢uvanje aroma vasih

1 KRUPS-ova tableta

ili u bilo kojem za Ciséenje (br.°2.
13 min /600 ml J napitaka. je ( )
trenutku
Omogucuje provedbu postupka uklanjanja kamenca.
- Kad vas uredaj o g ie p P P R jan) 1 vrecica KRUPS-
Uklanjanje L Uklanja sve naslage kamenca koje .
tome obavijesti S . . " ova pripravka za
kamenca e N mogu utjecati na okus kave. Kada broj napitaka nije .
. ili u bilo kojem ; S L uklanjanje kamenca
20 min /600 ml dovoljan da bi bilo potrebno uklanjanje kamenca,
trenutku (br.3))

ova funkcija nije aktivna.
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L
Vazno: Program za ¢iscenje nije potrebno pokrenuti ¢im vas uredaj o tome obavijesti, ali bi to trebalo uciniti razumno

brzo nakon toga. Ako se postupak ¢is¢enja odgodi, na zaslonu ce se prikazivati poruka upozorenja sve dok se
postupak ne obavi.

L
Vazno: Ako iskljucite uredaj iz struje tijekom ¢iScenja ili ako je nestalo struje, program za cis¢enje ponovno ce se

pokrenuti. Taj postupak nije moguce odgoditi: mora se provesti kako bi se isprao sustav za vodu. U tom bi
slu¢aju mogla biti potrebna nova tableta za ¢is¢enje.

Za dodatna objasnjenja pogledajte uputstva dostupna u postavkama uredaja.

(N o o mmmme

2

)

Zelite znati kada treba izvrsiti prethodno navedene radnje odrzavanja?

Na zaslonu ce se pojaviti poruka upozorenja ¢im je potrebno izvrsiti neku radnju.

— &

OSTALE FUNKCLJE

Vas intuitivni aparat KRUPS ima niz postavki — saznajte koje su to! Pomocu njih mozete stvoriti personaliziranije iskustvo.

KAKO PRISTUPITI POSTAVKAMA UREDAJA?

POPIS POSTAVKI:

—O‘lco@'o

Jezik

Odaberite jedan od 21 jezika.

Datum i vrijeme

Datum morate postaviti, osobito ako upotrebljavate ulozak protiv kamenca. Postavke vremena i
12-satni ili 24-satni prikaz sata.

pocetak rada

Osvjetljenj
svjetienje Prilagodava pozadinsko svjetlo zaslona.
zaslona
Svjetlo Ukljucuje i isklju¢uje intuitivni svjetlosni pokazatelj.
Prikaz Odaberite Zelite li da se opcije napitaka prikazuju kao slajdovi ili plocice.
Automatski prekid | Postavlja vremensko razdoblje nakon kojeg ¢e uredaj automatski prestati s radom. Ova funkcija
rada omogucuje smanjenje potrosnje energije.
Automatski Ukljucuje uredaj i automatski zapocinje zagrijavati uredaj u odabrano vrijeme. Pijete li kavu

svaki dan u isto vrijeme? Ova je funkcija za vas! Postavljanjem automatskog pocetka rada
mozete ustedjeti vrijeme i tako viSe necete morati ru¢no zapoceti pripremu napitka.

Jedinica volumena

Odabire jedinicu mjerenja: ml ili oz.

Automatsko
ispiranje

Mozete odabrati Zelite li pri ukljucivanju aparata pokrenuti automatsko ispiranje mlaznice za
kavu.

Tvrdoca vode

Tvrdo¢u vode postavite izmedu 0 i 4. Dodatne informacije potrazite u poglavlju,,Mjerenje
tvrdoce vode”.

283

HR



Je li vam kava prevruc¢a? Pomocu ove funkcije mozete smanjiti temperaturu. Uredaj ima tri postavke

Temperatura kave
temperature za kavu.

Temperatura Je li vam ¢aj prevruci? Pomocu ove funkcije mozete odabrati nizu temperaturu. Ovaj uredaj ima tri
caja razine prilagodbe temperature za vase napitke.

Isklju¢uje funkciju,,nema kave u zrnu”. Ta funkcija upuéuje na nedostatak kave u zrnu u spremniku i
Vrsta kave S . o " e

nastavlja pripremu napitka koja je u tijeku. Vidjeti odjeljak MLINAC.
Tvornicke Postavljanje tvornickih postavki brise vase postavke i vraca zadane postavke.
postavke Izbrisat e se i vasi omiljeni napitci.

RJESAVANJE PROBLEMA

RADNJA
1. Uredaj ne radi, softver se smrznuo ILI je uredaj u kvaru.
© Ugasite uredaj i iskljucite ga iz struje, uklonite filtarski ulozak, pricekajte jednu minutu i tada ponovno pokrenite uredaj. Za
ukljucivanje uredaja pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) i drzite najmanje tri sekunde.
2. Uredaj se ne ukljucuje nakon pritiska na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) (i drzanja najmanje tri sekunde).
© Provjerite osigurace i uti¢nicu za elektri¢nu energiju. Provjerite je li utikac ispravno umetnut u uti¢nicu.
3. Tijekom ciklusa doslo je do nestanka struje.
© Uredaj e se automatski resetirati kad se ponovno ukljuci.
4. Mlinac je prazan.
®ovo je normalno ako se dogada povremeno i u mlincu vise nema ili ima svega par zrna kave. Moze raditi prazan do deset
sekundi kako bi utvrdio potrosnju i osigurao da radi ispravno.
®@u spremniku jo$ ima zrna kave:
. Kava je mozda preuljasta te je uredaj ne povlaci ispravno. Mozete potaknuti pad zrna u mlinac i vidjeti radi li tada. Medutim,
preporucujemo da promijenite kavu (vidjeti funkciju vrste zrna).
. Dosad se moja uobicajena kava pripremala dobro: obratite se KRUPS-ovoj sluzbi za korisnike.

UPORABA
1. Mlinac radi neobi¢nu buku.

© U mlincu se vrlo vjerojatno nalaze strana tijela. Pokusajte ga ocistiti usisavacem ili se obratite KRUPS-ovoj sluZbi za korisnike.
2. Ispod uredaja ima vode.

© Prije nego sto uklonite pliticu za kapanje, pricekajte 15 sekundi nakon $to je kava iscurila kako bi uredaj ispravno zavrsio ciklus.

© Provjerite je li plitica za kapanje propisno pozicionirana na uredaju. Plitica za kapanje uvijek mora biti na svom mjestu ¢ak i kad
uredaj ne radi.

© Provjerite da plitica za kapanje nije puna.
3. Izbornik za podesavanje finoce mljevenja tesko se okrece.
© 1zbornik za podesavanje finoce mljevenja okrecite samo kada mlinac radi.
4. Uredaj uopce nije pripremio kavu.
(@ Doglo je do incidenta tijekom pripreme.
Uredaj se automatski resetira i spreman je za novi ciklus.
5. Upotrijebili ste mljevenu kavu umjesto kave u zrnu.
( Za uklanjanje mljevene kave iz spremnika kave u zrnu upotrijebite usisavac.
6. Kad aparat prekine s radom, iz mlaznica za kavu tece voda.
©To je normalno. Rije¢ je 0 automatskom ispiranju kako bi se o¢istile mlaznice za kavu i sprije¢ilo njihovo zacepljivanje.

PARA | MLIJEKO

1. Cini se da je protok mlijeka u uredaju djelomi¢no ili potpuno blokiran.

© Ako je blokirana mlaznica, na zaslonu ¢e se pojaviti poruka upozorenja. Ocistite blok za ,Cappuccino na dodir”. Procitajte
tocku 5. ovog priru¢nika: RUCNO DUBINSKO CISCENJE SUSTAVA ZA DISTRIBUCIJU MLIJEKA - 5 MIN ili pogledajte uputstva
spremljena u uredaju pod nazivom,,Cié¢enje mlaznice za mlijeko”.
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2. Para ne izlazi.
a. Ako tijekom prve primjene ciklusa para ne izlazi ispravno:

© Provijerite da rupa na vrhu nije zacepljena. Pogledaite prethodni odjeljak:,Cini se da je mlaznica za paru u uredaju djelomi¢no
ili potpuno blokirana”.

© sljedeci protokol izvedite samo jednom:
Ispraznite spremnik za vodu i priviemeno uklonite ulozak filtarskog sustava Claris Aqua. Napunite spremnik mineralnom
vodom bogatom kalcijem (> 100 mg/L) i izvrsite viSe uzastopnih ciklusa pare (5 do 10) u spremniku sve dok ne dobijete
stalan mlaz pare. UloZak vratite u spremnik.

b. Mlaznica za paru vec je radila:

@ Provijerite da rupa na vrhu nije za¢epljena. Pogledaite prethodni odjeljak:,Cini se da je mlaznica za paru u uredaju djelomi¢no
ili potpuno blokirana”.

Ako nakon izvrSenja prethodno navedenih koraka mlaznica za paru i dalje ne radi, obratite se KRUPS-ovoj sluzbi za korisnike.
3. Para izlazi kroz resetku plitice za kapanje.
(© Ovisno o vrsti pripravka, para moze izlaziti kroz resetku plitice za kapanje.
4. Para se pojavljuje ispod poklopca spremnika za zrna.
© Provijerite je li zatvoren lijevak za tablete za ¢id¢enje ispod poklopca (L).

ODRZAVANJE
1. Uredaj ne javlja da je potrebno ukloniti kamenac.
(@ Ciklus uklanjanja kamenca treba provesti nakon pripreme velikog broja napitaka od mlijeka ili na bazi vruce vode. Ako
pripremate samo kavu, nece biti potrebno redovito uklanjati kamenac.
2. U plitici za kapanje ima mljevene kave.

@ U pliticu za kapanje moze pasti mala koli¢ina mljevene kave. Uredaj je dizajniran na nacin da uklanja sav visak mljevene kave
kako bi podrucje za perkolaciju ostalo ¢isto.

3. Intuitivni svjetlosni pokazatelj i dalje svijetli nakon $to ste ispraznili sakuplja¢ mljevene kave.
@ Ponovno postavite sakuplja¢ mljevene kave.
4. Nakon $to napunite spremnik za vodu intuitivni svjetlosni pokazatelj i dalje svijetli.
@ Provijerite je li spremnik ispravno pozicioniran na uredaju.
Plovci na dnu spremnika moraju slobodno plutati. Provjerite i po potrebi pomaknite plovke.

NAPITCI
1. Kava tece presporo.
© Izbornik za fino¢u mljevenja okrenite udesno kako bi kava bila grublje mljevena (ovisno o vrsti kave koju rabite).
© Izvriite jedan il vise ciklusa ispiranja.
© Promijenite ulozak filtarskog sustava Claris Aqua.
2. Kava je preslaba ili nedovoljno jakog okusa.
© Provjerite da u spremniku kave u zrnu ima kave i da pravilno upada u mlinac.
© Izbjegavajte uljastu i karameliziranu kavu ili kavu s okusom koju uredaj mozda nece pravilno uvlaciti.

© Smanjite koli¢inu za pripremu napitka i povecajte jacinu pomocu funkcije za ja¢inu kave. Izbornik za finocu mljevenja
okrenite ulijevo kako bi kava bila sitnije mljevena. Pripremite napitak u dva ciklusa pomocu funkcije dvije 3alice.
3. Espresso ili kava nisu dovoljno vruci.

@Povec’ajte temperaturu kave u postavkama uredaja. Ugrijte Salicu tako $to cete je isprati vru¢om vodom prije pripreme
napitka.

@ Isperite sustav za kavu prije pocetka pripreme kave. Ispiranje kave na funkciji pocetka moze se aktivirati u postavkama/
automatsko ispiranje.

4. Prije svake kave kroz mlaznice za kavu tece cista voda.
@ Na pocetku svake pripreme postoji faza prethodne infuzije kave zbog koje iz mlaznica za kavu moze te¢i mala koli¢ina vode.

Ako neki od problema navedenih u tablici ne nestaje, obratite se KRUPS-ovoj sluzbi za korisnike.

ﬁ Vazno: Proizvodac:

SAS GSM

Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
Francuska
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KRUPS INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST
SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES
@ BT )
ARGENTINA 0800-122-2732 HONG KONG 852-8137 0128 PORTUGAL 808 284 735
2UBUUSUL MAGYARORSZAG kb
ARMENIA 010 55-76-07 HUNGARY 06 1801 8434 QATAR 44600002
AUSTRALIA 1300 307 824 INDONESIA +62 21 5793 7007 REPUBLIC OF IRELAND 01677 4003
OSTERREICH ITALIA
AUSTRIA 01890 3476 ITALY 199 207 701 ROMANIA 021316 87 84
i) =k pPoccua
BAHRAIN 17291537 JAPAN 0570-077772 RUSSIA 4952133228
BENAPYCb o N Ly gl 4 pal) ASlaal)
BELARUS 017 3164208 JORDAN 4629700 SAUDI ARABIA 920023701
BELGIQUE BELGIE KA3AKCTAH SRBIJA
BELGIUM 07023 3159 KAZAKHSTAN 727 378 39 39 SERBIA 060 0 732 000
Info-linija za potro$age = 733~
BOSNA | HERCEGOVINA 033 551 220 KOREA 080-733-7878 SINGAPORE 6550 8900
BRASIL g8l SLOVENSKO
BRAZIL 112060 9777 KUWAIT 1807777 Ext :2104 SLOVAKIA 232 199 930
BBIrAPUA LATVJA SLOVENIJA
BULGARIA 0700 10 330 LATVIA 6616 3403 SLOVENIA 02234 94 90
o ] ESPANA
CANADA 1-800-418-3325 LEBANON 1364392 Ext: 189-182 SPAIN 933 06 37 59
LIETUVA SVERIGE
CHILE 02 2 884 46 06 LITHUANIA 5214 0057 SWEDEN 08 629 25 00
SUISSE SCHWEIZ
COLOMBIA 018000520022 LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 SWITZERLAND 044 837 18 40
HRVATSKA MAKEQOHWJA Uszind'lng
CROATIA 0130 15294 MACEDONIA (02) 20 50 319 THAILAND 02 765 6565
CESKA REPUBLIKA 731010 111 MALAYSIA 603 7802 3000 TORKIVE 444 40 50
CZECH REPUBLIC TURKEY
DANMARK Baalall Ay jal) < LaY)
DENMARK 43 350 350 MEXICO (55) 52839354 UAE 8002272
aa Ykpaina
EGYPT 16622 MOLDOVA 22 224035 UKRAINE 044 300 13 04
EESTI NEDERLAND
ESTONIA 668 1286 The Netherlands 0318 58 24 24 UNITED KINGDOM 0345 330 6460
suomi
FINLAND 09 8946 150 NEW ZEALAND 0800 700 711 US.A. 800-526-5377
FRANCE Continentale + NORGE
Guadeloupe, Martinique, 0974 50 10 61 2296 39 30 VIETNAM 1800-555521
P N NORWAY
Réunion, St-Martin
DEUTSCHLAND O Akl
GERMANY 0212 387 400 OMAN 80075000
ELLADA 2106371251 POLSKA ke t§0k1 3000‘:20 i 04/10/2020
GREECE POLAND osztjal | ;:aieacze”'e

KRUPS INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase / Date d’achat / Fecha de compra / Kebsdato / Ostopiiivii / Kjopsdato / Inkopsdatum / Ostukuupiev / Pirkuma datums / [sigijimo data / Data zakupu / Datum izrogitve
aga / Datum kupovine / Vésirlds ddtuma / Data achizitiei / [lara na saxynyane / Jlata npogay / dwswnph op. / Tata npoxax / Carsurran kyni / {ii A F / Suvida / 2zt
Jlatys Ha kynyBatse :

Product reference / Référence produit / R del producto / T / Artil

/ Toote vii Produkta atsauces numurs /
Gaminio numeris / Referencja produktu / Oznaka proizvoda / Tip aparata / Késziilék tipusa / Cod produs / Moen Mnuc 1/ Unnb. / Mogens / Yarrici / #4551 7 7 L > A5 / 3u
waafeuai / AHEY / Moxaroun 3a npomssozor:

Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y direccion del minorista / Forhandler navn & adresse / Jilleenmyyjén nimi ja osoite / Forhandler navn og adresse /
Aterforsiiljarens namn och adress / Miiiija kauplus ja aadress / Veikala un adrese /

i adresas / Nazwa i adres sprzedawcy / Naziv i adresa prodajnog
mjesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazé neve és cime / Numele si adresa vanzatorului / Thprosku o6ext / HasBa Ta anpeca npogasius / quﬂmuunu{mmmu wlywuntd U hwugh.
Hasaue 1 apec nposasua / CaTylbinI atayst Men Mexen-xaiis / J7CRE % + (577 / fauavviaguasine/suiida / A01% 0|S2 F4 / Hue u aspeca na npogasay :

Pistributor stamp / Cachet / Sello del distribuidor / Forhandler stempel / Ji

yiin leima / Forhandler stempel / Aterforsiljarcns stampel / Tempel / Zimogs / Antspaudas / Pieczgé
[przedawey / Pecat distributera / Petat trgovine / Forgalmazd pecsétie / Stampila vinzitorului / Tlesar na riproneiss o6ext / Tlesarka npoapus / WU, / Tewars npoaniia /

Farymmmem mopi / BE5EIEE] / asnlsyiunagire/suvida / 2042 2191/ Tleuar na aucrpusytep
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